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Preface to the Series 
 
 
The aim of this commentary is to make Plato’s Meno as accessible as possible to 

intermediate and advanced Greek readers so that they may experience the joy, 

insight, and lasting influence that comes from reading one of the greatest works in 

classical antiquity in the original Greek.  

 Each page of the commentary includes 10-15 lines of Greek text (one-half of an 

OCT page) from John Burnet’s 1903 Oxford Classical Text with all corresponding 

vocabulary and grammar notes below the Greek on the same page. The vocabulary 

contains all words occurring 9 or fewer times, arranged alphabetically in two 

columns. The grammatical notes are organized according to line numbers and 

likewise arranged in two columns. The advantage of this format is that it allows me 

to include as much information as possible on a single page and yet insure that 

entries are distinct and readily accessible to readers.  

 To complement the vocabulary within the commentary, I have added a list of 

words occurring 10 or more times at the beginning of this book and recommend that 

readers review this list before they read each section. An alphabetized form of the 

core list can be found in the glossary. Together, this book has been designed in such 

a way that, once readers have mastered the core list, they will be able to rely solely 

on the Greek text and commentary and not need to turn a page or consult 

dictionaries as they read.  

 The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and 

so I have passed over detailed literary and philosophical explanations in favor of 

short and concise entries that focus exclusively on grammar and morphology. The 

notes are intended to complement, not replace, an advanced-level commentary, and 

so I recommend that readers consult an advanced-level commentary after each 

reading from this book. Assuming that readers finish elementary Greek with varying 

levels of ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, identify 

unusual aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek that 

they should have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, I 

prefer to offer too much assistance rather than too little. 
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Better Vocabulary-Building Strategies 
 
 One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming 

dictionary work. While there are many occasions where a dictionary is absolutely 

necessary for developing a nuanced reading of the Greek, in most instances any 

advantage that may come from looking up a word and exploring alternative 

meanings is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue 

to defend this practice, but I am convinced that such work has little pedagogical 

value for intermediate and advanced students and that the time saved by avoiding 

such drudgery can be better spent reading more Greek, reviewing morphology, 

memorizing vocabulary, mastering principal parts of verbs, and reading advanced-

level commentaries and secondary literature.  

 As an alternative to dictionary work, this commentary offers two approaches to 

building knowledge of vocabulary. First, I isolate the words that occur 10 or more 

times for immediate drilling and memorization. Second, I include the number of 

occurrences of each Greek word at the end of each definition entry. I encourage 

readers who have mastered the core vocabulary list to single out, drill and memorize 

moderately common words (e.g. 5-9 times) as they encounter them in the reading 

and devote comparatively little attention to words that occur once or twice. 

Altogether, I am confident that readers who follow this regimen will learn the 

vocabulary more efficiently and develop fluency more quickly than with traditional 

methods. 

 

      Geoffrey Steadman Ph.D. 
      geoffreysteadman@gmail.com 
      www.geoffreysteadman.com 
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How to Use this Commentary 
Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination 
of reading and direct vocabulary instruction is statistically superior to reading alone.  
One of the purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary. 

1. Master the list of words occurring 10 or more times as soon as possible.  

A. Develop a daily regimen for memorizing vocabulary before you begin reading.  
Memorize the words in the running list that occur 10 or more times before you  
read the corresponding pages in Greek. When done, single out and memorize  
words that occur 5 to 9 times as they appear the the corresponding vocabulary.  

B. Use online flashcards to review vocabulary. Research has shown that you must 
review new words at least seven to nine times before you are able to commit them 
to long term memory, and flashcards are efficient at promoting repetition. If cards 
are not available, simply copy and paste a list of vocabulary from this pdf onto an  
online site such as Quizlet or Anki, which will convert the list into flashcards.  

2. Read actively and make lots of educated guesses 

One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an  
interval between the time they encounter a questionable word or form and the  
time they find the dictionary entry. That span of time often compels readers to  
make educated guesses and actively seek out understanding of the Greek.  
   Despite the benefits of corresponding vocabulary lists there is a risk that  
without that interval of time you will become complacent in your reading habits  
and treat the Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be learned.  
Your challenge, therefore, is to develop the habit of making an educated guess  
under your breath each time before you consult the commentary. If you guess  
correctly, you will reaffirm your understanding of the Greek. If incorrectly, you  
will become aware of your weaknesses and more capable of correcting them.  

3. Reread a passage immediately after you have completed it.  

 Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also promote  
 your ability to read the Greek as Greek. You learned to read in your first language  
 through repeated readings of the same books. Greek is no different. The more  
 comfortable you are with older passages, the more easily you will read new ones. 

4. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.   

 This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary,  
 forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide  
 you with much-needed context as you begin the next selection in the text. 

5. Consult an advanced-level commentary for a more nuanced interpretation   

 After your initial reading of a passage and as time permits, consult another 
 commentary. Your initial reading will allow you to better understand the  
 advanced commentary, which in turn will provide a more insightful literary  
 analysis than is possible in this volume.  
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Grammar Boxes 
 
Read through the boxes casually and then return to them as you encounter each construction in 
the Meno. Declensions, a verb synopsis, and notes on the types and frequency of optatives and 
subjunctives are available in the glossary. 
 

The gender of  ἀρετή, ἀρετῆς, ἡ: excellence 120 

While ἡ ἀρετή is feminine singular, Plato regularly treats the word as a neuter object and 
refers to it with neuter pronouns (eg. αὐτό, αὐτῷ) and neuter adjectives in the Meno. 
 
 

Prolepsis 

Prolepsis, “anticipation,” is a common rhetorical and philosophical term that in the Meno 
refers to very specific aspects of Plato’s style: (1) the positioning of a relative clause before its 
antecedent and, more frequently, (2) the positioning of the subject of a subordinate clause 
before the subordinate clause itself. Consider the following examples: 
 
  …εἰπεῖν ἀρετὴν ὅ τι ἐστίν  …to say virtue what it is 
         à …to say what virtue is 

  …εἰπεῖν ἀρετῆς πέρι ὅ τι ἐστίν …to say concerning virtue what it is 
         à …to say what virtue is 

While ἀρετή is logicially the subject of the indirect questions above, Plato draws the subject 
out of the subordinate clause and makes it the object of the main clause.   
 
 
 Three Common Translations for ἔχω, εἶχον, ἔσχον50 

In addition to the common meaning of ἔχω, “have,” this verb is used on 25 other occasions 
with the following three translations: 
 
1. ἔχω + infinitive11  à  to be able + inf.   ἔχεις εἰπεῖν   you are able to say 
         (have the power to) 
 
2. ἔχω + adverb12 à  to be + adj.   καλῶς ἔχει  it is good 
         (holds, is disposed) 

3. ἔχω +obj./inf.2 à  to know     οὐκ ἔχω   I do not know 
         (grasp)   

 
    Two Common Translations for τυγχάνω, τεύξοµαι, ἔτυχον11 

τυγχάνω, “chance upon,” and its compounds are found 17 times. In seven instances, Plato 
uses a complementary participle which must be translated as an infinitive in English: 
 
1. τυγχάνω + participle8  à  happen + inf.   τυγχάνω ἐιδώς   
             I happen to know 
 
2. τυγχάνω + partitive gen.3 à  attain + obj.  τῶν αὐτῶν τυχόντες  

             attaining the same things 



Grammar Boxes ix 

 The difference between ὅτι85 and ὅτι (ὅ τι)34 

Both the conjunction ὅτι, “that/because” and the neuter pronoun ὅτι (ὅ τι), “what,” come from 
the relative pronoun ὅστις, ἥτις, ὅτι. The former introduces indirect discourse and the latter 
indirect questions and relative clauses. To distinguish these two words, I have added a space to 
the relative pronoun (ὅτι à ὅ τι). Be sure to translate ὅ τι as a single word: 
 

  οἶδα ὃὃττιι τοῦτο ἀρετή ἐστιν.   I know that this is virtue. 
  οἶδα ὃὃ  ττιι ἀρετή ἐστιν.    I know what virtue is. 
 

 

ἔροµαι7 times, ἐρωτάω12, ἐρέω4, εἴρηκα6 

Readers often have trouble distinguishing the ἐρ- verbs above. The first three verbs all occur 
on pg. 2. The middle verb ἔροµαι (the present finite forms are not used), ἐρήσοµαι, ἠρόµην 
and α-contract ἐρωτάω, ἐρωτήσω, ἠρώτησα both mean “ask” or “inquire.”  The ε-contract 
ἐρέω, “will say,” and εἴρηκα, “have said,”  are often used as the future and perfect forms 
repectively for the verb λεγω. 
 

 

Independent Subjunctives are employed 23 times in four different ways in the dialogue. 
Three different uses occur in the first four pages of the commentary. 
 
1. Hortatory (1st sg. or pl.)11 times   ποιῶµεν         Let us do it. 
2. Prohibitive (µὴ + 2s aor.)1   µὴ ποιήσῃς Don’t do it! 

3. Deliberative (dir./ind. question)8  ποιῶµεν;  Are we to do it? 
4. Doubtful Assertion (µὴ + subj.)1     µὴ ποιῇς  (I suppose/Surely) you are doing it. 
     Negation (µὴ οὐ + subj.)2 µὴ οὐ ποιῇς (I suppose/Surely) you are not doing it. 
 
Hortatory: p. 4, 15, 25. 39, 50, 52, 54, 54, 60,72, 76; Prohibitive: p. 4; Deliberative (dir. and ind. 
question): p. 3, 15, 19, 30, 50, 66, 68, 83; Doubtful Assertion: p. 58; Doubtful Negation: p. 73, 74 
 

 

Plato uses οἶδα79 far more often than ἐπίσταµαι10, and the inf. εἰδέναι, pple εἰδώς, and opt. 
εἰδείην are all used in the initial pages. Intermediate level readers often confuse the stems of 
οἶδα (stems: εἰδ, ἰδ, οἰδ) with the aor. stem ἰδ in ὀράω, ὄψοµαι, εἶδον, “see.” Note, however, 
that Plato uses ὁράω only six times in the Meno and the aor. stem ἰδ only once (ἴδωµεν). And 
so, readers can be assured that any verb that starts with the stem εἰδ is from the verb οἶδα. 
 

οἶδα: to know (pf. with pres. sense)79 

 Perfect  Pluperfect Future 

A
ct

iv
e οἶδα10 ἴσµεν2 

οἶσθα11 ἴστε 
οἶδε13 ἴσᾱσι1 

ᾔδη  ᾖσµεν  
ᾔδησθα2 ᾖστε 
ᾔδει3  ᾖσαν 

εἴσοµαι1  εἰσόµεθα 

εἴσῃ1        εἴσεσθε 

εἴσεται   εἴσονται 

Imp ἴσθι ἴστε    

Pple εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός16 
     εἰδότος, εἰδυίᾱς, εἰδότος 

  

Inf. εἰδέναι16   

su
bj

/o
pt

 εἰδῶ εἰδῶµεν 
εἰδῇς εἰδῆτε 
εἰδῇ1 εἰδῶσι 

εἰδείην1 εἰδεῖµεν 
εἰδείης1 εἰδεῖτε 
εἰδείη εἰδεῖεν 

 

 



Grammar Boxes x 

εἰµί (to be, exist)445 times 
 

Review all the forms of εἰµί in the glossary thoroughly. In 11 instances, ἔστιν (note the 
accent) will mean (a) “it is possible”4 and (b) “is the case/is true”7 (e.g. ἔστι ταῦτα, “these 
things are the case”). 
 
 

Constructions with οἷος  

1. οοἷἷόόςς  ττεε  εεἰἰµµίί14, “to be the sort to,” is regularly translated as “be able” or “be possible” + inf. 
 The τε is likely a connective and left untranslated (cf. ὥστε). This construction is used  
 more often than similar constructions ἔχω + inf.11 and δύναµαι9 . 
 

  ἐὰν οἷός τ᾽ ὦ ἡµᾶς προβιβάσαι…  (74b2-3) 
   if I am able (I am the sort) to move us forward…  

2. οοἷἷοονν8, “in respect to such” is often translated as “for example” or “for instance.” The form  
 is an acc. of respect introducing a relative clause of comparison. Because the verb in this  
 clause is the same as the verb in the main clause, the verb following οἷον is almost 
  always omitted and must be supplied by the context. 
 

  οἷον (διαφέρουσιν) ἢ κάλλει ἢ µεγέθει ἢ ἄλλῳ τῳ τῶν τοιούτων (72b5-6) 
   …for example, (they differ) either in beauty or in size or in some other of such ways 

3. οοἷἷοοςς1, “fit to” or “the sort to” + infinitive regularly expresses result (S2497). 

  οἷος καὶ ἄλλον ποιῆσαι πολιτικόν    
   fit to make another a stateman also  

οἷός τε εἰµί: p. 3, 3, 9, 10, 12, 21, 25, 27, 33, 34, 50, 51, 69, 90;  οἷον: p. 6, 11, 11, 17, 25, 51, 52, 55;  
οἷος: p. 92 
 

ἅἅττεε  //ὥὥςς + participle 
 

ἅἅττεε (inasmuch as…, since…) + participle5 expresses a cause from the speaker’s point of view.  
 

ὥὥςς (on the grounds/belief that…, since…) + participle7 offers a cause from a character’s point  
 of view. Since the speaker may or may not agree, this explanation is an “alleged cause.”  
 

  ἅἅττεε……ππααρρέέχχωωνν  ααὑὑττὸὸνν    inasmuch as offering himself…                  (p. 2) 
  ὡὡςς  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς      on the grounds that not knowing…           (p. 3) 
 

The translation “since” is possible but often avoided in order to preserve the distinction 
between the speaker and character’s point of views in English. 
 

Πῶς λέγεις;    What do you Mean? 

λέγω is often translated as “mean(s)” in the Meno and governs two accusatives. Note the 
varieties of translation below. The double accusative construction (i.e. acc. obj. and acc. pred.) 
is particularly difficult to translate and is often conveyed in English idiom with the word “by.” 
 

πῶς + λέγω    πῶς λέγω;   In what sense (How) do you say?         (p. 4) 
           à What do you mean?    

πῶς + obj. + λέγω   πῶς τοῦτο λέγω;   In what sense do you say this?        (p. 10) 
           à What do you mean by this? 

obj. + obj. + λέγω  τὸ δὲ χρῶµα τί λέγεις;   What do you say (that) color (is)?       (p. 18) 
           à What do you mean by color? 
 



Grammar Boxes xi 

The difference between δέω, δήσω5 and  δέω, δέησω34  

The verb δέω, δήσω “bind, tie down,” occurs five times in the discussion of true belief and 
knowledge (pp. 84-5) but nowhere else in the dialogue. The verb δέω, δέησω, “need, be 
lacking; ask” occurs 34 times and requires specific translations depending on the form.  
 In general, δέω in the active voice means ‘need, lack” and governs a gen. of separation 
(i.e. to be lacking from…). In the middle voice (and passive dep.), δέοµαι means “to ask, 
request, beg, want, or have need of” (i.e. have a need for oneself) and governs a number of 
constructions. Impersonal δεῖ means “it is necessary” and governs an infinitive. Below are 
uses specific to the Meno: 
 
1. impersonal δεῖ (impf. ἔδει) + infinitive 25 

  δεῖ τοῦτο ποιῆσαι.    It is necessary to do this. 

2. δέω + πολλοῦ + infinitive 3 

  δέω πολλοῦ τοῦτο ποιῆσαι. I am far (lacking from much) from doing this. 

3. middle δέοµαι: I ask, need 3 

  δέοµαι σου τοῦτο    I ask this from you 

4. rare impersonal passive dep. δεῖται: there is a need of… 3 

  δεῖται τούτου    there is a need of this 
 
δέω + πολλοῦ: p. 3, 28, 66; middle δέοµαι: p. 6, 27, 28; impersonal passive δεῖται (middle voice does 
not allow impersonal constructions): p. 28, 28, 29 
 

Yes/No questions in Plato 
 
ἆἆρραα may be left untranslated and introduces a yes/no question that does not anticipate the  
 interlocutor’s reply. 
 

ππόόττεερροονν……ἢἢ…… (either…or…) introduces an alternative question. πότερον is almost always 
  left untranslated. In indirect questions, ὁπότερον is translated as ‘whether.’ 
 

οοὐὐ (is it not…?) introduces a yes/no question that anticipates and elicits a ‘yes’ reply. 
 

µµήή,,  µµῶῶνν (surely…not?) introduce a yes/no question that anticipates and elicits a ‘no’ reply. 
 

ἄἄλλλλοο  ττιι  ἤἤ (is something other the case than…?) introduces a yes/no question that elicits a ‘yes’ 
  reply. Often this translation is omitted and translated as if introduced by οὐ (is it not…?). 
 
 

72 Complete Conditions: A similar list with examples is available in the glossary. 

Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 
Simple4 εἰ+ any indicative                 any indicative 
Present General (Indefinite)9 
Past General (Indefinite)0 

εἰ + ἄν + subj. (if ever)         present indicative 
εί + optative (if ever)             past indicative 

Future More Vivid12 

Future Less Vivid16+ 2 mixed 
εἰ + ἄν + subjunctive            future indicative 
εἰ+ optative  (should)            ἄν + optative  (would) 

Present Contrary to Fact13 

Past Contrary to Fact12 +3 mixed 
εἰ + impf. indicative (were)  ἄν + impf. indicative (would) 
εἰ + aor. indicative (had)      ἄν + aor. indicative (would have) 

 



 Grammar Boxes   xii 

A Few Common Particles 

ἀἀλλλλάά  115 (1) but (adversative after a positive clause) 
    (2) rather, but (rather), on the contrary (adversative after a negative clause) 
    (3) well, well then (in replies) 
    (4) come! (preceding an imperative) 
  ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν  1  well certainly, but certainly, (in replies, offering a new point)  
    ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν……γγεε  4  well certainly…(indeed), but certainly…(indeed) 
  ἀἀλλλλὰὰ  οοὖὖνν……γγεε  1  but at any rate…(indeed) 
  ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ  3  (no), for on the contrary; on the contrary for; but; and yet 
  ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ  1  come now  (preceding an imperative) 
δδήή  65 (1) just, precisely, exactly, very (intensive) 
   …with relative pronouns, e.g. ἃ δὴ  ῾exactly which..,., the very things which…’ 
   …with demonstratives, e.g. τούτων δὴ  ῾precisely these things, these very things’ 
   …with interrogatives, e.g. τί δὴ  ῾why exactly?, just why?’ 
   …with adverbs, e.g. οὕτω δὴ  ῾in exactly this way, in just this way’ 
   …with imperatives, e.g. πειρῶ δὴ  ῾just try, try now’ 
  (2) then, now, accordingly (inferential) 
γγάάρρ  83 (1) for, since, (yes/no) for, (yes/no), since    γάρ is difficult to translate because,  
    whereas in English we express an affirmative or negation and leave out the causal  
    conjunction (e.g. ‘Are you leaving?’ ‘Yes, (for) I have to buy milk’), Greek leaves  
    out the affirmative and expresses the conjunction (e.g. ‘(Yes), for I have to buy  
    milk’). In English translation, it is often necessary to add ‘yes’ or ‘no’ or express the  
    same affirmative with the translation ‘in fact.’ 
   (2) (yes/no) for, (yes/no), since (in replies, often with ellipsis of the verb) 
    e.g. εἶπον γὰρ  ῾yes, (for) I said it’      οὖδεν γὰρ  ῾yes, (for) not at all’ 
γγεε  115  (1) indeed, in fact (an intensive, often left untranslated and expressed by using italics  
    in print or changing the intonation of the preceding words in speech) 
   (2) at least, at any rate (restrictive) 
   (3) yes; indeed (in replies, expressing affirmation) 
  ππααννὺὺ  γγεε  27  quite so, yes quite (common reply in Plato) 
  δδὲὲ  γγεε  12 and indeed; yes and…(used to join this clause in response to a previous clause: δέ  
   joins the clauses, and γε modifies the entire clause but is placed after postpositive δέ) 
κκααίί  461   (1) and, both…and…  (conjunction) 
      (2) also, even, too; in fact, actually  (adverb) 
 κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααίί  2  and in particular, and indeed also 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ  6  for in fact, (yes) for in fact 
 κκααὶὶ……γγεε  6  yes, and…; and...indeed (emphasizes the intervening word, affirmative in replies) 
 κκααὶὶ  µµὴὴνν……  γγεε  4  and certainly…indeed, κκααὶὶ  µµὴὴνν  1  and yet 
 κκααὶὶ  µµὲὲνν  δδὴὴ  1  and indeed 
οοὖὖνν  65  and so, then, at all events (inferential) 
  ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν  6  quite certainly (a common reply, µµὲὲνν  οοὖὖνν    expresses positive certainty) 
 

 Impersonal Verbs and Constructions 

δῆλον ἐστὶν 12  it is clear that   συµβαίνει 1  it happens 
ἀνάγκη ἐστιν 6 it is necessary  λυσιτελεῖ 1  it profits 
εἰκός ἐστιν 3  it is reasonable  verbal adjectives 
χαλεπόν ἐστιν 1 it is difficult   προθµητέον (ἐστίν) 1  it must be pursued 
ἄξιον ἐστιν 1  it is worthwhile   ζητητέον (ἐστίν) 2  it must be sought 
δεῖ 25   it is necessary  σκεπτέον (ἐστίν) 1  it must be examined 
µέλει 2   it is a concern  προσεκτέον (ἐστίν) 1  it must be paid attention 
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Plato’s Meno 

Core Vocabulary (10 or more times) 
 
The following is a running list of all 165 words that occur ten or more times in the Meno. An alphabetized 
list is found in the glossary of this volume. These words are not included in the commentary and therefore 
must be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary 
entry, were tabulated by the author. The left column indicates the number of the page where the word first 
occurs. 
 
01 ἀἀλλλλάά: but, 115 
01 ἄἄλλλλοοςς,,  -ηη,,  -οο: other, one...another, 92 
01 ἀἀννθθρρωωπποοςς,,  ὁὁ: human being, man, 30 
01 ἆἆρραα: introduces a yes/no question, 21 
01 ἀἀρρεεττήή,,  ἡἡ: excellence, goodness, virtue, 120 
01 γγάάρρ: for, (yes) for; since, because, 83 
01 δδέέ: but, and, on the other hand, 198 
01 δδιιδδαακκττόόςς,,  --όόνν: acquired through teaching 42 
01 δδοοκκέέωω: to seem (good); think, decide, 88 
01 ἐἐγγώώ: I, 124 
01 εεἰἰµµίί: to be, exist, 423 
01 εεἰἰςς: into, to, in regard to (acc.), 21 
01 ἐἐνν: in, on, among. (+ dat.), 56 
01 ἐἐππίί: upon (gen.), to (acc.), near, at (dat.), 12 
01 ἔἔχχωω: to have, hold; be able; be disposed, 50 
01 ἤἤ: or (either...or); than, 110 
01 κκααίί: and; also, even, too; in fact, actually 461 
01 λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 10 
01 λλέέγγωω: to say, speak (aor. εεἶἶπποονν) 206 
01 µµέένν: on the one hand, 115 
01 ΜΜέέννωωνν,,  ΜΜέέννωωννοοςς  ὁὁ: Meno, 48 
01 ννῦῦνν: now; as it is, 27 
01 ὁὁ,,  ἡἡ,,  ττόό: the, 679 
01 ὅὅςς,,  ἥἥ,,  ὅὅ: who, which, that, 140 
01 οοὐὐ,,  οοὐὐκκ,,  οοὐὐχχ,,  οοὐὐχχιι: not, 230 
01 οοὔὔ-ττεε: and not, neither...nor, 15 
01 οοὗὗττοοςς,,  ααὕὕττηη,,  ττοοῦῦττοο: this, these, 271 
01 ππόόλλιιςς,,  --εεωωςς  ἡἡ: a city-state, city, 17 
01 σσοοφφίίαα,,  ἡἡ: wisdom, skill, intelligence 11 
01 σσύύ: you, 128 
01 ΣΣωωκκρράάττηηςς,,  -οουυςς  ὁὁ: Socrates, 57 
01 ττεε: and, both, 65 
01 ττιιςς,,  ττιι: anyone, -thing, someone, -thing, 93 
01 ττρρόόπποοςς,,  ὁὁ: manner, way; turn, direction, 12 
01 φφύύσσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: nature, natural qualities, 14 
01 ὦὦ: O, oh, 122 



 Core Vocabulary xiv 

01 ὡὡςς: as, thus, so, that; when, since, 48 
02 ἄἄνν: modal adv., 153 
02 ἀἀπποο-κκρρίίννοοµµααιι: to answer, reply, 15 
02 ααὐὐττόόςς,,  -ήή,,  -όό: he, she, it; same; -self, 166 
02 ββοούύλλοοµµααιι: to wish, be willing, desire, 40 
02 γγίίγγννοοµµααιι: come to be, become, be born, 65 
02 δδήή: indeed, certainly; just, exactly, 65 
02 ἐἐάάνν  ((ἤἤνν)): εἰ ἄν, if (+ subj.), 11 
02 ἑἑααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: himself, her-, it-, them-, 22 
02 ἐἐθθέέλλωω: to be willing, wish, want, 12 
02 εεἰἰ: if, whether, 104 
02 εεἴἴ--ττεε: either...or; whether...or, 22 
02 ἐἐκκ,,  ἐἐξξ: out of, from (+ gen.), 22 
02 ἐἐρρωωττάάωω: to ask, inquire, question, 12 
02 ξξέέννοοςς,,  ὁὁ: guest, foreigner, stranger, 10 
02 ὅὅδδεε,,  ἥἥδδεε,,  ττόόδδεε: this, this here, 37 
02 οοἶἶδδαα: to know, 79 
02 ὅὅσσττιιςς,,  ἥἥττιιςς,,  ὅὅ  ττιι: whoever, whichever, whatever, 54 
02 οοὐὐδδ-εείίςς,,  οοὐὐδδεε-µµίίαα,,  οοὐὐδδ-έένν: no one, nothing, 51 
02 οοὕὕττωωςς: in this way, thus, so, 36 
02 ππααρράά: from, at, to (the side of); contrary, 26 
02 ὥὥσσππεερρ: as, just as, as if, 22 
03 ἀἀλληηθθήήςς,,  -έέςς: true, 25 
03 γγιιγγννώώσσκκωω: to learn, realize; know, 14 
03 δδέέωω  (1), δδέέηησσωω : need, lack (gen.); mid. ask; impers. δεῖ, it is necessary (inf.) 34 
03 κκααλλόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: beautiful, fair, noble, fine, 21 
03 µµήή: not, lest, 73 
03 οοἷἷοοςς,,  -αα,,  -οονν: of what sort, who, 33 
03 οοὐὐ--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 33 
03 οοὖὖνν: and so, then; at all events, 65 
03 ππεερρίί: around, about, concerning (acc/gen) 55 
03 πποοττέέ: ever, at some time, once, 19 
03 ππρρᾶᾶγγµµαα,,  ττόό: deed, act; matter, affair, 20 
03 ππῶῶςς: how? in what way?, 16 
03 ττίίςς,,  ττίί: who? which?; why? 82 
03 ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, get; meet; happen, 11 
03 ὥὥσσττεε: so that, that, so as to, 14 
04 ἀἀνναα-µµιιµµννήήσσκκωω: remind; mid. recall, remember, 11 
04 γγεε: at least, indeed, at any rate, 115 
04 δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, 11 
04 ἔἔγγωω--γγεε: I for my part, 58 
04 ἐἐκκεεῖῖννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: that, those, 22 
04 ἐἐππεειι--δδήή: when, after, since, because, 14 
04 ἴἴσσωωςς: perhaps, probably; equally, likely, 18 
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xv 

04 µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 19 
04 ὅὅσσππεερρ,,  ἥἥππεερρ,,  ὅὅππεερρ: the very one who, very thing which, 12 
04 ὅὅττιι: that; because, 85 
04 ππάάννυυ: quite, entirely, exceedingly, 44 
04 ππρρόόςς: to (acc.), near, in addition to (dat.), 23 
04 ττοοίί-ννυυνν: well then; therefore, accordingly 13 
04 φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 19 
04 φφηηµµίί: to say, claim, assert, 51 
05 ἀἀννήήρρ,,  ἀἀννδδρρόόςς,,  ὁὁ: a man, 46 
05 γγυυννήή,,  γγυυννααιικκόόςς  ἡἡ: woman, wife, 11 
05 ἕἕκκαασσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: each, every one, 13 
05 εεὖὖ: well, 15 
05 ἡἡµµεεῖῖςς: we, 31 
05 κκαακκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: bad, base, cowardly, evil, 27 
05 κκααττάά: according to, over (acc); down, against (gen), 25 
05 οοἴἴοοµµααιι  ((οοἶἶµµααιι)): suppose, think, imagine, 38 
05 πποοιιέέωω: to do, make; bring about, treat, 37 
05 ππρράάττττωω: to do, accomplish; exact (money), 12 
05 ττοοιιοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: such, this sort 39 
06 δδιιαα-φφέέρρωω: differ; surpass, be superior to, 12 
06 εεἷἷςς,,  µµίίαα,,  ἕἕνν: one, single, alone, 14 
06 ἔἔοοιικκαα: to seem, seem likely, be like (dat.), 16  
06 ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, different, 15 
06 ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 32 
06 µµεεττάά: with (gen.); after (acc.), 20 
06 πποολλύύςς,,  πποολλλλήή,,  πποολλύύ: much, many, 35 
07 δδιιάά: through (gen); on account of, 17 
07 κκααλλῶῶςς: well, nobly, 19 
07 µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 27 
07 ὅὅσσττιισσ-οοῦῦνν,,  ἥἥττιισσοουυνν,,  ὅὅττιι-οοῦῦνν: whosoever, 11 
07 ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 12 
07 πποουυ: anywhere, somewhere; I suppose, 14 
08 οοὐὐκκοοῦῦνν: therefore, then, accordingly, 42 
09 ἀἀγγααθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, brave, capable, 76 
09 ἄἄρραα: then, therefore, it seems, it turns out 32 
09 δδιικκααιιοοσσύύννηη,,  ἡἡ: justice, righteousness, 11 
09 εεἴἴ--ππεερρ: if really, 13 
09 ννααίί: yes, yea, 41 
09 ππᾶᾶςς,,  ππᾶᾶσσαα,,  ππᾶᾶνν: every, all, the whole, 41 
10 ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 12 
10 µµήήνν: truly, surely, 10 
10 σσκκοοππέέωω: to look at, examine, consider, 16 
11 ὀὀρρθθῶῶςς: rightly, correctly, 28 
11 σσχχῆῆµµαα,,  -ααττοοςς  ττόό: form, figure, appearance 17 
13 ἀἀεείί: always, forever, in every case, 12 
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13 λλόόγγοοςς  ὁὁ: word, speech, account, 21 
14 µµᾶᾶλλλλοονν: more, rather, 11 
14 ὅὅτταανν: ὅτε ἄν, whenever, 14 
15 κκααλλέέωω: to call, summon, invite, 19 
19 µµάάλλιισστταα: most of all; certainly, especially 10 
20 δδόόξξαα,,  ἡἡ: opinion, reputation, 27 
21 ἐἐππιι-θθυυµµέέωω: to desire, long for (gen) 12 
21 ὅὅλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: whole, entire, complete, 10 
22 ἡἡγγέέοοµµααιι: to be a leader, lead (gen); believe 25 
23 ββλλάάππττωω: to hurt, harm, 12 
23 δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 12 
26 µµήή-ττεε: and not; neither…nor, 16 
26 µµόόρριιοονν,,  ττόό: piece, portion, section, 10 
27 ὁὁµµοο-λλοογγέέωω: to agree, 20 
27 ππρρόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: previous, earlier, 11 
29 ἐἐππιι-χχεειιρρέέωω: to attempt, try´ put a hand on, 10 
30 ἀἀκκοούύωω: to hear, listen to, 12 
30 ψψυυχχήή,,  ἡἡ: breath, life, spirit, soul, 19 
32 πποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: of a some sort or kind, 10 
32 σσκκέέππττοοµµααιι: to examine, consider, look at, 11 
33 ττοοττέέ: at one time, 16 
35 δδιιδδάάσσκκωω: to teach, instruct, 20 
35 ἐἐππίίσσττααµµααιι: to know (how), understand. 10 
36 ΖΖεεύύςς,,  ὁὁ: Zeus, 10 
37 ἴἴσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: equal to, the same as, like, 10 
37 ννοοῦῦςς,,  ὁὁ: mind, sense, attention, understanding, 10 
37 ττέέττττααρρεεςς,,  -αα: four, 12 
37 γγρρααµµµµήή,,  ἡἡ: line, 14 
37 πποούύςς,,  πποοδδόόςς,,  ὁὁ: a foot, 14 
37 χχωωρρίίοονν,,  ττόό: area, space; figure, 25 
38 δδιιππλλάάσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: double, two-times, 19 
38 δδύύοο: two, 19 
38 ὀὀκκττώώ-πποουυςς,,  ὀὀκκττώώ-πποουυνν: of eight feet 10 
39 ἀἀππόό: from, away from. (+ gen.), 25 
47 ἐἐππιισσττήήµµηη,,  ἡἡ: knowledge, understanding, 40 
53 ὠὠφφέέλλιιµµοοςς,,  -ηη,,  -οονν: profitable, beneficial, helpful, 21 
54 ὀὀρρθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: straight, upright, right, 16 
55 φφρρόόννηησσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: prudence, intelligence, 14  
59 δδιιδδάάσσκκααλλοοςς,,  ὁὁ: a teacher, instructor, 33 
60 ἌἌννυυττοοςς,,  ὁὁ: Anytus, 13 
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Abbreviations 
 
abs. absolute  
acc. accusative  
act. active 
adj. adjective  
adv. adverb  
aor.  aorist 
dat. dative  
dep. deponent  
dir. direct  
disc. discourse  
f. feminine  
fut. future  
gen. genitive  
imper. imperative  

impf.  imperfect  
impers. impersonal  
ind. indicative  
ind. indirect  
inf. infinitive  
m. masculine  
mid. middle  
neut. neuter  
nom. nominative  
obj. object 
opt. optative  
pple. participle  
pass.  passive  
pf. perfect  

pl. plural  
plpf. pluperfect  
pred. predicate  
prep. preposition  
pres. present  
reflex. reflexive  
rel. relative  
S1517 Smyth §1517 
seq. sequence  
sg. singular  
subj. subject, 
subj. subjunctive 
superl. superlative  
voc. vocative  

 
1s, 2s, 3s denote 1st, 2nd, and 3rd singular.    1p, 2p, 3p denote 1st, 2nd, and 3rd plural.  

 
 

Stephanus Page Numbers 
 
The universal method for referring to pages in any of Plato’s dialogues is through 
Stephanus page numbers. This paging system was developed by Henri Estienne 
(Lat., Stephanus), who published a multi-volume edition of Plato’s dialogues in 
1578. Stephanus divided each page in his edition into roughly equal sections, which 
he labeled with the letters a, b, c, d, and e. This system allowed his readers to locate a 
particular passage not only by the page number but by the section letter as well (e.g. 
71a, 71b, 71c, 71d, 71e, 72a…). Many modern editions, including the Greek text in 
this volume, have adopted this system and gone one step further by dividing the 
sections into individual lines (e.g. 71a1, 71a2, 71a3…). This paging system offers 
the same advantages as chapters and verses in the Christian Bible. Since most 
editions of Plato include the Stephanus page numbers in the margins of the text, a 
reader can pick up any volume of Plato—in Greek or in translation—and easily 
locate a particular passage in the dialogue.  
 
Because Stephanus placed the Meno on pages 70-100 in his second volume of Plato, 
the Meno begins on Stephanus page 70a1 and ends on page 100c2. In this 
commentary all of the grammatical notes are arranged and labeled according to this 
paging system. Since most of the entries on a given page of commentary have the 
same Stephanus page number, I identify the page number and section letter only 
once and labeled all subsequent grammatical note entries by the line number (e.g. 
72a, 2, 3…b1, 2, 3, 4…).  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The historical Meno was so vicious in so many ways that even his fellow mercenary, 
Xenophon, applauds his being tortured for a year and then executed horribly. The historical 
Anytus, Meno’s Athenian host, flip-flipped politically, invented a new form of jury bribery, 

and became one of Socrates’ accusers. Plato must have had some sense of humor to set a 
conversation on virtue between Socrates and those two reprobates. 

 
 - Debra Nails 

 
 

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood. 
 

  - von Wilamowitz-Moellendorff 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 Is Virtue Teachable? 70a 

 1 

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔχχεειιςς  μμοοιι  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἆἆρραα  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἡἡ              
ἀἀρρεεττήή;;  ἢἢ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀσσκκηηττόόνν;;  ἢἢ  οοὔὔττεε  ἀἀσσκκηηττὸὸνν  οοὔὔττεε                              
μμααθθηηττόόνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  φφύύσσεειι  ππααρρααγγίίγγννεεττααιι  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ἢἢ  ἄἄλλλλῳῳ            
ττιιννὶὶ  ττρρόόππῳῳ;; 
        ΣΣΩΩ..    ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  ΘΘεεττττααλλοοὶὶ  εεὐὐδδόόκκιιμμοοιι  ἦἦσσαανν                      
ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἝἝλλλληησσιινν  κκααὶὶ  ἐἐθθααυυμμάάζζοοννττοο  ἐἐφφ᾽̓  ἱἱππππιικκῇῇ  ττεε  κκααὶὶ  ππλλοούύττῳῳ,,          
ννῦῦνν  δδέέ,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖ,,  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  σσοοφφίίᾳᾳ,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ἥἥκκιισστταα  οοἱἱ  ττοοῦῦ                
σσοοῦῦ  ἑἑττααίίρροουυ  ἈἈρριισσττίίπππποουυ  πποολλῖῖττααιι  ΛΛααρριισσααῖῖοοιι..  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν      

ααἴἴττιιόόςς  ἐἐσσττιι  ΓΓοορργγίίααςς·  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  γγὰὰρρ  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ἐἐρραασσττὰὰςς            
ἐἐππὶὶ  σσοοφφίίᾳᾳ  εεἴἴλληηφφεενν  ἈἈλλεευυααδδῶῶνν  ττεε  ττοοὺὺςς  ππρρώώττοουυςς,,  ὧὧνν  ὁὁ  σσὸὸςς  
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ααἴἴττιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: responsible, blameworthy, 1 
ἈἈλλεευυάάδδααιι,,  οοἱἱ: Aleuadae (a Thessalian clan) 1 
ἈἈρρίίσσττιιπππποοςς,,  --οουυ  ὁὁ: Aristippus, 2 
ἀἀσσκκηηττόόςς,,  -όόνν: acquired through practice, 2 
ἀἀφφ-ιικκννέέοοµµααιι: to come, arrive, 5 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
ἝἝλλλληηνν,,  ἝἝλλλληηννοοςς,,  ἡἡ: Greece, 1 
ἐἐρραασσττήήςς,,  -οοῦῦ  ὁὁ: a lover, 3 
ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 6 
εεὐὐδδόόκκιιµµοοςς,,  -οονν: well-reputed, well-respected, 1 
ἥἥκκιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: least; not at all, 2 

θθααυυµµάάζζωω: wonder, marvel at, admire, 7 
ΘΘεεττττααλλόόςς,,  ὁὁ: Thessalian, 2 
ἱἱππππιικκήή,,  ἡἡ: horsemanship, horse-riding, 1 
ΛΛααρριισσααῖῖοοςς,,  --αα,,  --οονν: of Larisa, Larissaean, 1 
µµααθθηηττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: acquired through learning, 1 
ππααρραα-γγίίγγννοοµµααιι: come (to, near), be present, 8 
ππλλοοῦῦττοοςς,,  ὁὁ: wealth, riches, 4 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 4 
ππρρόό: before, in front; in place of (gen.), 2 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 6 

 

77a ἔἔχχεειιςς: are you able…?; + inf.  
 ἆἆρραα: whether…; ind. question 
 δδιιδδαακκττὸὸνν……ἀἀσσκκηηττόόνν: see the box below 
 ἡἡ  ἀἀρρεεττήή  ((έέσσττιινν)): add a linking verb 
3 φφύύσσεειι: by…; φύσε-ι, dat. of means, φύσις 
 ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς: to…; dat. of compound  
 verb  
5 ττοοῦῦ: this (time); translate as demonstrative 
 (οοἱἱ)  ΘΘεεττττααλλοοὶὶ: Attic authors often omit  
 the article for national groups 
 ἦἦσσαανν: impf. εἰµί 
6 ἐἐθθααυυµµάάζζοοννττοο: passive  
 ἐἐφφ᾽̓......: for…; ἐπί...; a dat. of cause with a  
 verb of emotion (S1517) may sometimes be  
 preceded by ἐπί (S1689c) 
b1 ὡὡςς......: as…; a parenthetical clause 

 κκααὶὶ: also; adv. 
 ἐἐππὶὶ......: dat. of cause, see above, 
 ἥἥκκιισστταα: superlative adv. is often, as here,  
 an adverbial acc. in the neut. pl. 
2 πποολλῖῖττααιι: (fellow)-citizens; assume a form  
 of θαυµάζω as the verb 
 ττοούύττοουυ: for…; gen. of charge with αἴτιος  
 (S1425, S1375) 
 ὑὑµµῖῖνν: for you all; i.e. for Meno and his  
 fellow Thessalians; dat. of interest 
3 ἐἐρράάσσττὰὰςς: as lovers 
4 ἐἐππὶὶ......: see above; take closely with ἐράστὰς 
 εεἴἴλληηφφεενν: 3s pf. λαµβάνω 
 ττοοὺὺςς  ππρρώώττοουυςς: i.e. the leading men  
 ὧὧνν: among…; relative pronoun and  
 partitive gen.  

 
διδάκτον, ἀσκητόν and µαθητὸν 

These verbal adjectives are (1) neut. sg. predicates (ἡ ἀρετή is treated as neuter in the Meno) 
and (2) substantives. They may be translated as perfect passive participles (‘taught’ 
‘practiced’) or as adjectives expressing possibility (‘teachable’ ‘acquired through practice’) 
(S472). Therefore, διδάκτον, for example, an be translated a number of ways: ‘something 
taught,’ ‘a thing taught,’ ‘something teachable,’ or ‘a teachable thing.’ 



70b Plato’s Meno  

 2 

ἐἐρραασσττήήςς  ἐἐσσττιινν  ἈἈρρίίσσττιιπππποοςς,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ΘΘεεττττααλλῶῶνν..  κκααὶὶ                  
δδὴὴ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἔἔθθοοςς  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἴἴθθιικκεενν,,  ἀἀφφόόββωωςς  ττεε  κκααὶὶ  μμεεγγααλλοο--
ππρρεεππῶῶςς  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι  ἐἐάάνν  ττίίςς  ττιι  ἔἔρρηηττααιι,,  ὥὥσσππεερρ  εεἰἰκκὸὸςς  ττοοὺὺςς  
εεἰἰδδόόττααςς,,  ἅἅττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ππααρρέέχχωωνν  ααὑὑττὸὸνν  ἐἐρρωωττᾶᾶνν  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν        
ττῷῷ  ββοουυλλοομμέέννῳῳ  ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ββοούύλληηττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεννὶὶ  ὅὅττῳῳ  οοὐὐκκ  
ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοοςς..  ἐἐννθθάάδδεε  δδέέ,,  ὦὦ  φφίίλλεε  ΜΜέέννωωνν,,  ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν  

ππεερριιέέσσττηηκκεενν·  ὥὥσσππεερρ  ααὐὐχχμμόόςς  ττιιςς  ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  γγέέγγοοννεενν,,  κκααὶὶ  κκιινν--
δδυυννεεύύεειι  ἐἐκκ  ττῶῶννδδεε  ττῶῶνν  ττόόππωωνν  ππααρρ᾽̓  ὑὑμμᾶᾶςς  οοἴἴχχεεσσθθααιι  ἡἡ  σσοοφφίίαα..  εεἰἰ          
γγοοῦῦνν  ττιινναα  ἐἐθθέέλλεειιςς  οοὕὕττωωςς  ἐἐρρέέσσθθααιι  ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε,,  οοὐὐδδεεὶὶςς  ὅὅσσττιιςς  οοὐὐ  

γγεελλάάσσεεττααιι  κκααὶὶ  ἐἐρρεεῖῖ·  ‘‘ὦὦ  ξξέέννεε,,  κκιιννδδυυννεεύύωω  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖνν  μμαακκάάρριιόόςς                
ττιιςς  εεἶἶννααιι——ἀἀρρεεττὴὴνν  γγοοῦῦνν  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴθθ᾽̓  ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ππααρραα--  
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ἈἈρρίίσσττιιπππποοςς,,  --οουυ  ὁὁ: Aristippus, 2 
ἅἅττεε: inasmuch as, since (+ pple.), 5 
ααὐὐχχµµόόςς,,  ὁὁ: drought, dearth, shortage, 1 
ἀἀφφόόββωωςς: fearlessly, 1 
γγεελλάάωω: to laugh, 1 
γγοοῦῦνν  (γε οὖν): at any rate; a reply: yes, well 7 
ἐἐθθίίζζωω: to make (acc) accustomed; accustom, 1 
ἔἔθθοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: custom, habit, 2 
εεἰἰκκόόςς  --όόττοοςς  ττόό: likely, probable, reasonable, 3 
ἝἝλλλληηνν,,  ἝἝλλλληηννοοςς,,  ἡἡ: Greece, 1 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
ἐἐννθθάάδδεε: hither, here; thither, there, 7 
ἐἐρραασσττήήςς,,  -οοῦῦ  ὁὁ: a lover, 3 

ἔἔρροοµµααιι  (not in pres.): ask, inquire, question, 7 
ΘΘεεττττααλλόόςς,,  ὁὁ: Thessalian, 2 
κκιιννδδυυννεεύύωω: to run the risk, be likely (inf.), 6 
µµαακκάάρριιοοςς,,  -αα,,  -οονν: blessed, happy, 1 
µµεεγγααλλοοππρρεεππῶῶςς: magnificently, 2 
ξξέέννοοςς,,  ὁὁ: guest, foreigner, stranger, 10 
οοἴἴχχοοµµααιι: have gone, have departed; be gone, 1 
ππααρραα-γγίίγγννοοµµααιι: come (to, near), be present, 8 
ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 3 
ππεερρ-ίίσσττηηµµιι: turn out, come round; set around 1 
ττόόπποοςς,,  ὁὁ: place, region, 1 
ὑὑµµεεῖῖςς: you, 5 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 

 

5 κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ: and in particular; ‘and indeed  
 also,’ the second καί is an adv. (S2890) 
6 ἔἔιιθθιικκεενν: he has made…accustomed to  
 this custom; 3s pf. ἐθίζω ; Gorgias is the 
 subject; τοῦτο τὸ ἔθος is a cognate acc. 
 ἀἀφφόόββωωςς......ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι......: (namely) that  
 (they)…; ind. disc. with missing acc. subj. 
7 ἐἐὰὰνν......ἔἔρρηηττααιι: a pres. general condition (ἐάν 
 + subj., pres.) with mid. subj. ἔροµαι; τίς is  
 indefinite τις 
 εεἰἰκκόόςς  ((ἐἐσσττιινν)): (it is)…; impersonal, add verb  
 ττοοὺὺςς  εεἰἰδδόόττααςς  ((ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι)): that those…;  
 ind. disc. with acc. pl. pple οἶδα 
c1  ἅἅττεε......ππααρρέέχχωωνν: inasmuch as…; or ‘since,’ 
 ἄτε + pple indicates a cause from the  
 speaker’s point of view 
 κκααὶὶ: in fact, actually; adv.  
 ((ἑἑ))ααυυττὸὸνν: note accent; 3rd pers. reflexive  
 ἐἐρρωωττᾶᾶνν: for questioning; ‘to be questioned’  
 an epexegetical (explanatory) inf. is often  

 active in Greek where English prefers the  
 passive (S2006); pres. αα-contract inf.  
 ττῷῷ  ββοουυλλοοµµέέννῳῳ  ((ἐρωτᾶν)): to (anyone)…  
2 ὅὅ  ττιι  ἂἂνν......: whatever…; general relative  
 clause, neut. sg. ὅστις (ὅ τι is equiv. to ὅτι) 
 οοὐὐδδεεννὶὶ  ὅὅττῳῳ  οοὐὐκκ: to anyone whosoever; ‘to  
 no one who not;’ dat. ὅστις; see (S2534) 
3 ἐἐννθθάάδδεε  δδὲὲ: i.e. in Athens 
4 ππεερριιέέσσττηηκκεενν,,  γγέέγγοοννεενν: 3s pf., γίγνοµαι 
 κκιιννδδυυννεεύύεειι......οοἴἴχχεεσσθθααιι,,  runs the risk of  
 having gone…, is likely to have gone… 
71a ππααρρ((ὰὰ))......: to…; acc. place to which 
2 ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε: of those here; partitive gen. 
 οοὐὐδδεεὶὶςς  ὅὅσσττιιςς  οοὐὐ: everyone; ‘(there is) no  
 one who not,’ treat as one pronoun (S2534) 
3 ἐἐρρεεῖῖ: fut. λέγω (ἐρέω) 
 ἀἀρρεεττὴὴνν......εεἰἰδδέέννααιι: (namely) to know whether  
 virtue (is)…; ‘to know virtue whether…’  
 proleptic use of ἀρετῆν; inf. οἶδα 
4 ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ: in whatever way; dat. ὅστις  
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γγίίγγννεεττααιι  εεἰἰδδέέννααιι——ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοοσσοοῦῦττοονν  δδέέωω  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴττεε              
μμὴὴ  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἰἰδδέέννααιι,,  ὥὥσσττ᾽̓  οοὐὐδδὲὲ  ααὐὐττὸὸ  ὅὅ  ττιι  πποοττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  
ἀἀρρεεττὴὴ  ττυυγγχχάάννωω  εεἰἰδδώώςς..’’    

        ἐἐγγὼὼ  οοὖὖνν  κκααὶὶ  ααὐὐττόόςς,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχωω·  σσυυμμππέέννοομμααιι              
ττοοῖῖςς  πποολλίίττααιιςς  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς,,  κκααὶὶ  ἐἐμμααυυττὸὸνν  κκαατταα--

μμέέμμφφοομμααιι  ὡὡςς  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ττὸὸ  ππααρράάππαανν·  ὃὃ  δδὲὲ  μμὴὴ            

οοἶἶδδαα  ττίί  ἐἐσσττιινν,,  ππῶῶςς  ἂἂνν  ὁὁπποοῖῖόόνν  γγέέ  ττιι  εεἰἰδδεείίηηνν;;  ἢἢ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι                      
οοἷἷόόνν  ττεε  εεἶἶννααιι,,  ὅὅσσττιιςς  ΜΜέέννωωνναα  μμὴὴ  γγιιγγννώώσσκκεειι  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ὅὅσσττιιςς  
ἐἐσσττίίνν,,  ττοοῦῦττοονν  εεἰἰδδέέννααιι  εεἴἴττεε  κκααλλὸὸςς  εεἴἴττεε  ππλλοούύσσιιοοςς  εεἴἴττεε  κκααὶὶ        
γγεεννννααῖῖόόςς  ἐἐσσττιινν,,  εεἴἴττεε  κκααὶὶ  ττἀἀννααννττίίαα  ττοούύττωωνν;;  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓      
εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..  οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  ἀἀλλλλὰὰ  σσύύ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλληηθθῶῶςς                            
οοὐὐδδ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν  οοἶἶσσθθαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  ππεερρὶὶ  σσοοῦῦ  κκααὶὶ  οοἴἴκκααδδεε  
ἀἀππααγγγγέέλλλλωωμμεενν;;  
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ἀἀππ-ααγγγγέέλλλλωω: to report, announce, 1 
γγεεννννααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: noble-born, well-bred, 1 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
κκαατταα--µµέέµµφφοοµµααιι: to find fault with, blame, 1 
οοἴἴκκαα-δδεε: homeward, home, 1 

ὁὁπποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: what sort or kind, 5 
ππααρράάππαανν,,  ττὸὸ: altogether, absolutely, at all, 5 
ππλλοούύσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: rich, wealthy, opulent, 3 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 4 
σσυυµµ--ππέέννοοµµααιι: to be poor along along with, 1  
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 

 

c5  ττοοσσοοῦῦττοονν  δδέέωω: I am far from + inf.; ‘I  
 lack so much from;’ adv. acc. (inner acc.) 
 ἔἔιιττεε......εείίττεε......: whether (it is)…or…; add verb 
 οοὔὔδδὲὲ: not even; adv., not conjunction 
 ὅὅ  ττιι  πποοττ((εε))  ἐἐσσττὶὶ......ἀἀρρεεττὴὴ: what in the  
 world...; ind. question with neuter ὅστις;   
 a common idiom with ποτε (S346) 
 ττὸὸ  ππααρράάππαανν: adv., often with article 
6 ττυυγγχχάάννωω  εεἶἶδδώώςς: happen to…; τυγχάνω  
 + complementary pple; nom. sg. pf. οἶδα 
b1 κκααὶὶ: too, also; adv. 
 οοὗὗττωωςς  ἔἔχχωω: I am…; ἔχω (‘is disposed’ or  
 ‘holds’) + adv. is often equiv. to εἰµί + adj.  
 ττοοῖῖ  πποολλίίττααιιςς: with…; dat. of compound 
 ττοούύττοουυ  ππρράάγγµµααττοοςς: in…; a gen. of  
 separation with a verb of need/lack (S1396)  
3 ὥὥςς......εεἰἰδδὼὼςς: on the grounds that…; ‘since...᾽  
 ὡς + pple expresses alleged cause 
 ὃὃ  δδὲὲ......ἐἐσσττιινν: (that) which...; (τοῦτο) ὃ…:  
 Greek often omits a antecedent of a relative  
 clause if it is a demonstrative; that missing  
 τοῦτο is either (1) an acc. of respect (‘in  

 respect to that...’ or ‘as for that...’ or (2) the  
 subject of  ττίί  ἐἐσσττιινν used proleptically as  
 obj. of οοἶἶδδαα; µή indicates that the clause is  
 conditional in sense (equiv. to ‘if I do not  
 know, how…?) 
 ὁὁπποοῖῖόόνν  γγέέ  ((έέσσττιινν))  ττιι: what sort at all (it is);  
 ind. question; ττιιςς,,  ττιι often follow pronouns,  
 often to add emphasis (S1268) 
 ἂἂνν......εεἰἰδδεείίηηνν: would…; 1s potential opt. οἶδα 
4 ἢἢ  δδοοκκεεῖῖ: or does it…; a question 
 οοἷἷόόνν  ττεε  εεἶἶννααιι: to be possible; ‘to be the sort  
 to;’ οἷός τε εἰµί + inf. is a common idiom  
 for ‘to be able’ or ‘to be possible’ 
5 ὅὅσσττιιςς......: τοῦτον is antecedent; µή, see b3 
6 ττοοῦῦττοονν  εεἰἰδδέέννααιι: that this one…; ind. disc.,  
 inf. οἶδα governed by οἷόν τε εἲναι 
 κκααὶὶ: in fact, actually; adv., here and in l. 7 
 ττὰὰ  ((ἐἐ))ννααννττιιαα: adv. acc.  
9 ἔἔµµοοιι--γγεε: dat. ἔγωγε 
c1  οοὐὐδδὲὲ  ὅὅ  ττιι: not even what…; adverbial οὐδέ 
2 ἀἀππααγγγγέέλλλλωωµµεενν: are we to…?; deliberative 

subj.; καί ‘also’ modifies the verb 
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        ΣΣΩΩ..    μμὴὴ  μμόόννοονν  γγεε,,  ὦὦ  ἑἑττααῖῖρρεε,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ὅὅττιι  οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄλλλλῳῳ  ππωω  
ἐἐννέέττυυχχοονν  εεἰἰδδόόττιι,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκῶῶ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  δδέέ;;  ΓΓοορργγίίᾳᾳ  οοὐὐκκ  ἐἐννέέττυυχχεεςς  ὅὅττεε  ἐἐννθθάάδδεε  ἦἦνν;;  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    εεἶἶτταα  οοὐὐκκ  ἐἐδδόόκκεειι  σσοοιι  εεἰἰδδέέννααιι;;  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐ  ππάάννυυ  εεἰἰμμὶὶ  μμννήήμμωωνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω              
εεἰἰππεεῖῖνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  ππῶῶςς  μμοοιι  ττόόττεε  ἔἔδδοοξξεενν..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἴἴσσωωςς                  

ἐἐκκεεῖῖννόόςς  ττεε  οοἶἶδδεε,,  κκααὶὶ  σσὺὺ  ἃἃ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ἔἔλλεεγγεε·  ἀἀννάάμμννηησσοονν  οοὖὖνν                          

μμεε  ππῶῶςς  ἔἔλλεεγγεενν..  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι,,  ααὐὐττὸὸςς  εεἰἰππέέ·  δδοοκκεεῖῖ  γγὰὰρρ  δδήήπποουυ                    
σσοοὶὶ  ἅἅππεερρ  ἐἐκκεείίννῳῳ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε..  

        ΣΣΩΩ..    ἐἐκκεεῖῖννοονν  μμὲὲνν  ττοοίίννυυνν  ἐἐῶῶμμεενν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  κκααὶὶ  ἄἄππεεσσττιινν·  σσὺὺ                  

δδὲὲ  ααὐὐττόόςς,,  ὦὦ  ππρρὸὸςς  θθεεῶῶνν,,  ΜΜέέννωωνν,,  ττίί  φφῂῂςς  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι;;  εεἶἶπποονν              
κκααὶὶ  μμὴὴ  φφθθοοννήήσσῃῃςς,,  ἵἵνναα  εεὐὐττυυχχέέσσττααττοονν  ψψεεῦῦσσμμαα  ἐἐψψεευυσσμμέέννοοςς  ὦὦ,,  
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ἄἄππ-εειιµµιι: to be away, be absent, 1 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
ἐἐάάωω: to permit, allow, let be, leave alone, 4 
εεἶἶτταα: then, next, and so, therefore, 4 
ἐἐννθθάάδδεε: hither, here; thither, there, 7 
ἐἐνν-ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, meet (dat) 5 
ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 6 
εεὐὐττυυχχήήςς,,  -έέςς: successful, fortunate, 1 
θθεεόόςς,,  ὁὁ: a god, divinity, 2 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 

µµννήήµµωωνν,,  --οοννοοςς: mindful, having a good 
memory, 1 
ὅὅττεε: when, at some time, 3 
ππάάρρ-εειιµµιι: to be near, be present, be at hand, 2 
ππωω: yet, up to this time, 5 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
φφθθοοννέέωω: begrudge, bear ill-will, envy (dat) 2 
ψψεεύύδδωω: to lie; pass. be deceived, mistaken 1 
ψψεεῦῦσσµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: lie, falsehood, 1 

 

c3  µµὴὴ  µµὸὸννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also… 
 γγεε: indeed; or ‘yes;’ often used in replies  
 both positive and negative (S2825, D130) 
 ὅὅττιι: that…; ind. disc. 
 ἄἄλλλλῳῳ......εεἰἰδδόόττιι: another…; dat. obj. of  
 compound verb; pple οἶδα 
4 ὠὠςς: as…; parenthetical 
5 ττίί  δδέέ: What?; ‘what about this?’ expresses  
 surprise and introduces another question  
 ἦἦνν: 3s impf. εἰµί 
6 ἔἔγγωωγγεε: i.e. I did meet him; Greeks often  
 repeat part of the question in their reply to  
 express affirmation and use ναί, ‘yes’ 
8 µµννήήµµωωνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν: a clever word play 
 ἕἕχχωω: I am able; + aor. inf. λέγω 
9 ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι: in the present (moment);  
 i.e. at present; pple πάρ-ειµι 
10 ἀἀννάάµµννηησσοονν: aor. imper. ἀναµιµνήσκω 

d1 ππῶῶςς……: what he meant; ‘in what sense…’  
 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
 εεἰἰππέέ: aor. imper. λέγω, >  2nd aorist εἶπον 
2 ἅἅππεερρ  ((δδοοκκεεῖῖ))  ἐἐκκεείίννῳῳ: just as…; ‘the very  
 (things) which;᾽ (ταῦτα) ἅπερ, a relative  
 clause with missing verb; the missing neut.  
 pl. antecedent is subject of 3s  δοκεῖ 
4 ἐἐῶῶµµεενν: let us…; hortatory subj. ἐάω 
 κκααὶὶ: in fact, actually; adv.  
5 ππρρὸὸςς  θθεεῶῶνν: by the gods!; expressed in oaths  
 or, as here, in entreaties (S1695)  
 φφῄῄςς: 2s pres. φηµί 
 εεἶἶπποονν: aor. imper. λέγω, > 1st aorist εἶπα 
6 µµὴὴ  φφθθοοννήήσσῃῃςς: don’t…; prohibitive aor. subj.  
 ἵἵνναα......ψψεευυσσµµέέννοοςς  ὦὦ: so that I may prove to  
 have made a most fortunate mistake;  
 purpose with periphrastic pf. mid. subj. (pf.  
 pple + 1s subj. εἰµί) and a cognate acc.  
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ἂἂνν  φφααννῇῇςς  σσὺὺ  μμὲὲνν  εεἰἰδδὼὼςς  κκααὶὶ  ΓΓοορργγίίααςς,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  εεἰἰρρηηκκὼὼςς  μμηηδδεεννὶὶ  
ππώώπποοττεε  εεἰἰδδόόττιι  ἐἐννττεεττυυχχηηκκέέννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  χχααλλεεππόόνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  εεἰἰππεεῖῖνν..  ππρρῶῶττοονν                
μμέένν,,  εεἰἰ  ββοούύλλεειι  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀρρεεττήήνν,,  ῥῥᾴᾴδδιιοονν,,  ὅὅττιι  ααὕὕττηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἀἀννδδρρὸὸςς  
ἀἀρρεεττήή,,  ἱἱκκααννὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὰὰ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ππρράάττττεειινν,,  κκααὶὶ  ππρράάττττοονντταα  
ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  φφίίλλοουυςς  εεὖὖ  πποοιιεεῖῖνν,,  ττοοὺὺςς  δδ᾽̓  ἐἐχχθθρροοὺὺςς  κκαακκῶῶςς,,  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  
εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι  μμηηδδὲὲνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  ππααθθεεῖῖνν..  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι  γγυυννααιικκὸὸςς  
ἀἀρρεεττήήνν,,  οοὐὐ  χχααλλεεππὸὸνν  δδιιεελλθθεεῖῖνν,,  ὅὅττιι  δδεεῖῖ  ααὐὐττὴὴνν  ττὴὴνν  οοἰἰκκίίαανν  εεὖὖ          
οοἰἰκκεεῖῖνν,,  σσῴῴζζοουυσσάάνν  ττεε  ττὰὰ  ἔἔννδδοονν  κκααὶὶ  κκααττήήκκοοοονν  οοὖὖσσαανν  ττοοῦῦ  ἀἀννδδρρόόςς..  
κκααὶὶ  ἄἄλλλληη  ἐἐσσττὶὶνν  ππααιιδδὸὸςς  ἀἀρρεεττήή,,  κκααὶὶ  θθηηλλεείίααςς  κκααὶὶ  ἄἄρρρρεεννοοςς,,  κκααὶὶ  
ππρρεεσσββυυττέέρροουυ  ἀἀννδδρρόόςς,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  ββοούύλλεειι,,  ἐἐλλεευυθθέέρροουυ,,  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι,,  
δδοούύλλοουυ..  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααιι  ππάάμμπποολλλλααιι  ἀἀρρεεττααίί  εεἰἰσσιινν,,  ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ                

ἀἀπποορρίίαα  εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν·  κκααθθ᾽̓  ἑἑκκάάσσττηηνν  γγὰὰρρ                      

ττῶῶνν  ππρράάξξεεωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἡἡλλιικκιιῶῶνν  ππρρὸὸςς  ἕἕκκαασσττοονν  ἔἔρργγοονν  ἑἑκκάάσσττῳῳ  
ἡἡμμῶῶνν  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν,,  ὡὡσσααύύττωωςς  δδὲὲ  οοἶἶμμααιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  κκααὶὶ  ἡἡ  
κκαακκίίαα..  
  

 
 
 

e 
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ἀἀ-πποορρίίαα,,  ἡἡ: a lack of resources, bewildering, 6 
ἄἄρρσσηηνν,,  -εεννοοςς,,  ὁὁ: male, masculine, 1 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
δδιι-έέρρχχοοµµααιι: to go or pass through, 2 
δδοοῦῦλλοοςς,,  ὁὁ: slave, 3 
ἐἐλλεεύύθθεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: free, 2 
ἔἔννδδοονν: within, at home, 1 
ἐἐνν-ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, meet (dat) 5 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 
εεὐὐλλααββέέοοµµααιι: to be cautious, beware, 2 
ἐἐχχθθρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: hated, hostile; enemy, 1 
ἡἡλλιικκίίαα,,  ἡἡ: age, time of life, 2 
θθῆῆλλυυςς,,  -εειιαα,,  -υυ: female, feminine, 1 
ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 3 
κκαακκίίαα,,  ἡἡ: vice, wickedness, cowardice, 3 
κκααττ-ήήκκοοοοςς,,-όόνν: heeding, hearing, obedient 1 

µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
οοἰἰκκέέωω: to manage a household, inhabit, live, 1 
οοἰἰκκίίαα,,  ἡἡ: a house, home, dwelling, 6 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 
ππάάµµπποολλυυςς,,  --πποολλλληη,,  --πποολλυυ: very many 4 
ππάάσσχχωω: to suffer; allow, experience, 4 
ππρρᾶᾶξξιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: action, activity, transaction, 8 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old man, elder, 6 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
ππώώ-πποοττεε: ever yet, ever, 3 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
σσῴῴζζωω: to save, preserve, maintain, 1 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 3 
ὡὡσσααύύττωωςς: in the same manner, just so, 6 

 

d7 ἂἂνν  φφααννῇῇςς: if you are shown; (ἐ)άν + 2s aor.  
 pass. subj. + pple (S2143); ~fut. more vivid 
 εεἰἰδδὼὼςς: nom. sg. pf. pple οἶδα 
 (φφααννῶῶ) εεἰἰρρηηκκὼὼςς: (I am shown)…; pf. λέγω 
 ((ἐἐµµὲὲ))  µµηηδδεεννίί......ἐἐννττεεττυυχχηηκκέέννααιι: that (I)…; ind.  
 disc. with pf. inf. + dat. sg. pf. pple οἶδα 
e1 χχααλλεεππόόνν  ((ἐἐσσττιι)): (it is) difficult; impersonal 
2 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
 ῥῥᾴᾴδδιιοονν  ((ἐἐσσττίί  εεἶἶππεειινν)): (it is)…; supply verbs 
 ααὕὕττηη: this; τοῦτο attracted into f. by pred. 

3 εεἶἶννααιι......πποοιιεεῖῖνν......εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι: (namely that   
 he) be…; ind. disc. in apposition to αὕτη 
 ττὰὰ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς: the affairs of the city 
4 εεὖὖ  πποοιιεεῖῖνν......κκαακκῶῶςς: treat well…(treat) badly 
6 ααὐὐττὴὴνν......οοἰἰκκεεῖῖνν: that she…; ind. disc. 
7 ττὰὰ  ἔἔννδδοονν: affairs within (the house) 
a2 ἀἀπποορρίίαα  ((ἐἐσσττίί)): it is bewildering; + inf. 
 ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι: περὶ ἀρετῆς; anastrophe 
 κκααθθ᾽̓  ἑἑκκάάσσττηηνν: according to each…; + gen. 
3 ππρρὸὸςς……ἔἔρργγοονν: in regard to… 
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        ΣΣΩΩ..    πποολλλλῇῇ  γγέέ  ττιιννιι  εεὐὐττυυχχίίᾳᾳ  ἔἔοοιικκαα  κκεεχχρρῆῆσσθθααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,                
εεἰἰ  μμίίαανν  ζζηηττῶῶνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  σσμμῆῆννόόςς  ττιι  ἀἀννηηύύρρηηκκαα  ἀἀρρεεττῶῶνν  ππααρρὰὰ  σσοοὶὶ  
κκεείίμμεεννοονν..  ἀἀττάάρρ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααττὰὰ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  εεἰἰκκόόνναα  ττὴὴνν                    
ππεερρὶὶ  ττὰὰ  σσμμήήννηη,,  εεἴἴ  μμοουυ  ἐἐρροομμέέννοουυ  μμεελλίίττττηηςς  ππεερρὶὶ  οοὐὐσσίίααςς  ὅὅ  ττιι                  
πποοττ᾽̓  ἐἐσσττίίνν,,  πποολλλλὰὰςς  κκααὶὶ  ππααννττοοδδααππὰὰςς  ἔἔλλεεγγεεςς  ααὐὐττὰὰςς  εεἶἶννααιι,,  ττίί                  

ἂἂνν  ἀἀππεεκκρρίίννωω  μμοοιι,,  εεἴἴ  σσεε  ἠἠρρόόμμηηνν·  ‘‘ἆἆρραα  ττοούύττῳῳ  φφῂῂςς  πποολλλλὰὰςς                  

κκααὶὶ  ππααννττοοδδααππὰὰςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  δδιιααφφεερροούύσσααςς  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  ττῷῷ  μμεελλίίττττααςς  
εεἶἶννααιι;;  ἢἢ  ττοούύττῳῳ  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ἄἄλλλλῳῳ  δδέέ  ττῳῳ,,  οοἷἷοονν                      
ἢἢ  κκάάλλλλεειι  ἢἢ  μμεεγγέέθθεειι  ἢἢ  ἄἄλλλλῳῳ  ττῳῳ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν;;’’  εεἰἰππέέ,,  ττίί  ἂἂνν  
ἀἀππεεκκρρίίννωω  οοὕὕττωωςς  ἐἐρρωωττηηθθεείίςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔγγωωγγεε,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ᾗᾗ  μμέέλλιιττττααιι            
εεἰἰσσίίνν,,  ἡἡ  ἑἑττέέρραα  ττῆῆςς  ἑἑττέέρρααςς..  

        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  εεἶἶπποονν  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα·  ‘‘ττοοῦῦττοο  ττοοίίννυυνν  μμοοιι                                

ααὐὐττὸὸ  εεἰἰππέέ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν·  ᾧᾧ  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν  ἀἀλλλλὰὰ  ττααὐὐττόόνν  
  

 
 
 
 
b 
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ἀἀλλλλήήλλοοςς,,  -αα,,  -οονν: one another, 3 
ἀἀνν-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover, 4 
ἀἀττάάρρ: but; not then, 1 
εεἰἰκκώώνν,,  -όόννοοςς,,  ἡἡ: image, likeness; statue, 2 
ἔἔρροοµµααιι  (not in pres.): ask, inquire, question, 7 
εεὐὐττυυχχίίαα,,  ἡἡ: good fortune, success, 1 
κκάάλλλλοοςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: beauty, 2 

κκεεῖῖµµααιι: to lie down, 1 
χχρράάοοµµααιι: to use, employ, experience (dat.) 4 
µµέέγγεεθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: size, length, magnitude, 3 
µµέέλλιιτττταα,,  ἡἡ: bee, honey-bee, 3 
οοὐὐσσίίαα,,  ἡἡ: being, essence, nature, substance, 1 
ππααννττοο-δδααππόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of every kind/sort, 3 
σσµµῆῆννοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: swarm of bees, beehive 2  

 

6 πποολλλλῇῇ  γγέέ  ττιιννιι……: some great…indeed; γε is  
 emphatic; the pronoun τινι is also  
 emphatic—see 97e3 
 κκεεχχρρῆῆσσθθααιι: pf. mid. χράοµαι + dat. 
7 ζζηηττῶῶνν: (while)…; pres. pple ζητέω 
 ἀἀννηηύύρρηηκκαα: 1s pf. 
 ππααρραα......: beside…; dat. of place where  
8 κκεεῖῖµµεεννοονν: mid. pple modifying σµῆνος 
 ἀἀττάάρρ: now; marking a new point (S2801) 
 κκααττὰὰ......: according to…; i.e. the metaphor 
b1 ππεερρὶὶ......: regarding…; in the attributive  
 position modifying εἰκόνα 
 εεἰἰ......ἔἔλλεεγγεε,,  ἂἂνν  ἀἀππεεκκρρίίννωω: if you were…,  
 would you…; contrary to fact condition (εἰ  
 + impf., ἄν + aor.); ἀπεκρίνα(σ)ο, 2s aor.  
 µµοουυ  ἐἐρροοµµέέννοουυ: gen. abs. with mid. ἔροµαι 
 ὅὅ  ττιι  πποοττ((εε))......: what in the world it...;  S346 
2 ααὐὐττὰὰςς  εεἶἶννααιι: that they…; ind. disc., inf. εἰµί  
 εείί......ἠἠρρόόµµηηνν: if I were…; a 2nd protasis 

 ττοούύττῳῳ: because of this; dat. of cause 
 φφῄῄςς: 2s φηµί 
4 ἀἀλλλλήήλλωωνν: from…; gen. of separation 
 ττῷῷ......εεἶἶννααιι: (namely) because of (their)  
 being…; an articular inf. as dat. of cause in  
 apposition to τούτῳ; translate as a gerund  
5 οούύδδὲὲνν: not at all; inner acc.: ‘no difference’ 
6 ἄἄλλλλῳῳ  δδέέ  ττῳῳ: but because of…; alternative  
 form for indef. τινί; one of many dat. of  
 cause forms to follow 
 οοἷἷοονν: for example; common acc. of respect  
7 ἐἐρρωωττηηθθεείίςς: nom. aor. pass. pple ἐρωτάω 
8 ττοοῦῦττ((οο)): (I would say) this, (namely that) 
 ᾗᾗ: by which…; relative with 3p εἰµί 
9 ττῆῆςς  ἑἑττέέρρααςς: from another; gen. separation 
c1  εεἰἰ  εεἶἶπποονν......: if I had…; contrary to fact 
2 ὧὧ: because of what...; dat. cause; relative  
 clause preceding the antecedent τοῦτο 
 ττααὐὐττόόνν: the same; τ(ὸ) αὐτό, crasis 
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εεἰἰσσιινν  ἅἅππαασσααιι,,  ττίί  ττοοῦῦττοο  φφῂῂςς  εεἶἶννααιι;;’’  εεἶἶχχεεςς  δδήήπποουυ  ἄἄνν  ττίί  μμοοιι            
εεἰἰππεεῖῖνν;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..  ἔἔγγωωγγεε..  

        ΣΣΩΩ..    οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀρρεεττῶῶνν·  κκἂἂνν  εεἰἰ  πποολλλλααὶὶ  κκααὶὶ  
ππααννττοοδδααππααίί  εεἰἰσσιινν,,  ἕἕνν  γγέέ  ττιι  εεἶἶδδοοςς  ττααὐὐττὸὸνν  ἅἅππαασσααιι  ἔἔχχοουυσσιινν                      
δδιι᾽̓  ὃὃ  εεἰἰσσὶὶνν  ἀἀρρεεττααίί,,  εεἰἰςς  ὃὃ  κκααλλῶῶςς  πποουυ  ἔἔχχεειι  ἀἀπποοββλλέέψψαανντταα  ττὸὸνν  
ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοονν  ττῷῷ  ἐἐρρωωττήήσσααννττιι  ἐἐκκεεῖῖννοο  δδηηλλῶῶσσααιι,,  ὃὃ  ττυυγγχχάάννεειι      

οοὖὖσσαα  ἀἀρρεεττήή·  ἢἢ  οοὐὐ  μμααννθθάάννεειιςς  ὅὅ  ττιι  λλέέγγωω;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκῶῶ  γγέέ  μμοοιι  μμααννθθάάννεειινν·  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ὡὡςς  ββοούύλλοομμααίί                  
γγέέ  ππωω  κκααττέέχχωω  ττὸὸ  ἐἐρρωωττώώμμεεννοονν..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  μμόόννοονν  σσοοιι  οοὕὕττωω  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  
ΜΜέέννωωνν,,  ἄἄλλλληη  μμὲὲνν  ἀἀννδδρρὸὸςς  εεἶἶννααιι,,  ἄἄλλλληη  δδὲὲ  γγυυννααιικκὸὸςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
ἄἄλλλλωωνν,,  ἢἢ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ὑὑγγιιεείίααςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  μμεεγγέέθθοουυςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἰἰσσχχύύοοςς  
ὡὡσσααύύττωωςς;;  ἄἄλλλληη  μμὲὲνν  ἀἀννδδρρὸὸςς  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  εεἶἶννααιι  ὑὑγγίίεειιαα,,  ἄἄλλλληη                          
δδὲὲ  γγυυννααιικκόόςς;;  ἢἢ  ττααὐὐττὸὸνν  ππααννττααχχοοῦῦ  εεἶἶδδόόςς  ἐἐσσττιινν,,  ἐἐάάννππεερρ  ὑὑγγίίεειιαα              
ᾖᾖ,,  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ἀἀννδδρρὶὶ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ἄἄλλλλῳῳ  ὁὁττῳῳοοῦῦνν  ᾖᾖ;;  
  

 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
d 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 

e 
 

ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, quite all, 7 
ἀπο-βλέπω: to look (away) at, gaze, 2 
δηλόω: to show, reveal, make clear, 2 
ἐάν-περ: if really, 4 
ἐάντε…ἐαντε: whether…or, 8 
εἶδος, -εος, τό: form, shape, figure, 4 
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 14 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, power, force, 6 

κατ-έχω: to possess; hold fast, hold back, 3 
μέγεθος, -εος, τό: size, length, magnitude, 3 
μέν-τοι: however, moreover; certainly, 6 
παντα-χοῦ: everywhere, in all places, 1 
παντο-δαπός, -ή, -όν: of every kind/sort, 3 
πω: yet, up to this time, 5 
ὑγίεια, ἡ: health, soundness, 6 
ὡσαύτως: in the same manner, just so, 6 

 

c3  φᾐς: 2s φημί 
 εἶχες ἄν: you would be able…; ἄν + impf.  
 ind., apodosis in a mixed contrary to fact 
 τί: indefinite τι, obj. of εἰπεῖν 
6 δὴ: just, exactly; intensive with οὕτω 
 καὶ: also 
 κἂν εἰ: even if; καὶ ἂν εἰ; the ἄν belongs  
 with the preceding clause: do not translate  
7 ἕν γἐ τι εἶδος τ(ὸ) αὐτὸ: a very important  
 phrase; γε modifies the entire phrase and is   
 emphatic 
8 δι(ὰ): on account of…; + acc.; introducing  
 a relative clause 
 εἰς ὃ: (and) at which…; relative clause 

 καλῶς ἔχει: it is good; translate ἔχω (‘is  
 disposed’ or ‘holds’) + adv. as εἰμί + adj. 
 τὸν...δηλῶσαι: that (the one)…; the true  
 subject of ἔχει; aor. inf. δηλόω 
 τυγχάνει οὖσα: happen to…; τυγχάνω  
 + complementary pple; fem. sg. pple. είμί 
d3 οὐ...γἐ: not…at least; restricting the  
 clause of comparison that intervenes 
3 τὸ ἐρωτώμενον: what is being asked 
5 ἄλλη...ἄλλη: one (virtue)…another (virtue) 
8 ἐάνπερ...ᾖ: if…there is; ἄν + 3s subj. είμί 
 in a pres. general condition (ἐάν subj., pres) 
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        ΣΣΩΩ..    πποολλλλῇῇ  γγέέ  ττιιννιι  εεὐὐττυυχχίίᾳᾳ  ἔἔοοιικκαα  κκεεχχρρῆῆσσθθααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,                
εεἰἰ  μμίίαανν  ζζηηττῶῶνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  σσμμῆῆννόόςς  ττιι  ἀἀννηηύύρρηηκκαα  ἀἀρρεεττῶῶνν  ππααρρὰὰ  σσοοὶὶ  
κκεείίμμεεννοονν..  ἀἀττάάρρ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααττὰὰ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  εεἰἰκκόόνναα  ττὴὴνν                    
ππεερρὶὶ  ττὰὰ  σσμμήήννηη,,  εεἴἴ  μμοουυ  ἐἐρροομμέέννοουυ  μμεελλίίττττηηςς  ππεερρὶὶ  οοὐὐσσίίααςς  ὅὅ  ττιι                  
πποοττ᾽̓  ἐἐσσττίίνν,,  πποολλλλὰὰςς  κκααὶὶ  ππααννττοοδδααππὰὰςς  ἔἔλλεεγγεεςς  ααὐὐττὰὰςς  εεἶἶννααιι,,  ττίί                  

ἂἂνν  ἀἀππεεκκρρίίννωω  μμοοιι,,  εεἴἴ  σσεε  ἠἠρρόόμμηηνν·  ‘‘ἆἆρραα  ττοούύττῳῳ  φφῂῂςς  πποολλλλὰὰςς                  

κκααὶὶ  ππααννττοοδδααππὰὰςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  δδιιααφφεερροούύσσααςς  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  ττῷῷ  μμεελλίίττττααςς  
εεἶἶννααιι;;  ἢἢ  ττοούύττῳῳ  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ἄἄλλλλῳῳ  δδέέ  ττῳῳ,,  οοἷἷοονν                      
ἢἢ  κκάάλλλλεειι  ἢἢ  μμεεγγέέθθεειι  ἢἢ  ἄἄλλλλῳῳ  ττῳῳ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν;;’’  εεἰἰππέέ,,  ττίί  ἂἂνν  
ἀἀππεεκκρρίίννωω  οοὕὕττωωςς  ἐἐρρωωττηηθθεείίςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔγγωωγγεε,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ᾗᾗ  μμέέλλιιττττααιι            
εεἰἰσσίίνν,,  ἡἡ  ἑἑττέέρραα  ττῆῆςς  ἑἑττέέρρααςς..  

        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  εεἶἶπποονν  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα·  ‘‘ττοοῦῦττοο  ττοοίίννυυνν  μμοοιι                                

ααὐὐττὸὸ  εεἰἰππέέ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν·  ᾧᾧ  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν  ἀἀλλλλὰὰ  ττααὐὐττόόνν  
  

 
 
 
 
b 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
c 
 

 

ἀἀλλλλήήλλοοςς,,  -αα,,  -οονν: one another, 3 
ἀἀνν-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover, 4 
ἀἀττάάρρ: but; not then, 1 
εεἰἰκκώώνν,,  -όόννοοςς,,  ἡἡ: image, likeness; statue, 2 
ἔἔρροοµµααιι  (not in pres.): ask, inquire, question, 7 
εεὐὐττυυχχίίαα,,  ἡἡ: good fortune, success, 1 
κκάάλλλλοοςς,,  -εεοοςς,,  ὁὁ: beauty, 2 

κκεεῖῖµµααιι: to lie down, 1 
χχρράάοοµµααιι: to use, employ, experience (dat.) 4 
µµέέγγεεθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: size, length, magnitude, 3 
µµέέλλιιτττταα,,  ἡἡ: bee, honey-bee, 3 
οοὐὐσσίίαα,,  ἡἡ: being, essence, nature, substance, 1 
ππααννττοο-δδααππόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: of every kind/sort, 3 
σσµµῆῆννοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: swarm of bees, beehive 2  

 

6 πποολλλλῇῇ  γγέέ  ττιιννιι……: some great…indeed; γε is  
 emphatic; the pronoun τινι is also  
 emphatic—see 97e3 
 κκεεχχρρῆῆσσθθααιι: pf. mid. χράοµαι + dat. 
7 ζζηηττῶῶνν: (while)…; pres. pple ζητέω 
 ἀἀννηηύύρρηηκκαα: 1s pf. 
 ππααρραα......: beside…; dat. of place where  
8 κκεεῖῖµµεεννοονν: mid. pple modifying σµῆνος 
 ἀἀττάάρρ: now; marking a new point (S2801) 
 κκααττὰὰ......: according to…; i.e. the metaphor 
b1 ππεερρὶὶ......: regarding…; in the attributive  
 position modifying εἰκόνα 
 εεἰἰ......ἔἔλλεεγγεε,,  ἂἂνν  ἀἀππεεκκρρίίννωω: if you were…,  
 would you…; contrary to fact condition (εἰ  
 + impf., ἄν + aor.); ἀπεκρίνα(σ)ο, 2s aor.  
 µµοουυ  ἐἐρροοµµέέννοουυ: gen. abs. with mid. ἔροµαι 
 ὅὅ  ττιι  πποοττ((εε))......: what in the world it...;  S346 
2 ααὐὐττὰὰςς  εεἶἶννααιι: that they…; ind. disc., inf. εἰµί  
 εείί......ἠἠρρόόµµηηνν: if I were…; a 2nd protasis 

 ττοούύττῳῳ: because of this; dat. of cause 
 φφῄῄςς: 2s φηµί 
4 ἀἀλλλλήήλλωωνν: from…; gen. of separation 
 ττῷῷ......εεἶἶννααιι: (namely) because of (their)  
 being…; an articular inf. as dat. of cause in  
 apposition to τούτῳ; translate as a gerund  
5 οούύδδὲὲνν: not at all; inner acc.: ‘no difference’ 
6 ἄἄλλλλῳῳ  δδέέ  ττῳῳ: but because of…; alternative  
 form for indef. τινί; one of many dat. of  
 cause forms to follow 
 οοἷἷοονν: for example; common acc. of respect  
7 ἐἐρρωωττηηθθεείίςς: nom. aor. pass. pple ἐρωτάω 
8 ττοοῦῦττ((οο)): (I would say) this, (namely that) 
 ᾗᾗ: by which…; relative with 3p εἰµί 
9 ττῆῆςς  ἑἑττέέρρααςς: from another; gen. separation 
c1  εεἰἰ  εεἶἶπποονν......: if I had…; contrary to fact 
2 ὧὧ: because of what...; dat. cause; relative  
 clause preceding the antecedent τοῦτο 
 ττααὐὐττόόνν: the same; τ(ὸ) αὐτό, crasis 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ἡἡ  ααὐὐττήή  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ὑὑγγίίεειιάά  γγεε  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρὸὸςς  κκααὶὶ  
γγυυννααιικκόόςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  μμέέγγεεθθοοςς  κκααὶὶ  ἰἰσσχχύύςς;;  ἐἐάάννππεερρ  ἰἰσσχχυυρρὰὰ                        
γγυυννὴὴ  ᾖᾖ,,  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  εεἴἴδδεειι  κκααὶὶ  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  ἰἰσσχχύύϊϊ  ἰἰσσχχυυρρὰὰ  ἔἔσσττααιι;;  ττὸὸ                

γγὰὰρρ  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω·  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρρεειι  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἰἰσσχχὺὺςς  εεἶἶννααιι    ἡἡ  
ἰἰσσχχύύςς,,  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ἀἀννδδρρὶὶ  ᾖᾖ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  γγυυννααιικκίί..  ἢἢ  δδοοκκεεῖῖ  ττίί                                  
σσοοιι  δδιιααφφέέρρεειινν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἡἡ  δδὲὲ  ἀἀρρεεττὴὴ  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἀἀρρεεττὴὴ  εεἶἶννααιι  δδιιοοίίσσεειι  ττιι,,  ἐἐάάννττεε                      
ἐἐνν  ππααιιδδὶὶ  ᾖᾖ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ππρρεεσσββύύττῃῃ,,  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  γγυυννααιικκὶὶ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν              
ἀἀννδδρρίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγέέ  ππωωςς  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττοοῦῦττοο  οοὐὐκκέέττιι          
ὅὅμμοοιιοονν  εεἶἶννααιι  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττοούύττοοιιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδέέ;;  οοὐὐκκ  ἀἀννδδρρὸὸςς  μμὲὲνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἔἔλλεεγγεεςς  ππόόλλιινν  εεὖὖ                
  

 
 
 
 
 
5 
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ἐάν-περ: if really, 4 
ἐάντε…ἐαντε: whether…or, 8 
εἶδος, -εος, τό: form, shape, figure, 4 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 2 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, power, force, 6 
μέγεθος, -εος, τό: size, length, magnitude, 3 

ὅμοιος, -α, -ον: like, resembling, similar (dat) 
5 
οὐκ-έτι: no more, no longer, no further, 1 
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 9 
πρεσβύτης (πρέσβυς), ὁ: old man, elder, 6 
πως: somehow, in any way, 5 
ὑγίεια, ἡ: health, soundness, 6 

 

e2  ἡ αὐτή ὑγίεια: αύτὸς in the attributive  
 position (after the article) means ‘same’ 
4 οὐκοῦν: accordingly; this inferential  
 particle is used 42 times while οὔκουν,  
 ‘certainly not,’ (note accent!) is used once 
 ἐάνπερ...ᾖ, ἔσται: if… is,…will be; a fut.  
 more vivid condition (ἐάν subj., fut.) είμί 
5 τῷ αὐτῷ εἴδε-ι: because of…, by…; dat. 
 of cause εἶδος; for αὐτῷ see note for l. e2 
 ἔσται: fut. dep. εἰμί 
6 τὸ τῇ αὐτῇ τοῦτο λέγω: (by the 
word)‘the  
 same’ I mean this; λέγω governs a double  
 acc. hard to express in English; the neuter  
 article τό is here equiv. to quotation marks  
 for the word that follows and may be  
 translated as ‘the word’ or ‘the phrase’  

 ούδὲν: not at all; inner acc.: ‘no difference’ 
 πρὸς τὸ...εἶναι: in regard to…; + articular  
 inf. of εἰμί: translate as gerund (-ing) 
7 ᾖ: 3s pres. subj. εἰμί; pres. general condition 
 τί: at all; τι, inner acc., ‘some difference’ 
73a πρὸς τὸ...εἶναι: see above in d6 
 διοίσει: 3s fut. διαφέρω (οἴσω) 
 τι: see line d7 
4 τοῦτο...εἶναι: that this…; ind. disc.  
6 τί δέ: What?; ‘what about this?’ or ‘well  
 then’ expresses surprise and introduces  
 another question  
 οὐκ...ἔλεγες: were you not…?; a question  
 without interrogatives often suggests  
 surprise; the imperfect refers to an earlier  
 passage in the dialogue 
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δδιιοοιικκεεῖῖνν,,  γγυυννααιικκὸὸςς  δδὲὲ  οοἰἰκκίίαανν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓                            
οοὖὖνν  οοἷἷόόνν  ττεε  εεὖὖ  δδιιοοιικκεεῖῖνν  ἢἢ  ππόόλλιινν  ἢἢ  οοἰἰκκίίαανν  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ὁὁττιιοοῦῦνν,,                            
μμὴὴ  σσωωφφρρόόννωωςς  κκααὶὶ  δδιικκααίίωωςς  δδιιοοιικκοοῦῦνντταα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..              
ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἄἄννππεερρ  δδιικκααίίωωςς  κκααὶὶ  σσωωφφρρόόννωωςς  δδιιοοιικκῶῶσσιινν,,  δδιι--
κκααιιοοσσύύννῃῃ  κκααὶὶ  σσωωφφρροοσσύύννῃῃ  δδιιοοιικκήήσσοουυσσιινν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη..                
ΣΣΩΩ..    ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἄἄρραα  ἀἀμμφφόόττεερροοιι  δδέέοοννττααιι,,  εεἴἴππεερρ  μμέέλλλλοουυσσιινν  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἡἡ  γγυυννὴὴ  κκααὶὶ  ὁὁ  ἀἀννήήρρ,,  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς  κκααὶὶ  σσωω--
φφρροοσσύύννηηςς..    ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννοοννττααιι..    ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  ππααῖῖςς  κκααὶὶ  ππρρεε--      
σσββύύττηηςς;;  μμῶῶνν  ἀἀκκόόλλαασσττοοιι  ὄὄννττεεςς  κκααὶὶ  ἄἄδδιικκοοιι  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄνν  πποοττεε  
γγέέννοοιιννττοο;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  σσώώφφρροοννεεςς  κκααὶὶ              
δδίίκκααιιοοιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππάάννττεεςς  ἄἄρρ᾽̓  ἄἄννθθρρωωπποοιι  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  

ττρρόόππῳῳ  ἀἀγγααθθοοίί  εεἰἰσσιινν·  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  γγὰὰρρ  ττυυχχόόννττεεςς  ἀἀγγααθθοοὶὶ  γγίί--
γγννοοννττααιι..    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδήήπποουυ,,  εεἴἴ  γγεε  μμὴὴ  ἡἡ                    
ααὐὐττὴὴ  ἀἀρρεεττὴὴ  ἦἦνν  ααὐὐττῶῶνν,,  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ἂἂνν  ττρρόόππῳῳ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἦἦσσαανν..          
ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
  

 
 
 
 
b 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 

c 
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ἄἄ-δδιικκοοςς,,  -οονν: unrighteous, unjust, 3 
ἀἀκκόόλλαασσττοοςς,,  -οονν: intemperate, licentious, 1 
ἀἀµµφφόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: both, each of two, 2 
ἀἀννάάγγκκηη,,  ἡἡ: necessity, force, constraint, 6 
δδῆῆτταα: certainly, surely, of course, 7 
δδιι--οοιικκέέωω: to manage, manage a house, 6 
δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 8 
µµέέλλλλωω: to be going to, intend to, 4 

µµῶῶνν: but surely...not? (expects ‘no’ reply), 3 
οοἰἰκκίίαα,,  ἡἡ: a house, home, dwelling, 6 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old man, elder, 6 
σσωωρρόόννωωςς: temperately, moderately, 2 
σσωωφφρροοσσύύννηη,,  ἡἡ: temperance, moderation, 7 
σσώώφφρρωωνν,,  -οοννοοςς: temperate, moderate, 2 

 

a7  γγυυννααίίκκὸὸςς  δδὲὲ  ((ἀἀρρεεττὴὴνν  ἔἔλλεεγγεεςς))  οοἰἰκκίίαανν  ((εεὖὖ                
  δδιιοοιικκεεῖῖνν)): heavy ellipsis 
8 οοἷἷοονν  ττεε  ((ἐἐσσττίίνν)): it is possible; οἷός τε εἰµί +  
 inf. is an idiom for ‘to be able/possible’ 
 ὁὁττιιοοῦῦνν: whatsoever; neuter ὅσ-τισ-οῦν 
9 µµὴὴ......δδιιοοιικκοοῦῦνντταα: (if) not…; µή indicates that  
 this participial phrase is conditional in  
 sense; the acc. pple agrees with the  
 missing acc. subj. of διοικεῖν 
 οοὐὐ  δδῆῆτταα: of course not; δῆτα is either δή +  
 an article or a lengthened form of δή  
 (D269); in replies, it affirms another word,  
 which is repeated from the question, S2851 
b1 ἄἄννππεερρ……δδιιοοιικκῶῶσσιινν,,......δδιιοοιικκήήσσοουυσσιινν  : if…;  
 (ἐ)άνπερ; a fut. more vivid (ἐάν subj., fut.) 
 δδιικκααιιοοσσύύννῃῃ......: with…; dat. of means 
2 ἀἀννάάγγκκηη  ((έέσσττίίνν)): (it is)…; impersonal 
3 ττῶῶνν  ααὐὐττὼὼνν: from…; gen. of separation; 
 ἄἄρραα: then, it turns out; note that ἄρα is an  

 inferential particle while ἆρα (ἦ ἄρα) is a  
 particle which introduces a yes/no question 
 αὐτός in the attributive position: ‘same’ 
 δδέέοοννττααιι: need + gen.; the definition ‘lack’  
 will not suffice in this context; mid. δέω 
4 κκααὶὶ  ἡἡ  γγυυννὴὴ......: in apposition to ἀµφότεροι 
 δδιικκααιιοοσσύύννηηςς,,  σσωωφφρροοσσύύννηηςς: in apposition 
5 ττίί  δδέέ: what…?; ‘what about…?’  
6 µµῶῶνν: anticipates and elicits a ‘no’ response  
 ἀἀκκόόλλαασσττοοιι    ὄὄννττεεςς......ἄἄδδιικκοοιι: a participial  
 phrase conditional in sense; pple εἰµί 
 ἄἄνν  γγέέννοοιιννττοο: would…; potential aor. opt.  
c1 ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ττρρόόππῳῳ: in…; dat. of manner 
2 αὐτῶν in the attributive position: ‘same’ 
 ττυυχχόόννττεεςς: pple τυγχάνω, ‘attain’ + gen.  
3 εεἴἴ......ἦἦνν,,  ἂἂνν....ἢἢσσαανν: if…were, would be; pres.  
 contrafactual (εεἰἰ impf., ἄἄνν impf.); ἄἄνν is  
 repeated to emphasize what intervenes 
 εεἴἴ  γγεε: γγεε emphasizes the entire clause 
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        ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  ττοοίίννυυνν  ἡἡ  ααὐὐττὴὴ  ἀἀρρεεττὴὴ  ππάάννττωωνν  ἐἐσσττίίνν,,  ππεειιρρῶῶ          
εεἰἰππεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἀἀννααμμννηησσθθῆῆννααιι  ττίί  ααὐὐττόό  φφηησσιι  ΓΓοορργγίίααςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ                      
σσὺὺ  μμεεττ᾽̓  ἐἐκκεείίννοουυ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  ἄἄλλλλοο  γγ᾽̓  ἢἢ  ἄἄρρχχεειινν  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν;;    
εεἴἴππεερρ  ἕἕνν  γγέέ  ττιι  ζζηηττεεῖῖςς  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ζζηηττῶῶ  γγεε..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἆἆρραα  κκααὶὶ  ππααιιδδὸὸςς  ἡἡ  ααὐὐττὴὴ        
ἀἀρρεεττήή,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααὶὶ  δδοούύλλοουυ,,  ἄἄρρχχεειινν  οοἵἵωω  ττεε  εεἶἶννααιι  ττοοῦῦ  δδεε--
σσππόόττοουυ,,  κκααὶὶ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  ἔἔττιι  ἂἂνν  δδοοῦῦλλοοςς  εεἶἶννααιι  ὁὁ  ἄἄρρχχωωνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  ππάάννυυ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  

        ΣΣΩΩ..    οοὐὐ  γγὰὰρρ  εεἰἰκκόόςς,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε·  ἔἔττιι  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττόόδδεε  σσκκόόππεειι..          
ἄἄρρχχεειινν  φφῂῂςς  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι..  οοὐὐ  ππρροοσσθθήήσσοομμεενν  ααὐὐττόόσσεε  ττὸὸ                  
δδιικκααίίωωςς,,  ἀἀδδίίκκωωςς  δδὲὲ  μμήή;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    οοἶἶμμααιι  ἔἔγγωωγγεε·  ἡἡ  γγὰὰρρ  δδιικκααιιοοσσύύννηη,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,            

ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  ἀἀρρεεττήή,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἢἢ  ἀἀρρεεττήή  ττιιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειιςς;;  
  

 
 
 
 
 
d 
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ἄἄ-δδιικκοοςς,,  -οονν: unrighteous, unjust, 3 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, most excellent, noble, 5 
ἄἄρρχχωω: to begin; rule, be leader of (gen), 8 
ααὐὐττόό-σσεε: to the very place, to here/there, 1 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
δδεεσσππόόττηηςς,,  --οουυ  ὁὁ: master, lord, 1 
δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 8 

δδοοῦῦλλοοςς,,  ὁὁ: slave, 3 
εεἰἰκκόόςς  --όόττοοςς  ττόό: likely, probable, reasonable 3 
ἐἐππιι-θθυυµµηηττήήςς,,  ὁὁ: desirer, lover, follower, 1 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππρροοσσ-ττίίθθηηµµιι: to add, impose, attribute. 4 

 

d6 ἐἐππεειιδδὴὴ: causal 
 ππεειιρρῶῶ: πειρά(σ)ο; sg. mid. imperative 
 ἀἀννααµµννηησσθθῆῆννααιι: aor. dep. inf. ἀναµιµνήσκω 
7 ττίί  ααὐὐττόό......εεἶἶννααιι: what very thing…; ind. disc.  
 governed by 3s φήµι; the interrogative is  
 acc. subj.;  
8 µµεεττ((ὰὰ)): along with…; + gen.; µέτα means  
 ‘after’ when followed by acc. ‘ 
9 ττίί  ἄἄλλλλοο  γγ᾽̓  ((ἐἐσσττίίνν))  ἢἢ: what else (is it) than… 
 οοἷἷοονν  ττ((εε))  εεἶἶννααιι: to be able; supply φησι  
 Γοργίας from above 
d1 εεἴἴππεερρ: if really; for περ, see S2965 
 κκααττὰὰ: over… 
2 ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν......γγεε: well certainly…indeed; in  
 replies, ἀλλὰ serves as a mild adversative,  
 ‘well’ and with µήν introduces a new point  
 (S2786) (D344); γε is emphatic 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both for…and for… 

 ἡἡ  ααυυττὴὴ  ἀἀρρεεττήή  ((ἐἐσσττιινν)): is…?; supply a verb 
3 ἄἄρρχχεειινν  οοἵἵωω  ττεε  εεἶἶννααιι......δδεεσσππόόττοουυ: (namely)  
 that (those two)…; ind. disc. in apposition  
 to ἡ ὰρετή; οἵω is dual acc. of οἷος,  
 agreeing with a missing dual acc. subject 
4 ἂἂνν  εεἶἶννααιι: that (he) would…; ind. disc., ἄν +  
 inf. is equiv. to ἄν + potential opt. εἰµί 
6 εεἰἰκκόόςς  ((ἐἐσσττιινν)): (it is)…; impersonal, add verb  
 κκααὶὶ: also 
 σσκκόόππεειι: keep…, continue to…; σκόπε-ε: 
 ε-contract pres. (ongoing action) imperative 
7 ππρροοσσθθήήσσοοµµεενν: fut. προστίθηµι 
 ττὸὸ  δδιικκααίίωωςς,,  ἀἀδδίίκκωωςς  δδἐἐ  µµήή: the phrase  
 ‘justly and not unjustly;’  for το, see 72e6 
e1 ἀἀρρεεττήή......ττιιςς: Virtue or a certain virtue?; 
 virtues/vices often lack an article (S1132) 
2 ππῶῶςς......λλέέγγεειιςς: What do you mean by this?; 
 ‘in what sense do you say this?’ 
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        ΣΣΩΩ..  ὡὡςς  ππεερρὶὶ  ἄἄλλλλοουυ  ὁὁττοουυοοῦῦνν..  οοἷἷοονν,,  εεἰἰ  ββοούύλλεειι,,  σσττρροογγ--
γγυυλλόόττηηττοοςς  ππέέρριι  εεἴἴπποοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  ἔἔγγωωγγεε  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  ττίί  ἐἐσσττιινν,,  οοὐὐχχ        
οοὕὕττωωςς  ἁἁππλλῶῶςς  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμαα..  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  οοὕὕττωωςς  ἂἂνν  εεἴἴπποοιιμμιι,,                  
ὅὅττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἔἔσσττιι  σσχχήήμμαατταα..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ὀὀρρθθῶῶςς  γγεε  λλέέγγωωνν  σσύύ,,  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω  οοὐὐ  μμόόννοονν  
δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααςς  εεἶἶννααιι  ἀἀρρεεττάάςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίίννααςς  ττααύύττααςς;;  εεἰἰππέέ..  οοἷἷοονν  κκααὶὶ  ἐἐγγώώ  σσοοιι  εεἴἴπποοιιμμιι  ἂἂνν                      

κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  σσχχήήμμαατταα,,  εεἴἴ  μμεε  κκεελλεεύύοοιιςς·  κκααὶὶ  σσὺὺ  οοὖὖνν  ἐἐμμοοὶὶ  εεἰἰππὲὲ                
ἄἄλλλλααςς  ἀἀρρεεττάάςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἡἡ  ἀἀννδδρρεείίαα  ττοοίίννυυνν  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ  ἀἀρρεεττὴὴ  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  
σσωωφφρροοσσύύννηη  κκααὶὶ  σσοοφφίίαα  κκααὶὶ  μμεεγγααλλοοππρρέέππεειιαα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααιι  ππάάμμ--
πποολλλλααιι..  

        ΣΣΩΩ..    ππάάλλιινν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττααὐὐττὸὸνν  ππεεππόόννθθααμμεενν·  πποολλλλὰὰςς  ααὖὖ  
ηηὑὑρρήήκκααμμεενν  ἀἀρρεεττὰὰςς  μμίίαανν  ζζηηττοοῦῦννττεεςς,,  ἄἄλλλλοονν  ττρρόόπποονν  ἢἢ  ννυυννδδήή·              
ττὴὴνν  δδὲὲ  μμίίαανν,,  ἣἣ  δδιιὰὰ  ππάάννττωωνν  ττοούύττωωνν  ἐἐσσττίίνν,,  οοὐὐ  δδυυννάάμμεεθθαα        
ἀἀννεευυρρεεῖῖνν..  
  

 
 
 

5 
 
 
 
 

74 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 

 

ἀνδρεία, ἡ: courage, manliness, bravery, 4 
ἀν-ευρίσκω: to find out, discover, 4 
ἁπλῶς: simply, 1 
αὖ: again, once more; further, moreover, 8 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 9 
ἐπεί: when, after; since, because, 3 
εὑρίσκω: to find, discover, devise, invent, 4 
κελεύω: to bid, order, command, 2 

μεγαλοπρέπεια, ἡ: magnificence, 2 
νυν-δή: just now, 8 
πάλιν: again, once more; back, backwards, 9 
πάμπολυς, -πολλη, -πολυ: very many 4 
πάσχω: to suffer; allow, experience, 4 
στρογγυλότης, -ητος, ὁ: roundness, 3 
σωφροσύνη, ἡ: temperance, moderation, 7 

 

e3  ὡς (λέγω): What (I mean); ‘as (I say),’ 
 a comparative clause in response to πῶς  
 λέγεις 
 οἷον: for example; acc. of respect 
 βούλει: βούλε(σ)αι, 2s pres. mid.  
 στρογγυλότος πέρι: περὶ στρογγυλότος;  
 anastrophe (inverted order); note the accent 
4 εἴποιμ(ι) ἂν: would…; 1s potential aor. opt.  
  λέγω 
 ὅτι: that…; ind. disc. 
 τί: a certain; indefinite τι  
5 ὅτι σχῆμα (ἐστίν): that (it is)…; add verb  
6 καὶ: also 
 ἔστι: exist; or ‘there are’ 
7 ὀρθῶς γε λέγων σύ (ἂν εἰποις): supply a  
 main verb from the previous sentence 

 ἐπεὶ: causal 
 καὶ: also, too 
 οὐ μόνον... ἀλλὰ καὶ: not only…but also 
74a  τίνας ταύτας: what (are) these; nom. pl.  
 attracted into acc. of ἀρετάς above 
 οἷον: for example; acc. of respect 
 εἴποιμι ἂν, εἰ κελεύοις: would…, if…should; 
 fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.)  
7 ταὐτὸν: the same thing; crasis, τ(ὸ) αὐτό 
 πεπόνθαμεν: 1p pf. πάσχω 
 ηὑρήκαμεν: 1p pf. εὑρίσχω 
8 ἄλλον τρόπον: in a different...; adv. acc 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδύύννααμμααίί  ππωω,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὡὡςς  σσὺὺ  ζζηηττεεῖῖςς,,          
μμίίαανν  ἀἀρρεεττὴὴνν  λλααββεεῖῖνν  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς..  

        ΣΣΩΩ..    εεἰἰκκόόττωωςς  γγεε·  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ππρροοθθυυμμήήσσοομμααιι,,  ἐἐὰὰνν  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓                    
ὦὦ,,  ἡἡμμᾶᾶςς  ππρροοββιιββάάσσααιι..  μμααννθθάάννεειιςς  γγάάρρ  πποουυ  ὅὅττιι  οοὑὑττωωσσὶὶ  ἔἔχχεειι              

ππεερρὶὶ  ππααννττόόςς·  εεἴἴ  ττίίςς  σσεε  ἀἀννέέρροοιιττοο  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ννυυννδδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,                

‘‘ττίί  ἐἐσσττιινν  σσχχῆῆμμαα,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν;;’’  εεἰἰ  ααὐὐττῷῷ  εεἶἶππεεςς  ὅὅττιι  σσττρροογγ--              
γγυυλλόόττηηςς,,  εεἴἴ  σσοοιι  εεἶἶππεενν  ἅἅππεερρ  ἐἐγγώώ,,  ‘‘ππόόττεερροονν  σσχχῆῆμμαα  ἡἡ  σσττρροογγ--
γγυυλλόόττηηςς  ἐἐσσττὶὶνν  ἢἢ  σσχχῆῆμμάά  ττιι;;’’  εεἶἶππεεςς  δδήήπποουυ  ἂἂνν  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  ττιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα,,  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἔἔσσττιινν  σσχχήήμμαατταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἴἴ  γγεε  ππρροοσσααννηηρρώώτταα  σσεε  ὁὁπποοῖῖαα,,  ἔἔλλεεγγεεςς  ἄἄνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
  

 
b 
 
 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

c 
 

 

ἀἀνν--έέρροοµµααιι: to ask, inquire, 3 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
εεἰἰκκόόττωωςς: suitably, reasonably, 3 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
ὁὁπποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: what sort or kind, 5 
οοὑὑττωωσσίί: in this here way, just so, 1 

ππρροοββιιββάάζζωω: to advance, move forward, 1 
ππρροο-θθυυµµέέοοµµααιι: to be eager, ready, willing, 2 
ππρροοσσ-αανν--εερρωωττάάωω: ask/inquire in addition, 1 
ππωω: yet, up to this time, 5 
σσττρροογγγγυυλλόόττηηςς,,  --ηηττοοςς,,  ὁὁ: roundness, 3 

 

a11  ὡὡςς: as…; a clause of comparison 
b1 λλααββεεῖῖνν: aor. inf. λαµβάνω 
 κκααττὰὰ......: over… 
2 εεἰἰκκόόττωωςς  γγεε: reasonably so 
 ἐἐὰὰνν  οοἷἷόόςς  ττ((εε))  ὦὦ: if I am able; protasis in a  
 fut. more vivid condition (ἐάν + subj., fut.)  
 1s pres. subj. εἰµί 
3 ππρροοββιιββάάσσααιι: aor. inf.  
 πποουυ: I suppose 
 οοὗὗττωωσσιι  ἔἔχχεειι: is just so; ‘is in this here way,’  
 the deictic, ‘pointing,’  iota on οὗτως  
 behaves as an intensive and here points to  
 what follows 
4 εεἴἴ......ἀἀννέέρροοιιττοο……: if…should…; protasis of a  
 fut. less vivid; the condition shifts to pres.  
 contrary of fact below 3s pres. mid. opt.;  
 indefinite τις 
5 σσχχῆῆµµαα: shape; not ‘a shape’  
 ααὐὐττῳῳ: i.e. the τις mentioned in b4 

 εεἰἰ……εεἶἶππεεςς,,  εεἶἶππεεςς......ἂἂνν: if you had…, you  
 would have…; past. contrary to fact  
 condition (εἰ + aor., ἄν aor.)  
 ὅὅττιι: that (it is)…; add verb  
6 εεἶἶππεενν: the 3s subject is the τις from b4 
 ἅἅππεερρ  ἐἐγγώώ  ((εεἶἶπποονν)): just as I…; ‘the very  
 (things) which I…’ a relative clause with  
 missing antecedent and missing verb 
 σσχχῆῆµµαα......σσχχῆῆµµαα  ττιι: the contrast is between  
 ‘shape’ and ‘a (certain) shape’ 
7 ὅὅττιι: that (it is); add linking verb 
8 ππάάννυυ  γγεε: quite so; a very popular reply 
c1 ((εεἷἷππεεςς  ἂἂνν))  ὅὅττιι: that…; add verb from above 
3 κκααὶὶ  εεἴἴ......: and if…were,…would…; a pres.  
 contrary to fact (εἰ impf., impf.); γε 
 modifies the entire clause 
 ππρροοσσααννηηρρώώττᾱᾱ: προσανηρωτα-ε; 3s  
 impf., governs a double acc. 
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        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ααὖὖ  εεἰἰ  ππεερρὶὶ  χχρρώώμμααττοοςς  ὡὡσσααύύττωωςς  ἀἀννήήρρεεττοο  ὅὅ  ττιι              
ἐἐσσττίίνν,,  κκααὶὶ  εεἰἰππόόννττοοςς  σσοουυ  ὅὅττιι  ττὸὸ  λλεευυκκόόνν,,  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ὑὑππέέλλααββεενν            

ὁὁ  ἐἐρρωωττῶῶνν·  ‘‘ππόόττεερροονν  ττὸὸ  λλεευυκκὸὸνν  χχρρῶῶμμάά  ἐἐσσττιινν  ἢἢ  χχρρῶῶμμάά  ττιι;;’’              
εεἶἶππεεςς  ἂἂνν  ὅὅττιι  χχρρῶῶμμάά  ττιι,,  δδιιόόττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ττυυγγχχάάννεειι  ὄὄνντταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἴἴ  γγέέ  σσεε  ἐἐκκέέλλεευυεε  λλέέγγεειινν  ἄἄλλλλαα  χχρρώώμμαατταα,,  ἔἔλλεεγγεεςς                
ἂἂνν  ἄἄλλλλαα,,  ἃἃ  οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧττττοονν  ττυυγγχχάάννεειι  ὄὄνντταα  χχρρώώμμαατταα  ττοοῦῦ  λλεευυκκοοῦῦ;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  μμεεττῄῄεειι  ττὸὸνν  λλόόγγοονν,,  κκααὶὶ  ἔἔλλεεγγεενν                      
ὅὅττιι  ‘‘ἀἀεεὶὶ  εεἰἰςς  πποολλλλὰὰ  ἀἀφφιικκννοούύμμεεθθαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμήή  μμοοιι  οοὕὕττωωςς,,                            
ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ττὰὰ  πποολλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  ἑἑννίί  ττιιννιι  ππρροοσσααγγοορρεεύύεειιςς  ὀὀννόό--              
μμααττιι,,  κκααὶὶ  φφῂῂςς  οοὐὐδδὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν  ὅὅ  ττιι  οοὐὐ  σσχχῆῆμμαα  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα                  
κκααὶὶ  ἐἐννααννττίίαα  ὄὄνντταα  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς,,  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧττττοονν  
κκααττέέχχεειι  ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  ἢἢ  ττὸὸ  εεὐὐθθύύ,,  ὃὃ  δδὴὴ  ὀὀννοομμάάζζεειιςς  σσχχῆῆμμαα                    
  

5 
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ἀἀλλλλήήλλοοςς,,  -αα,,  -οονν: one another, 3 
ἀἀνν--έέρροοµµααιι: to ask, inquire, 3 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
ἀἀφφ-ιικκννέέοοµµααιι: to come, arrive, 5 
δδιιόόττιι  ((δδιιὰὰ  ὅὅ  ττιι)): because, for the reason that, 1 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 8 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 
κκααττ-έέχχωω: to possess; hold fast, hold back, 3 
κκεελλεεύύωω: to bid, order, command, 2 

λλεευυκκόόςς,,  -όόνν: light, brilliant; white, 3 
µµεεττ-έέρρχχοοµµααιι: to go after, pursue, 1 
ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, 6 
ὀὀννοοµµάάζζωω: to name, call by name, 1 
ππρροοσσ-ααγγοορρεεύύωω: to greet, call by name, 1 
σσττρροογγγγύύλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: round, spherical, 7 
ὑὑπποο-λλααµµββάάννωω: to take up, reply; suppose, 2 
χχρρῶῶµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: color, complexion, 9 
ὡὡσσααύύττωωςς: in the same manner, just so, 6 

 

c5  εεἰἰ......ἀἀννήήρρεεττοο......εεἶἶππεεςς  ἂἂνν: if..had…,…would  
 have…; past contrary to fact (εἰ + aor., ἄν +  
 aor.) 
 ὅὅ  ττιι......: what…; ind. question; neut. ὅστις 
6 εεἰἰππόόννττοοςς  σσοουυ: gen. abs. 
 ὅὅττιι......: that (it is)…; ind. disc. governed by  
 the gen. abs. 
 ((κκααὶὶ))  µµεεττὰὰ  ττααῦῦτταα: and…; add καί to join  
 ὑπέλαβεν as a second protasis 
7 ὁὁ  ἐἐρρωωττῶῶνν: (the one)…; pres. pple 
8 κκααὶὶ: also 
d1 ττυυγγχχάάννεειι  ὄὄνντταα: happen to…; pple εἰµί 
3 εεἰἰ......µµεεττῄῄεειι……: if he were…; this lengthy  
 protasis of a pres. contrary to fact is  
 interrupted without an apodosis until 75a5;  
 3s impf. µετ-έρχοµαι 
4 ὅὅττιι: here introducing direct speech 
 εεἰἰςς......: at…; as often with ἀφικνέοµαι 

 ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴ  µµοοιι  οοὕὕττωωςς: well, not in this way  
 for me!; likely an ellipsis for neg. hortatory  
 subj.: µὴ ἀφικώµεθα ‘let us not arrive…’  
5 ἀἀλλλλὰὰ: but… 
 ἑἑννίί  ττιιννιι  ὀὀννόόµµααττιι: by some…; dat. means 
 dat. εἷς, µία, ἕν 
 φφῂῂςς: 2s pres. φηµί 
6 οοὐὐδδὲὲνν......εεἶἶννααιι: that…; ind. disc. 
 ὅὅ  ττιι  οοὐὐ  σσχχῆῆµµαα: which (are) not shape; a 
 relative clause as predicate of εἶναι 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and…; predicate of pple  
 είµί; in apposition to τά πολλὰ τᾶυτα 
7 ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ: what is…; interrogative  
 (ὅ τι) and and relative (ὃ) pronouns 
 οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧττττοονν  ἢἢ: no less than…; comparative  
 adv., acc. of extent in degree: ‘by nothing’ 
8 ὃὃ  δδὴὴ: (and) exactly what…; introducing a 
 relative clause   
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδύύννααμμααίί  ππωω,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὡὡςς  σσὺὺ  ζζηηττεεῖῖςς,,          
μμίίαανν  ἀἀρρεεττὴὴνν  λλααββεεῖῖνν  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς..  

        ΣΣΩΩ..    εεἰἰκκόόττωωςς  γγεε·  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ππρροοθθυυμμήήσσοομμααιι,,  ἐἐὰὰνν  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓                    
ὦὦ,,  ἡἡμμᾶᾶςς  ππρροοββιιββάάσσααιι..  μμααννθθάάννεειιςς  γγάάρρ  πποουυ  ὅὅττιι  οοὑὑττωωσσὶὶ  ἔἔχχεειι              

ππεερρὶὶ  ππααννττόόςς·  εεἴἴ  ττίίςς  σσεε  ἀἀννέέρροοιιττοο  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ννυυννδδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,                

‘‘ττίί  ἐἐσσττιινν  σσχχῆῆμμαα,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν;;’’  εεἰἰ  ααὐὐττῷῷ  εεἶἶππεεςς  ὅὅττιι  σσττρροογγ--              
γγυυλλόόττηηςς,,  εεἴἴ  σσοοιι  εεἶἶππεενν  ἅἅππεερρ  ἐἐγγώώ,,  ‘‘ππόόττεερροονν  σσχχῆῆμμαα  ἡἡ  σσττρροογγ--
γγυυλλόόττηηςς  ἐἐσσττὶὶνν  ἢἢ  σσχχῆῆμμάά  ττιι;;’’  εεἶἶππεεςς  δδήήπποουυ  ἂἂνν  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  ττιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα,,  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἔἔσσττιινν  σσχχήήμμαατταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἴἴ  γγεε  ππρροοσσααννηηρρώώτταα  σσεε  ὁὁπποοῖῖαα,,  ἔἔλλεεγγεεςς  ἄἄνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
  

 
b 
 
 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

c 
 

 

ἀἀνν--έέρροοµµααιι: to ask, inquire, 3 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
εεἰἰκκόόττωωςς: suitably, reasonably, 3 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
ὁὁπποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: what sort or kind, 5 
οοὑὑττωωσσίί: in this here way, just so, 1 

ππρροοββιιββάάζζωω: to advance, move forward, 1 
ππρροο-θθυυµµέέοοµµααιι: to be eager, ready, willing, 2 
ππρροοσσ-αανν--εερρωωττάάωω: ask/inquire in addition, 1 
ππωω: yet, up to this time, 5 
σσττρροογγγγυυλλόόττηηςς,,  --ηηττοοςς,,  ὁὁ: roundness, 3 

 

a11  ὡὡςς: as…; a clause of comparison 
b1 λλααββεεῖῖνν: aor. inf. λαµβάνω 
 κκααττὰὰ......: over… 
2 εεἰἰκκόόττωωςς  γγεε: reasonably so 
 ἐἐὰὰνν  οοἷἷόόςς  ττ((εε))  ὦὦ: if I am able; protasis in a  
 fut. more vivid condition (ἐάν + subj., fut.)  
 1s pres. subj. εἰµί 
3 ππρροοββιιββάάσσααιι: aor. inf.  
 πποουυ: I suppose 
 οοὗὗττωωσσιι  ἔἔχχεειι: is just so; ‘is in this here way,’  
 the deictic, ‘pointing,’  iota on οὗτως  
 behaves as an intensive and here points to  
 what follows 
4 εεἴἴ......ἀἀννέέρροοιιττοο……: if…should…; protasis of a  
 fut. less vivid; the condition shifts to pres.  
 contrary of fact below 3s pres. mid. opt.;  
 indefinite τις 
5 σσχχῆῆµµαα: shape; not ‘a shape’  
 ααὐὐττῳῳ: i.e. the τις mentioned in b4 

 εεἰἰ……εεἶἶππεεςς,,  εεἶἶππεεςς......ἂἂνν: if you had…, you  
 would have…; past. contrary to fact  
 condition (εἰ + aor., ἄν aor.)  
 ὅὅττιι: that (it is)…; add verb  
6 εεἶἶππεενν: the 3s subject is the τις from b4 
 ἅἅππεερρ  ἐἐγγώώ  ((εεἶἶπποονν)): just as I…; ‘the very  
 (things) which I…’ a relative clause with  
 missing antecedent and missing verb 
 σσχχῆῆµµαα......σσχχῆῆµµαα  ττιι: the contrast is between  
 ‘shape’ and ‘a (certain) shape’ 
7 ὅὅττιι: that (it is); add linking verb 
8 ππάάννυυ  γγεε: quite so; a very popular reply 
c1 ((εεἷἷππεεςς  ἂἂνν))  ὅὅττιι: that…; add verb from above 
3 κκααὶὶ  εεἴἴ......: and if…were,…would…; a pres.  
 contrary to fact (εἰ impf., impf.); γε 
 modifies the entire clause 
 ππρροοσσααννηηρρώώττᾱᾱ: προσανηρωτα-ε; 3s  
 impf., governs a double acc. 
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κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  φφῂῂςς  ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  σσχχῆῆμμαα  εεἶἶννααιι  ἢἢ  ττὸὸ                
εεὐὐθθύύ;;’’  ἢἢ  οοὐὐχχ  οοὕὕττωω  λλέέγγεειιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν,,  ὅὅτταανν  οοὕὕττωω  λλέέγγῃῃςς,,  ττόόττεε  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  φφῂῂςς                
ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  εεἶἶννααιι  σσττρροογγγγύύλλοονν  ἢἢ  εεὐὐθθύύ,,  οοὐὐδδὲὲ  ττὸὸ  εεὐὐθθὺὺ  εεὐὐθθὺὺ                  
ἢἢ  σσττρροογγγγύύλλοονν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδήήπποουυ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  σσχχῆῆμμάά  γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  φφῂῂςς  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  
σσττρροογγγγύύλλοονν  ττοοῦῦ  εεὐὐθθέέοοςς,,  οοὐὐδδὲὲ  ττὸὸ  ἕἕττεερροονν  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  πποοττεε  οοὖὖνν  ττοοῦῦττοο  οοὗὗ  ττοοῦῦττοο  ὄὄννοομμάά  ἐἐσσττιινν,,  ττὸὸ  σσχχῆῆμμαα;;  
ππεειιρρῶῶ  λλέέγγεειινν..  εεἰἰ  οοὖὖνν  ττῷῷ  ἐἐρρωωττῶῶννττιι  οοὕὕττωωςς  ἢἢ  ππεερρὶὶ  σσχχήήμμααττοοςς                  
ἢἢ  χχρρώώμμααττοοςς  εεἶἶππεεςς  ὅὅττιι  ‘‘ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐδδὲὲ  μμααννθθάάννωω  ἔἔγγωωγγεε  ὅὅ  ττιι                  
ββοούύλλεειι,,  ὦὦ  ἄἄννθθρρωωππεε,,  οοὐὐδδὲὲ  οοἶἶδδαα  ὅὅ  ττιι  λλέέγγεειιςς,,’’  ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  ἐἐθθααύύ--                

μμαασσεε  κκααὶὶ  εεἶἶππεενν·  ‘‘οοὐὐ  μμααννθθάάννεειιςς  ὅὅ  ττιι  ζζηηττῶῶ  ττὸὸ  ἐἐππὶὶ  ππᾶᾶσσιινν  
  

e 
 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

10 

 

75 
 

 

εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 8 
θθααυυµµάάζζωω: wonder, marvel at, admire, 7 
ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, 6 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 

σσττρροογγγγύύλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: round, spherical, 7 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
χχρρῶῶµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: color, complexion, 9 

 

e1 οοὐὐδδὲὲνν  µµᾶᾶλλλλοονν: no more...; i.e. as much as;  
 comparative adv. and another acc. of extent  
 in degree: ‘more by nothing’ 
 ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν......εεἶἶννααιι: that…; ind. disc.  
 ττὸὸ  εεὐὐθθύύ  ((σσχχῆῆµµαα  εεἶἶννααιι)): that…; ind. disc.  
4 ὅὅτταανν......λλέέγγῃῃςς: whenever…; ἄν + subj.  
 in a general temporal clause  
 οοὐὐδδὲὲνν  µµᾶᾶλλλλοονν: see note for e1 
5 οοὐὐδδὲὲ: nor 
 ττὸὸ  εεὐὐθθὺὺ  ((εεἶἶννααιι)): that…; ind. disc., add inf. 
8 ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν......γγεε: but certainly…indeed;  
 ἀλλὰ µήν introduce a new point (S2786) 
 (D344); γε emphasizes σχῆµα; cf. 73d2 
 σσχχῆῆµµαα  εεἶἶννααιι ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  that…; ind.  
 disc., σχῆµα is acc. predicate, not subject 
9 ττοοῦῦ  εεὐὐθθέέοοςς: than…; gen. of comparison 
 οοὐὐδδὲὲ  ττὸὸ  ἕἕττεερροονν  ((εεἶἶννααιι  σσχχῆῆµµαα))  ττοοῦῦ  ἕἕττεερροουυ:  
 nor that…; ind. disc. with ellipsis; acc.  
 subject and gen. of comparison  
10 ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ‘true things,’ ἀληθέ-α 

11 ττίί  πποοττεε: what in the world (is)…?; (S346) 
 οοὗὗ......: relative pronoun, gen. sg. ὅς 
 ττὸὸ  σσχχῆῆµµαα: in apposition to τοῦτο 
75a ππεειιρρῶῶ: πειρά(σ)ο; sg. mid. imperative 
 εεἰἰ......εεἶἶππεεςς,,....ἂἂνν  ἐἐθθααύύµµαασσεε......εεἶἶππεενν: if you had…,  
 would have…; past. contrary to fact (εἰ aor.,  
 ἄν + aor.) 
 ττῷῷ  ἐἐρρωωττῶῶννττιι: to (the one)…; dat. sg, pple  
 ἢἢ......ἢἢ......: either…or… 
2 ὅὅττιι: that…; here introducing direct speech 
 οοὐὐδδὲὲ……οοὐὐδδὲὲ: not even…nor; it never means  
 ‘neither…nor’ as οὔτε...οὔτε (S2937); the  
 1st οὐδέ is an adv., the 2nd is a conjunction 
 ὅὅ  ττιι: what… 
3 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
 ὦὦ  ἄἄννθθρρωωππεε: (good) man; voc. dir. address 
 ἂἂνν  ἐἐθθααύύµµαασσεε,,  εεἶἶππεενν: see note in 75a1 
4 ττὸὸ......ττααὐὐττόόνν: what is the same; crasis, τ(ὸ)  
 αὐτόν 
 ἐἐππὶὶ  ππᾶᾶσσιινν  ττοούύττοοιιςς: in all these cases 
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ττοούύττοοιιςς  ττααὐὐττόόνν;;’’  ἢἢ  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἔἔχχοοιιςς  ἂἂνν            

εεἰἰππεεῖῖνν,,  εεἴἴ  ττίίςς  σσεε  ἐἐρρωωττῴῴηη·  ‘‘ττίί  ἐἐσσττιινν  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  σσττρροογγγγύύλλῳῳ                              

κκααὶὶ  εεὐὐθθεεῖῖ  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς,,  ἃἃ  δδὴὴ  σσχχήήμμαατταα  κκααλλεεῖῖςς,,  ττααὐὐττὸὸνν          
ἐἐππὶὶ  ππᾶᾶσσιινν;;’’  ππεειιρρῶῶ  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ἵἵνναα  κκααὶὶ  γγέέννηηττααίί  σσοοιι  μμεελλέέττηη  ππρρὸὸςς                
ττὴὴνν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  ἀἀππόόκκρριισσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    μμήή,,  ἀἀλλλλὰὰ  σσύύ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  εεἰἰππέέ..  
        ΣΣΩΩ..    ββοούύλλεειι  σσοοιι  χχααρρίίσσωωμμααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐθθεελλήήσσεειιςς  οοὖὖνν  κκααὶὶ  σσὺὺ  ἐἐμμοοὶὶ  εεἰἰππεεῖῖνν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    

        ΣΣΩΩ..    ππρροοθθυυμμηηττέέοονν  ττοοίίννυυνν·  ἄἄξξιιοονν  γγάάρρ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..  
          ΣΣΩΩ..    φφέέρρεε  δδήή,,  ππεειιρρώώμμεεθθάά  σσοοιι  εεἰἰππεεῖῖνν  ττίί  ἐἐσσττιινν  σσχχῆῆμμαα..            

σσκκόόππεειι  οοὖὖνν  εεἰἰ  ττόόδδεε  ἀἀπποοδδέέχχῃῃ  ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι·  ἔἔσσττωω  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἡἡμμῖῖνν                        
ττοοῦῦττοο  σσχχῆῆμμαα,,  ὃὃ  μμόόννοονν  ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν  ττυυγγχχάάννεειι  χχρρώώμμααττιι  ἀἀεεὶὶ  
  

5 
 
 
 
 
 
 
 

b 
 
 
 
 
 
 
5 
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ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy of, deserving of (gen) 7 
ἀἀπποο-δδέέχχοοµµααιι: to accept, receive, 1 
ἀἀππόό-κκρριισσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: answer, reply, 5 
εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 8 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
µµεελλέέττηη,,  ἡἡ: practice, rehearsal, study, care, 1 

ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππρροο--θθυυµµηηττέέοοςς,,  -οονν: to be pursued, 1 
σσττρροογγγγύύλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: round, spherical, 7 
φφέέρρωω: to bear, carry, bring, convey, 3 
χχααρρίίζζοοµµααιι: do a favor, gratify, indulge (dat) 3 
χχρρῶῶµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: color, complexion, 9 

 

a5  ττοούύττοοιιςς  ττ((ὸὸ))  ἀἀὐὐττόόνν: see note on a4 
 οοὐὐδδὲὲ: not even; adv. 
 ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς: in these cases 
 ἔἔχχοοιιςς  ἂἂνν,,  εεἴἴ......ἐἐρρωωττῴῴηη: …would…, if…  
 should...; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.); 
 ἐρωτα-οίη; 3s pres. opt. α-contract verb 
7 εεὐὐθθεεῖῖ: εὐθέ-ι; dat. sg. εὐθύς 
 ἃἃ  δδὴὴ: exactly which…; or ‘the very things 
 which…’; relative, δή is intensive 
 ττ((ὸὸ))  ααὐὐττὸὸνν: the same thing; nom. subject 
8 ππεειιρρῶῶ: πειρά(σ)ο; sg. mid. imperative 
 ἵἵνναα......γγέέννηηττααιι: so that…may…; purpose  
 ππρρὸὸςς......: regarding… 
b1 µµήή: no; or ‘(let’s) not,’ µή is used instead  
 of οὐ to express a wish; 
2 ββοούύλλεειι  σσοοιι  χχααρρίίσσωωµµααιι: do you want (me)  
 to do you a favor?; ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s mid. and  
 deliberative aor. subj.; βούλει often  
 precedes a deliberative subj. and conflates  
 two questions: in this case, ‘what do you  

 want?’ and ‘am I to favor you?’ (S1806) 
3 ππάάννυυ  γγεε: quite so; common response 
6 ππρροοθθµµηηττέέοονν  ((έέσσττίίνν)): it must be…; ‘it is…’ 
 impersonal use of the verbal adj. + εἰµί 
 expressing necessary  or obligation 
 ἄἄξξιιοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): (it is)…; impersonal 
7 ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; µέν οὖν  
 expresses positive certainty (S2901) 
8 φφέέρρεε  δδὴὴ: come now; or ‘come on,’ an imper. 
 often drawing attention to what follows 
 ππεειιρρώώµµεεθθαα: let us…; hortatory subj.  
9 σσκκόόππεειι: keep…, continue to…; σκόπε-ε: 
 ε-contract pres. (ongoing action) imperative 
 εεἰἰ  ἀἀπποοδδέέχχῃῃ: whether you…; ἀποδέχε(σ)αι  
 ἔἔσσττωω......δδὴὴ: just let…; 3rd pers. imper. εἰµί 
10 ὃὃ......: which…; relative clause 
 ττῶῶνν  ὄὄννττῶῶνν: of the things that are; pple εἰµί 
11 ττυυγγχχάάννεειι……ἑἑππόόµµεεννοονν: happen to…; the 
 complementary pple ἕποµαι governs a dat. 
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ἑἑππόόμμεεννοονν..  ἱἱκκααννῶῶςς  σσοοιι,,  ἢἢ  ἄἄλλλλωωςς  ππωωςς  ζζηηττεεῖῖςς;;  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  κκἂἂνν        
οοὕὕττωωςς  ἀἀγγααππῴῴηηνν  εεἴἴ  μμοοιι  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἴἴπποοιιςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦττόό  γγεε  εεὔὔηηθθεεςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  πποούύ  ἐἐσσττιινν  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  σσὸὸνν  λλόόγγοονν  ὃὃ  ἀἀεεὶὶ          

χχρρόόᾳᾳ  ἕἕππεεττααιι..  εεἶἶεενν·  εεἰἰ  δδὲὲ  δδὴὴ  ττὴὴνν  χχρρόόαανν  ττιιςς  μμὴὴ  φφααίίηη  εεἰἰδδέέννααιι,,          

ἀἀλλλλὰὰ  ὡὡσσααύύττωωςς  ἀἀπποορροοῖῖ  ὥὥσσππεερρ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  σσχχήήμμααττοοςς,,  ττίί  ἂἂνν  οοἴἴεειι        
σσοοιι  ἀἀπποοκκεεκκρρίίσσθθααιι;;  

        ΣΣΩΩ..    ττἀἀλληηθθῆῆ  ἔἔγγωωγγεε·  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέένν  γγεε  ττῶῶνν  σσοοφφῶῶνν  ττιιςς  εεἴἴηη                      
κκααὶὶ  ἐἐρριισσττιικκῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀγγωωννιισσττιικκῶῶνν  ὁὁ  ἐἐρρόόμμεεννοοςς,,  εεἴἴπποοιιμμ᾽̓  ἂἂνν          

ααὐὐττῷῷ  ὅὅ  ττιι  ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  εεἴἴρρηηττααιι·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγωω,,  σσὸὸνν                    

ἔἔρργγοονν  λλααμμββάάννεειινν  λλόόγγοονν  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγχχεειινν..’’  εεἰἰ  δδὲὲ  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγώώ                        
ττεε  κκααὶὶ  σσὺὺ  ννυυννὶὶ  φφίίλλοοιι  ὄὄννττεεςς  ββοούύλλοοιιννττοο  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  δδιιααλλέέγγεεσσθθααιι,,  
  

 
c 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 

d 
 

 

ἀἀγγααππάάωω: to love, show affection for, 1 
ἀἀγγωωννιισσττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: contentious, combative1 
ἀἀλλλλήήλλοοςς,,  -αα,,  -οονν: one another, 3 
ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 5 
ἀἀ-πποορρέέωω: to be at a loss, be bewildered, 9 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι:  to converse with, discuss (dat) 3 
ἐἐλλέέγγχχωω: cross-examine, question; refute, 1 
ἕἕπποοµµααιι: to follow, accompany, escort, 2 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 
ἐἐρριισσττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: eristic, eager for strife, 3 

ἔἔρροοµµααιι  (not in pres.): ask, inquire, question, 7 
εεὐὐ-ήήθθηηςς,,  -εεςς: silly, naïve; good-natured 1 
ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 3 
ννυυνν--ίί: just now; as it is, 1 
ππωωςς: somehow, in any way, 5 
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 6 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 
χχρρόόαα,,  ἡἡ: color, complexion; skin, 3 
ὡὡσσααύύττωωςς: in the same manner, just so, 6 

 

b11 κκἂἂνν......ἀἀγγααππῴῴηηνν,,  εεἴἴ......εεἴἴπποοιιςς: would  
 indeed…, if…should…; καὶ ἂν: καί is  
 adverbial; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt); 1s  
 pres. subj. ἀγαπα-οίην 
2 ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦττοο  γγέέ  ((ἐἐσσττιινν)): but this (is)…;  
 ἀλλὰ...γε emphasize the intervening word;  
 εεὐὐῆῆθθηηςς can have a positive (‘guileless,’ or  
 ‘good-natured’) or, as here, a negative  
 connotation (‘silly,’ ‘simple,’ or ‘naïve’) 
3 ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς: what do you mean?; ‘in what  
 sense do you say (this)?’ 
4 ((λλέέγγωω))  ὅὅττιι: (I mean) that…; ind. disc. 
 πποουυ: I suppose; parenthetical 
 κκααττὰὰ......: according to… 
 ὃὃ: (that) which…; relative, the missing  
 antecedent is predicate of  ἐστίν 
5 εεἶἶεενν: well then!; an exclamation originally  
 3p pres. opt. of wish, εἰµί: ‘let them be so!’ 
 εεἰἰ  εεἰἰ  δδὲὲ  δδὴὴ……µµὴὴ  φφααίίηη……ἀἀπποορροοῖῖ,,  ἂἂνν    

  ἀἀπποοκκεεκκρρίίσσθθααιι: if…should…,would…; a fut.  
 less. vivid condition with 3s pres. opt. φηµί  
 and apodosis in ind. disc.; δή is intensive 
 µµὴὴ  φφααίίηη: say that…not; or ‘denies’ (S2691) 
 εεἰἰδδέέννααιι: inf. οἶδα 
6 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. οἴοµαι 
 ττὶὶ  ἄἄνν......ἀἀπποοκκεεκκρρίίσσθθααιι: what…would be…;  
 ind. disc. with pf. pass. inf. (equiv. to ἄν +  
 opt. in the apodosis) with a dative of agent 
8 ττ((ὰὰ))  ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ἀληθέ-α 
 κκααὶὶ  εεἰἰ  µµέένν  γγεε: and if indeed…; fut. less vivid  
 condition; γε emphasizes the clause; a  
 ττῶῶνν  σσοοφφωωνν......ἀἀγγωωννιισσττιικκωωνν: among…;  
 partitive gen. as predicate of εἴη, 3s opt. είµί   
d1 εεἴἴρρηηττααιι: has…; 3s pf. pass.  λεγω (ἐρ-)  
 governing a dat. of agent 
 σσὸὸνν  ἔἔρργγοονν  ((ἐἐσσττίί)): subject, add linking verb 
2 ὥὥσσππεερρ......σσὺὺ......ὄὄννττεεςς: a clause of comparison 
3 ββοούύλλοοιιννττοο: a shift from 3s τις  to 3rd plural  
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δδεεῖῖ  δδὴὴ  ππρρᾳᾳόόττεερρόόνν  ππωωςς  κκααὶὶ  δδιιααλλεεκκττιικκώώττεερροονν  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..          
ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ἴἴσσωωςς  ττὸὸ  δδιιααλλεεκκττιικκώώττεερροονν  μμὴὴ  μμόόννοονν  ττἀἀλληηθθῆῆ  ἀἀπποοκκρρίί--
ννεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ἐἐκκεείίννωωνν  ὧὧνν  ἂἂνν  ππρροοσσοομμοολλοογγῇῇ  εεἰἰδδέέννααιι                        
ὁὁ  ἐἐρρωωττώώμμεεννοοςς..  ππεειιρράάσσοομμααιι  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐγγώώ  σσοοιι  οοὕὕττωωςς  εεἰἰππεεῖῖνν..                

λλέέγγεε  γγάάρρ  μμοοιι·  ττεελλεευυττὴὴνν  κκααλλεεῖῖςς  ττιι;;  ττοοιιόόννδδεε  λλέέγγωω  οοἷἷοονν  ππέέρρααςς            

κκααὶὶ  ἔἔσσχχααττοονν——ππάάνντταα  ττααῦῦτταα  ττααὐὐττόόνν  ττιι  λλέέγγωω·  ἴἴσσωωςς  δδ᾽̓  ἂἂνν                  

ἡἡμμῖῖνν  ΠΠρρόόδδιικκοοςς  δδιιααφφέέρροοιιττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  σσύύ  γγέέ  πποουυ  κκααλλεεῖῖςς  ππεεππεερράάννθθααιι      
ττιι  κκααὶὶ  ττεεττεελλεευυττηηκκέέννααιι——ττὸὸ  ττοοιιοοῦῦττοονν  ββοούύλλοομμααιι  λλέέγγεειινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  
πποοιικκίίλλοονν..    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  κκααλλῶῶ,,  κκααὶὶ  οοἶἶμμααιι  μμααννθθάάννεειινν  ὃὃ  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδ᾽̓;;  ἐἐππίίππεεδδοονν  κκααλλεεῖῖςς  ττιι,,  κκααὶὶ  ἕἕττεερροονν  ααὖὖ  σσττεερρεεόόνν,,                
οοἷἷοονν  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  ἐἐνν  ττααῖῖςς  γγεεωωμμεεττρρίίααιιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε  κκααλλῶῶ..  
  

 
5 
 
 
 
e 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 

76 
 

 

ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
γγεεωωµµεεττρρίίαα,,  ἡἡ: geometry, land-survey, 2 
δδιιααλλεεκκττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: dialectic, dialectical, 2 
ἐἐππίίππεεδδοονν,,  ττόό: surface, plane, level, 1 
ἔἔσσχχααττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: extreme, last, furthest, 1 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππεερρααίίννωω: to bring to an end, finish, 2 
ππέέρρααςς,,  ττόό: limit, end, boundary, 2 
πποοιικκίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: various, diverse, complex 1  

ππρρᾶᾶοοςς,,  -οονν: mild, gentle, soft, 2 
ΠΠρρόόδδιικκοοςς,,  ὁὁ: Prodicus, 2 
ππρροοσσ-οοµµοολλοογγέέωω: to agree in addition, 1 
ππωωςς: somehow, in any way, 5 
σσττεερρεεόόςς,,  -άά,,  -όόνν: solid; firm, stiff; 3 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 4 
ττεελλεευυττήή,,  ἡἡ: end, completion; death, 1 
ττοοιιόόσσδδεε,,  -άάδδεε,,  -όόννδδεε: this sort, following, 5 

 

d4 δδεεῖῖ: it is… impersonal, 3s δέω, apodosis  
 in a mixed condition 
 δδήή: then, accordingly; inferential 
 ππρρᾳᾳόόττεερρόόνν,,  δδιιααλλεεκκττιικκώώττεερροονν: comparative  
 adverbs (adverbial acc.) 
5 ττὸὸ  δδιιααλλεεκκττιικκώώττεερροονν  ((ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι)): (to  
 respond) more dialectically; articular inf. 
 µµὴὴ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also 
 ττ((ὰὰ))  ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ἀληθέα 
6 ὧὧνν: whichever; ἃ, neut. acc. pl. attracted  
 into the gen. of the antecedent; introducing  
 a general relative clause with ἄν + 3s subj. 
 εεἰἰδδέέννααιι: inf. οἶδα 
7 ὁὁ  ἐἐρρωωττώώµµεεννοοςς: the one…; pass. pple  
 the same person who was identified as the  
 questioner, ὁ ἐρόµενος , in 75c9 
 δδήή: then, accordingly; inferential 
e1  κκααλλεεῖῖςς: governs a double acc. 
 λλέέγγωω: I mean 
 οοἷἷοονν: for example; ‘in respect to such,’ a  
 common acc. of respect 

2 ἔἔσσχχααττοονν: the extremity, the utmost; a  
 substantive 
 ππάάνντταα  ττααῦῦτταα  ττααὐὐττὸὸνν  ττιι  λλέέγγωω: i.e. ‘(by)  
 πάντα ταῦτα I mean τ(ὸ) αὐτὸ τι;’   
 λέγω governs a double acc. 
3 ἂἂνν  δδιιααφφέέρροοιιττοο: i.e. disagree; potential opt. 
 Prodicus was know for making nuanced  
 distinctions between words 
 ἡἡµµῖῖνν: with…; dat. pl. pf association, ἡµεῖς 
 σσύύ  γγεε: you at least; emphatic and restrictive 
 κκααλλεεῖῖςς  ππεεππεερράάννθθααιι    ττιι  κκααὶὶ  ττεεττεελλεευυττηηκκέέννααιι:  
 you call something ‘to have been finished’  
 or ‘to have been completed’  
  ττὸὸ  ττοοιιοοῦῦττοονν: something this sort 
4 ἀἀλλλλὰὰ: well then 
76a  ττίί  δδέέ: What then?; ‘what about this?’  
 here introducing another question  
 κκααλλεεῖῖςς: governs a double acc. twice 
 ((κκααλλεεῖῖςς))  ἕἕττεερροονν  σσττεερρέέοονν: add verb 
2 οοἷἷοονν: for example; ‘in respect to such,’ a  
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        ΣΣΩΩ..    ἤἤδδηη  ττοοίίννυυνν  ἂἂνν  μμάάθθοοιιςς  μμοουυ  ἐἐκκ  ττοούύττωωνν  σσχχῆῆμμαα  ὃὃ                
λλέέγγωω..  κκααττὰὰ  γγὰὰρρ  ππααννττὸὸςς  σσχχήήμμααττοοςς  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω,,  εεἰἰςς  ὃὃ  ττὸὸ        

σσττεερρεεὸὸνν  ππεερρααίίννεειι,,  ττοοῦῦττ᾽̓  εεἶἶννααιι  σσχχῆῆμμαα·  ὅὅππεερρ  ἂἂνν  σσυυλλλλααββὼὼνν        
εεἴἴπποοιιμμιι  σσττεερρεεοοῦῦ  ππέέρρααςς  σσχχῆῆμμαα  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττὸὸ  δδὲὲ  χχρρῶῶμμαα  ττίί  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  

        ΣΣΩΩ..    ὑὑββρριισσττήήςς  γγ᾽̓  εεἶἶ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν·  ἀἀννδδρρὶὶ  ππρρεεσσββύύττῃῃ  ππρράά--          

γγμμαατταα  ππρροοσσττάάττττεειιςς  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι,,  ααὐὐττὸὸςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἐἐθθέέλλεειιςς  
ἀἀννααμμννηησσθθεεὶὶςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ὅὅ  ττιι  πποοττεε  λλέέγγεειι  ΓΓοορργγίίααςς  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδάάνν  μμοοιι  σσὺὺ  ττοοῦῦττ᾽̓  εεἴἴππῃῃςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,                
ἐἐρρῶῶ  σσοοιι..  
        ΣΣΩΩ..    κκἂἂνν  κκαατταακκεεκκααλλυυμμμμέέννοοςς  ττιιςς  γγννοοίίηη,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  δδιιααλλεε--
γγοομμέέννοουυ  σσοουυ,,  ὅὅττιι  κκααλλὸὸςς  εεἶἶ  κκααὶὶ  ἐἐρραασσττααίί  σσοοιι  ἔἔττιι  εεἰἰσσίίνν..  
  

 

5 
 
 
 
 
 
 
 
 
10 

b 
 
 
 

5 
 

ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι:  to converse with, discuss, 3 
ἐἐππεειιδδάάνν: whenever, 3 
ἐἐρραασσττήήςς,,  -οοῦῦ  ὁὁ: a lover, 3 
ἤἤδδηη: already, now, at this time, 7 
κκαατταα--κκααλλύύππττωω: to cover up; blindfold, 1  
ππεερρααίίννωω: to come to an end, finish, limit, 2 

ππέέρρααςς,,  ττόό: limit, end, boundary, 2 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old (man), elder, 6 
ππρροοσσ-ττάάττττωω: to assign, appoint, order, 1 
σσττεερρεεόόςς,,  -άά,,  -όόνν: solid; firm, stiff; 3 
σσυυλλ-λλααµµββάάννωω: to gather, take together, 1 
ὑὑββρριισσττἠἠςς,,  -έέςς: insolent, outrageous, 1 
χχρρῶῶµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: color, complexion, 9 

 

a4  ἂἂνν  µµάάθθοοιιςς: you could…; potential aor. opt. 
 µµοουυ: from…; gen. of source 
 ἐἐκκ  ττοούύττωωνν: i.e. from words such as  
 ἐπιπεδον and στερεόν 
 σσχχῆῆµµαα  ὃὃ  λλέέγγωω: what I mean (by) shape;  
 proleptic use of the double acc.  
5 κκααττὰὰ......: over… 
 εεἰἰςς  ὃὃ......: to which…; relative clause, the 

antecedent is the τοῦτ(ο) that follows 
6 ττοοῦῦττ((οο))  εεἶἶννααιι  σσχχῆῆµµαα: (namely) that…; ind.  
 disc. in apposition to τοῦτο in a5 
 ὅὅππεερρ......σσυυλλλλααββὼὼνν: gathering which very  
 thing; i.e. summarizing this; the relative  
 pronoun is obj. of the aor. pple i.e   
 ἂἂνν  εεἴἴπποοιιµµιι: potential aor. opt.  
7 σσττεερρεεοοῦῦ......εεἶἶννααιι: that…; ind. disc., i.e. a  
 suscinct definition of σχῆµα 
8 ττὸὸ  δδὲὲ  χχρρῶῶµµαα......: (by) color; λέγω with a  
 a double acc.  
9 γγ((εε)): indeed; or raised intonation; emphatic 
 εεἶἶ: 2s pres. εἰµί 
 ππρράάγγµµαατταα......ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι......: problems to  
 respond to; an epexegetical (explanatory)  

 inf. qualifying πράγµατα a word that  
 often means ‘troubles’ or ‘problems’ 
10 ααὐὐττὸὸςς: intensive pronoun modifying 2s  
 subject ‘you’ 
b1 ἀἀννααµµννηησσθθεεὶὶςς: nom. sg. aor. pass. dept.  
 pple ἀναµιµνήσκω 
 ὅὅ  ττιι  πποοττεε: what in the world..; ind. question  
 with  a common idiom (S346) 
2 ἐἐππεειιδδάάνν......εεἶἶππηηςς......: whenever…; ἄν + aor.  
 subj. in a general temporal clause 
3 ἐἐρρῶῶ: ἐρέω, 1s fut. λέγω 
4 κκἂἂνν  κκαατταακκεεκκααλλυυµµµµέέννοοςς: even…, or  
 ‘although...’ καί ἂν; the ἄν belongs with  
 the main verb while καί indicates that the  
 pf. pple is concessive in sense 
 ἂἂνν  γγννοοίίηη: would…; 1s aor. potential opt.  
 γιγνώσκω 
 δδιιααλλεεγγοοµµέέννοουυ  σσοουυ: gen. abs. 
5 εεἶἶ: 2s pres. εἰµί 
 σσοοιι......εεἰἰσσίίνν: a dat. of possession with εἰµί  
 may be translated (1) ‘there are to you,’ (2)  
 ‘you have,’ or (3) as the possessive ‘your’ 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  δδήή;;  
        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ἐἐππιιττάάττττεειιςς  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  λλόόγγοοιιςς,,  ὅὅππεερρ  
πποοιιοοῦῦσσιινν  οοἱἱ  ττρρυυφφῶῶννττεεςς,,  ἅἅττεε  ττυυρρααννννεεύύοοννττεεςς  ἕἕωωςς  ἂἂνν  ἐἐνν  ὥὥρρᾳᾳ  ὦὦσσιινν,,  

κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ἐἐμμοοῦῦ  ἴἴσσωωςς  κκααττέέγγννωωκκααςς  ὅὅττιι  εεἰἰμμὶὶ  ἥἥττττωωνν  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν·  
χχααρριιοοῦῦμμααιι  οοὖὖνν  σσοοιι  κκααὶὶ  ἀἀπποοκκρριιννοοῦῦμμααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  χχάάρριισσααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ββοούύλλεειι  οοὖὖνν  σσοοιι  κκααττὰὰ  ΓΓοορργγίίαανν  ἀἀπποοκκρρίίννωωμμααιι,,  ᾗᾗ  ἂἂνν                  
σσὺὺ  μμάάλλιισστταα  ἀἀκκοολλοουυθθήήσσααιιςς;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ββοούύλλοομμααιι·  ππῶῶςς  γγὰὰρρ  οοὔὔ;;  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  λλέέγγεεττεε  ἀἀπποορρρροοάάςς  ττιιννααςς  ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν  κκααττὰὰ  
ἘἘμμππεεδδοοκκλλέέαα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    σσφφόόδδρραα  γγεε..    ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ππόόρροουυςς  εεἰἰςς                    
οοὓὓςς  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ὧὧνν  ααἱἱ  ἀἀπποορρρροοααὶὶ  πποορρεεύύοοννττααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..                
ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀπποορρρροοῶῶνν  ττὰὰςς  μμὲὲνν  ἁἁρρμμόόττττεειινν  ἐἐννίίοοιιςς  ττῶῶνν            
ππόόρρωωνν,,  ττὰὰςς  δδὲὲ  ἐἐλλάάττττοουυςς  ἢἢ  μμεείίζζοουυςς  εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι                    
ττααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  ὄὄψψιινν  κκααλλεεῖῖςς  ττιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..                    
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ἀἀκκοολλοουυθθέέωω: to follow, 1 
ἅἅµµαα: at the same time; along with (dat.), 2 
ἀἀπποορρρροοήή,,  ἡἡ: stream, effluence, outflow, 4 
ἁἁρρµµόόττττωω: to harmonize, fit with, adapt, 1 
ἅἅττεε: inasmuch as, since (+ pple.), 5 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
ἐἐλλάάττττωωνν,,  -οονν: smaller, fewer, 4 
ἘἘµµππεεδδοοκκλλέέηηςς,,  ἐἐοοςς,,  ὁὁ: Empedocles, 1 
ἔἔννιιοοιι,,  -ααιι,,  -αα: some, 2 
ἐἐππιι-ττάάττττωω: to order, command, 1 
ἕἕωωςς: until, as long as, 3 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 

κκαατταα--γγιιγγννώώσσκκωω: pass judgment, condemn, 1 
µµεείίζζωωνν,,  µµεείίζζοονν: larger, greater, 4 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 
ὄὄψψιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: sight, vision, 2 
πποορρεεύύοοµµααιι: to travel, go across, traverse, 1 
ππόόρροοςς,,  ὁὁ: procuring; passage-way, way, 5 
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
ττρρυυφφάάωω: live extravagantly; be spoiled, 1 
ττυυρρααννννεεύύωω: to be a tyrant or ruler, 1 
χχααρρίίζζοοµµααιι: to do a favor, gratify, indulge, 3 
ὥὥρραα,,  ἡἡ: time, period of time, season, 2 

 

b6 ττίί  δδήή: why exactly?; or ‘just what?’ 
7 ὅὅττιι: because; ὅτι, ‘that,’ is causal in reply 
 ((πποοιιεεῖῖςς))  οοὔὔδδεενν  ἄἄλλλλοο  ἢἢ: you do nothing  
 other than…; ellipsis: supply a main verb 
 λλόόγγοοιιςς: words, expressions, language 
 ἅἅττεε......: inasmuch as…; ‘since…’ἄτε + pple  
 denotes a cause from a speaker’s viewpoint  
c1 ἕἕωωςς......ὧὧσσιινν: as long as…; general temporal  
 clause with ἄν + 3p subj. εἰµί 
 ἐἐνν  ὥὥρρᾳᾳ: i.e. in their prime (of life) 
2 κκααττέέγγννωωκκααςς: 2s pf. governing a gen. 
 ὅὅττιι: because 
 ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν: gen. comparison; i.e. youths 
3 χχααρριιοοῦῦµµααιι: fut. χαρίζοµαι (fut. χαρίε-) 

 ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; µέν οὖν  
 expresses positive certainty (S2901) 
 χχάάρριισσααιι: aor. mid. imperative; add ‘me’ 
4 ββοούύλλεειι......ἀἀπποοκκρρίίννωωµµααιι: do you want (me)  
 to…?; 2s mid. βούλει and deliberative  
 subj., see 75b2 for explanation (S1806) 
 κκααττὰὰ: according to… 
 ᾗᾗ: in which way; relative, dat. of manner 
6 ππῶῶςς  γγὰὰρρ  οοὔὔ: How could I not?; ‘(yes) for  
 how not?’ a common reply in Plato 
7 ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν: of the things that are 
10 ττὰὰςς  µµὲὲνν......ττὰὰςς  δδὲὲ: that some…that others... 
 ἐἐλλάάττττοο((νν))εεςς,,  µµεείίζζοο((νν))εεςς: nom. pred. of εἶναι 
d1 ἔἔσσττιι: are (the case); i.e. are true 
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ΣΣΩΩ..    ἐἐκκ  ττοούύττωωνν  δδὴὴ  ‘‘σσύύννεεςς  ὅὅ  ττοοιι  λλέέγγωω,,’’  ἔἔφφηη  ΠΠίίννδδααρροοςς..                      
ἔἔσσττιινν  γγὰὰρρ  χχρρόόαα  ἀἀπποορρρροοὴὴ  σσχχηημμάάττωωνν  ὄὄψψεειι  σσύύμμμμεεττρροοςς  κκααὶὶ  
ααἰἰσσθθηηττόόςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἄἄρριισσττάά  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  
ἀἀππόόκκρριισσιινν  εεἰἰρρηηκκέέννααιι..  

        ΣΣΩΩ..    ἴἴσσωωςς  γγάάρρ  σσοοιι  κκααττὰὰ  σσυυννήήθθεειιαανν  εεἴἴρρηηττααιι·  κκααὶὶ  ἅἅμμαα                

οοἶἶμμααιι  ἐἐννννοοεεῖῖςς  ὅὅττιι  ἔἔχχοοιιςς  ἂἂνν  ἐἐξξ  ααὐὐττῆῆςς  εεἰἰππεεῖῖνν  κκααὶὶ  φφωωννὴὴνν  ὃὃ  ἔἔσσττιι,,          
κκααὶὶ  ὀὀσσμμὴὴνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποολλλλὰὰ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..  
        ΣΣΩΩ..    ττρρααγγιικκὴὴ  γγάάρρ  ἐἐσσττιινν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἡἡ  ἀἀππόόκκρριισσιιςς,,  ὥὥσσττεε  
ἀἀρρέέσσκκεειι  σσοοιι  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ἡἡ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  σσχχήήμμααττοοςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν,,  ὦὦ  ππααῖῖ  ἈἈλλεεξξιιδδήήμμοουυ,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ἐἐμμααυυττὸὸνν  

ππεείίθθωω,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκεείίννηη  ββεελλττίίωωνν·  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  σσοοὶὶ  δδόόξξααιι,,  
  

 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 

e 
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ααἰἰσσθθηηττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: perceptible, sensible, 1 
ἈἈλλεεξξίίδδηηµµοοςς,,  ὁὁ: Alexidemus, 1 
ἅἅµµαα: at the same time; along with (dat.), 2 
ἀἀππόό-κκρριισσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: answer, reply, 5 
ἀἀπποορρρροοήή,,  ἡἡ: stream, effluence, outflow, 4 
ἀἀρρέέσσκκωω: to please, satisfy, appease (dat.) 1 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, most excellent, noble, 5 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἐἐνν-ννοοέέωω: to have in mind, notice, 3 
ὀὀσσµµήή,,  ἡἡ: scent, smell, 1 
ὄὄψψιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: sight, vision, 2 

ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 
ππεείίθθωω: to persuade (acc) of (acc); mid. obey, 8 
ΠΠίίννδδααρροοςς,,  --οουυ  ὁὁ: Pindar, 2 
σσύύµµ-µµεεττρροοςς,,  -οονν: commensurate, proportionate 
to (dat) 1 
σσυυνν--ήήθθεειιαα,,  ἡἡ: custom, habit, usage, 1  
σσυυνν-ίίηηµµιι: to understand; put together, 1 
ττοοιι: ya know, let me tell you, surely, 2 
ττρρααγγιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: grandiose, in tragic style, 1 
φφωωννήή,,  ἡἡ: sound; speech, voice, 1 
χχρρόόαα,,  ἡἡ: color, complexion; skin, 3 

 

d3 ττοούύττωωνν  δδὴὴ: these very things; ‘precisely  
 these things,’ δή is often intensive with  
 demonstratives 
 σσύύνν--εεςς: sg. aor. imperative συν-ίηµι 
 ττοοιι: to you; σοι Pindar writes in the Doric  
 dialect of Greek; τοι is dat. sg. of σύ 
 ΠΠίίννδδααρροοςς: The poet Pindar (ca. 522- 443)  
 was born in Thebes but lived in Athens.  
4 ὄὄψψεειι: ὄψε-ι , 3rd decl. dat. of special adj. 
 κκααὶὶ: and (therefore) 
5 ἄἄρριισστταα: very well; a superlative adverb, as  
 often, is an adverbial acc. in neut. pl. 
7 εεἰἰρρηηκκέέννααιι: pf. inf. λέγω (ἐρ-) 
8 κκααττὰὰ......: according to… 
 σσοοιι: dat. of agent, common with pf. pass. 
 εεἰἰρρηηττααιι: pf. pass. λέγω 

9 οοἶἶµµααιι: οἴ(ο)µαι; parenthetical 
 ἔἔχχοοιιςς  ἂἂνν: would…; potential opt.; translate  
 ἔχω + inf. as ‘am able’ 
 ααὐὐττῆῆςς: i.e. fem. sg. ἀπόκρισιν from d7 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and… 
 ὃὃ  ἔἔσσττιι: what it is; i.e. what sound is; ind.  
 question which applies to all in the series  
e2  ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; µέν οὖν  
 expresses positive certainty (S2901) 
4 ἡἡ  ((ἀἀππόόκκρριισσιιςς)): the (response) about… 
6 ἔἔσσττιινν: it is (the case); i.e. is true 
 ὡὡςς: as… 
 ἐἐκκεείίννηη  ((έέσσττίί))  ββεελλττίίωωνν: the latter (answer)  
 is…; i.e. the ἡ περὶ τοῦ σχήµατος (76b5) 
7 οοὐὐδδὲὲ......δδόόξξααιι: that it would seem not (to be  
 the case) to you too; οὐδὲ ‘not also’ 
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εεἰἰ  μμήή,,  ὥὥσσππεερρ  χχθθὲὲςς  ἔἔλλεεγγεεςς,,  ἀἀννααγγκκααῖῖόόνν  σσοοιι  ἀἀππιιέέννααιι  ππρρὸὸ  ττῶῶνν  
μμυυσσττηηρρίίωωνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  ππεερριιμμεείίννααιιςς  ττεε  κκααὶὶ  μμυυηηθθεείίηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  ππεερριιμμέέννοοιιμμ᾽̓  ἄἄνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  εεἴἴ  μμοοιι  πποολλλλὰὰ  
ττοοιιααῦῦτταα  λλέέγγοοιιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ππρροοθθυυμμίίααςς  γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀπποολλεείίψψωω,,  κκααὶὶ  σσοοῦῦ        

ἕἕννεεκκαα  κκααὶὶ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ,,  λλέέγγωωνν  ττοοιιααῦῦτταα·  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅππωωςς  μμὴὴ  οοὐὐχχ  οοἷἷόόςς              

ττ᾽̓  ἔἔσσοομμααιι  πποολλλλὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα  λλέέγγεειινν..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἴἴθθιι  δδὴὴ  ππεειιρρῶῶ  κκααὶὶ                            
σσὺὺ  ἐἐμμοοὶὶ  ττὴὴνν  ὑὑππόόσσχχεεσσιινν  ἀἀπποοδδοοῦῦννααιι,,  κκααττὰὰ  ὅὅλλοουυ  εεἰἰππὼὼνν  ἀἀρρεεττῆῆςς      
ππέέρριι  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν,,  κκααὶὶ  ππααῦῦσσααιι  πποολλλλὰὰ  πποοιιῶῶνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἑἑννόόςς,,  ὅὅππεερρ        
φφαασσὶὶ  ττοοὺὺςς  σσυυννττρρίίββοοννττάάςς  ττιι  ἑἑκκάάσσττοοττεε  οοἱἱ  σσκκώώππττοοννττεεςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  
ἐἐάάσσααςς  ὅὅλληηνν  κκααὶὶ  ὑὑγγιιῆῆ  εεἰἰππὲὲ  ττίί  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττήή..  ττὰὰ  δδέέ  γγεε  ππααρραα--
δδεείίγγμμαατταα  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  εεἴἴλληηφφααςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  ττοοίίννυυνν  μμοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀρρεεττὴὴ  εεἶἶννααιι,,  κκααθθάά--  

ππεερρ  ὁὁ  πποοιιηηττὴὴςς  λλέέγγεειι,,  ‘‘χχααίίρρεειινν  ττεε  κκααλλοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  δδύύνναασσθθααιι·’’  
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ἀἀννααγγκκααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: necessary, inevitable, 5 
ἀἀππ-έέρρχχοοµµααιι: to go away, depart, 1 
ἀἀπποο-δδίίδδωωµµιι: to give back, render, return, 2 
ἀἀπποο-λλεείίππωω: to leave, quit, abandon, fail, 1 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
ἐἐάάωω: to permit, allow, let be, suffer, 4 
ἑἑκκάάσσττοοττεε: each time, on each occasion, 1 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 3 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 
κκααθθ--άάππεερρ: just as, according as, 1 
µµυυέέωω: to initiate into the mysteries, 1 
µµυυσσττήήρριιοονν,,  ττόό: mystery (rites), secret rites, 1 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 5 

ππααρράάδδεειιγγµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: model, example, 2 
ππααύύωω: to stop, make cease; mid. cease, 3 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππεερριι-µµέέννωω: to wait, await, 2 
πποοιιηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: maker, creator, poet, 2 
ππρρόό: before, in front; in place of  (gen.), 2 
ππρροοθθυυµµίίαα,,  ἡἡ: eagerness, readiness, 1 
σσκκώώππττωω: to joke, make fun of, mock, 2 
σσυυνν--ττρρίίββωω: to rub together, crush, 1  
ὑὑγγιιήήςς,,  -έέςς: sound, healthy (ὑγιῆ==acc.  ὑγιέα) 2 
ὑὑππόό--σσχχεεσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: promise, undertaking, 1 
χχααίίρρωω: to rejoice in, delight in (dat); greet, 2 
χχθθέέςς: yesterday, 1 

 

e8  εεἰἰ  µµὴὴ......ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  ((ἦἦνν))……εεἰἰ  ππεερριιµµεείίννααιιςς……:  
 …if (it were) not necessary…but on the  
 contrary if you should…; a mixed contrary  
 to fact (εἰ impf. ind.) and fut. less vivid (εἰ  
 pres. and aor. pass. opt.) protasis (S2312) 
 ππρρὸὸ......: temporal, as we learned, Meno is  
 about to travel to Thessaly (71c12) 
9 µµυυηηθθεείίηηςς: you should…; 2s aor. pass. opt. 
77a3  ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν......γγεε: well certainly…indeed;  
 begins a new point (S2786); γε emphatic 
 ππρροοθθυυµµίίααςς: from…; gen. of separation 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; inner acc. 
4 ὅὅππωωςς  µµὴὴ......: (see to it) that I will…; ὅπως +  
 fut. είµί in a effort clause (S2211); οἷός τε  

 εἰµί is an idiom for ‘I am able’ 
5 ἴἴθθιι  δδὴὴ: come now; sg. imper. έρχοµαι 
 ππεειιρρῶῶ: πειρά(σ)ο; sg. mid. imperative 
6 κκααττὰὰ  ὅὅλλοουυ: in general, on the whole 
 ἀἀπποοδδοοῦῦννααιι: i.e. fulfill, render; aor. inf. 
 ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι: περὶ ἀρετῆς; anastrophe 
7 ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν: what…; neuter ὅστις 
 ππααῦῦσσααιι: aor. inf. governed by πείρω 
 inf. governs a pple: ‘cease from…’ 
 ἑἑννόόςς: gen. εἷς 
 ὅὅππεερρ: just as…; ‘which very thing…’ 
8 ττοοὺὺςς  σσυυννττρρίίββοοννττάάςς: about (those)… 
9 ἐἐάάσσααςς  ((ἀἀρρεεττὴὴνν)): nom. sg. aor. pple ἐάω 
b1 εεἴἴλληηφφααςς: 2s pf. λαµβάνω 
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κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω  ἀἀρρεεττήήνν,,  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦνντταα  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  δδυυννααττὸὸνν  
εεἶἶννααιι  πποορρίίζζεεσσθθααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρραα  λλέέγγεειιςς  ττὸὸνν  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦνντταα  ἀἀγγααθθῶῶνν  
ἐἐππιιθθυυμμηηττὴὴνν  εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    μμάάλλιισσττάά  γγεε..    ΣΣΩΩ..    ἆἆρραα  ὡὡςς                    
ὄὄννττωωνν  ττιιννῶῶνν  οοἳἳ  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦσσιινν,,  ἑἑττέέρρωωνν  δδὲὲ  οοἳἳ  ττῶῶνν  
ἀἀγγααθθῶῶνν;;  οοὐὐ  ππάάννττεεςς,,  ὤὤρριισσττεε,,  δδοοκκοοῦῦσσίί  σσοοιι  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἐἐππιι--
θθυυμμεεῖῖνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλάά  ττιιννεεςς  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν;;      
ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοἰἰόόμμεεννοοιι  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι,,  λλέέγγεειιςς,,                        
ἢἢ  κκααὶὶ  γγιιγγννώώσσκκοοννττεεςς  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν  ὅὅμμωωςς  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦσσιινν  ααὐὐ--            
ττῶῶνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀμμφφόόττεερραα  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκοοῦῦσσιινν..    ΣΣΩΩ    ἦἦ  γγὰὰρρ                    
δδοοκκεεῖῖ  ττίίςς  σσοοιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  γγιιγγννώώσσκκωωνν  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν  
ὅὅμμωωςς  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖνν  ααὐὐττῶῶνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    μμάάλλιισστταα..    ΣΣΩΩ..    ττίί  ἐἐππιιθθυυ--            

μμεεῖῖνν  λλέέγγεειιςς;;  ἦἦ  γγεεννέέσσθθααιι  ααὐὐττῷῷ;;    ΜΜΕΕΝΝ..    γγεεννέέσσθθααιι·  ττίί  γγὰὰρρ                

ἄἄλλλλοο;;    ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  ἡἡγγοούύμμεεννοοςς  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  
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ἀἀµµφφόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: both, each of two, 2 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, most excellent, noble, 5 
δδυυννααττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: capable, strong, possible, 2 
ἐἐππιι-θθυυµµηηττήήςς,,  ὁὁ: desirer, lover, follower, 1 

ἦἦ: in truth, truly (begins open question), 4 
ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
πποορρίίζζωω: to procure, provide, furnish, 6 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 9 

 

b4 ἀἀρρεεττήήνν: by virtue; colloquial translation of  
 the double acc. with λέγω, ‘mean’ 
 ἐἐππιιυυθθυυµµοοῦῦνντταα......δδυυννααττὸὸνν  εεἶἶννααιι: that  
 (one)…; ind. disc. with missing acc. subj. 
 ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν: what is noble; ‘noble things,’  
 gen. obj. of the participle 
5 πποορρίίζζεεσσθθααιι: supply τὰ καλά as object 
6 ττὸὸνν......εεἶἶννααιι: that the one…; ind. disc. 
7 ὡὡςς  ὄὄννττωωνν  ττιιννῶῶνν: on the grounds/belief  
 that some…; ‘since’ ὡς + pple (here gen.  
 abs.) expresses alleged cause; εἰµί 
8 οοἳἳ: (those) who…; relative, the missing  
 antecedent is predicate of ὄντων 
 ((ὡὡςς  ὄὄννττωωνν))  ἑἑττέέρρωωνν  δδὲὲ  οοἳἳ  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν    
  ((ἐἐππιιθθυυµµοοῦῦσσιινν)): ellipsis: see previous clause 
c1 ((ὦὦ))  ἄἄρριισσττεε: vocative, dir. address; crasis 
 ττὰὰ  κκαακκὰὰ......εεἶἶννααιι: that…; ind. disc. 
4 ἤἤ  κκααὶὶ: or in fact, or actually; adverbial καί 
 ὅὅττιι......ἐἐσσττιινν: that (they)…; ind. disc., a neut.  
 pl. subject often governs a 3s verb 
 ααὐὐττῶῶνν: them; i.e. τὰ κακά 

6 ττίίςς: indefinite τις 
 ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν: that the evils…;  
 ‘the evils that…’ proleptic use of τὰ κακὰ: 
 (the subject in  the subordinate clause is  
 drawn into the main clause) 
7 ἐἐππιιθθυυµµεεῖῖνν: by ‘desiring’ 
8 ἦἦ: note accent: this is not ἢ,‘or’  
 γγεεννέέσσθθααιι  ααὐὐττῷῷ: that he possess them; i.e.  
 ‘that (they) come to be for him,’ dat. of  
 possession; Socrates answers the question  
 about desire that he has just posed 
 γγεεννέέσσθθααιι: Meno’s repetition is simply a  
 form of assent  
d1 ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν: that…; ind. disc.; the  
 object έκεινον refers to the subject of this  
 sentence: the 3s subject first introduced as  
 τις in line 6 
 ἡἡγγοούύµµεεννοοςς......: the subject and verb are  
 missing but understood: τις ἐπιθυµεῖ τῶν  
 κακῶν 
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ᾧᾧ  ἂἂνν  γγέέννηηττααιι,,  ἢἢ  γγιιγγννώώσσκκωωνν  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  ββλλάάππττεειι  ᾧᾧ  ἂἂνν              
ππααρρῇῇ;;    ΜΜΕΕΝΝ..    εεἰἰσσὶὶ  μμὲὲνν  οοἳἳ  ἡἡγγοούύμμεεννοοιι  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν,,                  
εεἰἰσσὶὶνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἳἳ  γγιιγγννώώσσκκοοννττεεςς  ὅὅττιι  ββλλάάππττεειι..    ΣΣΩΩ..    ἦἦ  κκααὶὶ                                
δδοοκκοοῦῦσσίί  σσοοιι  γγιιγγννώώσσκκεειινν  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν  οοἱἱ  ἡἡγγοούύ--            
μμεεννοοιι  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  ππάάννυυ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ττοοῦῦττόό                  
γγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  οοὐὐ  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐππιι--
θθυυμμοοῦῦσσιινν,,  οοἱἱ  ἀἀγγννοοοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττάά,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἐἐκκεείίννωωνν  ἃἃ  ᾤᾤοοννττοο  ἀἀγγααθθὰὰ  

εεἶἶννααιι,,  ἔἔσσττιινν  δδὲὲ  ττααῦῦττάά  γγεε  κκαακκάά·  ὥὥσσττεε  οοἱἱ  ἀἀγγννοοοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττὰὰ                    

κκααὶὶ  οοἰἰόόμμεεννοοιι  ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦσσιινν..          
ἢἢ  οοὔὔ;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκιιννδδυυννεεύύοουυσσιινν  οοὗὗττοοίί  γγεε..  
    ΣΣΩΩ..    ττίί  δδέέ;;  οοἱἱ  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  μμὲὲνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦννττεεςς,,  ὡὡςς  φφῂῂςς  σσύύ,,  
ἡἡγγοούύμμεεννοοιι  δδὲὲ  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ββλλάάππττεειινν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ᾧᾧ  ἂἂνν  γγίίγγννηηττααιι,,  
γγιιγγννώώσσκκοουυσσιινν  δδήήπποουυ  ὅὅττιι  ββλλααββήήσσοοννττααιι  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..  
ἀἀννάάγγκκηη..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  ττοοὺὺςς  ββλλααππττοομμέέννοουυςς  οοὗὗττοοιι  οοὐὐκκ  οοἴἴοοννττααιι  
ἀἀθθλλίίοουυςς  εεἶἶννααιι  κκααθθ᾽̓  ὅὅσσοονν  ββλλάάππττοοννττααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο            
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ἀἀγγννοοέέωω: not know, be ignorant of, 3 
ἄἄθθλλιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: miserable, wretched, 4 
ἀἀννάάγγκκηη,,  ἡἡ: necessity, force, constraint, 6 
ἦἦ: in truth, truly (begins open question), 4 

κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk, be likely (inf.), 6 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
ππάάρρ-εειιµµιι: to be near, be present, be at hand, 2 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 9 

 

d2 ᾧᾧ: to whomever (they); relative, dat. of  
 possession, assume τὰ κακά as subject; 
 general relative clause with ἄν + aor. subj. 
 ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι......: that the evils…; ‘the evils  
 that…’ another example of prolepsis 
 ᾧᾧ: for whom:; relative, dat. of compound  
 verb or interest; assume τὰ κακά as  
 subject; general relative clause with ἄν +  
 3s. pres. subj. πάρ-ειµι 
3 εεἰἰσσίί  µµὲὲνν  οοἳἳ  ((ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐππυυθθµµοοῦῦσσιινν))......:  there  
 are (some) who…; ellipsis: supply the verb  
 in the relative clause; note the shift from 3s  
 τις to the 3p  
4 εεἰἰσσιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἳἳ  ((ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐππυυθθµµοοῦῦσσιινν))......:    
  there: there are also (others)…; ellipsis:  
 supply the verb 
 κκααὶὶ: also 
6 ὅὅττιι: that…; ind. disc. prolepsis, make the  
 preceding τὰ κακὰ the subject of ἐστίν 
 ττοοῦῦττοο  γγεε: this at least; γε is restrictive 
7 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): (it is) clear… 
 οοὗὗττοοιι......οοἱἱ  ἀἀγγννοοοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττὰὰ: these (people)  

 ….; the complete subject; αὐτά = τὰ κακά 
e1 ἀἀλλλλὰὰ  ((ἐἐππιιθθυυµµοοῦῦσσιινν))  ἐἐκκεείίννωωνν: add verb  
 ἃἃ......ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι: which…; relative clause, ἃ  
 is acc. subject of εἶναι 
 ᾢᾢοοννττοο: impf. οἴοµαι 
2 δδὲὲ: but; here, an adversative 
3 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): see d7 
4 κκιιννδδυυννεεύύοουυσσιινν  ((ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἐἐππιιθθυυµµεεῖῖνν)):  
 are likely…, are probably…; add inf. 
5  ττίί  δδέέ: What then?; ‘what about this?’  
 here introducing another question  
 φφῂῂςς: 2s pres. φηµί 
6 ᾧᾧ: to whomever…; relative, dat. of  
 possession, assume τὰ κακά as subject; 
 general relative clause with ἄν + pres. subj. 
7 ββλλααββήήσσοοννττααιι: fut. pass. βλάπτω with  
 ὑὑππόό + gen. expressing agency: ‘by…’  
78a  ἀἀννάάγγκκηη  ((ἐἐσσττίί)): (it is)…; impersonal; 
 translate the noun as ‘necessary’   
2 κκααθθ᾽̓ὅὅσσοονν: insofar as…, inasmuch as…;  
 ‘according to as much as…’ 
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ἀἀννάάγγκκηη..    ΣΣΩΩ..    ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἀἀθθλλίίοουυςς  οοὐὐ  κκαακκοοδδααίίμμοοννααςς;;    ΜΜΕΕΝΝ..            
οοἶἶμμααιι  ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ἄἄθθλλιιοοςς  κκααὶὶ  
κκαακκοοδδααίίμμωωνν  εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..                      
ΣΣΩΩ..      οοὐὐκκ  ἄἄρραα  ββοούύλλεεττααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  οοὐὐδδεείίςς,,  εεἴἴππεερρ  μμὴὴ  
ββοούύλλεεττααιι  ττοοιιοοῦῦττοοςς  εεἶἶννααιι..  ττίί  γγὰὰρρ  ἄἄλλλλοο  ἐἐσσττὶὶνν  ἄἄθθλλιιοονν  εεἶἶννααιι                        
ἢἢ  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖνν  ττεε  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  κκααὶὶ  κκττᾶᾶσσθθααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκιιννδδυυννεεύύεειιςς  

ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς·  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεὶὶςς  ββοούύλλεεσσθθααιι  ττὰὰ                      

κκαακκάά..      
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ννυυννδδὴὴ  ἔἔλλεεγγεεςς  ὅὅττιι  ἔἔσσττιινν  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  ββοούύλλεεσσθθααίί  ττεε  
ττἀἀγγααθθὰὰ  κκααὶὶ  δδύύνναασσθθααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    εεἶἶπποονν  γγάάρρ..    ΣΣΩΩ..  οοὐὐκκοοῦῦνν                      
ττοοῦῦ  λλεεχχθθέέννττοοςς  ττὸὸ  μμὲὲνν  ββοούύλλεεσσθθααιι  ππᾶᾶσσιινν  ὑὑππάάρρχχεειι,,  κκααὶὶ  ττααύύττῃῃ            
γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  ββεελλττίίωωνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..                
ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  εεἴἴππεερρ  ἐἐσσττὶὶ  ββεελλττίίωωνν  ἄἄλλλλοοςς  ἄἄλλλλοουυ,,                  
κκααττὰὰ  ττὸὸ  δδύύνναασσθθααιι  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἀἀμμεείίννωωνν..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..                              
ΣΣΩΩ..    ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἄἄρραα,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  σσὸὸνν  λλόόγγοονν  ἀἀρρεεττήή,,  
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ἄἄθθλλιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: miserable, wretched, 4 
ἀἀµµεείίννωωνν,,  -οονν: better, 1 
ἀἀννάάγγκκηη,,  ἡἡ: necessity, force, constraint, 6 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
κκαακκοο-δδααίίµµωωνν,,  -οονν: unlucky, ill-fated, 2 

κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk, be likely (inf.), 6 
κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain, get, 5 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 6 
ὑὑππ-άάρρχχωω: to be there, ready, or available, 1 

 

a3  ἀἀννάάγγκκηη  ((ἐἐσσττίί)): (it is)…; impersonal;  
 translate the noun as ‘necessary’   
4 ἔἔσσττιινν......ὅὅσσττιιςς: is there anyone who… 
6 οοὐὐκκ……οοὐὐδδεείίςς: not anyone; (S2761) 
 ἄἄρραα: it turns out; inferential 
 ββοούύλλεεττααιι: the subject is still οὐδείς 
7 ἄἄθθλλιιοονν  εεἶἶννααιι: to be miserable; predicate  
 after ἐστίν 
b1 ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ‘true things,’ ἀληθέα 
 ((κκιιννδδυυννεεύύεειι))  ββοούύλλεεσσθθααιι: supply main verb 
4 ττἀἀγγααθθαα: τὰ ἄγαθα, crasis 
 δδύύνναασσθθααιι  ((κκττᾶᾶσσθθααιι)): add inf., parallel to a8  
 above 
 εεἶἶπποονν  γγὰὰρρ: (yes), I said it; ‘for I said it,’  
 English omits the conjunction (‘Yes, for I  
 said it’) while Greek uses a conjunction and  
 omits the affirmative (‘Yes, for I said it’). 
5 ττοοῦῦ  λλεεχχθθέέννττοοςς..: of what was said; partitive  
 gen., an aor. pass. pple λέγω 

 ττὸὸ......ββοούύλλεεσσθθααιι: nom. subj. articular inf.  
 which is often expresses as a gerund (-ing) 
 ππᾶᾶσσιινν: dat. pl. πᾶς following ὑπάρχει 
 ττααύύττῃῃ  γγεε: in this way; dat. of manner 
6 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; ‘in no way,’ adv. acc.  
 (acc. of extent in degree with comparative) 
 ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  ((έέσσττίίνν)): add a linking verb 
 ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ: gen. of comparison 
7 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): (it is) clear… 
 ἄἄλλλλοουυ: gen. of comparison 
8 κκααττὰὰ: according to…; + acc. 
 ττὸὸ  δδύύνναασσθθααιι  ((κκττᾶᾶσσθθααιι)): an articular inf.:  
 translate as a gerund (-ing) and add a  
 missing, but understood, inf. 
 ἂἂνν  εεἴἴηη: would…; 3s potential opt. εἰµί 
9 ὠὠςς......: as…; parenthetical 
 κκααττὰὰ: according to… 
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δδύύννααμμιιςς  ττοοῦῦ  πποορρίίζζεεσσθθααιι  ττἀἀγγααθθάά..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππααννττάάππαασσίί  μμοοιι              
δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν  ὡὡςς  σσὺὺ  ννῦῦνν  ὑὑπποολλααμμββάάννεειιςς..  

        ΣΣΩΩ..    ἴἴδδωωμμεενν  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  εεἰἰ  ἀἀλληηθθὲὲςς  λλέέγγεειιςς·  ἴἴσσωωςς  γγὰὰρρ                      
ἂἂνν  εεὖὖ  λλέέγγοοιιςς..  ττἀἀγγααθθὰὰ  φφῂῂςς  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  πποορρίίζζεεσσθθααιι  ἀἀρρεεττὴὴνν          
εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἀἀγγααθθὰὰ  δδὲὲ  κκααλλεεῖῖςς  οοὐὐχχὶὶ  οοἷἷοονν              
ὑὑγγίίεειιάάνν  ττεε  κκααὶὶ  ππλλοοῦῦττοονν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  χχρρυυσσίίοονν  λλέέγγωω  κκααὶὶ        
ἀἀρργγύύρριιοονν  κκττᾶᾶσσθθααιι  κκααὶὶ  ττιιμμὰὰςς  ἐἐνν  ππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἀἀρρχχάάςς..    ΣΣΩΩ..    μμὴὴ        
ἄἄλλλλ᾽̓  ἄἄτττταα  λλέέγγεειιςς  ττἀἀγγααθθὰὰ  ἢἢ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔκκ,,  ἀἀλλλλὰὰ  

ππάάνντταα  λλέέγγωω  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    εεἶἶεενν·  χχρρυυσσίίοονν  δδὲὲ  δδὴὴ  κκααὶὶ          
ἀἀρργγύύρριιοονν  πποορρίίζζεεσσθθααιι  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν,,  ὥὥςς  φφηησσιι  ΜΜέέννωωνν  ὁὁ  ττοοῦῦ  
μμεεγγάάλλοουυ  ββαασσιιλλέέωωςς  ππααττρριικκὸὸςς  ξξέέννοοςς..  ππόόττεερροονν  ππρροοσσττιιθθεεῖῖςς            
ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ππόόρρῳῳ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττὸὸ  δδιικκααίίωωςς  κκααὶὶ  ὁὁσσίίωωςς,,  ἢἢ  οοὐὐδδέένν            
σσοοιι  δδιιααφφέέρρεειι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκἂἂνν  ἀἀδδίίκκωωςς  ττιιςς  ααὐὐττὰὰ  πποορρίίζζηηττααιι,,  ὁὁμμοοίίωωςς              
σσὺὺ  ααὐὐττὰὰ  ἀἀρρεεττὴὴνν  κκααλλεεῖῖςς;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδήήπποουυ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..                
  

c 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 

d 
 
 
 
 
 
 
5 

 

ἄἄ-δδιικκοοςς,,  -οονν: unrighteous, unjust, 3 
ἀἀρργγύύρριιοονν,,  ττόό: silver piece, silver coin, 4 
ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, political office, 5 
ββαασσιιλλεεύύςς,,  --έέωωςς  ὁὁ: king, chief, 2 
δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 8 
δδύύννααµµιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: power, force; faculty, 2 
κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain, get, 5 
µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 7 
ὅὅµµοοιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: like, resembling, similar (dat) 5 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 
ὅὅσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: pious, holy, 2 

ππααννττάά-ππαασσιι: all in all, altogether, 3 
ππααττρριικκόόςς,,  -ήή,,  --ήήνν: of the father, ancestral, 2 
ππλλοοῦῦττοοςς,,  ὁὁ: wealth, riches, 4 
πποορρίίζζωω: to procure, provide, furnish, 6 
ππόόρροοςς,,  ὁὁ: procuring; passage-way, way, 5 
ππρροοσσ-ττίίθθηηµµιι: to add, impose, attribute. 4 
ττιιµµήή,,  ἡἡ: honor, state honor, 2 
ὑὑγγίίεειιαα,,  ἡἡ: health, soundness, 6 
ὑὑπποο-λλααµµββάάννωω: to take up, reply; suppose, 2 
χχρρυυσσίίοονν,,  ττόό: gold piece, money, 3 

 

c1  δδύύννααµµιιςς  ττοοῦῦ  πποορρίίζζεεσσθθααιι......: (namely)…; 
 translate the articular inf. as a gerund (-ing)  
2 οοὗὗττωωςς  ἔἔχχεειινν: translate ἔχω (‘is disposed’ or  
 ‘holds’) + adv. just as εἰµί + adj. 
 ὡὡςς: as…; clause of comparison 
3 ἴἴδδωωµµεενν: let…; aor. 1p hortatory subj. ὁράω  
 δδὴὴ: then; inferential or emphatic 
 κκααὶὶ: also 
 εεἰἰ  ἀἀλληηθθὲὲςς......: whether…truthfully; ind.  
 question; ἀληθὲς is here an irreg. adv. 
4 ἄἄνν  εεὖὖ  λλέέγγοοιιςς: i.e. be right; potential opt. 
 ττ((ὰὰ))  ἀἀγγααθθὰὰ......πποορρίίζζεεσσθθααιι: that…; the inf. is 

subject of ind. disc. governed by φῂς 
 οοἷἷοονν  ττ((εε))  εεἶἶννααιι: to be able; ‘to be the sort to’  
5 οοἷἷοονν: for example, such as; acc. of respect 
6 κκααὶὶ......κκααὶὶ......κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and…both… 
 and..; or ‘Both a and b And  y and z’ 

 ττιιµµὰὰςς,,  ἁἁρρχχὰὰςς: state honors, political offices 
7 µµὴὴ......λλέέγγεειιςς: surely you do not mean…?; µή 
 anticipates and elicits a negative reply  
8 ἄἄτττταα: any; alternative to neut. pl. τινά  
 οοὔὔκκ: no; the reply that Socrates anticipated 
5 εεἶἶεενν: well then!; an exclamation; see 75c5 
d1 δδὴὴ: then, accordingly; inferential 
2 ὥὥςς......ξξέέννοοςς: so says Meno, the guest-friend...  
 perhaps only a proverbial expression 
 ππρροοσσττιιθθεεῖῖςς: 2s pres. equiv. to ππρροοσσττίίθθηηςς 
4 ππόόρρῳῳ: to this procuring; dat. of compound 
 ττὸὸ  δδιικκααίίωωςς  κκααὶὶ  ὁὁσσιιωωςς  ((πποορρίίζζεεσσθθααιι)):  
 procuring (it)… ; articular inf. with two  
 adverbs; object of προτιθεῖς 
 οοὐὐδδὲὲνν......: it makes no difference; inner acc. 
5 κκἄἄνν  πποορρίίζζηηττααιι......κκααλλεεῖῖςς: even if…; καὶ ἐὰν;  
 fut. more vivid; fut. καλέω (fut. stem καλε) 
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ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  κκαακκίίαανν..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννττωωςς  δδήήπποουυ..    ΣΣΩΩ..    δδεεῖῖ  ἄἄρραα,,                
ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ππόόρρῳῳ  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  ἢἢ  σσωωφφρροοσσύύννηηνν  ἢἢ  

ὁὁσσιιόόττηητταα  ππρροοσσεεῖῖννααιι,,  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ττιι  μμόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,                    
οοὐὐκκ  ἔἔσσττααιι  ἀἀρρεεττήή,,  κκααίίππεερρ  ἐἐκκπποορρίίζζοουυσσαα  ττἀἀγγααθθάά..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς      
γγὰὰρρ  ἄἄννεευυ  ττοούύττωωνν  ἀἀρρεεττὴὴ  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἄἄνν;;    ΣΣΩΩ..    ττὸὸ  δδὲὲ  μμὴὴ  ἐἐκκ--        
πποορρίίζζεειινν  χχρρυυσσίίοονν  κκααὶὶ  ἀἀρργγύύρριιοονν,,  ὅὅτταανν  μμὴὴ  δδίίκκααιιοονν  ᾖᾖ,,  μμήήττεε              
ααὑὑττῷῷ  μμήήττεε  ἄἄλλλλῳῳ,,  οοὐὐκκ  ἀἀρρεεττὴὴ  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  ἀἀπποορρίίαα;;                  
ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  μμᾶᾶλλλλοονν  ὁὁ  ππόόρροοςς  ττῶῶνν  
ττοοιιοούύττωωνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἢἢ  ἡἡ  ἀἀπποορρίίαα  ἀἀρρεεττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη,,  ἀἀλλλλάά,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν,,          
ὃὃ  μμὲὲνν  ἂἂνν  μμεεττὰὰ  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς  γγίίγγννηηττααιι,,  ἀἀρρεεττὴὴ  ἔἔσσττααιι,,  ὃὃ  δδ᾽̓                            
ἂἂνν  ἄἄννεευυ  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν,,  κκαακκίίαα..    ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  
ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  εεἶἶννααιι  ὡὡςς  λλέέγγεειιςς..  
  

 
 

e 
 
 
 
 
 
 
5 
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ἀἀννααγγκκααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: necessary, inevitable, 5 
ἄἄννεευυ: without, 5 
ἀἀ-πποορρίίαα,,  ἡἡ: a lack of resources, bewildering, 6 
ἀἀρργγύύρριιοονν,,  ττόό: silver piece, silver coin, 4 
δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 8 
ἐἐκκ-πποορρίίζζωω: to procure, provide, furnish, 2 
κκααίί-ππεερρ: although, 1 

κκαακκίίαα,,  ἡἡ: vice, wickedness, cowardice, 3 
ὁὁσσιιόόττηηςς,,  --ηηττοοςς  ἡἡ: piety, 1 
ππάάννττωωςς: entirely, absolutely 2 
ππόόρροοςς,,  ὁὁ: procuring; passage-way, way, 5 
ππρρόόσσ-εειιµµιι: to be or exist in addition to, 1 
σσωωφφρροοσσύύννηη,,  ἡἡ: temperance, moderation, 7 
χχρρυυσσίίοονν,,  ττόό: gold piece, money, 3 

 

d8 ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ππόόρρῳῳ: to…; dat. of compound  
 verb προσ-εῖναι 
 ἤἤ......ἤἤ: or…or…; multiple acc. subjects 
e1  ἤἤ  ἄἄλλλλοο  ττιι  µµόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς: or…; yet a  
 fourth acc. subject for προσεῖναι 
2 ττἀἀγγααθθὰὰ: τ(ὰ) ἄγαθα 
3 γγέέννοοιιττ((οο))  ἄἄνν: might…; potential aor. opt. 
 ττὸὸ  δδὲὲ  µµὴὴ  ἐἐκκπποορρίίζζεειινν......µµὴὴ......µµὴὴττεε......µµὴὴττεε,,  οοὐὐκκ    
  ((ἐἐσσττίίνν))  ἀἀρρεεττὴὴ......: and not procuring…is it  
 not…?; this articular inf. (translate as a  
 gerund) is the subject and continues until  
 ἄλλῳ; the µή indicates that the subject is  
 conditional in sense (e.g. ‘if one is not  
 procuring…’); add ἐστίν in the main clause 
4 ὅὅτταανν......ᾖᾖ: whenever…; general relative  
 clause with 3s pres. subj. εἰµί  

 µµήήττεε……µµήήττεε: either…or…; reinforces neg.  
5 ααὑὑττῷῷ: for oneself; (ἑ)αυτῷ; a dat. of  
 interest with the articular inf. 
 ἀἀπποορρίίαα: a lack of resources; see 72a2,  
 where this same word refers to a state of  
 perplexity or bewilderment 
6 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; or ‘no,’ adv. acc. (acc. of  
 extent in degree) modifying a comparative 
7 ἂἂνν  εεἴἴηη: 3s potential opt. είµί 
8 ὃὃ  µµὲὲνν......γγίίγγννηηττααιι,,......ἔἔσσττααιι: whatever…;  
 general relative clause and fut. είµί; equiv.  
 to fut. more vivid condition (ἐάν subj., fut.) 
 ὃὃ  δδὲὲ  ((γγίίγγννηηττααιι))......,,  κκαακκίίαα  ((ἔἔσσττααιι)): and  
 whatever…; parallel to the previous clause,  
 supply the missing verbs  
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        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ττοούύττωωνν  ἕἕκκαασσττοονν  ὀὀλλίίγγοονν  ππρρόόττεερροονν  μμόόρριιοονν        
ἀἀρρεεττῆῆςς  ἔἔφφααμμεενν  εεἶἶννααιι,,  ττὴὴνν  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  κκααὶὶ  σσωωφφρροοσσύύννηηνν  κκααὶὶ  
ππάάνντταα  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    εεἶἶτταα,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ππααίίζζεειιςς  ππρρόόςς  μμεε;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  δδήή,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  ἄἄρρττιι  ἐἐμμοοῦῦ  δδεεηηθθέέννττοοςς  σσοουυ  μμὴὴ  κκααττααγγννύύννααιι  μμηηδδὲὲ  
κκεερρμμααττίίζζεειινν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττήήνν,,  κκααὶὶ  δδόόννττοοςς  ππααρρααδδεείίγγμμαατταα  κκααθθ᾽̓  ἃἃ  δδέέοοιι  
ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ  μμὲὲνν  ἠἠμμέέλληησσααςς,,  λλέέγγεειιςς  δδέέ  μμοοιι  ὅὅττιι  ἀἀρρεεττήή  

ἐἐσσττιινν  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττἀἀγγααθθὰὰ  πποορρίίζζεεσσθθααιι  μμεεττὰὰ  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς·          
ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  φφῂῂςς  μμόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  σσυυμμββααίίννεειι  ἐἐξξ  ὧὧνν  σσὺὺ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖςς,,  ττὸὸ  μμεεττὰὰ            

μμοορρίίοουυ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππρράάττττεειινν  ὅὅ  ττιι  ἂἂνν  ππρράάττττῃῃ,,  ττοοῦῦττοο  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι·          
  

 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 

10 

 

b 
 
 
 
 

5 
 

ἀἀ--µµεελλέέωω: to have no care for, neglect (gen) 1 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 9 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 6 
εεἶἶτταα: then, next, and so, therefore, 4 
κκααττ--άάγγννυυµµιι: to break up, break to pieces, 1  
κκεερρµµααττίίζζωω: to cut to pieces, chop up, 1 
µµηη--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 7 

ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 6 
ππααίίζζωω: to jest, joke, mock, play, 1 
ππααρράάδδεειιγγµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: model, example, 2 
πποορρίίζζωω: to procure, provide, furnish, 6 
σσυυµµ-ββααίίννωω: to happen, occur, result, 3 
σσωωφφρροοσσύύννηη,,  ἡἡ: temperance, moderation, 7 

 

a3  ἕἕκκαασσττοονν......εεἶἶννααιι: that…; ind. disc. 
 ἔἔφφααµµεενν: 1p impf. φηµί 
 ὀὀλλίίγγοονν: a little; acc. of extent in degree 
 modifying the comparative adverb  
7 ππρρὸὸςς  µµεε: with me; ‘against me’ 
8 ττίί  δδήή: why exactly?; causal τί is an acc. of  
 respect: ‘in respect to what exactly?”  
9 ὅὅττιι: because… 
 ἐἐµµοοῦῦ  δδεεηηθθέέννττοοςς......ἀἀρρεεττήήνν: gen. abs. with  
 aor. dep. pple; note the difference between  
 δέω ‘need’ and  δέοµαι ‘ask’ or ‘beg’ 
 σσοουυ: from…; gen. of source 
 µµὴὴ  κκααττααγγννύύννααιι: aor. inf., in wishes Greek  
 employs µή rather than οὐ 
10 ((ἐἐµµοοῦῦ))  δδόόννττοοςς: a continuation of the gen.  
 abs. with aor. act. pple δίδωµι 
10 κκααττ((ὰὰ))  ἃἃ: according to which; i.e. ‘in  

 respect to which’  
 δδέέοοιι: it…; opt. of impersonal δεῖ in a past  
 general relative clause 
11 ἠἠµµέέλληησσὰὰςς: 2s aor. + gen. 
b1 οοἷἷοονν  ττ((εε))  εεἶἶννααιι: to be able; ‘to be the sort’ 
4 σσυυµµββααίίννεειι: it…; impersonal 
 ἐἐξξ  ὧὧνν: from what; ‘from the things  
 which...’ ἐκ (τούτων) ἃ; the acc. relative is  
 attracted into the gen. of the missing  
 antecedent 
 ττὸὸ......ππρράάττττεειινν......εεἶἶννααιι: that…; ind. disc. the  
 articular inf. τὸ πράττειν is the logical  
 acc. subj. of εἶναι: and should be translated  
 as as gerund (-ing) 
5 ὅὅ  ττιι......ππρράάττττῃῃ: whatever…; a general 

relative clause with 3s subj.;  the missing 
antecedent is obj. of  τὸ πράττειν 
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ττὴὴνν  γγὰὰρρ  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  μμόόρριιοονν  φφῂῂςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἕἕκκαασστταα  
ττοούύττωωνν..  ττίί  οοὖὖνν  δδὴὴ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω;;  ὅὅττιι  ἐἐμμοοῦῦ  δδεεηηθθέέννττοοςς  ὅὅλλοονν              
εεἰἰππεεῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττήήνν,,  ααὐὐττὴὴνν  μμὲὲνν  πποολλλλοοῦῦ  δδεεῖῖςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν,,  
ππᾶᾶσσαανν  δδὲὲ  φφῂῂςς  ππρρᾶᾶξξιινν  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐάάννππεερρ  μμεεττὰὰ  μμοορρίίοουυ          
ἀἀρρεεττῆῆςς  ππρράάττττηηττααιι,,  ὥὥσσππεερρ  εεἰἰρρηηκκὼὼςς  ὅὅ  ττιι  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ  ὅὅλλοονν        
κκααὶὶ  ἤἤδδηη  γγννωωσσοομμέέννοουυ  ἐἐμμοοῦῦ,,  κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν  σσὺὺ  κκαατταακκεερρμμααττίίζζῃῃςς  ααὐὐττὴὴνν  
κκααττὰὰ  μμόόρριιαα..  δδεεῖῖττααιι  οοὖὖνν  σσοοιι  ππάάλλιινν  ἐἐξξ  ἀἀρρχχῆῆςς,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖ,,              
ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  ἐἐρρωωττήήσσεεωωςς,,  ὦὦ  φφίίλλεε  ΜΜέέννωωνν,,  ττίί  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττήή,,  εεἰἰ              
μμεεττὰὰ  μμοορρίίοουυ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππᾶᾶσσαα  ππρρᾶᾶξξιιςς  ἀἀρρεεττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη;;  ττοοῦῦττοο  γγάάρρ          
ἐἐσσττιινν  λλέέγγεειινν,,  ὅὅτταανν  λλέέγγῃῃ  ττιιςς,,  ὅὅττιι  ππᾶᾶσσαα  ἡἡ  μμεεττὰὰ  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς        
ππρρᾶᾶξξιιςς  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν..  ἢἢ  οοὐὐ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  ππάάλλιινν  δδεεῖῖσσθθααιι  ττῆῆςς                    
ααὐὐττῆῆςς  ἐἐρρωωττήήσσεεωωςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοἴἴεειι  ττιιννὰὰ  εεἰἰδδέέννααιι  μμόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς  ὅὅ  ττιι        
ἐἐσσττίίνν,,  ααὐὐττὴὴνν  μμὴὴ  εεἰἰδδόότταα;; 
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5 
 
 

 

ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 5 
ἐἐάάνν--ππεερρ: if really, 4 
έέρρώώττηησσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: a questioning, inquiring, 4 
ἤἤδδηη: already, now, at this time, 7 

κκαατταα--κκεερρµµααττίίζζωω: to cut to pieces, chop up, 1 
ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 
ππρρᾶᾶξξιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: action, activity, transaction, 8 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 

 

b7  ττίί  οοὖὖνν  δδὴὴ: why exactly then…?; or ‘what 
  exactly then,’ οὖν is used in questions to  
 express impatience (S2962). 
 ὅὅττιι: because…; or ‘that,’ in answer to his  
 own question 
 ἐἐµµοοῦῦ  δδεεηηθθέέννττοοςς......ἀἀρρεεττήήνν: gen. abs. with  
 aor. dep. pple; note the difference between  
 δέω ‘need’ and mid. δέοµαι ‘ask’ or ‘beg’ 
 ὅὅλλοονν: as a whole 
8 πποολλλλοοῦῦ  δδεεῖῖςς: you are far from + inf.; ‘you  
 lack from much,’ a common idiom with the  
 gen. of separation 
 ααὐὐττὴὴνν......ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν: what it…; prolepsis,  
 translate αὐτήν , i.e. ἀρετήν, as subject in  
 the clause 
9 ἐἐὰὰννππεερρ......ππρράάττττηηττααιι: if…; 3s pres. passive  
 subj. in a pres. general condition (ἐάν +  
 subj., pres.); supply ἡ πρᾶξις as subject 
c1 ὥὥσσππεερρ......ἐἐµµοοῦῦ: as if having said what virtue  
 is on the whole and I would now know it; a  
 hard passage to explicate: ὡσπερ + pple  
 and gen. abs. introducing a comparison of  
 the main verb to an assumed case (S2087) 
 εεἰἰρρηηκκὼὼςς: pf. pple λέγω (ἐρ-) 
 ττὸὸ  ὅὅλλοονν: wholely, entirely, on the whole;  
 a common adverbial acc. 

2 γγννωωσσοοµµέέννοουυ  ἐἐµµοοῦῦ: gen. abs. with fut. pple  
 γίγνωσκω 
 κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν......κκαατταακκεερρµµααττίίζζῃῃςς: even though…;  
 ‘even if…’ the clause is concessive in sense 
3 δδεεῖῖττααιι: there is a need; ‘it is needed;’ a rare 
 impersonal 3s pass. δέω + gen. separation; 
 (note: there are no impersonal middle verbs 
 in ancient Greek; thus, an impersonal pass.) 
 σσοοιι: dat. of interest 
 ὡὡςς: as…; parenthetical 
 ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  ἐἐρρωωττἠἠσσεεωωςς: gen. of separaton  
 (here, ‘of…’ but elswhere ‘from…’) with  
 δεῖται rather than partitive gen. with  
 ἀρχῆς; αὐτός in the attributive position  
 means ‘same’ 
5 ἂἂνν  εεἴἴηη: could be; 3s potential opt. εἰµί; for  
 the unusual  εἰ + ἄν + opt., see S2353. 
 ττοοῦῦττοο  γγάάρρ  ἐἐσσττιινν  λλέέγγεειινν: for this is to  
 say… 
6 ὅὅττιι: that…; ind. disc. following λέγειν 
7 δδεεῖῖσσθθααιι: that there is a need; ‘it is needed,’  
 a second rare pass. impersonal; here inf. 
 of δέω + gen. separation 
8 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. οἴοµαι 
 ττιιννὰὰ  εεἰἰδδέέννααιι: that…; ind. disc., inf. οἶδα 
 µµὴὴ  εεἰἰδδόότταα: if…; conditional pple οἶδα 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  μμέέμμννηησσααιι,,  ὅὅττ᾽̓  ἐἐγγώώ  σσοοιι  ἄἄρρττιι  ἀἀππεεκκρριιννάάμμηηνν        
ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  σσχχήήμμααττοοςς,,  ἀἀππεεββάάλλλλοομμέένν  πποουυ  ττὴὴνν  ττοοιιααύύττηηνν  ἀἀππόό--      
κκρριισσιινν  ττὴὴνν  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ἔἔττιι  ζζηηττοουυμμέέννωωνν  κκααὶὶ  μμήήππωω  ὡὡμμοολλοογγηημμέέννωωνν  
ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσαανν  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ὀὀρρθθῶῶςς  γγεε  ἀἀππεεββάάλλλλοομμεενν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    μμὴὴ  ττοοίίννυυνν,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε,,  μμηηδδὲὲ  σσὺὺ  ἔἔττιι  ζζηηττοουυμμέέννηηςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  
ὅὅλληηςς  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  οοἴἴοουυ  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ττααύύττηηςς  μμοορρίίωωνν  ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοοςς  
δδηηλλώώσσεειινν  ααὐὐττὴὴνν  ὁὁττῳῳοοῦῦνν,,  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ὁὁττιιοοῦῦνν  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ          
ττρρόόππῳῳ  λλέέγγωωνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππάάλλιινν  ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  δδεεήήσσεεσσθθααιι  ἐἐρρωωττήήσσεεωωςς,,  

ττίίννοοςς  ὄὄννττοοςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  λλέέγγεειιςς  ἃἃ  λλέέγγεειιςς·  ἢἢ  οοὐὐδδέένν  σσοοιι  δδοοκκῶῶ                  
λλέέγγεειινν;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖςς  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγεειινν..  

        ΣΣΩΩ..    ἀἀππόόκκρριιννααιι  ττοοίίννυυνν  ππάάλλιινν  ἐἐξξ  ἀἀρρχχῆῆςς·  ττίί  φφῂῂςς  ἀἀρρεεττὴὴνν          
εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  σσὺὺ  κκααὶὶ  ὁὁ  ἑἑττααῖῖρρόόςς  σσοουυ;;  
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ἀἀπποο-ββάάλλλλωω: to throw away, reject; lose, 2 
ἀἀππόό-κκρριισσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: answer, reply, 5 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, most excellent, noble, 5 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 9 
ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 5 
δδηηλλόόωω: to show, reveal, make clear, 2 
έέρρώώττηησσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: a questioning, inquiring, 4 

ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 6 
µµηη--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 7 
µµήή-ππωω: not yet, 2 
µµιιµµννήήσσκκωω: recall, remind (acc. gen.), 4 
ὅὅττεε: when, at some time, 3 
ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 

 

d1 εεἰἰ  γγὰὰρρ  κκααὶὶ: for if in fact; Socrates explains  
 why it does not seem good to Meno 
 µµέέµµννηησσααιι: 2s pf. mid. µιµνήσκω; the pf. is  
 pres. in sense and the middle voice means  
 ‘remember’ (‘recall to oneself’) 
 ὅὅττ((εε)): temporal clause 
3 ττὴὴνν......ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσαανν  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι:  
 attempting…; a pres. pple in the attributive  
 position modifying άπόκρισιν 
 δδιιὰὰ  ττῶῶνν......ζζηηττοουυµµέέννωωνν......ὠὠµµοολλοογγηηµµέέννωωνν:  
 through (words)…; i.e. one cannot use the  
 word being defined in the definition 
6 κκααὶὶ......γγεε: emphasizing the intervening word  
 µµὴὴ......µµηηδδὲὲ  σσὺὺ......οοἴἴοουυ: surely…not even you  
 thought…; µή anticipates and elicits a ‘no’  
 reply, µήδε is an adv., and οἴε(σ)ο is an  
 unaugmented 2s impf. οἴοµαι that governs  
 ind. disc. until e2 
 ἔἔττιι  ζζηηττοουυµµέέννηηςς  ἀἀρρεεττῆῆςς......ἐἐσσττιινν: (while) what  
 virtue a a whole is…; gen. abs. With pass.  

 pple pple and an ind. question.  
 δδιιὰὰ......δδηηλλώώσσεειινν......: that (you)…; ind. disc.  
 with fut. inf. governed by οἴου 
8 ὁὁττῳῳοοῦῦνν: to…; another form for ᾦτινιοῦν,  
 here dat. of ind. object, ὅστισ-οῦν 
 ἢἢ  ὁὁττιιοοῦῦνν......λλέέγγωωνν: or…; a participial phrase  
 parallel to διὰ…ἀποκρινόµενος and part  
 of the same ind. disc.; ὁτιοῦν is acc. object  
 from ὅστισ-οῦν 
 ττοούύττῳῳ......ααὐὐττῷῷ  ττρρόόππῳῳ: in…; dat. manner 
e1 ἀἀλλλλὰὰ: ‘but, rather’ or ‘on the contrary’ 
 when following a negative clause (S2776) 
 ((οἴου  σσέέ))  δδεεήήσσεεσσθθααιι: (did you think that  
 you) would be in need of; fut. mid. δέω  
2 ττίίννοοςς......ἀἀρρεεττῆῆςς......λλέέγγεειιςς: with virtue being  
 what, do you say what you say?; ind.  
 question in apposition to ἐρωτήσεως; The  
 interrogative τίνος is part of the gen. abs. 
 οοὐὐδδὲὲνν: nothing (important); acc. object 
5 ἀἀππόόκκρριιννααιι: aor. mid. imperative 
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              ΜΜΕΕΝΝ..    ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἤἤκκοουυοονν  μμὲὲνν  ἔἔγγωωγγεε  ππρρὶὶνν  κκααὶὶ  σσυυγγγγεε--
ννέέσσθθααιι  σσοοιι  ὅὅττιι  σσὺὺ  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ἢἢ  ααὐὐττόόςς  ττεε  ἀἀπποορρεεῖῖςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  

ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιεεῖῖςς  ἀἀπποορρεεῖῖνν·  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  ὥὥςς  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς,,  γγοοηηττεεύύεειιςς            
μμεε  κκααὶὶ  φφααρρμμάάττττεειιςς  κκααὶὶ  ἀἀττεεχχννῶῶςς  κκααττεεππᾴᾴδδεειιςς,,  ὥὥσσττεε  μμεεσσττὸὸνν  
ἀἀπποορρίίααςς  γγεεγγοοννέέννααιι..  κκααὶὶ  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  ππααννττεελλῶῶςς,,  εεἰἰ  δδεεῖῖ  ττιι  κκααὶὶ  
σσκκῶῶψψααιι,,  ὁὁμμοοιιόόττααττοοςς  εεἶἶννααιι  ττόό  ττεε  εεἶἶδδοοςς  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  

ππλλααττεείίᾳᾳ  ννάάρρκκῃῃ  ττῇῇ  θθααλλααττττίίᾳᾳ·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ααὕὕττηη  ττὸὸνν  ἀἀεεὶὶ  ππλληησσιιάά--

ζζοονντταα  κκααὶὶ  ἁἁππττόόμμεεννοονν  ννααρρκκᾶᾶνν  πποοιιεεῖῖ,,  κκααὶὶ  σσὺὺ  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  ννῦῦνν  ἐἐμμὲὲ  

ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιι  ππεεπποοιιηηκκέέννααιι,,  ννααρρκκᾶᾶνν·  ἀἀλληηθθῶῶςς  γγὰὰρρ  ἔἔγγωωγγεε  κκααὶὶ                  

ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  κκααὶὶ  ττὸὸ  σσττόόμμαα  ννααρρκκῶῶ,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ὅὅ  ττιι  ἀἀπποοκκρρίίννωωμμααίί  
σσοοιι..  κκααίίττοοιι  μμυυρριιάάκκιιςς  γγεε  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππααμμππόόλλλλοουυςς  λλόόγγοουυςς        

εεἴἴρρηηκκαα  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  πποολλλλοούύςς,,  κκααὶὶ  ππάάννυυ  εεὖὖ,,  ὥὥςς  γγεε  ἐἐμμααυυττῷῷ  ἐἐδδόόκκοουυνν·  
ννῦῦνν  δδὲὲ  οοὐὐδδ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ἔἔχχωω  εεἰἰππεεῖῖνν..  κκααίί  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς              

εεὖὖ  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  οοὐὐκκ  ἐἐκκππλλέέωωνν  ἐἐννθθέέννδδεε  οοὐὐδδ᾽̓  ἀἀπποοδδηημμῶῶνν·  εεἰἰ  
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ἀἀπποο-δδηηµµέέωω: to be abroad, be away, 1 
ἀἀ-πποορρέέωω: to be at a loss, bewildered, 9 
ἀἀ-πποορρίίαα,,  ἡἡ: lack of resources, bewilderment, 6 
ἅἅππττωω: to fasten, join; mid. touch, grasp , 2 
ἀἀ-ττεεχχννῶῶςς: simply, absolutely, quite, 1 
ββοουυλλεεύύωω: to deliberate, plan, take counsel, 2 
γγοοηηττεεύύωω: to bewitch, beguile, 1 
εεἶἶδδοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: form, shape, figure, 4 
ἐἐκκ-ππλλέέωω: to sail away, 1 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἐἐννθθέέννδδεε: from here, from this place, 3 
θθααλλάάττττιιοοςς,,  --αα,,  -οονν: of the sea, 1 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 4 
κκααττ-εεππᾴᾴδδωω: subdue with song/enchantment, 1 
µµεεσσττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: full, filled full, 1 

µµυυρριιάάκκιιςς: ten thousand or countless times, 1 
ννααρρκκάάωω: to grow numb, 7 
ννάάρρκκηη,,  ἡἡ: numb-fish; numbness, 3 
ὅὅµµοοιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: like, resembling, similar (dat) 5 
ππάάµµπποολλυυςς,,  --πποολλλληη,,  --πποολλυυ: very many 4 
ππααννττεελλῶῶςς: absolutely, utterly, 1 
ππααρράάππαανν,,  ττὸὸ: altogether, absolutely, at all, 5 
ππλλααττύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: flat, level, broad, 1 
ππλληησσιιάάζζωω: to approach, associate with, 1 
ππρρίίνν: before (+ inf), until (+ subj.), 5 
σσκκώώππττωω: to joke, make fun of, mock, 2 
σσττόόµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: mouth, 1 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 6 
φφααρρµµάάττττωω: to bewitch by potion or spells, 1 

 

e7  ἦἦκκοουυνν: I used to hear; 1s customary impf. 
 ππρρὶὶνν  κκααὶὶ......κκααὶὶ  ννῦῦνν: both before…and now 
80a  σσὺὺ  ((πποοιιεεῖῖςς))  οοὔὔδδεενν  ἄἄλλλλοο  ἢἢ: you do…;  
 ellipsis: supply a main verb 
2 ὥὥςς  γγεε: so…at least; γε modifies the clause 
3 ὥὥσσττεε......: so as to…; result; pf. inf. γίγνοµαι 
4 ττιι: some (joke);  or ‘at all,’ inner acc. 
 δδεεῖῖ: it is allowed; + aor. act. inf. σκῶψαι 
5 ὁὁµµοοιιόόττααττοοςς: superlative, pred. of εἶναι 
 εεἶἶννααιι  ((δδοοκκεεῖῖςς)): supply the verb from above 
 ττόό  ττεε  εεἶἶδδοοςς......ττὰὰ  ((ἄἄ))λλλλαα: in…; acc. respect 
 ττῇῇ  ννάάρρκκῃῃ: dat. of special adj.  
6 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adverbial 

 ττὸὸνν......ἁἁππττόόµµεεννοονν: the (one)…;  
7 ννααρρκκᾶᾶνν: inf. α-contract verb 
8 ππεεπποοιιηηκκέέννααιι: pf.  inf,. ποιέω which  
 governs a double acc.: ‘make (x) (y)’ 
 ἀἀλληηθθῶῶςς: adv. from ἀληθής 
b1 ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν......σσττόόµµαα: in…; acc. of respect 
 οοὐὐκκ  ἔἔχχωω: I do not know; i.e. grasp; a  
 common meaning for ἔχω  
 ὅὅ  ττιι  ἀἀπποοκκρρίίννωωµµααιι: what I am to…; ind.  
 question: neut. ὅστις, 1p deliberative subj. 
3 εεἴἴρρηηκκαα: 1s pf. λέγω    ὡὡςς  γγεε: see a2 above 
4 οοὐὐδδ((εε))  ὅὅ  ττιι: not even what…; an adv. 
 ἔἔχχωω: I am able; + inf. 
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γγὰὰρρ  ξξέέννοοςς  ἐἐνν  ἄἄλλλλῃῃ  ππόόλλεειι  ττοοιιααῦῦτταα  πποοιιοοῖῖςς,,  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  ὡὡςς  γγόόηηςς  
ἀἀππααχχθθεείίηηςς..  
        ΣΣΩΩ..    ππααννοοῦῦρργγοοςς  εεἶἶ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααὶὶ  ὀὀλλίίγγοουυ  ἐἐξξηηππάάττηησσάάςς  μμεε..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  μμάάλλιισστταα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    γγιιγγννώώσσκκωω  οοὗὗ  ἕἕννεεκκάά  μμεε  ᾔᾔκκαασσααςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίίννοοςς  δδὴὴ  οοἴἴεειι;;  
        ΣΣΩΩ..    ἵἵνναα  σσεε  ἀἀννττεειικκάάσσωω..  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοἶἶδδαα  ππεερρὶὶ  ππάάννττωωνν        

ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν,,  ὅὅττιι  χχααίίρροουυσσιινν  εεἰἰκκααζζόόμμεεννοοιι——λλυυσσιιττεελλεεῖῖ  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῖῖςς·  
κκααλλααὶὶ  γγὰὰρρ  οοἶἶμμααιι  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  κκααὶὶ  ααἱἱ  εεἰἰκκόόννεεςς——ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐκκ  
ἀἀννττεειικκάάσσοομμααίί  σσεε..  ἐἐγγὼὼ  δδέέ,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἡἡ  ννάάρρκκηη  ααὐὐττὴὴ  ννααρρκκῶῶσσαα                

οοὕὕττωω  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιεεῖῖ  ννααρρκκᾶᾶνν,,  ἔἔοοιικκαα  ααὐὐττῇῇ·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,                  

οοὔὔ..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  εεὐὐπποορρῶῶνν  ααὐὐττὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιῶῶ  ἀἀπποορρεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  
ππααννττὸὸςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ααὐὐττὸὸςς  ἀἀπποορρῶῶνν  οοὕὕττωωςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιῶῶ  
ἀἀπποορρεεῖῖνν..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ὃὃ  ἔἔσσττιινν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα,,  σσὺὺ  
μμέέννττοοιι  ἴἴσσωωςς  ππρρόόττεερροονν  μμὲὲνν  ᾔᾔδδηησσθθαα  ππρρὶὶνν  ἐἐμμοοῦῦ  ἅἅψψαασσθθααιι,,  ννῦῦνν  
  

 
 
 
 
 
c 
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ἀἀννττ--εειικκάάζζωω: to compare or liken in return, 2 
ἀἀππ-άάγγωω: to lead away, carry off, arrest, 1 
ἀἀ-πποορρέέωω: to be at a loss, bewildered, 9 
ἅἅππττωω: to fasten, join; mid. touch, grasp , 2 
γγόόηηςς,,  -ηηττοοςς  ἡἡ: enchanter; juggler, cheat, 1 
εεἰἰκκάάζζωω: liken, compare; guess, conjecture, 6 
εεἰἰκκώώνν,,  -όόννοοςς,,  ἡἡ: a likeness, image; statue, 2 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (gen.), 3 
ἐἐξξ-ααππααττάάωω: to deceive, beguile, trick, 2 
εεὐὐ-πποορρέέωω: have many resources, be well off 1 

ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
λλυυσσιιττεελλέέωω: profit; λυσιτελεῖ it profits (dat), 1  
µµέένν--ττοοιι: however, moreover; certainly, 6 
ννααρρκκάάωω: to grow numb,7 
ννάάρρκκηη,,  ἡἡ: numb-fish; numbness, 3 
ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 6 
ππαανν--οοῦῦρργγοοςς,,  -οονν: unscrupulous; subs. rogue 2 
ππρρίίνν: before (+ inf), until (+ subj.), 5 
ττααχχύύ: quickly, presently; perhaps, 4 
χχααίίρρωω: to rejoice in, delight in (dat); greet, 2 

 

b6 εεἰἰ......πποοιιοοῖῖςς,,  ἂἂνν  ἀἀππααχχθθεείίςς: if…should,  
 would…; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.); 
 ποιέ-οις and 2s aor. pass. opt. ἀπ-άγω 
 ξξέέννοοςς……ὡὡςς  γγόόηηςς: as…as… 
8 εεἶἶ: 2s pres. εἰµί 
 ὀὀλλίίγγοουυ: almost; ‘from a little,’ gen. of  
 separation (S1399) 
 ἐἐξξηηππάάττηησσααςς: 2s aor. 
c1 οοὗὗ: gen. sg. ὅς, object of ἕνεκα 
 ᾔᾔκκαασσααςς: aor. εἰκάζω 
2 ττίίννοοςς  δδὴὴ  ((ἕἕννεεκκαα)): δή is often an intensive  
 ‘just’ or ‘exactly’with the interrogative τίς 
 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. οἴοµαι 
3 ἵἵνναα........ἀἀννττεειικκάάσσωω: so that…may…; purpose  
 clause with 1s aor. subj. 
4 εεἰἰκκααζζόόµµεεννααιι: in…; complementary pple,  
 pass. or possibly mid., governed by χαίρω;  

 λλυυσσιιττεελλεεῖῖ: impersonal and accompanied by  
 a dat. of interest 
5 κκααὶὶ: also 
 ααἱἱ  εεἰἰκκόόννεεςς  ((εεἰἰσσίίνν)): add linking verb 
6 ααὐὐττὴὴ: itself; intensive 
 ννααρρκκῶῶσσαα: ναρκά-ουσα; nom. pres. pple 
7 κκααὶὶ: also 
 ννααρρκκᾶᾶνν: inf. α-contract verb 
8 εεὐὐπποορρῶῶνν: pres. pple  
 ααὐὐττὸὸςς: I myself; intensive 
9 ππααννττὸὸςς: than…; gen. of comparison 
 µµᾶᾶλλλλοονν: comparative adv. 
d1 ὃὃ  ἔἔσσττιινν: ὅ τι ἐστίν; a relative pronoun  
 where one expects an ind. interrogative   
2 ππρρόόττεερροονν: previously; comparative adv. 
 ᾔᾔδδηησσθθαα: 2s plpf. οἷδα: simple past in sense 
 ἐἐµµοοῦῦ: me; partitive gen. with aor. mid. inf. 
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μμέέννττοοιι  ὅὅμμοοιιοοςς  εεἶἶ  οοὐὐκκ  εεἰἰδδόόττιι..  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἐἐθθέέλλωω  μμεεττὰὰ  σσοοῦῦ        
σσκκέέψψαασσθθααιι  κκααὶὶ  σσυυζζηηττῆῆσσααιι  ὅὅ  ττιι  πποοττέέ  ἐἐσσττιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττίίνναα  ττρρόόπποονν  ζζηηττήήσσεειιςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττοοῦῦττοο  ὃὃ            
μμὴὴ  οοἶἶσσθθαα  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν;;  πποοῖῖοονν  γγὰὰρρ  ὧὧνν  οοὐὐκκ  οοἶἶσσθθαα  
ππρροοθθέέμμεεννοοςς  ζζηηττήήσσεειιςς;;  ἢἢ  εεἰἰ  κκααὶὶ  ὅὅττιι  μμάάλλιισστταα  ἐἐννττύύχχοοιιςς  ααὐὐττῷῷ,,        
ππῶῶςς  εεἴἴσσῃῃ  ὅὅ  ττιι  ττοοῦῦττόό  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  σσὺὺ  οοὐὐκκ  ᾔᾔδδηησσθθαα;;  
        ΣΣΩΩ..    μμααννθθάάννωω  οοἷἷοονν  ββοούύλλεειι  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν..  ὁὁρρᾷᾷςς                    
ττοοῦῦττοονν  ὡὡςς  ἐἐρριισσττιικκὸὸνν  λλόόγγοονν  κκααττάάγγεειιςς,,  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἄἄρραα  ἔἔσσττιινν                
ζζηηττεεῖῖνν  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  οοὔὔττεε  ὃὃ  οοἶἶδδεε  οοὔὔττεε  ὃὃ  μμὴὴ  οοἶἶδδεε;;  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ἂἂνν                          
ὅὅ  γγεε  οοἶἶδδεενν  ζζηηττοοῖῖ——οοἶἶδδεενν  γγάάρρ,,  κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  δδεεῖῖ  ττῷῷ  γγεε  ττοοιιοούύττῳῳ  
ζζηηττήήσσεεωωςς——οοὔὔττεε  ὃὃ  μμὴὴ  οοἶἶδδεενν——οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  οοἶἶδδεενν  ὅὅ  ττιι  ζζηηττήήσσεειι..    
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααλλῶῶςς  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  λλέέγγεεσσθθααιι  ὁὁ  λλόόγγοοςς  οοὗὗττοοςς,,              
ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔχχεειιςς  λλέέγγεειινν  ὅὅππῃῃ;;  
  

 
 
 
5 
 
 
 
 

e 
 
 
 
 
 
 
5 

81 

 

ἐἐνν-ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, meet (dat) 5 
ἐἐρριισσττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: eristic, eager for strife, 3 
ζζήήττηησσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: a seeking; inquiry, 3 
κκααττ--άάγγωω: to lead or bring down, spin 1 
µµέένν--ττοοιι: however, moreover; certainly, 6 
ὅὅµµοοιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: like, resembling, similar (dat) 5 

ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ὅὅππῃῃ: by which way, how, 2 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 
ππααρράάππαανν,,  ττὸὸ: altogether, absolutely, at all, 5 
ππρροο-ττίίθθηηµµιι: to set forth, set out, propose, 1 
σσυυζζηηττέέωω: to share in seeking with (dat), 2 

 

3 εεἶἶ: 2s pres. είµί 
 οοὐὐκκ  εεἰἰδδόόττιι: dat. sg. pple οἶδα 
4 σσυυζζηηττῆῆσσααιι: aor. inf. 
 ὅὅ  ττιι  πποοττέέ......: what in the world (it)...; (S346) 
5 ττίίνναα  ττρρόόπποονν: In what way,..?; or ‘how?’  
 adv. acc. (S1608) 
6 πποοῖῖοονν......ζζηηττηησσεείίςς: proposing what sort of  
 thing, among the things you do not know,  
 will you search?; ὧν is equiv. to (τούτων)  
 ἃ: an acc. obj. attracted into the gen.  
 (partitive gen.) of the missing antecedent;  
 2s οἶδα; aor. mid. pple προτίθηµι 
7 εεἰἰ  κκααὶὶ: if in fact, if actually; καί is adverbial 
 ὅὅττιι  µµάάλλιισστταα: at best; ‘ as much as possible’  
 ὡς or ὅτι + superlative adv. (S1086) 
 ἐἐννττύύχχοοιιςς  ααὐὐττῷῷ: 2s aor. opt. ἐντυγχάνω in  
 a mixed condition; αὐτῳ refers to ποῖον 
8 εεἴἴσσῃῃ: εἴσε(σ)αι, 2s fut. οἶδα 
 ᾔᾔδδηησσθθαα: 2s plpf. οἷδα: simple past in sense 

e1 ὅὅιιοονν......: what sort a thing…; ind. question 
 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
2 ὡὡςς......κκααττάάγγεειιςς: (namely) how…; or ‘that,’  
 ὡς is an adv. introducing an ind. question  
 that may also be understood as ind. disc.  
 (S2578c); κατάγω may refer to drawing  
 wool down from a distaff to spin into  
 thread: perhaps, ‘are beginning to spin’ 
 ὡὡςς  οοὐὐκκ......ἔἔσσττιινν: (namely) that it is not  
 possible; ind. disc., in apposition to  
 ἐριστικὸν λόγον; see explanation above  
 ἄἄρραα: lo and behold, as it turns out;  ὡς  
 ἄρα expresses a false inference that the  
 speaker rejects (S2798) 
3 οοὔὔττεε......οοὔὔττεε: either…or…; strengthening the  
 initial οὐ 
4 οοὐὐδδὲὲνν  δδεεῖῖ: there is no need; inner acc. 
 governed a gen. 
81a4  ἔἔχχεειιςς: are you able + inf. 
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        ΣΣΩΩ..    ἔἔγγωωγγεε·  ἀἀκκήήκκοοαα  γγὰὰρρ  ἀἀννδδρρῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  γγυυννααιικκῶῶνν  σσοοφφῶῶνν  

ππεερρὶὶ  ττὰὰ  θθεεῖῖαα  ππρράάγγμμαατταα——  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίίνναα  λλόόγγοονν  λλεεγγόόννττωωνν;;  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλληηθθῆῆ,,  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  κκααλλόόνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίίνναα  ττοοῦῦττοονν,,  κκααὶὶ  ττίίννεεςς  οοἱἱ  λλέέγγοοννττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    οοἱἱ  μμὲὲνν  λλέέγγοοννττέέςς  εεἰἰσσιι  ττῶῶνν  ἱἱεερρέέωωνν  ττεε  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἱἱεερρεειιῶῶνν  
ὅὅσσοοιιςς  μμεεμμέέλληηκκεε  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  μμεεττααχχεειιρρίίζζοοννττααιι  λλόόγγοονν  οοἵἵοοιιςς  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  

δδιιδδόόννααιι·  λλέέγγεειι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΠΠίίννδδααρροοςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  πποολλλλοοὶὶ  ττῶῶνν  πποοιιηηττῶῶνν  

ὅὅσσοοιι  θθεεῖῖοοίί  εεἰἰσσιινν..  ἃἃ  δδὲὲ  λλέέγγοουυσσιινν,,  ττααυυττίί  ἐἐσσττιινν·  ἀἀλλλλὰὰ  σσκκόόππεειι                        

εεἴἴ  σσοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν..  φφαασσὶὶ  γγὰὰρρ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ττοοῦῦ  
ἀἀννθθρρώώπποουυ  εεἶἶννααιι  ἀἀθθάάννααττοονν,,  κκααὶὶ  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ττεελλεευυττᾶᾶνν——ὃὃ  δδὴὴ  
ἀἀπποοθθννῄῄσσκκεειινν  κκααλλοοῦῦσσιι——ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ππάάλλιινν  γγίίγγννεεσσθθααιι,,  ἀἀππόόλλλλυυσσθθααιι            

δδ᾽̓  οοὐὐδδέέπποοττεε·  δδεεῖῖνν  δδὴὴ  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα  ὡὡςς  ὁὁσσιιώώτταατταα  δδιιααββιιῶῶννααιι  ττὸὸνν        

ββίίοονν·  οοἷἷσσιινν  γγὰὰρρ  ἂἂνν——  
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5 

 
 

 

ἀἀ-θθάάννααττοοςς,,  -οονν: undying, immortal, 3 
ἀἀπποο-θθννήήσσκκωω: to die off, perish, 3 
ἀἀππ-όόλλλλυυµµιι: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2 
ββίίοοςς,,  ὁὁ: life, 3 
δδιιαα--ββιιόόωω: to live through, pass, 1 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 6 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: divine, god-sent, 9 
ἱἱέέρρεειιαα,,  ἡἡ: a priestess, sacrificer, 1 
ἱἱεερρεεύύςς,,  -έέωωςς,,  ὁὁ: a priest, sacrificer, 1 
µµέέλλεειι: it is a care for (dat.) for (gen.), 2 

µµεετταα-χχεειιρρίίζζωω: to handle, manage, 1 
ὁὁσσιιόόττηηςς,,  --ηηττοοςς  ἡἡ: piety, 1 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
οοὐὐδδέέ-πποοττεε: not ever, never, 1 
ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 
ΠΠίίννδδααρροοςς,,  --οουυ  ὁὁ: Pindar, 2 
πποοιιηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: maker, creator, poet, 2 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 4 

 

a5  ἀἀκκήήκκοοαα: 1s pf. ἀκούω + gen. of source 
 ππεερρὶὶ: about…; + acc. 
7 λλεεγγόόννττωωνν: pple agreeing with ἀνδρῶν 
 and γυναικῶν above 
8 ἀἀλληηθθῆῆ  ((λλόόγγοονν)): ἀληθέ-α, 3rd decl. acc. sg. 
 ἔἔµµοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖνν: it seems to me; inf. absolute  
 (S2012d) 
9 ττίίνναα  ττοοῦῦττοονν: what is this?; i.e. the λόγον 
 ττίίννεεςς  οοἱἱ  λλέέγγοοννττέέςς  ((εεἰἰσσιινν));;: interrogative,  
 supply a linking verb  
10 ττῶῶνν  ἱἱεερρέέωωνν......ἱἱεερρεειιῶῶνν: among…; partitive  
11 µµεεµµέέλληηκκεε: impersonal pf. µέλει 
 ππεερρὶὶ  ὧὧνν: περὶ (τούτων) ἃ ; the acc. pl.  
 relative is attracted into the gen. pl. of the  
 missing antecedent 
 λλόόγγοονν......δδιιδδόόννααιι: to give an account 
 οοἷἷοοιιςς  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι: to be able; obj. of  µεµέληκε; 
 dat. οἵοις agrees with dat. pl. ὅσοις 

b1 λλέέγγεειι: say (this); i.e the λόγον mentioned  
 above; 3s verb with 3p subject 
2 ἃἃ  δδὲὲ......: (the things) which…; the missing pl.  
 antecedent is subject of 3s ἐστίν 
 ττααυυττίί: these here; ταυτα-ί: a deictic,  
 ‘pointing,’ iota behaves as an intensive;  
 here, it points to what follows 
 σσκκόόππεειι: keep…; continue to…; σκόπε-ε 
3 ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ‘true things,’ ἀληθέ-α 
 φφαασσὶὶ: 3p pres. φηµί; governing ind. disc. 
4 ἀἀθθάάννααττοονν: fem. sg. acc. pred. 2-ending adj.  
 ττοοττὲὲ  µµὲὲνν......ττοοττὲὲ  δδὲὲ……δδὲὲ......: that sometimes…  
 other times…but…; ind. disc., supply τὴν  
 ψυχὴν as acc. subj.; τελευτᾶν is a inf. 
6 δδεεῖῖνν  δδὴὴ: that then it …; impersonal δεῖ 
 ὡὡςς......: as…as possible; ὡς + superl. adv. 
7 οοἷἷσσιινν  ἂἂνν……δδέέξξεεττααιι: from whomever…; dat.  
 pl. ὅς; 3s aor. subj., general relative clause 
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                ΦΦεερρσσεεφφόόνναα  πποοιιννὰὰνν  ππααλλααιιοοῦῦ  ππέέννθθεεοοςς  
                δδέέξξεεττααιι,,  εεἰἰςς  ττὸὸνν  ὕὕππεερρθθεενν  ἅἅλλιιοονν  κκεείίννωωνν  ἐἐννάάττῳῳ  ἔἔττεεϊϊ  
                ἀἀννδδιιδδοοῖῖ  ψψυυχχὰὰςς  ππάάλλιινν,,  
                ἐἐκκ  ττᾶᾶνν  ββαασσιιλλῆῆεεςς  ἀἀγγααυυοοὶὶ  
                κκααὶὶ  σσθθέέννεειι  κκρρααιιππννοοὶὶ  σσοοφφίίᾳᾳ  ττεε  μμέέγγιισσττοοιι  

                ἄἄννδδρρεεςς  ααὔὔξξοοννττ᾽̓·  ἐἐςς  δδὲὲ  ττὸὸνν  λλοοιιππὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἥἥρρωωεεςς  ἁἁγγννοοὶὶ  
                                                                ππρρὸὸςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  κκααλλεεῦῦννττααιι..  
                                                                           Pindar Fr. 133 
        ἅἅττεε  οοὖὖνν  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  ἀἀθθάάννααττόόςς  ττεε  οοὖὖσσαα  κκααὶὶ  πποολλλλάάκκιιςς  γγεεγγοοννυυῖῖαα,,  κκααὶὶ  
ἑἑωωρραακκυυῖῖαα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ  κκααὶὶ  ππάάνντταα              

χχρρήήμμαατταα,,  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὅὅττιι  οοὐὐ  μμεεμμάάθθηηκκεενν·  ὥὥσσττεε  οοὐὐδδὲὲνν  θθααυυμμαασσττὸὸνν  
κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ααὐὐττὴὴνν  ἀἀννααμμννηη--  
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ἀἀγγααυυόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: illustrious, noble, 1 
ἀἀγγννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: holy, pure, chaste, 1 
ἀἀ-θθάάννααττοοςς,,  -οονν: undying, immortal, 3 
ἍἍιιδδηηςς,,  ἌἌιιδδοουυ  ὁὁ: Hades, 2 
ἅἅλλιιοοςς  ((ἥἥλλιιοοςς)),,  ὁὁ: sun, 1 
ἀἀνναα-δδίίδδωωµµιι: give forth, hold up and give, 1  
ἅἅττεε: inasmuch as, since (+ pple.), 5 
ααὐὐξξάάννωω: to increase, 1 
ββαασσιιλλεεύύςς,,  --έέωωςς  ὁὁ: king, chief, 2 
δδέέχχοοµµααιι: to receive, accept, 1 
ἔἔννααννττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: ninth, 1 
ἐἐννθθάάδδεε: here hither; thither, there, 7 
ἔἔττοοςς,,  -εεωωςς,,  ττόό: a year, 3 
ἥἥρρωωςς,,  ὁὁ: hero, warrior, 1 
θθααυυµµαασσττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wonderful, marvelous, 2 

κκρρααιιππννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: nimble, swift, rushing, 1 
λλοοιιππόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: remaining, the rest, 2 
µµεεγγίίσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: very big, greatest, 2 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 
ππααλλααιιόόςς,,  -άά,,  -όόνν: old, aged, ancient, 2 
ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 
ππέέννθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: sorrow, grief, 1 
πποοιιννάά,,  ἡἡ: punishment, penalty, 1 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 5 
σσθθέέννοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: strength, 1 
ττᾶᾶνν: good sir, my good friend (vocative) 1 
ὕὕππεερρθθεενν: above, from above, 1 
ΦΦεερρσσεεφφόόνναα,,  ἡἡ: Persephone, 1 
χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing, possession, money, 5 
χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 9 

 

8 ΦΦεερρσσεεφφόόνναα....: (from whomever) Persephone  
 receives (aor. subj.) payback for an old  
 grievance, she gives their souls back to the  
 sun above in the ninth year, from those will  
 arise illustrious kings and men both mighty  
 in wisdom and nimble in strength; for all  
 remaining time they are called holy heroes  
 among men 
5 ἅἅττεε......οοὖὖσσαα: inasmuch as…; ‘since…’ἄτε +  
 pple εἰµί denotes a cause from a speaker’s  
 point of view while ὥς + pple is an alleged  
 cause from a character’s point of view; 
 γγεεγγοοννυυῖῖαα,,  ἑἑωωρραακκυυῖῖαα are fem. sg. pf. pples  
 γίγνοµαι and ὁράω 

6 κκααίί......κκααίί....: both…and… 
 ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε: matters…; i.e. upperworld; the  
 adv. here is in the attributive position 
 ττὰὰ  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ: matters in (the house) of  
 Hades 
7 οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν: it is not possible 
 (ἡἡ  ψψυυχχὴὴ))  µµεεµµάάθθηηκκεενν: pf. µανθάνω 
 οοὐὐδδὲὲνν  θθααυυµµαασσττόόνν  ((ἐἐσσττιι)): it is…; impersonal  
 construction followed by ind. disc. 
8 οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι: it is able, it is possible 
 ἀἀννααµµννηησσθθῆῆννααιι: aor. pass. dep. inf.; in the  
  act. voice ‘remind’ and in the mid. voice  
 ‘recollect’ or ‘remember’ 

 



 The Theory of Recollection 81c 

 35 

σσθθῆῆννααιι,,  ἅἅ  γγεε  κκααὶὶ  ππρρόόττεερροονν  ἠἠππίίσσττααττοο..  ἅἅττεε  γγὰὰρρ  ττῆῆςς  φφύύσσεεωωςς  
ἁἁππάάσσηηςς  σσυυγγγγεεννοοῦῦςς  οοὔὔσσηηςς,,  κκααὶὶ  μμεεμμααθθηηκκυυίίααςς  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ἅἅππαανντταα,,  
οοὐὐδδὲὲνν  κκωωλλύύεειι  ἓἓνν  μμόόννοονν  ἀἀννααμμννηησσθθέένντταα——ὃὃ  δδὴὴ  μμάάθθηησσιινν  κκααλλοοῦῦσσιινν  
ἄἄννθθρρωωπποοιι——ττἆἆλλλλαα  ππάάνντταα  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀννεευυρρεεῖῖνν,,  ἐἐάάνν  ττιιςς  ἀἀννδδρρεεῖῖοοςς  ᾖᾖ      

κκααὶὶ  μμὴὴ  ἀἀπποοκκάάμμννῃῃ  ζζηηττῶῶνν·  ττὸὸ  γγὰὰρρ  ζζηηττεεῖῖνν  ἄἄρραα  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμααννθθάάννεειινν  

ἀἀννάάμμννηησσιιςς  ὅὅλλοονν  ἐἐσσττίίνν..  οοὔὔκκοουυνν  δδεεῖῖ  ππεείίθθεεσσθθααιι  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ            

ἐἐρριισσττιικκῷῷ  λλόόγγῳῳ·  οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἡἡμμᾶᾶςς  ἀἀρργγοοὺὺςς  πποοιιήήσσεειιεενν                  
κκααὶὶ  ἔἔσσττιινν  ττοοῖῖςς  μμααλλαακκοοῖῖςς  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἡἡδδὺὺςς  ἀἀκκοοῦῦσσααιι,,  ὅὅδδεε                

δδὲὲ  ἐἐρργγααττιικκοούύςς  ττεε  κκααὶὶ  ζζηηττηηττιικκοοὺὺςς  πποοιιεεῖῖ·  ᾧᾧ  ἐἐγγὼὼ  ππιισσττεεύύωωνν              

ἀἀλληηθθεεῖῖ  εεἶἶννααιι  ἐἐθθέέλλωω  μμεεττὰὰ  σσοοῦῦ  ζζηηττεεῖῖνν  ἀἀρρεεττὴὴ  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν..  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς·  ἀἀλλλλὰὰ  ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς  ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι  οοὐὐ  

μμααννθθάάννοομμεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἣἣνν  κκααλλοοῦῦμμεενν  μμάάθθηησσιινν  ἀἀννάάμμννηησσίίςς  ἐἐσσττιινν;;          
ἔἔχχεειιςς  μμεε  ττοοῦῦττοο  δδιιδδάάξξααιι  ὡὡςς  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι;;  
  

 
d 
 
 
 
 
 
 
5 
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ἀἀννάάµµννηησσιιςς,,  ἡἡ: recollection, calling to mind, 4 
ἀἀννδδρρεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: courageous, manly, brave, 1 
ἀἀνν-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover, 4 
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, quite all, 7 
ἀἀπποο-κκάάµµννωω: to tire (from), 1 
ἀἀρργγόόςς,,  --όόνν  ((ἀἀ--εερργγόόςς)): idle, not working, 2 
ἅἅττεε: inasmuch as, since (+ pple.), 5 
ἐἐρργγααττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: active, diligent, 1 
ἐἐρριισσττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: eager for strife, eristic, 3 

ζζηηττηηττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: inquisitive, 1 
ἡἡδδύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: sweet, pleasant, glad, 2 
κκωωλλύύωω: to hinder, prevent, 1 
µµάάθθηησσιιςς,,  ἡἡ: learning, 2  
µµααλλαακκόόςς,,  -αα,,  -οονν: soft, gentle; indolent, 1 
οοὔὔκκ--οουυνν: then…not, not therefore, 1 
ππεείίθθωω: to persuade (acc) of (acc); mid. obey, 8 
ππιισσττεεύύωω: to trust, believe (dat) 2 
σσυυγγ-γγεεννήήςς,,  --έέςς: akin, related to, 1 

 

c9  ἃἃ  γγεε: a relative + γε has causal force:  
 translate as (1) ‘since…these things…’  or  
 (2) ‘which at least...’ (S2826) 
 ππρρόόττεερροονν: comparative adv. (adv. acc.) 
 ἠἠππίίσσττααττοο: impf. ἐπίσταµαι 
5 ἅἅττεε......οοὔὔσσηηςς: inasmuch as…; ‘since...’ ἄτε +  
 pple εἰµί (gen. abs.) denotes a cause from a  
 speaker’s view; τῆς φυσέως ἁπάσης is  
 subject and συγγενέ-ος is pred.  
d1 ((ἅἅττεε))  µµεεµµααθθηηκκυυίίααςς  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς: ἅτε + pf.  
 pple (gen. abs.) 
2 κκωωλλύύεειι......ααὐὐττὸὸνν: prevents him…from; + inf. 
 ἀἀννααµµννηησσθθέένντταα: aor. pass. dep. pple   
 modifying αὐτόν, the acc. subj. of the inf.;  
 the mid. means ‘recollect’ or ‘remember,’  
 ἓν µόνον is the object of the pple 
 ὃὃ  δδὴὴ: exactly that which, very thing which 
3 ττἆἆλλλλαα: τὰ ἄλλα 
 ἐἐάάνν……ᾖᾖ……ἀἀπποοκκάάµµννῃῃ: if (ever)…; a pres.  
 general condition (ἐάν + subj., pres.); εἰµί  

4 ττὸὸ  ζζηηττεεῖῖνν......: translate both articular infs. as  
 gerunds (-ing) 
 ὅὅλλοονν: wholely, entirely; adv. acc. 
5 οοὔὔκκοουυνν: then…not; used only once, οὔκουν 
 differs from οὐκοῦν in accent and meaning 
 ττοούύττῳῳ……λλόόγγῳῳ  : dat. obj; i.e 70e argument  
 about knowing what one does not know 
6 ἂἂνν  πποοιιήήσσεειιεενν: would…; 3p potential aor.  
 opt. governing a double acc. 
7 ττοοῖῖςς  µµααλλαακκοοῖῖςς: for…; dat. of reference  
 ἀἀκκοοῦῦσσααιι: to hear; epexegetic (explanatory)  
 inf. qualifying ἡδύς 
 ὅὅδδεε: this here argument; contrast to οὗτος  
e1 πποοιιεεῖῖ: makes (men); governs a double acc. 
 ᾧᾧ: which…; i.e. ὅδε; dat. ind. obj. of pple 
 ἀἀλληηθθέέ--ιι: dat. sg. pred. of εἶναι; 
2 ἀἀρρεεττὴὴ  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν: what…; ὅ τι ἀρετὴ ἐστίν 
3 ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι: (by) this, (namely) that… 
5 ἔἔχχεειιςς,,  ἔἔχχεειι: ‘to be able’ and ‘be disposed’ 
 ὡὡςς: (namely) how; in apposition to τοῦτο 
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        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἄἄρρττιι  εεἶἶπποονν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὅὅττιι  ππααννοοῦῦρργγοοςς  εεἶἶ,,  κκααὶὶ                    
ννῦῦνν  ἐἐρρωωττᾷᾷςς  εεἰἰ  ἔἔχχωω  σσεε  δδιιδδάάξξααιι,,  ὃὃςς  οοὔὔ  φφηημμιι  δδιιδδααχχὴὴνν  εεἶἶννααιι                  
ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀννάάμμννηησσιινν,,  ἵἵνναα  δδὴὴ  εεὐὐθθὺὺςς  φφααίίννωωμμααιι  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐμμααυυττῷῷ              
ττἀἀννααννττίίαα  λλέέγγωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοο          

ββλλέέψψααςς  εεἶἶπποονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ἔἔθθοουυςς·  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἴἴ  ππώώςς  μμοοιι  ἔἔχχεειιςς  
ἐἐννδδεείίξξαασσθθααιι  ὅὅττιι  ἔἔχχεειι  ὥὥσσππεερρ  λλέέγγεειιςς,,  ἔἔννδδεειιξξααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔσσττιι  μμὲὲνν  οοὐὐ  ῥῥᾴᾴδδιιοονν,,  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἐἐθθέέλλωω  ππρροοθθυυμμηη--      
θθῆῆννααιι  σσοοῦῦ  ἕἕννεεκκαα..  ἀἀλλλλάά  μμοοιι  ππρροοσσκκάάλλεεσσοονν  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  
ἀἀκκοολλοούύθθωωνν  ττοουυττωωννὶὶ  ττῶῶνν  σσααυυττοοῦῦ  ἕἕνναα,,  ὅὅννττιινναα  ββοούύλλεειι,,  ἵἵνναα  ἐἐνν  
ττοούύττῳῳ  σσοοιι  ἐἐππιιδδεείίξξωωμμααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  δδεεῦῦρροο  ππρρόόσσεελλθθεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἝἝλλλληηνν  μμέένν  ἐἐσσττιι  κκααὶὶ  ἑἑλλλληηννίίζζεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε  σσφφόόδδρραα,,  οοἰἰκκοογγεεννήήςς  γγεε..  
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ἀἀκκόόλλοουυθθοοςς,,  ὁὁ: attendant, follower, 1 
ἀἀννάάµµννηησσιιςς,,  ἡἡ: recollection, calling to mind, 4 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 9 
ββλλέέππττωω: to look at, see, 3 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 1 
δδιιδδααχχήή,,  ἡἡ: teaching, 1 
ἔἔθθοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: custom, habit, 2 
ἝἝλλλληηνν,,  ἝἝλλλληηννοοςς,,  ἡἡ: Greece, 1 
ἑἑλλλληηννίίζζωω: to speak Greek, 1 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
ἐἐνν-δδεείίκκννυυµµιι: to point out, mark, show, 2 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 3 
ἐἐππιι-δδεείίκκννυυµµιι: to show, demonstrate, point out 1 

εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 8 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
οοἰἰκκοο-γγεεννήήςς,,  -έέςς: home-born, 1 
ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ππρροο-θθυυµµέέοοµµααιι: to be eager, ready, willing, 2 
ππαανν--οοῦῦρργγοοςς,,  -οονν: unscrupulous; subs. rogue 2  
ππρροοσσ-έέρρχχοοµµααιι: to come or go to, approach, 1 
ππρροοσσ-κκααλλέέωω: to call, challenge, summon, 1 
ππωωςς: somehow, in any way, 5 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 4 
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
ὑὑππόό: by, because of, (gen.), under, 2 

 

e6  εεἶἶ: 2s pres. εἰµί 
82a  εεἰἰ........δδιιδδάάξξααιι: whether…; ind. question 
  ἔχω, ‘be able,’ + aor. inf. 
 ὃὃςς: (I) who…; the antecedent is 1s  
 οοὔὔ  φφηηµµιι: say that…not; or ‘deny’ (S2691) 
2 ἵἵνναα  δδὴὴ......: just so that…; δή implies that the  
 purpose is not worthwhile (D232, S2842) 
 ἐἐµµααυυττῷῷ……λλέέγγωωνν: i.e. contradicting oneself 
4 ττὸὸνν  ΔΔίίαα: acc. sg. Ζεύς 
 ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοο: i.e. to this purpose 
5 ὑὑππὸὸ: because of…; ἔθε-ος, expressing cause 
 εεἴἴ……εεχχεειιςς,,  ἔἔννδδεειιξξααιι: if you are able…; simple 
 pres. condition (εἰ pres., pres.) with aor.  
 mid. imperative in the apodosis 

6 ἔἔχχεειι  ((οοὕὕττωωςς))  ὥὥσσππεερρ  ((ἔἔχχεειινν))  λλέέγγεειιςς: translate  
 ἔχω (‘is disposed’ or ‘holds’) + adv. as εἰµί 
 + adj.; a demonstrative (here, adv. οὕτως)  
 antecedent is often omitted before a relative  
 and must be supplied; ὥσπερ, ‘just as’ is a  
 relative adv. introducing a relative clause 
7 ἔἔσσττιι  ῥῥᾴᾴδδιιοονν: it is…; impersonal 
 ππρροοθθυυµµηηθθῆῆννααιι: aor. pass. dep. inf.  
8 ππρροοσσκκααλλέέσσοονν: aor. act. imperative 
b1 ττοούύττωωνν--ὶὶ: these here; Socrates is pointing  
 ἕἕνναα: acc. εἷς; i.e. a slave attending Meno 
 ππρρόόσσεελλθθεε: aor. imper.; addressing the slave 
 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
 ἵἵνναα......: so that…may; purpose with aor. subj. 
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        ΣΣΩΩ..    ππρρόόσσεεχχεε  δδὴὴ  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν  ὁὁππόόττεερρ᾽̓  ἄἄνν  σσοοιι  φφααίίννηηττααιι,,  ἢἢ  
ἀἀννααμμιιμμννῃῃσσκκόόμμεεννοοςς  ἢἢ  μμααννθθάάννωωνν  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  ππρροοσσέέξξωω..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰππὲὲ  δδήή  μμοοιι,,  ὦὦ  ππααῖῖ,,  γγιιγγννώώσσκκεειιςς  ττεεττρράάγγωωννοονν  χχωωρρίίοονν            
ὅὅττιι  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ἐἐσσττιινν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν                
ττεεττρράάγγωωννοονν  χχωωρρίίοονν  ἴἴσσααςς  ἔἔχχοονν  ττὰὰςς  γγρρααμμμμὰὰςς  ττααύύττααςς  ππάάσσααςς,,  
ττέέττττααρρααςς  οοὔὔσσααςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐ  κκααὶὶ  ττααυυτταασσὶὶ                      
ττὰὰςς  δδιιὰὰ  μμέέσσοουυ  ἐἐσσττὶὶνν  ἴἴσσααςς  ἔἔχχοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐ--                        
κκοοῦῦνν  εεἴἴηη  ἂἂνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  χχωωρρίίοονν  κκααὶὶ  μμεεῖῖζζοονν  κκααὶὶ  ἔἔλλααττττοονν;;                          
ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  εεἴἴηη  ααὕὕττηη  ἡἡ  ππλλεευυρρὰὰ  δδυυοοῖῖνν                    
πποοδδοοῖῖνν  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  δδυυοοῖῖνν,,  ππόόσσωωνν  ἂἂνν  εεἴἴηη  πποοδδῶῶνν  ττὸὸ  ὅὅλλοονν;;  ὧὧδδεε                  

δδὲὲ  σσκκόόππεειι·  εεἰἰ  ἦἦνν  ττααύύττῃῃ  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν,,  ττααύύττῃῃ  δδὲὲ  ἑἑννὸὸςς  πποοδδὸὸςς          

μμόόννοονν,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἅἅππααξξ  ἂἂνν  ἦἦνν  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..            
ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  κκααὶὶ  ττααύύττῃῃ,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ                          
δδὶὶςς  δδυυοοῖῖνν  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    γγίίγγννεεττααιι..    ΣΣΩΩ..    δδυυοοῖῖνν  ἄἄρραα  δδὶὶςς          
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ἅἅππααξξ: once, once only, once for all, 1 
δδίίςς: twice, doubly, 3 
ἐἐλλάάττττωωνν,,  -οονν: smaller, fewer, 4 
µµεείίζζωωνν,,  µµεείίζζοονν: larger, greater, 4 
µµέέσσοοςς,, -  ηη,,  -οονν: middle, in the middle of, 1 
ὁὁππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: which of two, 2 

ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 
ππλλεευυρράά,,  ἡἡ: side; rib,  1 
ππρροοσσ-έέχχωω: to offer, provide; direct, 3 
ττεεττρράάγγωωννοοςς,,  ὁὁ: square, rectangle, 2 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 7 

 

d6 ππρρόόσσεεχχεε  δδὴὴ: δή is intensive (‘just,’  
 ‘now’), and νοῦν here means ‘attention’ 
 ἢἢ......ἢἢ......: (namely) whether…or…; in  
 apposition to ὁπότερ(α) 
 ππααρρ((ὰὰ))  ἐἐµµοοῦῦ: from…; gen. source 
8 ἀλλὰ: very well 
9 δδὴὴ: see note for d6 
 ὦὦ  ππααῖῖ: i.e. the slave 
 ττεεττρράάγγωωννοονν  χχωωρρίίοονν: square figure; ‘area’  
10 ὅὅττιι......ἐἐσσττιινν: that…; ind. disc.; prolepsis 
c1  ἔἔχχοονν: neut. pple 
2 οοὔὔσσααςς: pple είµί 
 οοὐὐ  ἐἐσσττὶὶνν  ((χχωωρρίίοονν))........ἔἔχχοονν: is there not a  
 figure having…?; οὐ elicits a ‘yes’ reply 
 κκααὶὶ: also; Socrates draws two more lines 
 ττααυυτταασσὶὶ: ταύτας with deictic iota  
4 εεἴἴηη  ἂἂνν: would…; potential opt. εἰµί 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and… 
5 εεἰἰ......εεἴἴηη,,  ἂἂνν  εεἴἴηη: if…should…would; less vivid 
 δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν: of…; dual gen. of measure; 
 often below as the predicate after εἰµί 

6 ααὕὕττηη  ((ἡἡ  ππλλεευυρρὰὰ  εεἴἴηη))  δδυυοοῖῖνν  ((πποοδδοοῖῖνν)): and  
 this (side) of two (feet); ellipsis 
 ππόόσσωωνν  πποοδδῶῶνν: (of) how many...?; measure  
 ττὸὸ  ὅὅλλοονν: the whole; substantive and subject 
7 σσκκόόππεειι: keep…,continue…; σκόπε-ε, imper. 
 εεἰἰ  ἦἦνν,,  ἂἂνν  ἦἦνν: if were…would be…; contrary 
 ττααύύττῃῃ......ττααύύττῃῃ: in this direction…in that… 
8 ἄἄλλλλοο  ττιι  ((ἢ)...ἦν: would the figure not be...?  
 ‘is anything else the case than’ elicits a ‘no’  
 reply: translate simply as ‘would not…?’ 
d1 δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  κκααὶὶ  ττααύύττῃῃ: (the figure is) of  
 two feet on this side also; i.e. not just 1 foot 
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        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἄἄρρττιι  εεἶἶπποονν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὅὅττιι  ππααννοοῦῦρργγοοςς  εεἶἶ,,  κκααὶὶ                    
ννῦῦνν  ἐἐρρωωττᾷᾷςς  εεἰἰ  ἔἔχχωω  σσεε  δδιιδδάάξξααιι,,  ὃὃςς  οοὔὔ  φφηημμιι  δδιιδδααχχὴὴνν  εεἶἶννααιι                  
ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀννάάμμννηησσιινν,,  ἵἵνναα  δδὴὴ  εεὐὐθθὺὺςς  φφααίίννωωμμααιι  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐμμααυυττῷῷ              
ττἀἀννααννττίίαα  λλέέγγωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοο          

ββλλέέψψααςς  εεἶἶπποονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ἔἔθθοουυςς·  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἴἴ  ππώώςς  μμοοιι  ἔἔχχεειιςς  
ἐἐννδδεείίξξαασσθθααιι  ὅὅττιι  ἔἔχχεειι  ὥὥσσππεερρ  λλέέγγεειιςς,,  ἔἔννδδεειιξξααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔσσττιι  μμὲὲνν  οοὐὐ  ῥῥᾴᾴδδιιοονν,,  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἐἐθθέέλλωω  ππρροοθθυυμμηη--      
θθῆῆννααιι  σσοοῦῦ  ἕἕννεεκκαα..  ἀἀλλλλάά  μμοοιι  ππρροοσσκκάάλλεεσσοονν  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  
ἀἀκκοολλοούύθθωωνν  ττοουυττωωννὶὶ  ττῶῶνν  σσααυυττοοῦῦ  ἕἕνναα,,  ὅὅννττιινναα  ββοούύλλεειι,,  ἵἵνναα  ἐἐνν  
ττοούύττῳῳ  σσοοιι  ἐἐππιιδδεείίξξωωμμααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  δδεεῦῦρροο  ππρρόόσσεελλθθεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἝἝλλλληηνν  μμέένν  ἐἐσσττιι  κκααὶὶ  ἑἑλλλληηννίίζζεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε  σσφφόόδδρραα,,  οοἰἰκκοογγεεννήήςς  γγεε..  
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ἀἀκκόόλλοουυθθοοςς,,  ὁὁ: attendant, follower, 1 
ἀἀννάάµµννηησσιιςς,,  ἡἡ: recollection, calling to mind, 4 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 9 
ββλλέέππττωω: to look at, see, 3 
δδεεῦῦρροο: here, to this point, hither, 1 
δδιιδδααχχήή,,  ἡἡ: teaching, 1 
ἔἔθθοοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: custom, habit, 2 
ἝἝλλλληηνν,,  ἝἝλλλληηννοοςς,,  ἡἡ: Greece, 1 
ἑἑλλλληηννίίζζωω: to speak Greek, 1 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
ἐἐνν-δδεείίκκννυυµµιι: to point out, mark, show, 2 
ἕἕννεεκκαα: for the sake of, for (+gen.), 3 
ἐἐππιι-δδεείίκκννυυµµιι: to show, demonstrate, point out 1 

εεὐὐθθύύςς  --εεῖῖαα,,  --ύύ: straight; adv. straight away, 8 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
οοἰἰκκοο-γγεεννήήςς,,  -έέςς: home-born, 1 
ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ππρροο-θθυυµµέέοοµµααιι: to be eager, ready, willing, 2 
ππαανν--οοῦῦρργγοοςς,,  -οονν: unscrupulous; subs. rogue 2  
ππρροοσσ-έέρρχχοοµµααιι: to come or go to, approach, 1 
ππρροοσσ-κκααλλέέωω: to call, challenge, summon, 1 
ππωωςς: somehow, in any way, 5 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 4 
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
ὑὑππόό: by, because of, (gen.), under, 2 

 

e6  εεἶἶ: 2s pres. εἰµί 
82a  εεἰἰ........δδιιδδάάξξααιι: whether…; ind. question 
  ἔχω, ‘be able,’ + aor. inf. 
 ὃὃςς: (I) who…; the antecedent is 1s  
 οοὔὔ  φφηηµµιι: say that…not; or ‘deny’ (S2691) 
2 ἵἵνναα  δδὴὴ......: just so that…; δή implies that the  
 purpose is not worthwhile (D232, S2842) 
 ἐἐµµααυυττῷῷ……λλέέγγωωνν: i.e. contradicting oneself 
4 ττὸὸνν  ΔΔίίαα: acc. sg. Ζεύς 
 ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοο: i.e. to this purpose 
5 ὑὑππὸὸ: because of…; ἔθε-ος, expressing cause 
 εεἴἴ……εεχχεειιςς,,  ἔἔννδδεειιξξααιι: if you are able…; simple 
 pres. condition (εἰ pres., pres.) with aor.  
 mid. imperative in the apodosis 

6 ἔἔχχεειι  ((οοὕὕττωωςς))  ὥὥσσππεερρ  ((ἔἔχχεειινν))  λλέέγγεειιςς: translate  
 ἔχω (‘is disposed’ or ‘holds’) + adv. as εἰµί 
 + adj.; a demonstrative (here, adv. οὕτως)  
 antecedent is often omitted before a relative  
 and must be supplied; ὥσπερ, ‘just as’ is a  
 relative adv. introducing a relative clause 
7 ἔἔσσττιι  ῥῥᾴᾴδδιιοονν: it is…; impersonal 
 ππρροοθθυυµµηηθθῆῆννααιι: aor. pass. dep. inf.  
8 ππρροοσσκκααλλέέσσοονν: aor. act. imperative 
b1 ττοούύττωωνν--ὶὶ: these here; Socrates is pointing  
 ἕἕνναα: acc. εἷς; i.e. a slave attending Meno 
 ππρρόόσσεελλθθεε: aor. imper.; addressing the slave 
 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
 ἵἵνναα......: so that…may; purpose with aor. subj. 
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γγίίγγννεεττααιι  πποοδδῶῶνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππόόσσοοιι  οοὖὖνν  εεἰἰσσιινν  οοἱἱ  δδύύοο                
δδὶὶςς  ππόόδδεεςς;;  λλοογγιισσάάμμεεννοοςς  εεἰἰππέέ..    ΠΠΑΑΙΙ..    ττέέττττααρρεεςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..    
ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  χχωωρρίίοουυ  ἕἕττεερροονν  δδιιππλλάά--        
σσιιοονν,,  ττοοιιοοῦῦττοονν  δδέέ,,  ἴἴσσααςς  ἔἔχχοονν  ππάάσσααςς  ττὰὰςς  γγρρααμμμμὰὰςς  ὥὥσσππεερρ        
ττοοῦῦττοο;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππόόσσωωνν  οοὖὖνν  ἔἔσσττααιι  πποοδδῶῶνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..            
ὀὀκκττώώ..    ΣΣΩΩ..    φφέέρρεε  δδήή,,  ππεειιρρῶῶ  μμοοιι  εεἰἰππεεῖῖνν  ππηηλλίίκκηη  ττιιςς  ἔἔσσττααιι          

ἐἐκκεείίννοουυ  ἡἡ  γγρρααμμμμὴὴ  ἑἑκκάάσσττηη..  ἡἡ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττοοῦῦδδεε  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν·  ττίί              
δδὲὲ  ἡἡ  ἐἐκκεείίννοουυ  ττοοῦῦ  δδιιππλλαασσίίοουυ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    δδῆῆλλοονν  δδήή,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,            
ὅὅττιι  δδιιππλλαασσίίαα..  
        ΣΣΩΩ..    ὁὁρρᾷᾷςς,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ττοοῦῦττοονν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιδδάάσσκκωω,,                  
ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐρρωωττῶῶ  ππάάνντταα;;  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοὗὗττοοςς  οοἴἴεεττααιι  εεἰἰδδέέννααιι  ὁὁπποοίίαα  ἐἐσσττὶὶνν          

ἀἀφφ᾽̓  ἧἧςς  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  χχωωρρίίοονν  γγεεννήήσσεεττααιι·  ἢἢ  οοὐὐ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοἶἶδδεενν  οοὖὖνν;;  
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δδίίςς: twice, doubly, 3 
λλοογγίίζζοοµµααιι: to calculate, count, consider, 1 
ὀὀκκττώώ: eight, 2 
ὁὁπποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: what sort or kind, 5 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 

ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππηηλλίίκκοοςς,,  --ηη,,  --οονν: how large? How old?, 3 
ππόόσσοοςς,,  -αα,,  -οονν: how much, many or great 8 
φφέέρρωω: to bear, carry, bring, convey, 3 

 

d4 εεἰἰππέέ: aor. imperative λέγω 
 γγέέννοοιιττ((οο))  ἂἂνν: might there be…; potential  
 aor. opt. 
5 ἕἕττεερροονν  ((χχωωρρίίοονν)): another figure; nom.  
 subject  
6 ττοοιιοοῦῦττοονν  δδέέ: but this sort; i.e. the same  
 shape  
 ἔἔχχοονν: neut. pple 
7 ππόόσσωωνν  πποοδδῶῶνν: (of) how many...?; measure  
 ἔἔσσττααιι: 3s fut, εἰµί 
8 φφέέρρεε  δδὴὴ: come now; or ‘come on,’ an imper. 
 often drawing attention to what follows 
 ππεειιρρῶῶ: πειρά(σ)ο; sg. mid. imperative 
e1  ἐἐκκεείίννοουυ  ((χχωωρρίίοουυ)): i.e the ἕτερον above 
 ἡἡ  ((γγρρααµµµµήή))  µµὲὲνν: the feminine forms refer to  
 γραµµή, while the neuter forms to χωρίον 
 ττοοῦῦδδεε  ((χχωωρρίίοουυ)): see above 
 δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  ((ἐἐσσττίίνν)): of…; dual gen. of  
 measure; translate as the predicate 
 ττίί  δδὲὲ  ((ἔἔσσττααιι))  ἡἡ  ((γγρρααµµµµὴὴ))  ἐἐκκεείίννοουυ  ((χχωωρρίίοουυ)):  
 heavy ellipsis 
2 ττοοῦῦ  δδιιππλλαασσίίοουυ: of double size; modifying  
 ἐκείνου 

 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): it is…; as often, impersonal; 
 δδήή: quite, very; a common translation of δή 
 with an adj.; δή emphasizes that the slave is  
 very confident in his response 
3 ((ἡἡ  γγρρααµµµµήή  ἐἐσσττιι))  δδιιππλλαασσίίαα: fem. nom. pred.  
4 ὡὡςς: how…; or ‘that,’ ὡς is an adverb  
 introducing an ind. question that may also  
 be understood as ind. disc. (S2578c) 
 δδίίδδάάσσκκωω: this verb governs a double acc.:  
 i.e. teach (someone) (something) 
5 εεἰἰδδέέννααιι: inf. οἶδα 
 ἀἀφφ  ἧἧςς: (the line) from which; supply the  
 missing antecedent 
6 γγεεννήήσσεεττααιι: fut.  γίγνοµαι (γενε-) 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        ΣΣΩΩ..    οοἴἴεεττααιι  δδέέ  γγεε  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    θθεεῶῶ  δδὴὴ  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀννααμμιιμμννῃῃσσκκόόμμεεννοονν  ἐἐφφεεξξῆῆςς,,  ὡὡςς  δδεεῖῖ  
ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααιι..  

        σσὺὺ  δδέέ  μμοοιι  λλέέγγεε·  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς  γγρρααμμμμῆῆςς  φφῂῂςς  ττὸὸ  

δδιιππλλάάσσιιοονν  χχωωρρίίοονν  γγίίγγννεεσσθθααιι;;  ττοοιιόόννδδεε  λλέέγγωω,,  μμὴὴ  ττααύύττῃῃ  μμὲὲνν  
μμαακκρρόόνν,,  ττῇῇ  δδὲὲ  ββρρααχχύύ,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἴἴσσοονν  ππααννττααχχῇῇ  ἔἔσσττωω  ὥὥσσππεερρ  ττοουυττίί,,  

δδιιππλλάάσσιιοονν  δδὲὲ  ττοούύττοουυ,,  ὀὀκκττώώπποουυνν·  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅρραα  εεἰἰ  ἔἔττιι  σσοοιι  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  
δδιιππλλαασσίίααςς  δδοοκκεεῖῖ  ἔἔσσεεσσθθααιι..    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔμμοοιιγγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν          
δδιιππλλαασσίίαα  ααὕὕττηη  ττααύύττηηςς  γγίίγγννεεττααιι,,  ἂἂνν  ἑἑττέέρραανν  ττοοσσααύύττηηνν  ππρροοσσ--
θθῶῶμμεενν  ἐἐννθθέέννδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς  δδήή,,                      
φφῄῄςς,,  ἔἔσσττααιι  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  χχωωρρίίοονν,,  ἂἂνν  ττέέττττααρρεεςς  ττοοσσααῦῦττααιι  
γγέέννωωννττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ἀἀννααγγρρααψψώώμμεεθθαα  δδὴὴ  ἀἀππ᾽̓  ααὐὐ--                      
ττῆῆςς  ἴἴσσααςς  ττέέττττααρρααςς..  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  ττοουυττὶὶ  ἂἂνν  εεἴἴηη  ὃὃ  φφῂῂςς  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  
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ἀἀνναα--γγρράάφφωω: to describe; engrave, register 1 
ββρρααχχύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: short, 1 
δδῆῆτταα: certainly, to be sure, of course, 7 
ἐἐννθθέέννδδεε: from here, from this place, 3 
ἐἐφφεεξξῆῆςς: in succession, in a row, in order, 1 
θθεεάάοοµµααιι: to watch, look at; contemplate, 1 

µµαακκρρόόςς,,  --άά,,  --όόνν: long, large, 1 
ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 
ππαανντταα-χχῇῇ: everywhere, in every direction, 1 
ππρροοσσ-ττίίθθηηµµιι: to add, impose, attribute. 4 
ττοοιιόόσσδδεε,,  -άάδδεε,,  -όόννδδεε: this sort, following, 5 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 

 

10 δδέέ  γγεε: but…at any rate; ‘but…at least;’ γε  
 emphasizes οἴεται 
 ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς)): i.e. as a  
 result of…  
12 θθεεῶῶ: keep…; continue…; θεάε(σ)ο; sg.  
 pres. (ongoing) mid. imperative 
 δδήή: just, now; as often after an imperative,  
 ααὐὐττὸὸνν: i.e. the slave 
 ὡὡςς: as…; clause of comparison 
14 σσύύ  δδέέ: you there; δέ indicates a change of  
 subject: Socrates now addresses the slave 
 φφῄῄςς: 2s φηµί 
83a λλέέγγωω: I mean 
 µµὴὴ  ττααύύττῇῇ  µµὲὲνν......ττῇῇ  δδὲὲ  ββρρααχχύύ: not long in  
 this direction, and short in that direction; 
 ‘in this way,’ dat. of manner; τῇ is a  
 demonstrative 
2 ἔἔσσττωω: let…; 3rd pers. imperative εἰµί 
 ττοουυττίί: this one here; τοῦτο and deictic iota 
3 δδιιππλλάάσσιιοονν  ττοούύττοουυ: double (the size) of this  
 ὅὅρρᾱᾱ: ὅρα-ε, sg. imperative 

 εεἰἰ: whether…; ind. question 
 ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς)): see e10 
4 ἔἔσσεεσσθθααιι: fut. inf. εἰµί 
5 δδιιππλλαασσίίαα……γγίίγγννεεττααιι: this (line) becomes  
 the double of this (line)  
 ἂἂνν......ππρροοσσθθῶῶµµεενν:; if ever...;  ἐάν + 1p aor.  
 subj. προστίθηµι; a pres. general condition 
 ἑἑττέέρραανν  ττοοσσααύύττηηνν: another (line) so long 
6 ττααύύττηηςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς))  : δή, ‘exactly’ or ‘just,’  
 is a common intensive with demonstratives 
7 ἔἔσσττααιι: 3s fut. εἰµί; fut. more vivid  
 ἂἂνν......γγέέννωωννττααιι: if…; ἐάν + 3p aor. subj.; 
 for τοσαῦται, see τοσαύτην above 
b1 ἀἀννααγγρρααψψώώµµεεθθαα  δδὴὴ: Let…; hortatory subj. 
 note: ‘to describe’ in this context means ‘to  
 draw’ or ‘to mark out’ a geometric figure 
 δδήή: intensive ‘now’ or inferential ‘then’ 
 ἀἀππὸὸ  ααὐὐττῆῆςς: from it; i.e. ἀπο ταύτης δή 
2 ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ......: would this here (figure) not  
 be; ‘is it anything else than’ see note, 82c8 
 ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  ((χχωωρρίίοονν)): eight-foot figure 

AK   

AIJK 



83a Plato’s Meno 

 40 

εεἶἶννααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ  ἐἐσσττιινν  ττααυυττὶὶ  
ττέέττττααρραα,,  ὧὧνν  ἕἕκκαασσττοονν  ἴἴσσοονν  ττοούύττῳῳ  ἐἐσσττὶὶνν  ττῷῷ  ττεεττρράάπποοδδιι;;                    
ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππόόσσοονν  οοὖὖνν  γγίίγγννεεττααιι;;  οοὐὐ  ττεεττρράάκκιιςς  ττοοσσοοῦῦ--                
ττοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππῶῶςς  δδ᾽̓  οοὔὔ;;    ΣΣΩΩ..    δδιιππλλάάσσιιοονν  οοὖὖνν  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ                
ττεεττρράάκκιιςς  ττοοσσοοῦῦττοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ΔΔίίαα..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  πποοσσαα--
ππλλάάσσιιοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς            
ἄἄρραα,,  ὦὦ  ππααῖῖ,,  οοὐὐ  δδιιππλλάάσσιιοονν  ἀἀλλλλὰὰ  ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν  γγίίγγννεεττααιι  χχωωρρίίοονν..  
ΠΠΑΑΙΙ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..    ΣΣΩΩ..    ττεεττττάάρρωωνν  γγὰὰρρ  ττεεττρράάκκιιςς  ἐἐσσττὶὶνν  
ἑἑκκκκααίίδδεεκκαα..  οοὐὐχχίί;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ὀὀκκττώώπποουυνν  δδ᾽̓  ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς  
γγρρααμμμμῆῆςς;;  οοὐὐχχὶὶ  ἀἀππὸὸ  μμὲὲνν  ττααύύττηηςς  ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    φφηημμίί..      
ΣΣΩΩ..    ττεεττρράάπποουυνν  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἡἡμμιισσέέααςς  ττααυυττηησσὶὶ  ττοουυττίί;;  ΠΠΑΑΙΙ..              

ννααίί..    ΣΣΩΩ..  εεἶἶεενν·  ττὸὸ  δδὲὲ  ὀὀκκττώώπποουυνν  οοὐὐ  ττοοῦῦδδεε  μμὲὲνν  δδιιππλλάάσσιιόόνν                  
ἐἐσσττιινν,,  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ἥἥμμιισσυυ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἀἀππὸὸ  μμὲὲνν            
μμεείίζζοοννοοςς  ἔἔσσττααιι  ἢἢ  ττοοσσααύύττηηςς  γγρρααμμμμῆῆςς,,  ἀἀππὸὸ  ἐἐλλάάττττοοννοοςς  δδὲὲ  ἢἢ  
  

 
 
 

5 
 
 
 
 
 

c 
 
 
 
 
 
 
5 

 

ἑἑκκκκααίίδδεεκκαα: sixteen, 1 
ἐἐλλάάττττωωνν,,  -οονν: smaller, fewer, 4 
ἥἥµµιισσυυςς,,  -εειιαα,,  -υυ: half, half of, 4 
µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
µµεείίζζωωνν,,  µµεείίζζοονν: larger, greater, 4 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 

πποοσσαα--ππλλάάσσιιοοςς  -αα  -οονν: how many fold/times, 2 
ππόόσσοοςς,,  -αα,,  -οονν: how much, many or great 8 
ττεεττρραα--ππλλάάσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: four-fold/times, 4 
ττεεττρράά-πποουυςς,,  ττεεττρράά-πποουυνν: of four feet, 5 
ττεεττρράάκκιιςς: four times, 3 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 

 

b3 ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ: i.e. the large χωρίον 
 ττααυυττὶὶ  ττέέττττααρραα  ((χχωωρρίίαα)): i.e. small χωρία;  
 ταῦτα-ι is neuter pl. with deictic iota 
4 ὧὧνν......: partitive gen. pl., relative clause 
 ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ττεερράάπποοδδιι  ((χχωωρρίίῳῳ)): to…; dat. of  
 special adj. ἴσον 
5 ππόόσσοονν  ((χχωωρρίίοονν))......: i.e. the large χώριον 
7 ΔΔίίαα: acc. sg. Ζεύς 
8 ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς)): from… 
c2  ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ἀληθέ-α, neuter pl. 
 ττεεττττάάρρωωνν  γγὰὰρρ  ττεεττρράάκκιιςς  ἐἐσσττὶὶνν  ἑἑκκκκααίίδδεεκκαα:  
 ellipsis for: (χωρίον) γὰρ τετράκις  
 τεττάρων (ποδῶν) ἐστί (χωρίον)  
 ἑκκαίδεκα (ποδῶν); gen. of measure  
 modifying χωρίον 
3 ὀὀκκττώώπποουυνν  ((χχωωρρίίοονν)): the ending –πουν 
  is neuter sg. 

5 ττεεττρράάπποουυνν......((έέσσττίίνν))  ττοούύττίί  ((χχωωρρίίοονν)): this  
 here figure is four times; τοῦτο-ι, a deictic  
 iota reveals that he is pointing to a different  
 figure 
 ἡἡµµιισσέέααςς  ττααυυττηησσίί: half of this line; ἥµισυς  
 means ‘half of’ (cf. medius); the deictic  
 iota suggests he is looking at a different  
 line 
6 εεἶἶεενν: well then!; an exclamation originally  
 3p pres. opt. of wish, εἰµί: ‘let them be so!’ 
7 δδὲὲ: and 
 οοὐὐκκ  ((ὀὀκκττώώπποουυνν))  ἀἀππὸὸ  µµὲὲνν  µµεείίζζοοννττοοςς  ἔἔσσττααιι......    
  ττοοσσηησσδδίί: will (the eight-foot) be from a  
 larger (line) than this long a line, and from  
 a smaller (line) than this here long (line)?;  
 fut. εἰµί; gen. of comparison 
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ττοοσσηησσδδίί;;  ἢἢ  οοὔὔ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ  οοὕὕττωω..    ΣΣΩΩ..    κκααλλῶῶςς·                        

ττὸὸ  γγάάρρ  σσοοιι  δδοοκκοοῦῦνν  ττοοῦῦττοο  ἀἀπποοκκρρίίννοουυ..  κκααίί  μμοοιι  λλέέγγεε·  οοὐὐχχ  ἥἥδδεε              
μμὲὲνν  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  ἦἦνν,,  ἡἡ  δδὲὲ  ττεεττττάάρρωωνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..                            
δδεεῖῖ  ἄἄρραα  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  ὀὀκκττώώπποοδδοοςς  χχωωρρίίοουυ  γγρρααμμμμὴὴνν  μμεείίζζωω  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  
ττῆῆσσδδεε  ττῆῆςς  δδίίπποοδδοοςς,,  ἐἐλλάάττττωω  δδὲὲ  ττῆῆςς  ττεεττρράάπποοδδοοςς..    ΠΠΑΑΙΙ..    δδεεῖῖ..          
ΣΣΩΩ..    ππεειιρρῶῶ  δδὴὴ  λλέέγγεειινν  ππηηλλίίκκηηνν  ττιιννὰὰ  φφῂῂςς  ααὐὐττὴὴνν  εεἶἶννααιι..                        
ΠΠΑΑΙΙ..    ττρρίίπποοδδαα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἄἄννππεερρ  ττρρίίπποουυςς  ᾖᾖ,,  ττὸὸ  ἥἥμμιισσυυ        
ττααύύττηηςς  ππρροοσσλληηψψόόμμεεθθαα  κκααὶὶ  ἔἔσσττααιι  ττρρίίπποουυςς;;  δδύύοο  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοἵἵδδεε,,              

ὁὁ  δδὲὲ  εεἷἷςς·  κκααὶὶ  ἐἐννθθέέννδδεε  ὡὡσσααύύττωωςς  δδύύοο  μμὲὲνν  οοἵἵδδεε,,  ὁὁ  δδὲὲ  εεἷἷςς·  κκααὶὶ        
γγίίγγννεεττααιι  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν  ὃὃ  φφῄῄςς..    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν              
ἂἂνν  ᾖᾖ  ττῇῇδδεε  ττρριιῶῶνν  κκααὶὶ  ττῇῇδδεε  ττρριιῶῶνν,,  ττὸὸ  ὅὅλλοονν  χχωωρρίίοονν  ττρριιῶῶνν  ττρρὶὶςς  
πποοδδῶῶνν  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    φφααίίννεεττααιι..    ΣΣΩΩ..    ττρρεεῖῖςς  δδὲὲ  ττρρὶὶςς  ππόόσσοοιι        
εεἰἰσσὶὶ  ππόόδδεεςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἐἐννννέέαα..    ΣΣΩΩ..    ἔἔδδεειι  δδὲὲ  ττὸὸ  δδιιππλλάάσσιιοονν                        
ππόόσσωωνν  εεἶἶννααιι  πποοδδῶῶνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ὀὀκκττώώ..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄρρ᾽̓  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  
ττρρίίπποοδδόόςς  ππωω  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  χχωωρρίίοονν  γγίίγγννεεττααιι..    ΠΠΑΑΙΙ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
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δδῆῆτταα: certainly, to be sure, of course, 7 
δδίί-πποουυςς,,  δδίί-πποουυνν: of two feet, 1 
ἐἐλλάάττττωωνν,,  -οονν: smaller, fewer, 4 
ἐἐννθθέέννδδεε: from here, from this place, 3 
ἐἐννννέέαα: nine, 1     ἥἥµµιισσυυςς,,  -εειιαα,,  -υυ: half, half of, 4 
µµεείίζζωωνν,,  µµεείίζζοονν: larger, greater, 4 
ὀὀκκττώώ: eight, 2 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππηηλλίίκκοοςς,,  --ηη,,  --οονν: how large? How old?, 3 

ππόόσσοοςς,,  -αα,,  -οονν: how much, many or great 8 
ππρροοσσ-λλααµµββάάννωω: take, receive in addition, 1 
ππωω: yet, up to this time, 5 
ττεεττρράά-πποουυςς,,  ττεεττρράά-πποουυνν: of four feet, 5 
ττοοσσόόσσδδεε,,  -άάδδεε,,  -όόννδδεε: so great/much/long, 1  
ττρρεεῖῖςς,,  ττρρίίαα: three, 4 
ττρρίί-πποουυςς,,  ττρρίί-πποουυνν: of three feet, 4 
ττρρίίςς: three times, thrice, 2 
ὡὡσσααύύττωωςς: in the same manner, just so, 6 

 

d1 κκααλλῶῶςς: very well 
2 ττὸὸ......δδοοκκοοῦῦνν  ττοοῦῦττοο: what this seems…; pple 
 ἀἀπποοκκρρίίννοουυ: keep/continue answering; pres.  
 mid. imperative; ἀποκρίνε(σ)ο; the pres.  
 denotes ongoing, often repeated, actions,  
 while the aor. denotes  a single action 
 λλέέγγεε: keep/continue telling 
 ἧἧδδεε  ((ἡἡ  γγρρααµµµµήή))......ἡἡ  δδὲὲ  ((γγρρααµµµµήή)): this here  
 (line)…but that (line)…;  
3 δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν: of two feet; dual; predicate 
 ἦἦνν: 3s impf. εἰµί , as they concluded earlier 
 ((ἦἦνν))  ττεεττττάάρρωωνν  ((πποοδδῶῶνν))  : gen. of measure 
4 ττὴὴνν......εεἶἶννααιι......ττεεττρράάπποοδδοοςς: that…; ind. disc. 
 µµεείίζζωω: µείζο(ν)α; acc. pred. 
5 ττῆῆσσδδεε  ττῆῆςς  δδίίπποοδδοοςς  ((χχωωρρίίοουυ  γγρρααµµµµῆῆςς)):  
 than…; gen. of comparison 
 ἐἐλλάάττττωω: ἐλάττο(ν)α; acc. pred. 
 ττῆῆςς  ττεεττρράάπποοδδοοςς  ((χχωωρρίίοουυ  γγρρααµµµµῆῆςς)): than  

 that…; gen. comparison έρχοµαι 
6 ππεειιρρῶῶ: πειρά(σ)ο; sg. mid. imperative 
 δδήή: now, just; intensive with imperatives 
e1 ττιιννὰὰ: at all; ττιιςς,,  ττιι often follow and make  
 pronouns and adjs. (S1268) 
2 ἄἄννππεερρ……ᾖᾖ,,……  ππρροοσσλληηψψόόµµεεθθαα: if (the line)  
 is…,will; (ἐ)άνπερ, fut. more vivid (ἐάν  
 subj., fut.); 3s pres. subj. εἰµί; 1p  fut.; 
 τρίπους is fem. sg. and refers to the line 
3 οοἷἷδδεε......ὁὁ  δδὲὲ: these (are)…that one (is)… 
6 ἂἂνν  ᾖᾖ......: if (the line) is…; ἐάν + 3s subj. in a 
 pres. general condition (ἐάν subj., pres.) 
 ττῇῇδδεε......ττῇῇδδεε: in this direction…in that… 
8 ἔἔδδεειι: impf. impersonal δεῖ 
 οοὐὐδδὲὲ......ππωω: and…not yet; i.e.not proven 
9 ἀἀπποο  ττῆῆςς  ττρρίίπποοδδόόςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς)): from… 
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        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς;;  ππεειιρρῶῶ  ἡἡμμῖῖνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀκκρριιββῶῶςς·  κκααὶὶ                              
εεἰἰ  μμὴὴ  ββοούύλλεειι  ἀἀρριιθθμμεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  δδεεῖῖξξοονν  ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς..    ΠΠΑΑΙΙ..    ἀἀλλλλὰὰ                      
μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἔἔγγωωγγεε  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐννννοοεεῖῖςς  ααὖὖ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  οοὗὗ  ἐἐσσττιινν  ἤἤδδηη  ββααδδίίζζωωνν  ὅὅδδεε                    
ττοοῦῦ  ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααιι;;  ὅὅττιι  ττὸὸ  μμὲὲνν  ππρρῶῶττοονν  ᾔᾔδδεειι  μμὲὲνν  οοὔὔ,,  ἥἥττιιςς        
ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  ττοοῦῦ  ὀὀκκττώώπποοδδοοςς  χχωωρρίίοουυ  γγρρααμμμμήή,,  ὥὥσσππεερρ  οοὐὐδδὲὲ  ννῦῦνν  ππωω  
οοἶἶδδεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν  ᾤᾤεεττόό  γγ᾽̓  ααὐὐττὴὴνν  ττόόττεε  εεἰἰδδέέννααιι,,  κκααὶὶ  θθααρρρρααλλέέωωςς  

ἀἀππεεκκρρίίννεεττοο  ὡὡςς  εεἰἰδδώώςς,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ἡἡγγεεῖῖττοο  ἀἀπποορρεεῖῖνν·  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἡἡγγεεῖῖττααιι  
ἀἀπποορρεεῖῖνν  ἤἤδδηη,,  κκααὶὶ  ὥὥσσππεερρ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν,,  οοὐὐδδ᾽̓  οοἴἴεεττααιι  εεἰἰδδέέννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ννῦῦνν  ββέέλλττιιοονν  ἔἔχχεειι  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  ὃὃ  οοὐὐκκ                  
ᾔᾔδδεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀπποορρεεῖῖνν  οοὖὖνν  ααὐὐττὸὸνν  πποοιιήήσσααννττεεςς  κκααὶὶ  ννααρρκκᾶᾶνν  ὥὥσσππεερρ  ἡἡ  
ννάάρρκκηη,,  μμῶῶνν  ττιι  ἐἐββλλάάψψααμμεενν;;  
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ἀἀκκρριιββῶῶςς: exactly, accurately, precisely, 2 
ἀἀ-πποορρέέωω: to be at a loss, bewildered, 9 
ἀἀρριιθθµµέέωω: to count, number, reckon, 1 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
ββααδδίίζζωω: to walk, go, 2 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
δδεείίκκννυυµµιι: to point out, show, 1 
ἐἐνν-ννοοέέωω: to have in mind, notice, 3 
ἤἤδδηη: already, now, at this time, 7 
θθααρρρρααλλέέωωςς: confidently, audaciously, 1 

µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
µµῶῶνν: but surely...not? (expects ‘no’ reply), 3 
ννααρρκκάάωω: to grow numb, 7 
ννάάρρκκηη,,  ἡἡ: numb-fish; numbness, 3 
οοὗὗ: where, 4 
ππεειιρράάωω: to try, attempt, endeavor, 9 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
ππωω: yet, up to this time, 5 
ττόόττεε: at that time, then, 6 

 

11 ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς)): interrogative 
 ππεειιρρῶῶ: keep…; continue…; πειρά(σ)ο; sg.  
 mid. imperative 
84a  ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid. in a  
 simple pres. condition (εἰ pres., pres.) 
 ἀἀλλλλὰὰ: ‘but rather’ or ‘on the contrary’  
 when following a neg. statement (S2776) 
 δδεεῖῖξξοονν: aor. act. imperative δείκνυµι 
 ἀἀλλλλὰὰ: well; or as often in replies 
2 ττὸὸνν  ΔΔίίαα: acc. sg. Ζεύς 
3 οοὗὗ......ττοοῦῦ  ἀἀννααµµιιµµννῄῄσσκκεεσσθθααιι: at what point of  
 recalling…; ‘where of recalling,’ a relative  
 clause with relative adv. οὗ, articular inf. 
 ὅὅδδεε: i.e. the slave 
4 ὅὅττιι: (namely) that…; ind. disc. after ἐννοεῖς 
 ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν: at first; adv. acc. 
 ᾔᾔδδεειι: 3s plpf. οἶδα, simple past in sense 

 ἥἥττιιςς......γγρρααµµµµήή: ind. question 
5 οοὐὐδδὲὲ: not even; adv. 
6 ᾤᾤεεττόό: impf. οἴοµαι 
 ἀἀλλλλὰὰ  οοὖὖνν......γγεε: but at any rate he thought...;  
 in response to ᾔδει µὲν οὔ: he did not know  
 but he thought (γε) that he knew (S2786) 
7 ὡὡςς  εεῖῖδδὼὼςς: as if; ‘on the grounds that…’  ὡς  
 + pple (οἶδα) denotes alleged cause 
b1 οοὐὐδδ((ὲὲ)): also not; adv. οὐδὲ (οὐ καί) 
 ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ἀληθέ-α, neuter pl. 
3 ββέέλλττιιοονν  ἔἔχχεειι: translate ἔχω (‘is disposed’  
 or ‘holds’) + adv. (here, comparative adv.)  
 as εἰµί + adj. in colloquial English 
3 ππεερρὶὶ: regarding…about… 
6 ννααρρκκᾶᾶνν: α-contract inf.  
7 µµῶῶνν: surely…not?; elicits a ‘no’ reply 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    ππρροοὔὔρργγοουυ  γγοοῦῦνν  ττιι  ππεεπποοιιήήκκααμμεενν,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  

ἐἐξξεευυρρεεῖῖνν  ὅὅππῃῃ  ἔἔχχεειι·  ννῦῦνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ζζηηττήήσσεειιεενν  ἂἂνν  ἡἡδδέέωωςς  οοὐὐκκ  
εεἰἰδδώώςς,,  ττόόττεε  δδὲὲ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἂἂνν  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  πποολλλλοοὺὺςς  κκααὶὶ  πποολλλλάάκκιιςς            
ᾤᾤεεττ᾽̓  ἂἂνν  εεὖὖ  λλέέγγεειινν  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  δδιιππλλαασσίίοουυ  χχωωρρίίοουυ,,  ὡὡςς  δδεεῖῖ  δδιιππλλαασσίίαανν      
ττὴὴνν  γγρρααμμμμὴὴνν  ἔἔχχεειινν  μμήήκκεειι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεενν..  
        ΣΣΩΩ..    οοἴἴεειι  οοὖὖνν  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸνν  ππρρόόττεερροονν  ἐἐππιιχχεειιρρῆῆσσααιι  ζζηηττεεῖῖνν  ἢἢ  
μμααννθθάάννεειινν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ᾤᾤεεττοο  εεἰἰδδέέννααιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδώώςς,,  ππρρὶὶνν  εεἰἰςς  ἀἀπποορρίίαανν  
κκααττέέππεεσσεενν  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοςς  μμὴὴ  εεἰἰδδέέννααιι,,  κκααὶὶ  ἐἐππόόθθηησσεενν  ττὸὸ  εεἰἰδδέέννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ὤὤννηηττοο  ἄἄρραα  ννααρρκκήήσσααςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι..  
        ΣΣΩΩ..    σσκκέέψψααιι  δδὴὴ  ἐἐκκ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ἀἀπποορρίίααςς  ὅὅ  ττιι  κκααὶὶ  ἀἀννεευυρρήήσσεειι  
ζζηηττῶῶνν  μμεεττ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ,,  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ἐἐρρωωττῶῶννττοοςς  ἐἐμμοοῦῦ  κκααὶὶ  οοὐὐ  δδιιδδάά--

σσκκοοννττοοςς·  φφύύλλααττττεε  δδὲὲ  ἄἄνν  πποουυ  εεὕὕρρῃῃςς  μμεε  δδιιδδάάσσκκοονντταα  κκααὶὶ          
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ἀἀνν-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover, 4 
ἀἀ-πποορρίίαα,,  ἡἡ: a lack of resources, bewildering, 6 
γγοοῦῦνν  (γε οὖν): at any rate; a reply: yes, well 7 
ἐἐξξ-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover, 2 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 4 
ἡἡδδέέωωςς: sweetly, pleasantly, gladly, 1 
κκαατταα--ππίίππττωω: to fall down, 1 
µµῆῆκκοοςς,,  --εεοοςς  ττόό: length, 1 
ννααρρκκάάωω: to grow numb, 7 

ὀὀννίίννηηµµιι: to profit, benefit; be advantageous, 2 
ὅὅππῃῃ: by which way, how, 2 
πποοθθέέωω: to long for, yearn after, 1 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 5 
ππρρίίνν: before (+ inf), until (+ subj.), 5 
ππρροοὔὔρργγοουυ  ((ππρρὸὸ  ἔἔρργγοουυ)): useful, workable, 2 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
φφυυλλάάττττωω: to keep watch, keep guard, 2 

 

9 ππεεπποοιιήήκκααµµεενν: 1p pf. with a double acc. 
 ππρρὸὸςς......: toward…; here with an articular  
 inf. that is best translated as a gerund (-ing) 
10 ὅὅππῃῃ  ἔἔχχεειι: how it holds; ἔχω + dat. manner  
 is similar to ἔχω (‘is disposed’) + adv. 
 κκααὶὶ: actually, in fact; adv. 
  ζζηηττήήσσεειιεενν  ἂἂνν: he might…; potential aor. opt 
 οοὐὐκκ  εεἰἰδδώώςς: (since)…; pple οἶδα that is  
 causal in sense 
11 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and 
 ἂἂνν......ᾤᾤεεττοο  ὰὰνν: used to think; ‘would think,’  
 an iterative indicative (S1790); ἄν + impf.,  
 οἴοµαι; ἄν is duplicated for emphasis 
c1 εεὖὖ  λλέέγγεειινν: that (he)…; ind. disc. 
 ὡὡςς: how…; or ‘that…’  see 82e3 
2 µµήήκκεειι: in…; dat. of respect with διπλασίαν 

4 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. οἴοµαι 
 ἂἂνν......ἐἐππιιχχεειιρρῆῆσσααιι: that…would have…; ind.  
 disc.;  ἄν + aor. inf. is here equiv. to past  
 unreal potential (ἄν + aor.) (S1784)  
5 ᾤᾤεεττοο: impf. οἴοµαι 
 οοὐὐκκ  εεἰἰδδώώςς: (when)…; pple οἶδα that is  
 causal in sense; if conditional in sense, we  
 would expect µή instead of οὐ 
6 ττὸὸ  εεἰἰδδέέννααιι: articular inf. 
8 ὤὤννηηττοο: 3s aor. mid. όνίνηµι (ὀνα-) 
10 σσκκέέψψααιι: aor. mid. imperative σκέπτοµαι 
 ἐἐκκ......ἀἀπποορρίίααςς: as a result of… 
 κκααὶὶ: in fact, actually; adv. 
11  οοὔὔδδεενν......ἢἢ: (it is) nothing other than… 
 ππρρόόττεερροονν: comparative adv. (adv. acc.) 
d1 ἂἂνν......εεὗὗρρῂῂςς: if…; (ἐ)άν + aor. subj. (S2354) 
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δδιιεεξξιιόόνντταα  ααὐὐττῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  ττὰὰςς  ττοούύττοουυ  δδόόξξααςς  ἀἀννεερρωωττῶῶνντταα..  

        λλέέγγεε  γγάάρρ  μμοοιι  σσύύ·  οοὐὐ  ττὸὸ  μμὲὲνν  ττεεττρράάπποουυνν  ττοοῦῦττοο  ἡἡμμῖῖνν  ἐἐσσττιι  
χχωωρρίίοονν;;  μμααννθθάάννεειιςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἕἕττεερροονν  δδὲὲ  ααὐὐττῷῷ  
ππρροοσσθθεεῖῖμμεενν  ἂἂνν  ττοουυττὶὶ  ἴἴσσοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ττρρίίττοονν                      
ττόόδδεε  ἴἴσσοονν  ἑἑκκααττέέρρῳῳ  ττοούύττωωνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  
ππρροοσσααννααππλληηρρωωσσααίίμμεεθθ᾽̓  ἂἂνν  ττὸὸ  ἐἐνν  ττῇῇ  γγωωννίίᾳᾳ  ττόόδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..                      
ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    ἄἄλλλλοο  ττιι  οοὖὖνν  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ττέέττττααρραα  ἴἴσσαα  χχωωρρίίαα          
ττάάδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ττίί  οοὖὖνν;;  ττὸὸ  ὅὅλλοονν  ττόόδδεε  πποοσσααππλλάάσσιιοονν        
ττοοῦῦδδεε  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν..    ΣΣΩΩ..    ἔἔδδεειι  δδέέ  γγεε        

δδιιππλλάάσσιιοονν  ἡἡμμῖῖνν  γγεεννέέσσθθααιι·  ἢἢ  οοὐὐ  μμέέμμννηησσααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..              
ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐσσττιινν  ααὕὕττηη  γγρρααμμμμὴὴ  ἐἐκκ  γγωωννίίααςς  εεἰἰςς  γγωωννίίαανν                      
ττιιννὰὰ  ττέέμμννοουυσσαα  δδίίχχαα  ἕἕκκαασσττοονν  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  χχωωρρίίωωνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..                  
ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ττέέττττααρρεεςς  ααὗὗττααιι  γγίίγγννοοννττααιι  γγρρααμμμμααὶὶ  ἴἴσσααιι,,  
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ἀἀνν--εερρωωττάάωω: to ask about, inquire of, 2 
γγωωννίίαα,,  ἡἡ: corner, angle, 5 
δδιι-εεξξ--έέρρχχοοµµααιι: to go out through; explain, 1 
δδίίχχαα: apart, asunder; apart from (gen.), 1 
ἑἑκκάάττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: each of two, either, 1 
µµιιµµννήήσσκκωω: recall, remind (acc. gen.), 4 
πποοσσαα--ππλλάάσσιιοοςς  -αα  -οονν: how many fold/times, 2 

ππρροοσσ-ααννααππλληηρρόόωω: to fill up in addition, 1 
ππρροοσσ-ττίίθθηηµµιι: to add, impose, attribute. 4 
ττέέµµννωω: to cut, sever, 1 
ττεεττρραα--ππλλάάσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: four-fold, 4 
ττεεττρράά-πποουυςς,,  ττεεττρράά-πποουυνν: of four feet, 5 
ττρρίίττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: the third, 1 

 

d2 δδιιεεξξίίοονντταα: pple  
 ααὐὐττῷῷ: to him; dat. of interest 
 ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴ: and not…; ‘but not,’ (S2781)   
 ἀἀννεερρωωττάά--οονντταα: acc. sg. pres. pple parallel  
 to διδάσκοντα and διεξιόντα above  
3 λλέέγγεε: pres. imper. 
 γγὰὰρρ: an explanatory γάρ, ‘namely’ is often  
 left untranslated and introduces the details  
 promised in the previous sentence (S2809) 
 σσύύ: you (there); i.e. the slave 
3 οοὐὐ......ἡἡµµῖῖνν  ἐἐσσττιι: do we have…?; dat. of  
 possession; οὐ elicits a ‘yes’ reply 
4 ἔἔττεερροονν  ((χχωωρρίίοονν)):  
 ααὐὐττῷῷ: to it; i.e to first χχωωρρίίοονν  
5 ππρροοσσθθεεῖῖµµεενν  ἂἂνν: we could…; 1s aor. opt  
 προστίθηµι  (θε-) 
 ττοουυττὶὶ: τοῦτ(ο)-ι, deictic iota: Socrates is  
 pointing out the square 

 ((ππρροοσσθθεεῖῖµµεενν  ἂἂνν))  ττρρίίττοονν: add verb 
7 ππρροοσσααννααππλληηρρωωσσααίίµµεεθθ((αα))  ἂἂνν: we could…;  
 1p potential aor. opt.  
 ττὸὸ  ((χχωωρρίίοονν)): the space; i.e. the empty  
 final quadrant of the large square 
8 ἄἄλλλλοο  ττιι  ((ἢ)...γγέέννοοιιττ((οο))  ἂἂνν: would there not  
 be…?; ‘is anything else the case (than)…’  
 introduces questions and elicits a ‘no’ reply 
e2 ττοοῦῦδδεε: than this here (smaller square); gen.  
 of comparison 
 ἔἔδδεειι  δδέέ  γγεε: but indeed…; γε emphasizes the  
 preceding word or, as here, the entire  
 clause; impf. impersonal δεῖ 
3 µµεεµµννηησσααιι: 2s pf. mid. µιµνήσκω but pres.  
 in sense 
4 ἐἐσσττιινν  ααὓὓττηη  γγρρααµµµµὴὴ: is this line…?; he is  
 drawing diagonal lines through each of the  
 four squares (see Figure 2) 
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Figure 1: Doubling the line        to       (p. 39) 
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Figure 2: Extending a line from corner to corner (pp. 44-5) 
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ππεερριιέέχχοουυσσααιι  ττοουυττὶὶ  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    γγίίγγννοοννττααιι  γγάάρρ..    ΣΣΩΩ..  

σσκκόόππεειι  δδήή·  ππηηλλίίκκοονν  ττίί  ἐἐσσττιινν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    οοὐὐ  

μμααννθθάάννωω..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐχχὶὶ  ττεεττττάάρρωωνν  ὄὄννττωωνν  ττοούύττωωνν  ἥἥμμιισσυυ  ἑἑκκάάσσττοουυ  
ἑἑκκάάσσττηη  ἡἡ  γγρρααμμμμὴὴ  ἀἀπποοττέέττμμηηκκεενν  ἐἐννττόόςς;;  ἢἢ  οοὔὔ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..                  
ΣΣΩΩ..    ππόόσσαα  οοὖὖνν  ττηηλλιικκααῦῦτταα  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  ἔἔννεεσσττιινν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ττέέττττααρραα..    
ΣΣΩΩ..    ππόόσσαα  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῷῷδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..    δδύύοο..    ΣΣΩΩ..    ττὰὰ  δδὲὲ  ττέέττττααρραα                  
ττοοῖῖνν  δδυυοοῖῖνν  ττίί  ἐἐσσττιινν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    δδιιππλλάάσσιιαα..    ΣΣΩΩ..    ττόόδδεε  οοὖὖνν              
πποοσσάάπποουυνν  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ὀὀκκττώώπποουυνν..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς  
γγρρααμμμμῆῆςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἐἐκκ  γγωωννίίααςς                    
εεἰἰςς  γγωωννίίαανν  ττεειιννοούύσσηηςς  ττοοῦῦ  ττεεττρράάπποοδδοοςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..      

κκααλλοοῦῦσσιινν  δδέέ  γγεε  ττααύύττηηνν  δδιιάάμμεεττρροονν  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί·  ὥὥσσττ᾽̓  εεἰἰ  ττααύύττῃῃ  
δδιιάάμμεεττρροοςς  ὄὄννοομμαα,,  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιααμμέέττρροουυ  ἄἄνν,,  ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς,,  ὦὦ  ππααῖῖ  
ΜΜέέννωωννοοςς,,  γγίίγγννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ττὸὸ  δδιιππλλάάσσιιοονν  χχωωρρίίοονν..    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ                    
μμὲὲνν  οοὖὖνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
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ἀἀπποο-ττέέµµννωω: to cut apart, sever, 1 
γγωωννίίαα,,  ἡἡ: corner, angle, 5 
δδιιάάµµεεττρροοςς,,  ὁὁ: diagonal, divide, 3 
ἔἔνν-εειιµµιι: to be in, 4 
ἐἐννττόόςς: inside, within, 1 
ἥἥµµιισσυυςς,,  -εειιαα,,  -υυ: half, half of, 4 
ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, 6 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 

ππεερριι-έέχχωω: to contain, embrace; encompass, 2 
ππηηλλίίκκοοςς,,  --ηη,,  --οονν: how large? How old?, 3 
πποοσσάά-πποουυςς,,  -πποουυνν: how many feet? 1 
ππόόσσοοςς,,  -αα,,  -οονν: how much, many or great 8 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 
ττεείίννωω: to stretch out, extend, 1 
ττεεττρράά-πποουυςς,,  ττεεττρράά-πποουυνν: of four feet, 5 
ττηηλλιικκοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: of this size/age, 1 

 

a3  ττοουυττὶὶ  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν: this here space, this  
 here figure; τοῦτ(ο)-ι, deictic iota 
 γγίίγγννοοννττααιι: yes, they become (this square) 
 Greek omits the affirmative (‘yes, for  
 they become’) while English omits the  
 conjunction (‘yes, for they become’) 
4 σσκκόόππεειι: keep…,continue…; σκόπε-ε, imper. 
 δδήή: now, just; intensive with imperatives 
 ττιι: at all; ττιιςς,,  ττιι  often follow and emphasize 
 pronouns and adjs. (S1268) 
5 ττεεττττάάρρωωνν  ὄὄννττωωνν  ττοούύττωωνν: a partitive gen.  
 with pple εἰµί modifying ἐκάστου 
 ἥἥµµιισσυυ: neuter acc. sg. 
6 ἀἀπποοττέέττµµηηκκεενν: 3s pf.  
7 ππόόσσαα  ττηηλλιικκααῦῦτταα: i.e. the triangles formed  
 by the diagonal lines 
 ἐἐνν  ττοοῦῦττῷῷ  ((χχωωρρίίῷῷ)): i.e. the diamond figure  
 formed by the diagonal lines 
8 ἐἐνν  ττῷῷδδεε  ((χχωωρρίίῷῷ)): i.e. the original four-foot  
 square with a single diagonal line 

9 ττοοῖῖνν  δδυυοοῖῖνν  ττίί: what (multiple) of two; dual  
 ττόόδδεε  ((χχωωρρίίοονν)): this here; i.e. the figure  
 formed from diagonals; not the same figure  
 as τῷδε in a8 
b2 ἀἀπποο  ττααύύττηηςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς)): i.e. a diagonal  
 ττῆῆςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς))......ττοοῦῦ  ττεεττρράάπποοδδοοςς  ((χχωωρρίίοουυ))   
3 ((ττὸὸ  χχωωρρίίοονν))  ττοοῦῦ  ττεεττρράάπποοδδοοςς: over…;  
 obj. of the pple τείνω  
4 δδέέ  γγεε: and indeed…; ‘yes, and’ joins these  
 words to his previous words; a double acc. 
 ττααύύττῃῃ  ((έέσσττίίνν)): a dative of possession;  
 translate as (1) ‘this (line) has,’ (2) ‘this  
 (line)’s name (is), or (3) ‘is to this one.’ 
5 ἀἀπποο  ττῆῆςς  ((γγρρααµµµµῆῆςς))  δδιιααµµέέττρροουυ......χχωωρρίίοονν: as  
 you claim, slave of Meno, the two-fold  
 figure would prove to be from the (line) of  
 the diagonal; potential opt. 
6  ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; µέν οὖν  
 expresses positive certainty (S2901) 

BXYD 
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        ΣΣΩΩ..    ττίί  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν;;  ἔἔσσττιινν  ἥἥννττιινναα  δδόόξξαανν  οοὐὐχχ              
ααὑὑττοοῦῦ  οοὗὗττοοςς  ἀἀππεεκκρρίίννααττοο;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔκκ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἑἑααυυττοοῦῦ..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  οοὐὐκκ  ᾔᾔδδεειι  γγεε,,  ὡὡςς  ἔἔφφααμμεενν  ὀὀλλίίγγοονν  ππρρόόττεερροονν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..  

        ΣΣΩΩ..    ἐἐννῆῆσσαανν  δδέέ  γγεε  ααὐὐττῷῷ  ααὗὗττααιι  ααἱἱ  δδόόξξααιι·  ἢἢ  οοὔὔ;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ττῷῷ  οοὐὐκκ  εεἰἰδδόόττιι  ἄἄρραα  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ἂἂνν  μμὴὴ  εεἰἰδδῇῇ  ἔἔννεειισσιινν            
ἀἀλληηθθεεῖῖςς  δδόόξξααιι  ππεερρὶὶ  ττοούύττωωνν  ὧὧνν  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεε;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ννῦῦνν  μμέένν  γγεε  ααὐὐττῷῷ  ὥὥσσππεερρ  ὄὄννααρρ  ἄἄρρττιι  ἀἀνναακκεεκκίίννηηννττααιι        

ααἱἱ  δδόόξξααιι  ααὗὗττααιι·  εεἰἰ  δδὲὲ  ααὐὐττόόνν  ττιιςς  ἀἀννεερρήήσσεεττααιι  πποολλλλάάκκιιςς  ττὰὰ  ααὐὐττὰὰ  

ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  πποολλλλααχχῇῇ,,  οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  ττεελλεευυττῶῶνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἧἧττττοονν  ἀἀκκρριιββῶῶςς  
ἐἐππιισσττήήσσεεττααιι  ππεερρὶὶ  ττοούύττωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεενν..  
  

 
 

c 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 

10 

 

d 

 

ἀἀκκρριιββῶῶςς: exactly, accurately, precisely, 2 
ἀἀνναα--κκιιννέέωω: to stir, awaken, 1 
ἀἀνν--έέρροοµµααιι: to ask, inquire, 3 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 9 
ἔἔνν-εειιµµιι: to be in, 4 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 

ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 6 
ὄὄννααρρ,,  ττόό: a dream, vision in sleep, 1 
πποολλλλαα-χχῇῇ: in may ways, 1 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 5 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 4 

 

b8 ἔἔσσττιινν  ἥἥννττιινναα  δδόόξξαανν: is there any opinion  
 which…?; relative adjective introduces a  
 relative clause; for the expression ἔστιν  
 ὅστις, ‘there is someone who…’ see S2513 
9 ααὑὑττοοῦῦ: (ἑ)αυτοῦ, modifying δόξαν 
c1 κκααὶὶ  µµὴὴνν......γγεε: and certainly…; introduce a  
 new argument of greater importance  
 (S2921); γε emphasizes preceding ᾔδει 
 ᾔᾔδδεειι: plpf. οἶδα; translate as simple past 
2 ἔἔφφααµµεενν: impf. φηµί 
 ὀὀλλίίγγοονν: (by) a little; acc., extent in degree 
 ππρρόόττεερροονν: comparative adv. 
3 ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ἀληθέ-α, neuter pl.  
4 ἐἐννῆῆσσαανν: 3p impf. ἔν-ειµί 
 δδέέ  γγεε: these particles are not together; γε is  
 emphasizing the verb or the entire clause  
 ααὐὐττῷῷ: in…; dat. of compound verb 
6 ττῷῷ  εεἰἰδδόόττιι: in (the one)...; pple οἶδα ; dat. of  
 compound verb: use the preposition ‘in’ 
 ππεερρὶὶ  ὧὧνν: περὶ (τούτων) ἃ; the neuter acc.  
 pl. relative is attracted into the gen. of the  

 missing antecedent; acc. obj.  
 ἂἂνν  εεἰἰδδῇῇ: 3s subj. οἷδα, general relative cl. 
 ἔἔνν--εειισσιινν: 3p ἐιµί 
7 ὧὧνν: which…; the acc. relative ἃ is attracted 
  into the case of the antecedent 
9 κκααὶὶ  ννῦῦνν......γγεε: and now at least;  καὶ...γε  
 emphasizes the intervening word; µέν  
 should be understood separately  
 ααὐὐττῷῷ: in him; dat. of interest 
 ἀἀνναακκεεκκίίννηηννττααιι: 3p pf. pass.  
10 εεἰἰ......ἀἀννεερρήήσσεεττααιι,,  ἐἐππιισσττήήσσεεττααιι: an emotional  
 fut. more vivid (εἰ + fut., fut.): to express  
 heightened emotion, a fut. ind. replaces the  
 ἄν + subj. protasis of a typical condition  
 ἀἀννεερρήήσσεεττααιι: fut. mid.; translate as pres.  
 with fut. sense 
11 ττεελλεευυττῶῶνν: in the end; usual pple as adv. 
 οοἶἶσσθθαα  ὅὅττιι: almost parenthetical; 2s οἶδα 
 οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἦἦττττοονν: more than anyone; ‘less  
 than no one,’ a litotes; gen. of comparison 
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        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  δδιιδδάάξξααννττοοςς  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐρρωωττήήσσααννττοοςς  ἐἐππιι--
σσττήήσσεεττααιι,,  ἀἀννααλλααββὼὼνν  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐξξ  ααὑὑττοοῦῦ  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀννααλλααμμββάάννεειινν  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐνν  ααὑὑττῷῷ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  οοὐὐκκ  
ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααίί  ἐἐσσττιινν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  οοὐὐ  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  ἣἣνν  ννῦῦνν  οοὗὗττοοςς  ἔἔχχεειι,,  ἤἤττοοιι  
ἔἔλλααββέένν  πποοττεε  ἢἢ  ἀἀεεὶὶ  εεἶἶχχεενν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  

        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἀἀεεὶὶ  εεἶἶχχεενν,,  ἀἀεεὶὶ  κκααὶὶ  ἦἦνν  ἐἐππιισσττήήμμωωνν·  εεἰἰ                  
δδὲὲ  ἔἔλλααββέένν  πποοττεε,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἔἔνν  γγεε  ττῷῷ  ννῦῦνν  ββίίῳῳ  εεἰἰλληηφφὼὼςς  εεἴἴηη..  ἢἢ  
δδεεδδίίδδααχχέένν  ττιιςς  ττοοῦῦττοονν  γγεεωωμμεεττρρεεῖῖνν;;  οοὗὗττοοςς  γγὰὰρρ  πποοιιήήσσεειι  ππεερρὶὶ        
ππάάσσηηςς  γγεεωωμμεεττρρίίααςς  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  μμααθθηημμάάττωωνν  
ἁἁππάάννττωωνν..  ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ττοοῦῦττοονν  ππάάνντταα  δδεεδδίίδδααχχεενν;;  δδίίκκααιιοοςς  γγάάρρ  
πποουυ  εεἶἶ  εεἰἰδδέέννααιι,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐνν  ττῇῇ  σσῇῇ  οοἰἰκκίίᾳᾳ  γγέέγγοοννεενν                        
κκααὶὶ  ττέέθθρρααππττααιι..  
  

 
 
 
5 
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ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 5 
ἀἀνναα-λλααµµββάάννωω: to take up or back, restore, 3  
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, quite all, 7 
ββίίοοςς,,  ὁὁ: life, 3 
γγεεωωµµεεττρρέέωω: to practice geometry, measure 1 
γγεεωωµµεεττρρίίαα,,  ἡἡ: geometry, land-survey, 2 

δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 8 
ἤἤ--ττοοιι: either, you know; either, truly, 2 
µµάάθθηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: instruction, teaching, 2 
οοἰἰκκίίαα,,  ἡἡ: a house, home, dwelling, 6 
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 6 
ττρρέέφφωω: to rear, foster, nuture, 4 

 

d3 οοὐὐδδεεννὸὸςς......ἐἐρρωωττήήσσααννττοοςς: gen. abs. 
4 ααὐὐττὸὸςς  ἐἐξξ  ((ἑἑ))ααυυττοοῦῦ: intensive and reflexive  
 pronouns junxtaposed for emphasis 
6 ττὸὸ  ἀἀννααλλααµµββάάννεειινν  ααὐὐττὸὸνν……ἐἐππιισσττήήµµηηνν: that  
 he…; an articular inf  + acc. subj. as subject 
 ααὐὐττὸὸνν  ἐἐνν  ((ἑἑ))ααυυττῷῷ: personal and reflexive  
 pronouns junxtaposed for emphasis 
 οοὐὐκκ……ἐἐσσττιινν: is…not…?; elicits a ‘yes’ reply 
7 ἀἀννααµµιιµµννῄῄσσκκεεσσθθααιι: predicate 
9 οοὐὐ: did this one not…?; elicits a ‘yes’ reply 
 ἤἤττοοιι......ἤἤ......: either, you know,….or… 
12 εεἰἰ......εεἶἶχχεενν,,  ἦἦνν: if…;  simple past condition  
 with impf. ἔχω and εἰµί 
 κκααὶὶ: also 
 εεἰἰ  ἔἔλλααββεενν,,  ἂἂνν  ἐἐλληηφφὼὼςς  εεἶἶηη: if…; a mixed  
 condition: aor. ind. and pf. potential opt  
 λαµβάνω 
13 ἔἔνν……ττῷῷ  ννῦῦνν  ββίίῳῳ: in (his) present life  
13 γγεε: at least; restrictive 

 εεἰἰλληηφφὼὼςς  εεἴἴηη: would have…; periphrastic pf.  
 potential opt. (pf. pple + εἰµί) λαµβάνω 
 δδεεδδίίδδααχχέένν: pf., διδάσχω 
e1 ππάάσσηηςς  γγεεωωµµεεττρρίίααςς: i.e. every branch of  
 geometry; ‘the whole of geometry’ would  
 require the addition of the article τῆς  
2 ττααὐὐττὰὰ: τ(ὰ) αὐτὰ ; in the attributive  
 position αὐτός means ‘same’ 
3 ἔἔσσττιινν  ὅὅσσττιιςς: is there anyone who…; cf. 85b  
 δδεεδδίίδδααχχέένν: pf., governs a double acc. 
 δδίίκκααιιοοςς  εεἶἶ: Greek also uses the personal  
 subject where English prefers the  
 impersonal: ‘it is right…’ 2s εἰµί 
4 εεἰἰδδέέννααιι: an epexegetical (explanatory) inf.  
 qualifying δίκαιος 
 ἄἄλλλλωωςς  ττεε  ((κκααὶὶ)): especially, in particular;  
 ‘both otherwise (and),’ a common idiom 
5 γγέέγγοοννεενν: pf. γίγνοµαι 
 ττέέθθρρααππττααιι: pf. pass. τρέφω 



85e Plato’s Meno 

 48 

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοἶἶδδαα  ἔἔγγωωγγεε  ὅὅττιι  οοὐὐδδεεὶὶςς  ππώώπποοττεε  ἐἐδδίίδδααξξεενν..  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔχχεειι  δδὲὲ  ττααύύττααςς  ττὰὰςς  δδόόξξααςς,,  ἢἢ  οοὐὐχχίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ  ἐἐνν  ττῷῷ  ννῦῦνν  ββίίῳῳ  λλααββώώνν,,  οοὐὐκκ  ἤἤδδηη  ττοοῦῦττοο                
δδῆῆλλοονν,,  ὅὅττιι  ἐἐνν  ἄἄλλλλῳῳ  ττιιννὶὶ  χχρρόόννῳῳ  εεἶἶχχεε  κκααὶὶ  ἐἐμμεεμμααθθήήκκεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  οοὗὗττόόςς  γγέέ  ἐἐσσττιινν  ὁὁ  χχρρόόννοοςς  ὅὅττ᾽̓  οοὐὐκκ  ἦἦνν  ἄἄνν--        
θθρρωωπποοςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  ὅὅνν  ττ᾽̓  ἂἂνν  ᾖᾖ  χχρρόόννοονν  κκααὶὶ  ὃὃνν  ἂἂνν  μμὴὴ  ᾖᾖ  ἄἄννθθρρωωπποοςς,,  
ἐἐννέέσσοοννττααιι  ααὐὐττῷῷ  ἀἀλληηθθεεῖῖςς  δδόόξξααιι,,  ααἳἳ  ἐἐρρωωττήήσσεειι  ἐἐππεεγγεερρθθεεῖῖσσααιι  
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ἀἀννάάγγκκηη,,  ἡἡ: necessity, force, constraint, 6 
ββίίοοςς,,  ὁὁ: life, 3 
ἔἔνν-εειιµµιι: to be in, 4 
ἐἐππ -εεγγεείίρρωω: to awaken, wake up, 1 
έέρρώώττηησσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: a questioning, inquiring, 4 

ἤἤδδηη: already, now, at this time, 7 
ὅὅττεε: when, at some time, 3 
ππώώ-πποοττεε: ever yet, ever, 3 
χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 9 

 

e8  ἀἀννάάγγκκηη  ((ἐἐσσττίίνν)): a common impersonal; 
 translate the noun as ‘necessary;’ φαίνεται 
 is a separate expression of assent 
9 εεἰἰ......λλααββώώνν  ((ττὰὰςς  δδόόξξααςς  εεἶἶχχεενν)),,......::  if (he had  
 these opinions)…; ellipsis; add impf. ind.  
 main verb and acc. obj.; the condition is a  
 simple past (εἰ past ind., past ind.) 
 ττῷῷ  ννῦῦνν  ββίίῳῳ: (his) present life 
 οοὐὐκκ......δδῆῆλλοονν  ((ἑἑσσττίίνν)): is…not clear…? 
86a  ἐἐµµεεµµααθθήήκκεειι: plpf. µανθάνω 
 ὅὅττ((εε)): temporal clause 
6 εεἰἰ......ἐἐννέέσσοοννττααιι,,......ἔἔσσττααιι: another emotional  
 fut. more vivid (εἰ + fut., fut.): to express  

 heightened emotion, a fut. ind. replaces the  
 ἄν + subj. protasis of a regular condition  
 translate fut.  ἔἔνν--εεἰἰµµίί as pres. with fut. sense 
 ττεε......κκααὶὶ: both…and  
 ὅὅνν  ττ᾽̓ἂἂνν  ᾖᾖ  ((ἄἄννθθρρωωπποοςς))  χχρρόόννοονν: for  
 whatever…; ellipsis; acc. duration of time  
 in a general relative clause with subj. εἰµί;  
 supply the subject 
 ὅὅνν  ((χχρρόόννοονν))  ἂἂνν  µµὴὴ  ᾖᾖ  ἄἄννθθρρωωπποοςς: see above  
7 ἀἀλληηθθεεῖῖςς: ἀληθέ-ες, nom. pl. 
 ααἳἳ: a relative pronoun 
 ἐἐρρωωττήήσσεειι: by…; ἐρωτήσε-ι, dat. of means  
 ἐἐππεεγγεερρθθεεῖῖσσααιι: fem. pl. aor. pass. pple 
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ἐἐππιισσττῆῆμμααιι  γγίίγγννοοννττααιι,,  ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ττὸὸνν  ἀἀεεὶὶ  χχρρόόννοονν  μμεεμμααθθηηκκυυῖῖαα            
ἔἔσσττααιι  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  ααὐὐττοοῦῦ;;  δδῆῆλλοονν  γγὰὰρρ  ὅὅττιι  ττὸὸνν  ππάάνντταα  χχρρόόννοονν  ἔἔσσττιινν              
ἢἢ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἄἄννθθρρωωπποοςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..    
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  ἀἀεεὶὶ  ἡἡ  ἀἀλλήήθθεειιαα  ἡἡμμῖῖνν  ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐνν                    
ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ,,  ἀἀθθάάννααττοοςς  ἂἂνν  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  εεἴἴηη,,  ὥὥσσττεε  θθααρρρροοῦῦνντταα  χχρρὴὴ  ὃὃ                  
μμὴὴ  ττυυγγχχάάννεειιςς  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  ννῦῦνν——ττοοῦῦττοο  δδ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ὃὃ  μμὴὴ  μμεεμμννηη--
μμέέννοοςς——ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν  κκααὶὶ  ῞̔́ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    εεὖὖ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐκκ  οοἶἶδδ᾽̓  ὅὅππωωςς..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  ἐἐμμοοίί,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν..  κκααὶὶ  ττὰὰ  μμέένν  γγεε  ἄἄλλλλαα                

οοὐὐκκ  ἂἂνν  ππάάννυυ  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  λλόόγγοουυ  δδιιιισσχχυυρριισσααίίμμηηνν·  ὅὅττιι  δδ᾽̓  οοἰἰόόμμεεννοοιι        
δδεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν  ἃἃ  μμήή  ττιιςς  οοἶἶδδεενν  ββεελλττίίοουυςς  ἂἂνν  εεἶἶμμεενν  κκααὶὶ  ἀἀννδδρριικκώώ--        
ττεερροοιι  κκααὶὶ  ἧἧττττοονν  ἀἀρργγοοὶὶ  ἢἢ  εεἰἰ  οοἰἰοοίίμμεεθθαα  ἃἃ  μμὴὴ  ἐἐππιισσττάάμμεεθθαα  μμηηδδὲὲ  
δδυυννααττὸὸνν  εεἶἶννααιι  εεὑὑρρεεῖῖνν  μμηηδδὲὲ  δδεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν,,  ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ  ππάάννυυ  ἂἂνν    
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ἀἀ-θθάάννααττοοςς,,  -οονν: undying, immortal, 3 
ἀἀλλήήθθεειιαα,,  ἡἡ: truth, 1 
ἀἀννδδρριικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: courageous, manly, 1 
ἀἀρργγόόςς,,  --όόνν  ((ἀἀ--εερργγόόςς)): idle, not working, 2 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
δδιι-ιισσχχυυρρίίζζοοµµααιι: support/assert confidently, 1 
δδυυννααττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: capable, strong, possible, 2 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 4 

ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 
θθααρρρρέέωω: be confident, take heart; be bold, 2 
µµηη--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 7 
µµιιµµννήήσσκκωω: recall, remind (acc. gen.), 4 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 5 
ὐὐππέέρρ: on behalf of (gen.); above, beyond, 1 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 2 
χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 9 

 

a8  ἐἐππιισσττῆῆµµααιι: note the plural; see also 98a6 
 ἆἆρρ((αα))......: will…?; this question is the 
 apodosis of the emotional fut. more vivid  
 ττὸὸνν  ἀἀεεὶὶ  χχρρόόννοονν: for all time; acc. duration  
 µµεεµµααθθηηκκυυῖῖαα  ἔἔσσττααιι: will have known; a  
 periphrastic fut. pf. act. (pf. pple µανθάνω  
 + fut. εἰµί) (S600) 
9 δδῆῆλλοονν  ((έέσσττίί)): (it is)…; impersonal 
 ττὸὸνν......χχρρόόννοονν: for…; duration of time 
 ἔἔσσττιινν: has been; translate as pf.  
b1 ἡἡµµῖῖνν: for us; dat. of interest, ἡµεῖς 
 ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν: of the things that are; pple 
b εεἰἰ……ἔἔσσττιινν,,  ἂἂνν  εεἴἴηη: if…has been…, would be;  
 a mixed condition (εἰ pres. ind., ἄν opt.); 
 translate the verb as perfect 
 θθααρρρροοῦῦνντταα  χχρρὴὴ: it is necessary that (you);  
 + inf.; the pple modifies the acc. subj. 
3 ὃὃ......ννῦῦνν: (you) who…; the antecedent is the  
 missing 2s acc. subj. of ἐπιχειρεῖν 
 ττυυγγχχάάννεειιςς: happen to...; + pple 

 ττοοῦῦττοο  δδ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ὃὃ  µµὴὴ  ((ττυυγγχχάάννεειιςς))  µµεεµµννηη--  
  µµέέννοοςς: that is (to say) you who happen to…;  
 a parenthetical clause with ellipsis; the pf.   
 mid. pple µιµνήσκω is pres. in sense 
6 κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ὲὲγγὼὼ  ἐἐµµοοίί: yes, I also to myself 
 οοὐὐκκ  ἂἂνν......δδιιιισσχχυυρριισσααίίµµηηνν: I could not assert  
 confidently; 1s aor. potential opt. 
7 ὅὅττιι  δδὲὲ  οοἰἰόόµµεεννοοιι: but (I could assert  
 confidently) that (we), supposing…; ind.  
 disc. governing all d7-c1 
8 ββεελλττίίοο((νν))εεςς......ἀἀρργγοοιι: nom. pred. 
 ἂἂνν  εεἶἶµµεενν: 1p potential opt. εἰµί 
 εεἰἰ  οοἰἰοοίίµµεεθθαα  µµηηδδὲὲ......µµηηδδὲὲ......: if we should  
 suppose that not even…nor… 
  ἅἅ  µµὴὴ  ἐἐππιισσττάάµµεεθθαα: (those things) which…;  
 the antecedent is obj. of εὑρεῖν and ζητεῖν 
c1  δδυυννααττὸὸνν  εεἶἶννααιι: that it is possible…;  
 impersonal 
 δδεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν: that it is…; impersonal 
 ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ: i.e. about ὅτι δὲ...ζητεῖν  
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δδιιααμμααχχοοίίμμηηνν,,  εεἰἰ  οοἷἷόόςς  ττεε  εεἴἴηηνν,,  κκααὶὶ  λλόόγγῳῳ  κκααὶὶ  ἔἔρργγῳῳ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  μμέένν  γγεε  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  εεὖὖ  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ββοούύλλεειι  οοὖὖνν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ὁὁμμοοννοοοοῦῦμμεενν  ὅὅττιι  ζζηηττηηττέέοονν  ππεερρὶὶ                
οοὗὗ  μμήή  ττιιςς  οοἶἶδδεενν,,  ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωμμεενν  κκοοιιννῇῇ  ζζηηττεεῖῖνν  ττίί  πποοττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν          
ἀἀρρεεττήή;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..  οοὐὐ  μμέέννττοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓                
ἔἔγγωωγγεε  ἐἐκκεεῖῖννοο  ἂἂνν  ἥἥδδιισστταα,,  ὅὅππεερρ  ἠἠρρόόμμηηνν  ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν,,  κκααὶὶ  σσκκεεψψααίί--
μμηηνν  κκααὶὶ  ἀἀκκοούύσσααιιμμιι,,  ππόόττεερροονν  ὡὡςς  δδιιδδαακκττῷῷ  ὄὄννττιι  ααὐὐττῷῷ  δδεεῖῖ  ἐἐππιι--
χχεειιρρεεῖῖνν,,  ἢἢ  ὡὡςς  φφύύσσεειι  ἢἢ  ὡὡςς  ττίίννιι  πποοττὲὲ  ττρρόόππῳῳ  ππααρρααγγιιγγννοομμέέννηηςς        
ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ἦἦρρχχοονν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  μμὴὴ  μμόόννοονν  ἐἐμμααυυ--              
ττοοῦῦ  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  σσοοῦῦ,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἐἐσσκκεεψψάάμμεεθθαα  ππρρόόττεερροονν  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  
εεἴἴττεε  οοὐὐ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή,,  ππρρὶὶνν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ππρρῶῶττοονν  ἐἐζζηηττήήσσααμμεενν  

ααὐὐττόό·  ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  σσὺὺ  σσααυυττοοῦῦ  μμὲὲνν  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖςς  ἄἄρρχχεειινν,,  ἵἵνναα  
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ἄἄρρχχωω: to begin; rule, be leader of (gen), 8 
δδιιαα-µµάάχχοοµµααιι: to fight, contend strongly, 1 
ἐἐµµααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: myself, 6 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 
ἔἔρροοµµααιι  (not in pres.): ask, inquire, question, 7 
ζζηηττηηττέέοοςς,,  -οονν: to be sought or examined, 2 
ἡἡδδύύςς,,  -εεῖῖαα,,  -ύύ: sweet, pleasant, glad, 2 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 

κκοοιιννῇῇ: in common, together, 2 
µµέένν--ττοοιι: however, moreover; certainly, 6 
ὁὁµµοο-ννοοέέωω: to be of the same mind, agree, 1 
ππααρραα-γγίίγγννοοµµααιι: come (to, near), be present, 8 
ππρρίίνν: before (+ inf), until (+ subj.), 5 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 4 

 

c2  ἂἂνν  δδιιααµµααχχοοίίµµηηνν,,  εεἰἰ  οοἷἷόόςς  ττεε  εεἴἴηηνν: would...,  
 if…should; a fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.) 
 οἷος τε εἰµί is an idiom for ‘to be able 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both in…and in…; dat. respect 
3 κκααὶὶ......γγεε: and…indeed; emphasizing the  
 intervening word; µέν is separate in its use 
4 ββοούύλλεειι......ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωµµεενν: do you want (us)  
 to attempt?; ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s mid. and 1p  
 deliberative aor. subj.; βούλει often  
 precedes a deliberative subj. and conflates  
 two questions: in this case, ‘what do you  
 want?’ and ‘are we to attempt?’ (S1806) 
 ζζηηττηηττέέοονν  ((ἐἐσσττίί)): one must seek; ‘it is to be  
 sought (by him),’ impersonal use of the  
 verbal adj. + εἰµί expressing necessary 
5 οοὗὗ: that which…; (τούτου) ὃ ; the relative  
 is attracted into the gen. of the antecedent 
 ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωµµεενν: let…; hortatory 1p subj. 
 ττίί  πποοττ((εε))......: what in the world...;  (S346) 
7 ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; (S2901) 

 οοὐὐ  µµἐἐννττοοιι……ἀἀλλλλὰὰ: nevertheless; ‘not (now)  
 however, but rather…,’ elllipsis (S2767) 
8 ἥἥδδιισστταα: superlative adv. (adv. acc.), ἥδυς 
9 ἄἄνν......  σσκκεεψψααίίµµηηνν,,  ἀἀκκοούύσσααιιµµιι: potential opt. 
 ππόόττεερροονν......ἢἢ......ἤἤ......: whether…or…or… 
 ὡὡςς  δδιιδδαακκττῷῷ  ὄὄννττιι: in the belief that it is…;  
 ‘since’  ὡς + pple expresses alleged cause; 
 both pple εἰµί and διδακτῷ modify αὐτῷ  
 ααὐὐττῷῷ: it; i.e. ἀρετῇ ; dat. compound verb 
d1 ὡὡςς  φφύύσσεειι  ((ππααρρααγγιιγγννοοµµέέννηηςς......ἀἀρρεεττῆῆςς)): in  
 the belief that virtue…by nature; ellipsis:  
 ὡς + pple (gen. abs.); φύσε-ι is dat. means  
 ὡὡςς  ττίίννιι  πποοττεε……ἀἀρρεεττῆῆςς: in the belief that  
 virtue…in whatever way; see above 
2 ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς: for…; dat. of interest 
3 εεἰἰ  ἦἦρρχχοονν,,  ἂἂνν  ἐἐσσκκεεψψάάµµεεθθαα: Ι had…, would  
 have; past contrary to fact (εἰ aor., ἄν aor.) 
 µµὴὴ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also 
5 δδιιδδαακκττὸὸνν: neut. see 70a for translation 
 ππρρόόττεερροονν……ππρρὶὶνν: previously…before… 
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δδὴὴ  ἐἐλλεεύύθθεερροοςς  ᾖᾖςς,,  ἐἐμμοοῦῦ  δδὲὲ  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖςς  ττεε  ἄἄρρχχεειινν  κκααὶὶ  ἄἄρρχχεειιςς,,  
σσυυγγχχωωρρήήσσοομμααίί  σσοοιι——ττίί  γγὰὰρρ  χχρρὴὴ  πποοιιεεῖῖνν;;  ——ἔἔοοιικκεενν  οοὖὖνν  σσκκεεππττέέοονν  
εεἶἶννααιι  πποοῖῖόόνν  ττίί  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  μμήήππωω  ἴἴσσμμεενν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν..  εεἰἰ  μμήή  ττιι  οοὖὖνν                
ἀἀλλλλὰὰ  σσμμιικκρρόόνν  γγέέ  μμοοιι  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  χχάάλλαασσοονν,,  κκααὶὶ  σσυυγγχχώώρρηησσοονν                
ἐἐξξ  ὑὑπποοθθέέσσεεωωςς  ααὐὐττὸὸ  σσκκοοππεεῖῖσσθθααιι,,  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν  εεἴἴττεε  
ὁὁππωωσσοοῦῦνν..  λλέέγγωω  δδὲὲ  ττὸὸ  ἐἐξξ  ὑὑπποοθθέέσσεεωωςς  ὧὧδδεε,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  γγεεωωμμέέ--          
ττρρααιι  πποολλλλάάκκιιςς  σσκκοοπποοῦῦννττααιι,,  ἐἐππεειιδδάάνν  ττιιςς  ἔἔρρηηττααιι  ααὐὐττοούύςς,,  οοἷἷοονν        
ππεερρὶὶ  χχωωρρίίοουυ,,  εεἰἰ  οοἷἷόόνν  ττεε  ἐἐςς  ττόόννδδεε  ττὸὸνν  κκύύκκλλοονν  ττόόδδεε  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν  
ττρρίίγγωωννοονν  ἐἐννττααθθῆῆννααιι,,  εεἴἴπποοιι  ἄἄνν  ττιιςς  ὅὅττιι  ‘‘οοὔὔππωω  οοἶἶδδαα  εεἰἰ  ἔἔσσττιινν            
ττοοῦῦττοο  ττοοιιοοῦῦττοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὥὥσσππεερρ  μμέένν  ττιινναα  ὑὑππόόθθεεσσιινν  ππρροοὔὔρργγοουυ          

οοἶἶμμααιι  ἔἔχχεειινν  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  ττοοιιάάννδδεε·  εεἰἰ  μμέένν  ἐἐσσττιινν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ            
χχωωρρίίοονν  ττοοιιοοῦῦττοονν  οοἷἷοονν  ππααρρὰὰ  ττὴὴνν  δδοοθθεεῖῖσσαανν  ααὐὐττοοῦῦ  γγρρααμμμμὴὴνν  
ππααρρααττεείίνναανντταα  ἐἐλλλλεείίππεειινν  ττοοιιοούύττῳῳ  χχωωρρίίῳῳ  οοἷἷοονν  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸ  ττὸὸ    
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ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 5 
ἄἄρρχχωω: to begin; rule, be leader of (gen), 8 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
γγεεωωµµεεττρρίίαα,,  ἡἡ: geometry, land-survey, 2 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 6 
ἐἐλλεεύύθθεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: free, 2 
ἐἐλλ-λλεείίππωω: leave behind, be lacking in (dat.) 1 
ἐἐνν-ττεείίννωω: to inscribe; stretch tight, exert, 1 
ἐἐππεειιδδάάνν: whenever, 3 
ἔἔρροοµµααιι  (not in pres.): ask, inquire, question, 7 
κκύύκκλλοοςς,,  ὁὁ: circle, 2     µµήή-ππωω: not yet, 2 
ὁὁππωωσσοοῦῦνν: in any way whatever, 1 
οοὔὔ-ππωω: not yet, 1 

ππααρραα-ττεείίννωω: to extend, stretch along, 2 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 5 
ππρροοὔὔρργγοουυ  ((ππρρὸὸ  ἔἔρργγοουυ)): useful, workable, 2 
σσκκεεππττέέοοςς,,  -οονν: to be examined/considered, 2 
σσµµιικκρρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: small, little, 1 
σσυυγγ-χχωωρρέέωω: to concede, yield (dat), 2 
ττοοιιόόσσδδεε,,  -άάδδεε,,  -όόννδδεε: this sort, following, 5 
ττρρίίγγωωννοοςς,,  ὁὁ: of three angles, triangle, 1 
ὑὑππόό--θθεεσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: hypothesis, assumption, 5 
χχααλλάάωω: to slacken, loosen, relax, 1 
χχρρήή: it is necessary, fitting; must, ought, 2 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 7 

 

d7 ἵἵνναα  δδὴὴ......ᾖᾖςς: just so that, precisely so…may  
 purpose, 2s subj. εἰµί; δή implies that the  
 purpose is not worthwhile (S2842); 82a2  
 ἐἐµµοοῦῦ: obj. of ἄρχειν and ἄρχεις 
8 σσκκεεππττέέοονν  εεἲἲννααιι: that it must be…; ‘it is to  
 be…’ impersonal use of verbal adj. + εἰµί 
e1 πποοῖῖοονν  ττίί: what sort at all; (S1268) 
 ἴἴσσµµεενν: 1p οἶδα 
 εεἰἰ  µµήή  ττιι  οοὖὖνν: if (you) not (do) anything then; 
 protasis with missing verb 
 ἀἀλλλλὰὰ  σσµµιικκρρόόνν  γγέέ: rather…a little at least;  
 ἀλλὰ...γε in the apodosis (D12, S2782)  
 µµοοιι: for…; dat. of interest 
 ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς: from your rule; separation 
 χχάάλλαασσοονν,,  σσυυγγχχώώρρηησσοονν: aor. act. imper. 
3 ἐἐξξ  ὑὑπποοθθέέσσεεωωςς: by hypothesis 
4 λλέέγγωω  ττὸὸ  ἐἐξξ  ὑὑπποοθθέέσσεεωωςς  ὧὧδδεε: I mean “by  

 hypothesis” in this way; see 72e6  
5 ἔἔρρηηττααιι: subj. ἔροµαι; a general temporal cl. 
 οοἷἷοονν: for example; ‘in respect to such’ 
6 εεἰἰ  οοἷἷόόνν  ττεε  ((ἐἐσσττίί)): whether it is possible that  
 this here area be inscribed as a triangle  
 into a circle; aor. pass. inf. ἐν-τείνω 
87a  εεἰἰ  ἔἔσσττιινν  ττοοῦῦττοο  ττοοιιοοῦῦττοονν: whether this  
 (area) is sufficient; see Figure 3 (p. 54) 
2 ὥὥσσππεερρ: as it were; parenthetical 
3 ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγµµαα: for the problem 
 ττοοίίάάδδεε: as follows; modifying ὑπόθεσιν 
4 ττοοιιοούύττοονν  οοἷἷοονν......ἐἐλλλλεείίππεειινν: is such that  
 falls short extending along a given line of it  
 (i.e. the circle); aor. pass. pple δίδωµι (see  
 Fig. 3 p.54: whether ABEF is such that line  
 AF along diameter AD is short by FECD) 
5 ττοοιιοούύττῳῳ……οοἷἷοονν: by such a space as; FECD 

ABEF 

AF   AD   

FECD 
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ππααρρααττεεττααμμέέννοονν  ᾖᾖ,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  σσυυμμββααίίννεειινν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοο                
ααὖὖ,,  εεἰἰ  ἀἀδδύύννααττόόνν  ἐἐσσττιινν  ττααῦῦτταα  ππααθθεεῖῖνν..  ὑὑπποοθθέέμμεεννοοςς  οοὖὖνν  ἐἐθθέέλλωω  
εεἰἰππεεῖῖνν  σσοοιι  ττὸὸ  σσυυμμββααῖῖννοονν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐννττάάσσεεωωςς  ααὐὐττοοῦῦ  εεἰἰςς  ττὸὸνν  
κκύύκκλλοονν,,  εεἴἴττεε  ἀἀδδύύννααττοονν  εεἴἴττεε  μμήή..’’  οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς            
ἡἡμμεεῖῖςς,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐκκ  ἴἴσσμμεενν  οοὔὔθθ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  οοὔὔθθ᾽̓  ὁὁπποοῖῖόόνν  ττιι,,  ὑὑπποο--
θθέέμμεεννοοιι  ααὐὐττὸὸ  σσκκοοππῶῶμμεενν  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴττεε  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν,,  

ὧὧδδεε  λλέέγγοοννττεεςς·  εεἰἰ  πποοῖῖόόνν  ττίί  ἐἐσσττιινν  ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ὄὄννττωωνν  
ἀἀρρεεττήή,,  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἢἢ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν;;  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  δδὴὴ  εεἰἰ              
ἔἔσσττιινν  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ἢἢ  οοἷἷοονν  ἐἐππιισσττήήμμηη,,  ἆἆρραα  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἢἢ  οοὔὔ,,  ἢἢ  ὃὃ                  
ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοομμεενν,,  ἀἀννααμμννηησσττόόνν——δδιιααφφεερρέέττωω  δδὲὲ  μμηηδδὲὲνν  ἡἡμμῖῖνν  
ὁὁπποοττέέρρῳῳ  ἂἂνν  ττῷῷ  ὀὀννόόμμααττιι  χχρρώώμμεεθθαα——ἀἀλλλλ᾽̓  ἆἆρραα  δδιιδδαακκττόόνν;;  ἢἢ          
ττοοῦῦττόό  γγεε  ππααννττὶὶ  δδῆῆλλοονν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  δδιιδδάάσσκκεεττααιι  ἄἄννθθρρωωπποοςς              
ἢἢ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδέέ  γγ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐππιισσττήήμμηη  ττιιςς  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή,,  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι        
δδιιδδαακκττὸὸνν  ἂἂνν  εεἴἴηη..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  γγὰὰρρ  οοὔὔ;;  
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ἀἀ-δδύύννααττοοςς,,  -οονν: incapable, impossible, 3 
ἀἀλλλλοοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: of another kind, different, 3 
ἀἀννααµµννηησσττόόςς,,  -όόνν: able to be recollected, 1 
ἔἔνν-τταασσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: inscribing, 1 
κκύύκκλλοοςς,,  ὁὁ: circle, 2 
µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
ννυυνν--δδήή: just now, 8  ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, 6 
ὁὁπποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: what sort or kind, 5 

ὁὁππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: which (of two), 2 
ππααρραα-ττεείίννωω: to stretch out, extend, 2 
ππάάσσχχωω: to suffer; allow, experience, 4 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
σσυυµµ-ββααίίννωω: to happen, occur, result, 3 
ὑὑπποο-ττίίθθηηµµιι: to set down; suggest, advise, 2 
χχρράάοοµµααιι: to use, employ, experience (dat.) 4 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 7 

 

a6  ττὸὸ  ((χχωωρρίίοονν))  ππααρρααττεεττααµµέέννοονν: the area  
 itself extended; i.e. ABEF; pf. pass. pple 
 ἂἂνν  ᾖᾖ: general relative cl.; 3s pres. subj. εἰµί 
 ἄἄλλλλοο......σσυυµµββααίίννεειινν: that one thing… 
 κκααὶὶ  ἄἄλλλλοο  ααὖὖ: and another (result) in turn;  
 i.e there are two possible  things that result 
7 ἀἀδδύύννααττόόνν  ἐἐσσττιινν: it is…; impersonal  
 ττααῦῦτταα  ππααθθεεῖῖνν: to allow these things; i.e. to  
 allow 87a3-6; aor. inf. πάσχω 
 ὑὑπποοθθέέµµεεννοοςς: making a hypothesis; aor. pple 
b1 ττὸὸ  σσυυµµββααῖῖννοονν: what results; neut. pple 
 ααὐὐττοοῦῦ: of it; area ABEF as ΔAEG (p. 54) 
2 εεἴἴττεε  ἀἀδδύύννααττοονν  εεἴἴτταα  µµὴὴ: whether (what  
 results is) possible or not; prolepsis 
 οοὗὗττωωςς  δδὴὴ  κκααὶὶ: exactly in this way also 
3 ἴἴσσµµεενν: 1s οἶδα 

 ὅὅ  ττιι: what…; ind. question; neut. sg. ὅστις 
 ὁὁµµοοῖῖοονν  ττιι  ((ἐἐσσττίίνν)): what sort at all (it is) 
 ὑὑπποοθθέέµµεεννοοιι: see a7 
4 σσκκοοππῶῶµµεενν: let…; 1p hortatory  subj. 
 δδιιδδαακκττόόνν……ἐἐσσττιινν: ἡ ἀρετή is subject 
5 εεἰἰ  πποοιιόόνν......δδιιδδαακκττόόνν: if virtue is what sort  
 of the things which are in the soul, would  
 it be something teachable or not teachable? 
7 οοἷἷοονν: for example; ‘in respect to such’ 
8  δδιιααφφεερρέέττωω: let it differ not at all; 3s imper.  
 and adv. acc. (inner acc.: ‘no difference’) 
c1  ὁὁπποοττέέρρῳῳ: whichever…; general relative cl. 
2 ττοοῦῦττοο……((ἐἐσσττιι))  ὅὅττιι: is this clear to all that… 
5 ἐἐππιισσττήήµµηη  ττιιςς: i.e. a kind of knowledge  
7 ππῶῶςς  γγὰὰρρ  οοὖὖ: how could it not?; ‘(yes) for  
 how not?’ a common reply 

ABEF 

ΔAEG 



 The Argument that Virtue is Teachable 87c 

 53 

        ΣΣΩΩ..    ττοούύττοουυ  μμὲὲνν  ἄἄρραα  ττααχχὺὺ  ἀἀππηηλλλλάάγγμμεεθθαα,,  ὅὅττιι  ττοοιιοοῦῦδδεε                  
μμὲὲνν  ὄὄννττοοςς  δδιιδδαακκττόόνν,,  ττοοιιοοῦῦδδεε  δδ᾽̓  οοὔὔ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττὸὸ  δδὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  δδεεῖῖ  σσκκέέψψαασσθθααιι  ππόόττεερρόόνν  
ἐἐσσττιινν  ἐἐππιισσττήήμμηη  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  ἢἢ  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ἐἐππιισσττήήμμηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ  ττοοῦῦττοο  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  σσκκεεππττέέοονν  εεἶἶννααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  δδήή;;  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ααὐὐττόό  φφααμμεενν  εεἶἶννααιι  ττὴὴνν  
ἀἀρρεεττήήνν,,  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  ἡἡ  ὑὑππόόθθεεσσιιςς  μμέέννεειι  ἡἡμμῖῖνν,,  ἀἀγγααθθὸὸνν  ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι;;      
ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμέένν  ττίί  ἐἐσσττιινν                          
ἀἀγγααθθὸὸνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοο  χχωωρριιζζόόμμεεννοονν  ἐἐππιισσττήήμμηηςς,,  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἡἡ              

ἀἀρρεεττὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ττιιςς·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμηηδδέένν  ἐἐσσττιινν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ὃὃ  οοὐὐκκ  
ἐἐππιισσττήήμμηη  ππεερριιέέχχεειι,,  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ἄἄνν  ττιινν᾽̓  ααὐὐττὸὸ  ὑὑπποοππττεεύύοοννττεεςς  εεἶἶννααιι  
ὀὀρρθθῶῶςς  ὑὑπποοππττεεύύοοιιμμεενν..    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν          
ἀἀρρεεττῇῇ  γγ᾽̓  ἐἐσσμμὲὲνν  ἀἀγγααθθοοίί;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδὲὲ  ἀἀγγααθθοοίί,,  

ὠὠφφέέλλιιμμοοιι·  ππάάνντταα  γγὰὰρρ  ττἀἀγγααθθὰὰ  ὠὠφφέέλλιιμμαα..  οοὐὐχχίί;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..            
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ἀἀλλλλοοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: of another kind, different, 3 
ἀἀππ--ααλλλλάάττττωω: to free from, release from, 1 
µµέέννωω: to stay, remain, abide, 1 
µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
ππεερριι-έέχχωω: to contain, embrace; encompass, 2 
σσκκεεππττέέοοςς,,  -οονν: to be examined/considered, 2 

ττααχχύύ: quickly, presently; perhaps, 4 
ττοοιιόόσσδδεε,,  -άάδδεε,,  -όόννδδεε: this sort, following, 5 
ὑὑππόό--θθεεσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: hypothesis, assumption, 5 
ὑὑπποοππττεεύύωω: to be suspicious; suspect, 2 
χχωωρρίίζζωω: to separate; sever, divide, 1 

 

c8 ττοούύττοουυ......ὅὅττιι......: from this (namely) that…;  
 gen. separation; ὅτι is in apposition  
 ἀἀππηηλλλλάάγγµµεεθθαα: 1p pf. pass.; i.e. they can  
 use this as a starting premise and do not  
 have to continue arguing for it  
 ὅὅττιι......οοὔὔ: that, (virtue) being this kind, it is  
 teachable, and, (virtue being) that kind, it  
 is not (teachable); gen. abs. are conditional  
 in sense; ἀρετή is treated as if neuter sg. 
11 ττὸὸ  δδὴὴ  µµεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο: accordingly, in respect  
 to the (question) after this one; ‘as for the  
 next (question),’ acc. of respect 
12 ἐἐππιισσττήήµµηηςς: than…; gen. of comparison 
d1 ττοοῦῦττοο......εεἶἶννααιι: that this next question…;  
 ind. disc. τοῦτο µετὰ τοῦτο is a acc. subj. 
 σσκκεεππττέέοονν  εεἶἶννααιι: must be…; ‘is to be…’ 
2 ττίί  δδὲὲ  δδήή: just what then?; τί δὲ often draws  
 attention to a question that follows 
 ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢ: (Is) anything else the case than;   
 often elicits a ‘no’ reply: ‘Do we not…?’ 
 ἀἀγγααθθὸὸνν  ααὐὐττὸὸ......ἀἀρρεεττὴὴνν: that it is a good,  

 (namely) virtue; i.e. ‘that virtue is a good;’  
 αὐτό is acc. subj. and τὴν ἀρετὴν is in  
 apposition to αὐτὸ 
 φφααµµεενν: 1s φηµί governing the ind. disc. 
 ἡἡµµῖῖνν: for…; dat of interest 
 ἀἀγγααθθὸὸνν  ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι: (namely) that it…; 
 neuter αὐτό refers to fem. ἀρετή 
4 ππάάννυυ  µµὲὲνν  οοὖὖνν: quite certainly; (S2901) 
 ττίί: something; τι before an enclitic 
5 ἐἐππιισσττἠἠµµηηςς: from…; separation 
 ἂἂνν  εεἴἴηη: would…; potential opt. εἰµί 
7 ἐἐππιισσττήήµµηηνν  ττιιννὰὰ......εεἶἶννααιι: that it…; ind. disc.  
 governed by the pple ὑποπτεύοντες; 
 αὐτὸ is acc. subj. and refers to ἀρετή ;  
 ἂἂνν  ὑὑπποοππττεεύύοοιιµµεενν: potential opt. 
8 ἔἔσσττιι: are the case; i.e. are true 
 κκααὶὶ  µµὴὴνν......γγεε: and certainly…indeed; marks  
 a transition of greater importance (S2921),  
 γε emphasizes the preceding word 
e1 ἀἀρρεεττῇῇ: because of…; dat. of cause 
2 ττἀἀγγααθθάά  ((ἐἐσσττιινν)): good things; τὰ ἀγαθὰ 
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ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  δδὴὴ  ὠὠφφέέλλιιμμόόνν  ἐἐσσττιινν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη                          
ἐἐκκ  ττῶῶνν  ὡὡμμοολλοογγηημμέέννωωνν..  
        ΣΣΩΩ..    σσκκεεψψώώμμεεθθαα  δδὴὴ  κκααθθ᾽̓  ἕἕκκαασσττοονν  ἀἀννααλλααμμββάάννοοννττεεςς  πποοῖῖάά  
ἐἐσσττιινν  ἃἃ  ἡἡμμᾶᾶςς  ὠὠφφεελλεεῖῖ..  ὑὑγγίίεειιαα,,  φφααμμέένν,,  κκααὶὶ  ἰἰσσχχὺὺςς  κκααὶὶ  κκάάλλλλοοςς            

κκααὶὶ  ππλλοοῦῦττοοςς  δδήή·  ττααῦῦτταα  λλέέγγοομμεενν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα  ὠὠφφέέλλιιμμαα..            

οοὐὐχχίί;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ττααὐὐττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦττάά  φφααμμεενν  ἐἐννίίοοττεε                            

κκααὶὶ  ββλλάάππττεειινν·  ἢἢ  σσὺὺ  ἄἄλλλλωωςς  φφῂῂςς  ἢἢ  οοὕὕττωωςς;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  

οοὕὕττωωςς..    ΣΣΩΩ..    σσκκόόππεειι  δδήή,,  ὅὅτταανν  ττίί  ἑἑκκάάσσττοουυ  ττοούύττωωνν  ἡἡγγῆῆττααιι,,  
ὠὠφφεελλεεῖῖ  ἡἡμμᾶᾶςς,,  κκααὶὶ  ὅὅτταανν  ττίί,,  ββλλάάππττεειι;;  ἆἆρρ᾽̓  οοὐὐχχ  ὅὅτταανν  μμὲὲνν  ὀὀρρθθὴὴ  
χχρρῆῆσσιιςς,,  ὠὠφφεελλεεῖῖ,,  ὅὅτταανν  δδὲὲ  μμήή,,  ββλλάάππττεειι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
          ΣΣΩΩ..    ἔἔττιι  ττοοίίννυυνν  κκααὶὶ  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  σσκκεεψψώώμμεεθθαα..  
σσωωφφρροοσσύύννηηνν  ττιι  κκααλλεεῖῖςς  κκααὶὶ  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρεείίαανν  κκααὶὶ  
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ἄλλως: otherwise, in another way, 5 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 6 
ἀνα-λαμβάνω: to take up or back, restore, 3  
ἀνδρεία, ἡ: courage, manliness, bravery, 4 
ἑνί-οτε: sometimes, from time to time, 1 
ἰσχύς, ἰσχύος ἡ: strength, power, force, 6 

κάλλος, -εος, ὁ: beauty, 2 
πλοῦτος, ὁ: wealth, riches, 4 
σωφροσύνη, ἡ: temperance, moderation, 7 
ὑγίεια, ἡ: health, soundness, 6 
χρῆσις, -εως, ἡ: usage, use, employment, 1 
ὠφελέω: to help, benefit, improve, 9 

 

e3  δὴ: of course, indeed, accordingly 
 inferential (S2841, S2846) 
 ἀνάγκη (ἐστίν): a common impersonal; 
 translate the noun as ‘necessary’  
4 τῶν ὡμολογημένων: those things…;  
 pf. pass. pple ὁμολογέω 
5 σκεψώμεθα: let…; 1p hortatory subj.  
 δή: now, just; intensive with the subj. 
 καθ᾽ ἕκαστον: in detail; ‘over each thing’ 
6 ἃ: (the things) which; (ταῦτα) ἃ 
 ὑγίεια...πλοῦτος: in apposition 
 φαμέν: parenthetical, 1p φημί 
7 δὴ: of course 
 ταῦτα (εἶναι): acc. subj. in ind. disc.  
 οὐχί (λέγομεν): Are we not (saying this)?  
88a  ταὐτα τᾶυτα...βλάπτειν: that these  
 same…; τὰ αὐτὰ; ind. disc. 
2 φῄς: 2s φημί 
 σκόπει: keep...,continue...; σκόπε-ε, imper. 
 δή: now, just; intensive with an imperative 
3 ὅταν τί...ἡγῆται: What, whenever (it) leads  
 to + gen.; Translate the interrogative τί  
 first. ἐκάστου τούτων refers to health,  
 etc.; general temporal cl. with 3s mid. subj. 

4 ὅταν τί (ἑκάστου τούτων ἡγῆται,),  
 βλάπτει (ἡμᾶς): What, whenever (it)  
 leads to…; ellipsis, see note a3 above 
 οὐχ ὅταν (ἑκάστου τούτων ἡγῆται,):  
 supply verb and gen. obj. 
6 τὰ κατὰ τὴν ψυχὴν: the things in the soul 
 σκεψώμεθα: let…; 1p hortatory subj.  
7 τι καλεῖς: you call something… 
 

 
 
 

  
 
 

 
 Figure 3: Inscribing a Triangle in a Circle 
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εεὐὐμμααθθίίαανν  κκααὶὶ  μμννήήμμηηνν  κκααὶὶ  μμεεγγααλλοοππρρέέππεειιαανν  κκααὶὶ  ππάάνντταα  ττὰὰ  
ττοοιιααῦῦτταα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    σσκκόόππεειι  δδήή,,  ττοούύττωωνν  ἅἅτττταα                    
σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  μμὴὴ  ἐἐππιισσττήήμμηη  εεἶἶννααιι  ἀἀλλλλ᾽̓  ἄἄλλλλοο  ἐἐππιισσττήήμμηηςς,,  εεἰἰ  οοὐὐχχὶὶ              
ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ββλλάάππττεειι,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ὠὠφφεελλεεῖῖ;;  οοἷἷοονν  ἀἀννδδρρεείίαα,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἔἔσσττιι  

φφρρόόννηησσιιςς  ἡἡ  ἀἀννδδρρεείίαα  ἀἀλλλλ᾽̓  οοἷἷοονν  θθάάρρρροοςς  ττιι·  οοὐὐχχ  ὅὅτταανν  μμὲὲνν                      
ἄἄννεευυ  ννοοῦῦ  θθααρρρρῇῇ  ἄἄννθθρρωωπποοςς,,  ββλλάάππττεεττααιι,,  ὅὅτταανν  δδὲὲ  σσὺὺνν  ννῷῷ,,  
ὠὠφφεελλεεῖῖττααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  σσωωφφρροοσσύύννηη          

ὡὡσσααύύττωωςς  κκααὶὶ  εεὐὐμμααθθίίαα·  μμεεττὰὰ  μμὲὲνν  ννοοῦῦ  κκααὶὶ  μμααννθθααννόόμμεενναα  κκααὶὶ  
κκααττααρρττυυόόμμεενναα  ὠὠφφέέλλιιμμαα,,  ἄἄννεευυ  δδὲὲ  ννοοῦῦ  ββλλααββεερράά;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  
σσφφόόδδρραα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  σσυυλλλλήήββδδηηνν  ππάάνντταα  ττὰὰ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  
ἐἐππιιχχεειιρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  κκααρρττεερρήήμμαατταα  ἡἡγγοουυμμέέννηηςς  μμὲὲνν  φφρροοννήήσσεεωωςς  εεἰἰςς  
εεὐὐδδααιιμμοοννίίαανν  ττεελλεευυττᾷᾷ,,  ἀἀφφρροοσσύύννηηςς  δδ᾽̓  εεἰἰςς  ττοοὐὐννααννττίίοονν;;    ΜΜΕΕΝΝ..  
ἔἔοοιικκεενν..    ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  ἄἄρραα  ἀἀρρεεττὴὴ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ  ττίί  ἐἐσσττιινν  κκααὶὶ  
ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  ααὐὐττῷῷ  ὠὠφφεελλίίμμῳῳ  εεἶἶννααιι,,  φφρρόόννηησσιινν  ααὐὐττὸὸ  δδεεῖῖ  εεἶἶννααιι,,  
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ἀἀννααγγκκααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: necessary, inevitable, 5 
ἀἀννδδρρεείίαα,,  ἡἡ: courage, manliness, bravery, 4 
ἄἄννεευυ: without (gen.) 5 
ἀἀ-φφρροοσσύύννηη,,  ἡἡ:, senselessness, folly, 3 
ββλλααββεερρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: harmful, 6 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
ἐἐππιι-χχεείίρρηηµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: undertaking, attempt 1 
εεὐὐ-δδααιιµµοοννίίαα,,  ἡἡ: happiness, good fortune, 1 
εεὐὐ-µµααθθίίαα,,  ἡἡ: readiness or ease to learn, 2 
θθααρρρρέέωω: be confident, take heart; be bold, 2 
θθάάρρρροοςς,,  -εεοοςς,,  ττόό: confidence, boldness, 1 

κκααρρττέέρρηηµµαα,,  --ααττοοςς,,  ττόό: (act of) endurance, 1 
κκααττ--ααρρττύύωω: to train, educate, discipline, 1 
µµεεγγααλλοοππρρέέππεειιαα,,  ἡἡ: magnificence, 2 
µµννήήννηη,,  ἡἡ: memory, record, remembrance, 1 
σσυυλλλλήήββδδηηνν: collectively, in sum, in short, 1 
σσύύνν: with, along with, 1  
σσφφόόδδρραα: exceedingly, very (much), 3 
σσωωφφρροοσσύύννηη,,  ἡἡ: temperance, moderation, 7 
ττεελλεευυττάάωω: to end, complete, finish; die, 4 
ὡὡσσααύύττωωςς: in the same manner, just so, 6 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 9 

 

88b σσκκόόππεειι: keep...,continue...; sg. imperative 
 δδήή: now, just; intensive with an imperative 
 ἅἅτττταα: which…; alternative form for ἅτίνα,  
 neut. pl. ὅστις; here, nom. subject of 3s  
 δοκεῖ; τούτων is partitive 
2 ἐἐππιισσττήήµµηηςς: than…; gen. of comparison 
 ττοοττὲὲ  µµὲὲνν......ττοοττὲὲ  δδὲὲ: sometimes...other times 
3 οοἷἷοονν: for example; ‘in respect to such’ 
4 οοἷἷοονν......ττιι: some sort (of) 
 οοὐὐχχ  ὅὅτταανν......θθααρρρρῇῇ: (is it) not whenever…;  
 general temporal clause; 3s subj. θαρρέω;  
 οὐχ elicits a ‘yes’ reply to the question 
5 ννοοῦῦ: gen. sg. νοῦς (νό-ος) 
 ννῷῷ: dat. sg. νοῦς 
7 κκααὶὶ  µµααννθθααννόόµµεενναα  κκααὶὶ  κκααττααρρττυυόόµµεενναα: both 
 things learned and things trained; i.e.  
 εὐµαθία and σωφροσύνη mentioned above 

8 ὠὠφφέέλλιιµµαα  ((ἐἐσσττίίνν)): predicate, add verb 
c1 ττῆῆςς  ψψυυχχῇῇςς: modifies both ἐπιχειρήµατα  
 and καρτερήµατα 
2 ἡἡγγοουυµµέέννηηςς......φφρροοννέέσσεεωωςς: while…; gen. abs.  
 ἡγέοµαι again means ‘to guide, be leader’ 
3 ττεελλεευυττᾷᾷ: τελευτά-ει; 3s pres. α-contract 
 ἀἀφφρροοννύύννηηςς  ((ἡἡγγοουυµµέέννηηςς)): while…; gen. abs.  
 ττοοὐὐννααννττίίοονν: τὸ ἐναντίον 
4 ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ  ττίί: one of the things…;  
 nom. pred.; indefinite τι  
5 ἀἀννααγγκκααῖῖοονν: something necessary; neut. sg.  
 second pred. of ἐστίν 
 ααὐὐττῷῷ: for it; i.e. for ἀρετή  
 ὠὠφφεελλίίµµῳῳ  εεἶἶννααιι: epexegetical (explanatory)  
 inf. with ἀναγκαῖον; the pred. is attracted  
 into the dat. of the αὐτῷ 
 ααὐὐττὸὸ: that it…; acc. subj., i.e. ἀρετή 
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ἐἐππεειιδδήήππεερρ  ππάάνντταα  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ααὐὐττὰὰ  μμὲὲνν  κκααθθ᾽̓  ααὑὑττὰὰ              
οοὔὔττεε  ὠὠφφέέλλιιμμαα  οοὔὔττεε  ββλλααββεερράά  ἐἐσσττιινν,,  ππρροοσσγγεεννοομμέέννηηςς  δδὲὲ  φφρροο--
ννήήσσεεωωςς  ἢἢ  ἀἀφφρροοσσύύννηηςς  ββλλααββεερράά  ττεε  κκααὶὶ  ὠὠφφέέλλιιμμαα  γγίίγγννεεττααιι..              
κκααττὰὰ  δδὴὴ  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  λλόόγγοονν  ὠὠφφέέλλιιμμόόνν  γγεε  οοὖὖσσαανν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  
φφρρόόννηησσιινν  δδεεῖῖ  ττιινν᾽̓  εεἶἶννααιι..    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὲὲνν  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἃἃ  ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοομμεενν,,  ππλλοοῦῦττόόνν                  
ττεε  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα,,  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ἀἀγγααθθὰὰ  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ββλλααββεερρὰὰ  εεἶἶννααιι,,              
ἆἆρραα  οοὐὐχχ  ὥὥσσππεερρ  ττῇῇ  ἄἄλλλλῃῃ  ψψυυχχῇῇ  ἡἡ  φφρρόόννηησσιιςς  ἡἡγγοουυμμέέννηη  ὠὠφφέέλλιιμμαα  ττὰὰ  
ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ἐἐπποοίίεειι,,  ἡἡ  δδὲὲ  ἀἀφφρροοσσύύννηη  ββλλααββεερράά,,  οοὕὕττωωςς  ααὖὖ                            
κκααὶὶ  ττοούύττοοιιςς  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  μμὲὲνν  χχρρωωμμέέννηη  κκααὶὶ  ἡἡγγοουυμμέέννηη  ὠὠφφέέ--      
λλιιμμαα  ααὐὐττὰὰ  πποοιιεεῖῖ,,  μμὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  δδὲὲ  ββλλααββεερράά;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..            
ΣΣΩΩ..    ὀὀρρθθῶῶςς  δδέέ  γγεε  ἡἡ  ἔἔμμφφρρωωνν  ἡἡγγεεῖῖττααιι,,  ἡἡμμααρρττηημμέέννωωςς  δδ᾽̓  ἡἡ          
ἄἄφφρρωωνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααττὰὰ  
ππάάννττωωνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἔἔσσττιινν,,  ττῷῷ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ττὰὰ  μμὲὲνν  ἄἄλλλλαα  ππάάνντταα  εεἰἰςς  ττὴὴνν  
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ἀἀ-φφρροοσσύύννηη,,  ἡἡ:, senselessness, folly, 3 
ἄἄ-φφρρωωνν,,  -οονν: senseless, foolish, silly, 1 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
ββλλααββεερρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: harmful, 6 
ἔἔµµ-φφρρωωνν,,  -οονν: sensible, intelligent, 1 
ἐἐππεειιδδήήππεερρ: when, after, since, because, 1 

ἡἡµµααρρττηηµµέέννωωςς: erroneously, mistakenly, 1 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
ππλλοοῦῦττοοςς,,  ὁὁ: wealth, riches, 4 
ππρροοσσ-γγίίγγννοοµµααιι: to come to be in addition, 1 
χχρράάοοµµααιι: to use, employ, experience (dat.) 4 

 

c6  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν: the things in the soul 
 ααὐὐττὰὰ  κκααττὰὰ  ((ἑἑ))ααυυτταα: themselves in  
 themselves; intensive, reflexive pronouns 
7 ππρροοσσγγεεννοοµµέέννηηςς……  ἀἀφφρροοσσύύννηηςς: while…;  
 gen. abs.  
d2 κκααττὰὰ: according to…,  
 δδὴὴ: accordingly, then; inferential 
 ὠὠφφέέλλιιµµόόνν  γγεε  οοὖὖσσαανν: (while)…at least;  
 pple εἰµί modifying ἀρετὴν; restrictive γε  
3 φφρρόόννηησσιινν  ττιινν((άά)): pred. of εἶναι 
4 κκααὶὶ  µµὲὲνν  δδὴὴ  κκααὶὶ: and indeed also; µέν δή 
 expresses positive certainty in conclusions  
 (S2900); the first καί is a conjunction  
 and the second, as often, is, adverbial;  
 Socrates now adds that what is true for  
 goods of the soul is true for external goods 
 ττἆἆλλλλαα: in (respect to) other things; or ‘as  
 for other things;’ τὰ ἄλλα, acc. of respect 
 ππλλοοῦῦττοονν......: acc. in apposition to τἆλλα 
5 ττοοττέέ  µµὲὲνν……ττοοττέέ  δδὲὲ: that sometimes…at  
 other times…; ind. disc.with ἐλέγοµεν 
6 ἆἆρραα  οοὐὐχχ: is it not…?; after the initial acc.  

 of respect, a question eliciting a ‘yes’ reply 
 ὥὥσσππεερρ......: just as…; a clause of comparison 
 ττῇῇ  ἄἄλλλλῃῃ  ψψυυχχῇῇ: for…; dat. of interest with 
 ὠφέλιµα   
 ἡἡγγοουυµµέέννηη: while guiding 
 ττὰὰ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς: matters of the soul 
 ἐἐπποοίίεειι: governs a double acc.; ποιέω 
7 ἡἡ  δδὲὲ  ἀἀφφρροοσσύύννηη  ((ἡἡγγοουυµµέέννηη))  ββλλααββεερράά  ((ττὰὰ    
  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ἐἐπποοίίεειι)): and…; heavy ellipsis,  
 supply the word from the previous clause  
e1  κκααὶὶ  ττοούύττοοιιςς: these also; i.e. external goods 
 noted in d4-5; dat. object of pple χρωµένη 
2 ααὐὐττὰὰ: them; i.e. the τὰ ἄλλα in d4 
 µµὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  δδὲὲ  ((χχρρωωµµέέννηη))  ββλλααββεερράά  ((ααὐὐττὰὰ    
  πποοιιεεῖῖ)): but (if) not correctly…; ellipsis; µή  
 reveals that the missing pple is conditional, 
3 δδέέ  γγεε: yes, and; joining Socrates’ current  
 words with his previous response 
4 δδὴὴ: just, precisely; with adv. οὗτω 
 κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν: with regard to all, over all 
5 ἔἔσσττιινν: it is possible 
  ττὰὰ  ἄἄλλλλαα: that other things…; external goods 



 The Argument that Virtue is Teachable 88e 

 57 

ψψυυχχὴὴνν  ἀἀννηηρρττῆῆσσθθααιι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  εεἰἰςς  φφρρόόννηησσιινν,,  εεἰἰ  

μμέέλλλλεειι  ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι·  κκααὶὶ  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  φφρρόόννηησσιιςς  ἂἂνν  εεἴἴηη                    

ττὸὸ  ὠὠφφέέλλιιμμοονν·  φφααμμὲὲνν  δδὲὲ  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ὠὠφφέέλλιιμμοονν  εεἶἶννααιι;;                        
ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    φφρρόόννηησσιινν  ἄἄρραα  φφααμμὲὲνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι,,              
ἤἤττοοιι  σσύύμμππαασσαανν  ἢἢ  μμέέρροοςς  ττιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  κκααλλῶῶςς  λλέέγγεε--          
σσθθααιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  ττααῦῦτταα            
οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  εεἶἶεενν  φφύύσσεειι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοίί..    ΜΜΕΕΝΝ..  οοὔὔ  μμοοιι                              
δδοοκκεεῖῖ..  

        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἄἄνν  πποουυ  κκααὶὶ  ττόόδδ᾽̓  ἦἦνν·  εεἰἰ  φφύύσσεειι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  
ἐἐγγίίγγννοοννττοο,,  ἦἦσσάάνν  πποουυ  ἂἂνν  ἡἡμμῖῖνν  οοἳἳ  ἐἐγγίίγγννωωσσκκοονν  ττῶῶνν  ννέέωωνν  ττοοὺὺςς  
ἀἀγγααθθοοὺὺςς  ττὰὰςς  φφύύσσεειιςς,,  οοὓὓςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ἂἂνν  ππααρρααλλααββόόννττεεςς  ἐἐκκεείίννωωνν  
ἀἀπποοφφηηννάάννττωωνν  ἐἐφφυυλλάάττττοομμεενν  ἂἂνν  ἐἐνν  ἀἀκκρροοππόόλλεειι,,  κκαατταασσηημμηηννάά--
μμεεννοοιι  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ττὸὸ  χχρρυυσσίίοονν,,  ἵἵνναα  μμηηδδεεὶὶςς  ααὐὐττοοὺὺςς  δδιιέέ--        
φφθθεειιρρεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἀἀφφίίκκοοιιννττοο  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ἡἡλλιικκίίαανν,,  χχρρήήσσιιμμοοιι  
γγίίγγννοοιιννττοο  ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιι..  
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ἀἀκκρροοππόόλλιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: acropolis, 1 
ἀἀνν--ααρρττάάωω: to hang on, depend on, 1 
ἀἀπποο-φφααίίννωω: to show, declare, present, 3 
ἀἀφφ-ιικκννέέοοµµααιι: to come, arrive, 5 
δδιιαα-φφθθεείίρρωω: to destroy, corrupt, kill, 3 
ἡἡλλιικκίίαα,,  ἡἡ: age, time of life, 2 
ἤἤ--ττοοιι: either, you know; either, truly, 2 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
κκαατταα--σσηηµµααίίννωω: to seal up, 1 

µµέέλλλλωω: to be going to, intend to, 4 
µµέέρροοςς,,  -έέοοςς,,  ττόό: a part, share, portion, 2 
µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
ννέέοοςς,,  -αα,,  -οονν: young; new, novel, strange, 5 
ππααρραα-λλααµµββάάννωω: to take up, receive from, 3 
σσυυµµππᾶᾶςς,,  --ππᾶᾶσσαα,,  --ππᾶᾶνν: all together, whole, 1  
φφυυλλάάττττωω: to keep watch, keep guard, 2 
χχρρήήσσιιµµοοςς,,  -ηη,,  -οονν: useful, serviceable, fit, 1 
χχρρυυσσίίοονν,,  ττόό: gold piece, money, 3 

 

e6  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ἀἀννηηρρττῆῆσσθθααιι: depend on the  
 soul; in ind. disc., pf. mid. inf. 
 ττὰὰ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  εεἰἰςς  φφρρόόννηησσιινν  ((ἀἀννηηρρττῆῆσσθθααιι)):  
 that matters of…; ind. disc.; add inf. 
89a  µµέέλλλλεειι: ττὰὰ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς is the subject 
 ττοοῦῦττῳῳ  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ: by…; means 
 ἂἂνν  εεἴἴηη: 3s potential opt. είµί 
2 ττὸὸ  ὠὠφφέέλλιιµµοονν: the beneficial; the subject 
 φφάάµµεενν: 1p φηµί 
4 ἤἤττοοιι......ἤἤ......: either, you know,….or… 
6 οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι: ἔχω (‘holds’ or ‘is disposed’)  
 + adv. is often equiv. to εἰµί + adj. in sense 
 ἂἂνν  εεἴἴεενν: 3p potential opt. εἰµί add ἀγαθοί 
 φφύύσσεειι: by…; φύσε-ι, dat. of means, φύσις 
b1 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact 
 ἄἄ......ἦἦνν: would be; ἄν + 3s impf εἰµί  
 expressing pres. unreal potential 

 ττόόδδεε: i.e. the following result 
 εεἰἰ......ἐἐγγίίγγννοοννττοο,,  ἦἦσσαανν  ἂἂνν: if…were,…would  
 be…; pres. contrary to fact condition  
2 ἡἡµµῖῖνν: dat. of possession, ἡµεῖς 
 οοἳἳ  ἐἐγγίίγγννωωσσκκοονν……φφύύσσεειιςς: (some) who would 
 recognize (which) natures of the youth  
 (are) good men; relative clause; the missing  
 antecedent is subject of ἦσαν; a customary  
 impf. that here governs a double acc. 
3 ἐἐκκεείίννωωνν  ἀἀπποοφφηηννάάννττωωνν: gen. abs.,  
 ἐἐφφυυλλάάττττοοµµεενν  ((ἂἂνν)): would… 
5 πποολλὺὺ: much, far; acc. of extent in degree 
 ἵἵνναα……δδιιέέφφθθεειιρρεενν……γγίίγγννοοιιννττοο: so that…  
 might have corrupted…might become…;  
 purpose + opt. in secondary seq.; the aor.  
 ind. denotes unfulfilled purpose following  
 a contrary to fact condition (S2185c) 
 ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιι: for…; dat. interest πόλις 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    εεἰἰκκόόςς  γγέέ  ττοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐ  φφύύσσεειι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  γγίίγγννοοννττααιι,,      
ἆἆρραα  μμααθθήήσσεειι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  ἤἤδδηη  ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  εεἶἶννααιι·  κκααὶὶ  δδῆῆλλοονν,,  ὦὦ  
ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ὑὑππόόθθεεσσιινν,,  εεἴἴππεερρ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἀἀρρεεττήή,,        
ὅὅττιι  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν..  

        ΣΣΩΩ..    ἴἴσσωωςς  ννὴὴ  ΔΔίίαα·  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  ττοοῦῦττοο  οοὐὐ  κκααλλῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγήή--    

σσααμμεενν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  ἐἐδδόόκκεειι  γγεε  ἄἄρρττιι  κκααλλῶῶςς  λλέέγγεεσσθθααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ττῷῷ  ἄἄρρττιι  μμόόννοονν  δδέέῃῃ  ααὐὐττὸὸ  δδοοκκεεῖῖνν            
κκααλλῶῶςς  λλέέγγεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ννῦῦνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ἔἔππεειιτταα,,  εεἰἰ        
μμέέλλλλεειι  ττιι  ααὐὐττοοῦῦ  ὑὑγγιιὲὲςς  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  οοὖὖνν  δδήή;;  ππρρὸὸςς  ττίί  ββλλέέππωωνν  δδυυσσχχεερρααίίννεειιςς  ααὐὐττὸὸ                    
κκααὶὶ  ἀἀππιισσττεεῖῖςς  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ᾖᾖ  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
  

 
 

c 
 
 
 
 
 
 

5 
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ἀἀννααγγκκααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: necessary, inevitable, 5 
ἀἀ-ππιισσττέέωω: to distrust, not believe (dat.), 2 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now, 9 
ββλλέέππωω: to look at, see, 3 
δδυυσσχχεερρααίίννωω: feel annoyance at, be vexed at, 1 
εεἰἰκκόόςς  --όόττοοςς  ττόό: likely, probable, reasonable 3 
ἔἔππ-εειιτταα: then, next, secondly; hereafter, 5 

ἤἤδδηη: already, now, at this time, 7 
µµάάθθηησσιιςς,,  ἡἡ: learning, 2 
µµέέλλλλωω: to be going to, intend to, 4 
ννήή: by + acc. (invoking a divinity), 2 
ττοοιι: ya know, let me tell you, surely, 2 
ὑὑγγιιήήςς,,  -έέςς: sound, healthy, 2 
ὑὑππόό--θθεεσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: hypothesis, assumption, 5 

 

b8 εεἰἰκκόόςς  ((έέσσττιι)): supply verb; γε in replies can  
 mean ‘yes, indeed’ (S2825) 
9 φφύύσσεειι: by…; φύσε-ι, dat. of means, φύσις 
c1 µµααθθήήσσεειι: µαθήσε-ι, dat. of means, µάθησις 
 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): it…; impersonal, add verb 
 κκααττὰὰ: according to 
4 δδιιδδαακκττόόνν: something teachable; neut. pred. 
 ΔΔίίαα: acc. Ζεύς 
5 µµὴὴ......: surely…not?; µή + ind. in a question  
 anticipates and elicits a ‘no’ reply 
7 κκααὶὶ  µµὴὴνν......γγεε: and certainly…indeed; in  
 replies, καὶ µὴν confirms (S2921); γε  
 emphasizes ἐδόκει 
 κκααλλῶῶςς: well  
8 µµὴὴ  οοὐὐκκ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ......δδέέᾐᾐ: (I suspect) 
 that it is necessary…not only…but also…;  

 ‘surely it is necessary…’ µή + pres. subj. of  
 doubtful assertion (S1801); 3s subj. δεῖ 
 ἐἐνν  ττῷῷ  ἄἄρρττιι: in (the moment) just now; see  
 also ἐν τῷ νῦν and ἐν τῷ ἔπειτα for  
 present and future time 
10 ττιι  ααὐὐττοοῦῦ: any of it; nom. subject and  
 partitive gen.  
d1 ττίί......δδήή: why exactly then?; causal τί is an  
 acc. of respect: ‘in respect to what;’ οὖν is  
 used in questions to express impatience 
 ‘why, pray?’ or ‘why, then?’ (S2962). 
 Meno reacts to Socrates’ doubtful assertion 
 in c8-10 
2 µµὴὴ  οοὐὐκκ......ᾖᾖ: that…not; neg. fearing clause;  
 µὴ οὐκ + 3s subj. εἰµί  (S2221) 
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        ΣΣΩΩ..    ἐἐγγώώ  σσοοιι  ἐἐρρῶῶ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν..  ττὸὸ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  δδιιδδαακκττὸὸνν                      
ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι,,  εεἴἴππεερρ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ἐἐσσττίίνν,,  οοὐὐκκ  ἀἀννααττίίθθεεμμααιι  μμὴὴ  οοὐὐ          

κκααλλῶῶςς  λλέέγγεεσσθθααιι·  ὅὅττιι  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἐἐππιισσττήήμμηη,,  σσκκέέψψααιι  ἐἐάάνν  σσοοιι  

δδοοκκῶῶ  εεἰἰκκόόττωωςς  ἀἀππιισσττεεῖῖνν..  ττόόδδεε  γγάάρρ  μμοοιι  εεἰἰππέέ·  εεἰἰ  ἔἔσσττιινν  δδιιδδαα--          

κκττὸὸνν  ὁὁττιιοοῦῦνν  ππρρᾶᾶγγμμαα,,  μμὴὴ  μμόόννοονν  ἀἀρρεεττήή,,  οοὐὐκκ  ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  ααὐὐττοοῦῦ      
κκααὶὶ  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  κκααὶὶ  μμααθθηηττὰὰςς  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..    
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ττοοὐὐννααννττίίοονν  ααὖὖ,,  οοὗὗ  μμήήττεε  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  μμήήττεε  
μμααθθηηττααὶὶ  εεἶἶεενν,,  κκααλλῶῶςς  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸ  εεἰἰκκάάζζοοννττεεςς  εεἰἰκκάάζζοοιιμμεενν  μμὴὴ        
δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἶἶννααιι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα·  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀρρεεττῆῆςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  οοὐὐ  δδοοκκοοῦῦσσίί                
σσοοιι  εεἶἶννααιι;;  
        ΣΣΩΩ..    πποολλλλάάκκιιςς  γγοοῦῦνν  ζζηηττῶῶνν  εεἴἴ  ττιιννεεςς  εεἶἶεενν  ααὐὐττῆῆςς  δδιιδδάά--            
σσκκααλλοοιι,,  ππάάνντταα  πποοιιῶῶνν  οοὐὐ  δδύύννααμμααιι  εεὑὑρρεεῖῖνν..  κκααίίττοοιι  μμεεττὰὰ  πποολλλλῶῶνν        
γγεε  ζζηηττῶῶ,,  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  μμάάλλιισστταα  οοὓὓςς  ἂἂνν  οοἴἴωωμμααιι  ἐἐμμππεειιρροοττάάττοουυςς  
  

 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

e 
 
 
 
 
 
 
5 

 

ἀἀνναα-ττίίθθηηµµιι: to set up; retract, put back, 1 
ἀἀννααγγκκααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: necessary, inevitable, 5 
ἀἀ-ππιισσττέέωω: to distrust, not believe (dat.), 2 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
γγοοῦῦνν  (γε οὖν): at any rate; a reply: yes, well 7 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
εεἰἰκκάάζζωω: liken, compare; guess, conjecture, 6 

εεἰἰκκόόττωωςς: suitably, reasonably, 3 
ἔἔµµ-ππεειιρροοςς,,  -οονν: experienced in (gen.), 1 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
εεὑὑρρίίσσκκωω: to find, discover, devise, invent, 4 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 4 
µµααθθηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: learner, student, pupil, 6 
πποολλλλάάκκιιςς: many times, often, frequently, 5 

 

d3 ἐἐρρῶῶ: 1s fut. λἐγω 
 ττὸὸ......εεἶἶννααιι: that it is something teachable; or  
 ‘in respect to it’s being something  
 teachable,’ an articular inf. and acc. of  
 respect; αὐτό, as often, refers to ἀρετή;  
 parallel to d5 
4 οοὐὐκκ  ἀἀννααττίίθθεεµµααιι: I do not retract; the verb  
 may refer to the taking back of a move in a  
 game equiv. to checkers/draughts (πέσσοι) 
 µµὴὴ  οοὐὐ......λλέέγγεεσσθθααιι: that (it)…; µή οὐ + inf. is  
 used with verbs of denial or hindering; µή  
 οὐ is expressed positively when the main  
 verb is negative (S2742) 
 5 ὅὅττιι........ἐἐππιισσττήήµµηη: and the fact that it is not  
 knowledge; acc. of respect parallel to d3 
 σσκκέέψψααιι: aor. mid. imper. σκέπτοµαι 
6 εείίππέέ: aor. imper. λέγω 
7 ὁὁττιιοοῦῦνν: neut. sg. indefinite ὅσ-τισ-οῦν 
 µµὴὴ  µµόόννοονν  ἀἀρρεεττήή: (and) not just virtue;  
 part of the conditional εἰ ἔστιν...πρᾶγµα 

 ἀἀννααγγκκααίίοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): (it is) …; impersonal 
 ααὐὐττοοῦῦ: for it; i.e. something teachable 
e1 ττ((ὸὸ))  ἐἐννααννττίίοονν: on the contrary; adv. acc. 
 οοὗὗ......εεἷἷεενν: (a matter) for which…should be...;  
 gen. sg. relative with 3p opt. εἰµί; equiv. to  
 the protasis of a fut. less. vivid (οὗ = εἴ  
 τινος): ‘if we should not find teachers…’ 
2 κκααλλῶῶςς: correctly; ‘well’ 
 ἂἂνν......εεἰἰκκάάζζοοιιµµεενν: we would…; potential opt. 
 equiv. to apodosis in a fut. less. vivid 
 ααὐὐττὸὸ  µµὴὴ......εεἶἶννααιι: that it is not teachable; ind.  
 disc. with αὐτὸ as the acc. subj.; µή is used  
 instead of οὐ with a verb of belief (S2725) 
4 ἔἔσσττιι: are (the case); i.e. are true 
6 γγοοῦῦνν: yes, well…; γε οῦν as often in replies 
 εεἴἴ......εεἶἶεενν: whether there were…; ind. question  
 with 3p pres. opt. εἰµί in secondary seq.  
8 ττοούύττωωνν……οοὗὗςς: among these, whomever… 
 general relative clause with ἄν + 1s subj.  
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εεἶἶννααιι  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς..  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  εεἰἰςς  κκααλλὸὸνν        
ἡἡμμῖῖνν  ἌἌννυυττοοςς  ὅὅδδεε  ππααρρεεκκααθθέέζζεεττοο,,  ᾧᾧ  μμεεττααδδῶῶμμεενν  ττῆῆςς  ζζηηττήήσσεεωωςς..  

εεἰἰκκόόττωωςς  δδ᾽̓  ἂἂνν  μμεεττααδδοοῖῖμμεενν·  ἌἌννυυττοοςς  γγὰὰρρ  ὅὅδδεε  ππρρῶῶττοονν  μμέένν  ἐἐσσττιι  
ππααττρρὸὸςς  ππλλοουυσσίίοουυ  ττεε  κκααὶὶ  σσοοφφοοῦῦ  ἈἈννθθεεμμίίωωννοοςς,,  ὃὃςς  ἐἐγγέέννεεττοο        
ππλλοούύσσιιοοςς  οοὐὐκκ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοομμάάττοουυ  οοὐὐδδὲὲ  δδόόννττοοςς  ττιιννόόςς,,  ὥὥσσππεερρ              
ὁὁ  ννῦῦνν  ννεεωωσσττὶὶ  εεἰἰλληηφφὼὼςς  ττὰὰ  ΠΠοολλυυκκρράάττοουυςς  χχρρήήμμαατταα  ἸἸσσμμηηννίίααςς              
ὁὁ  ΘΘηηββααῖῖοοςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττῇῇ  ααὑὑττοοῦῦ  σσοοφφίίᾳᾳ  κκττηησσάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ἐἐππιιμμεελλεείίᾳᾳ,,  
ἔἔππεειιτταα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἄἄλλλλαα  οοὐὐχχ  ὑὑππεερρήήφφααννοοςς  δδοοκκῶῶνν  εεἶἶννααιι  πποολλίίττηηςς            
οοὐὐδδὲὲ  ὀὀγγκκώώδδηηςς  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππααχχθθήήςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκόόσσμμιιοοςς  κκααὶὶ  εεὐὐσσττααλλὴὴςς      

ἀἀννήήρρ·  ἔἔππεειιτταα  ττοοῦῦττοονν  εεὖὖ  ἔἔθθρρεεψψεενν  κκααὶὶ  ἐἐππααίίδδεευυσσεενν,,  ὡὡςς  δδοοκκεεῖῖ  

ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττῷῷ  ππλλήήθθεειι·  ααἱἱρροοῦῦννττααιι  γγοοῦῦνν  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  μμεεγγίί--          

σσττααςς  ἀἀρρχχάάςς..  δδίίκκααιιοονν  δδὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοιιοούύττωωνν  ζζηηττεεῖῖνν  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι  
δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς,,  εεἴἴττ᾽̓  εεἰἰσσὶὶνν  εεἴἴττεε  μμήή,,  κκααὶὶ  οοἵἵττιιννεεςς..  σσὺὺ  οοὖὖνν  ἡἡμμῖῖνν,,                      
ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  σσυυζζήήττηησσοονν,,  ἐἐμμοοίί  ττεε  κκααὶὶ  ττῷῷ  σσααυυττοοῦῦ  ξξέέννῳῳ  ΜΜέέννωωννιι  
  

 

10 

90 
 
 
 
 
 
 
5 
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5 

 

ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 9 
ααἱἱρρέέωω: to seize, take; mid. choose, 1 
ἈἈννθθεεµµίίωωνν,,  --ωωννοοςς,,  ὁὁ: Anthemion, 1 
ἀἀρρχχήή,,  ἡἡ: beginning; rule, office, 5 
ααὐὐττοοµµάάττοονν,,  ττόό: mere chance, 2 
γγοοῦῦνν  (γε οὖν): at any rate; a reply: yes, well 7 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 6 
δδίίκκααιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: just, right, lawful, fair, 8 
εεἰἰκκόόττωωςς: suitably, reasonably, 3 
ἐἐππ-ααχχθθήήςς,,  --έέςς: heavy; grievous, offensive, 1 
ἔἔππ-εειιτταα: then, next, secondly, 5 
ἐἐππιι-µµέέλλεειιαα,,  ἡἡ: care, attention; pursuit, 2 
εεὐὐ--σσττααλλήήςς,,  -έέςς: well-mannered; equipped, 1 
ζζήήττηησσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: a seeking; inquiry, 3 
ΘΘηηββααῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: Theban, 1 
ἸἸσσµµηηννίίααςς,,  ὁὁ: Ismenias (personal name) 1 
κκόόσσµµιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: well-ordered, decent, 1 
κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain, get, 5 

µµεεγγίίσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: very big, greatest, 2 
µµεετταα-δδίίδδωωµµιι: to give a part/share of (gen), 2 
ννεεωωσσττίί: recently, just now, 1 
ὀὀγγκκώώδδηηςς,, -εεςς: puffed up; inflated, swollen,  1 
ππααιιδδεεύύωω: to educate, teach, 7 
ππααρράά-κκααθθέέζζοοµµααιι: to sit down beside, 1 
ππααττήήρρ,,  ππααττρρόόςς,,  ὁὁ: a father, 3 
ππλλῆῆθθοοςς,,  --εεοοςς,,  ττόό: multitude; majority, 1 
ππλλοούύσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: rich, wealthy, opulent, 3 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 4 
ΠΠοολλυυκκρράάττηηςς,,  --εεοοςς,,  ὁὁ: Polycrates, 1 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 4 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
σσυυζζηηττέέωω: to share in seeking with (dat), 2 
ττρρέέφφωω: to rear, foster, nuture, 4 
ὑὑππεερρ--ήήφφααννοοςς,,  -οονν: arrogant, proud, 1 
χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing, possession, money, 5 

 

e9  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ: in particular; ‘and indeed also’ 
 εεἰἰςς  κκααλλὸὸνν: at a good (time); idiom 
10 ὅὅδδεε: here; Anytus is present beside them 
 ᾧᾧ: to whom; dat. ind. obj. 
 µµεεττααδδῶῶµµεενν: let us…; hortatory aor. subj.  
90a  ἂἂνν  µµεεττααδδοοῖῖµµεενν: 1p potential aor. opt. 
 ππααττρρὸὸςς……ἈἈννθθεεµµίίωωννοοςς: (son) of…; pred. 
2 δδόόννττοοςς  ττιιννόόςς: gen. abs., aor. δίδωµι 
 ὁὁ……εεἰἰλληηφφὼὼςς: the one…; pf. pple λαµβάνω 
 ἸἸσσµµηηννίίααςς  ὁὁ  ΘΘηηββααῖῖοοςς: in apposition 

5 σσοοφφίίᾷᾷ,,  ἐἐππιιµµεελλεείίᾷᾷ: because of…; dat. cause 
 κκττήήσσοοµµεεννοοςς: i.e. his wealth 
6 ττὰὰ  ἄἄλλλλαα: in other respects; acc. respects 
b1 ἔἔθθρρεεψψεενν: aor. τρέφω 
2 ἐἐππὶὶ……ἀἀρρχχάάςς: for the highest offices 
3 δδίίκκααιιοονν  ((έέσσττίίνν)): (it is) right accordingly… 
 ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι: περὶ ἀρετῆς, anastrophe 
4 δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς: prolepsis, make this acc. the  
 subject of the following ind. questions 
5 σσυυζζήήττηησσοονν: aor. imperative 
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ττῷῷδδεε,,  ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς  ττίίννεεςς  ἂἂνν  εεἶἶεενν  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι..          

ὧὧδδεε  δδὲὲ  σσκκέέψψααιι·  εεἰἰ  ββοουυλλοοίίμμεεθθαα  ΜΜέέννωωνναα  ττόόννδδεε  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἰἰααττρρὸὸνν  

γγεεννέέσσθθααιι,,  ππααρρὰὰ  ττίίννααςς  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸνν  ππέέμμπποοιιμμεενν  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς;;  ἆἆρρ᾽̓            
οοὐὐ  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  ἰἰααττρροούύςς;;  
        ΑΑΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδ᾽̓  εεἰἰ  σσκκυυττοοττόόμμοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ββοουυλλοοίίμμεεθθαα  γγεεννέέσσθθααιι,,                  
ἆἆρρ᾽̓  οοὐὐ  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  σσκκυυττοοττόόμμοουυςς;;  
        ΑΑΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  οοὕὕττωωςς;;  
        ΑΑΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ὧὧδδεε  δδήή  μμοοιι  ππάάλλιινν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰππέέ..  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  
ἰἰααττρροούύςς,,  φφααμμέένν,,  ππέέμμπποοννττεεςς  ττόόννδδεε  κκααλλῶῶςς  ἂἂνν  ἐἐππέέμμπποομμεενν,,  ββοουυ--

λλόόμμεεννοοιι  ἰἰααττρρὸὸνν  γγεεννέέσσθθααιι·  ἆἆρρ᾽̓  ὅὅτταανν  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωωμμεενν,,  ττόόδδεε        

λλέέγγοομμεενν,,  ὅὅττιι  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ππέέμμπποοννττεεςς  ααὐὐττὸὸνν  σσωωφφρροοννοοῖῖμμεενν            
ἄἄνν,,  ττοοὺὺςς  ἀἀννττιιπποοιιοουυμμέέννοουυςς  ττεε  ττῆῆςς  ττέέχχννηηςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ττοοὺὺςς  μμήή,,              
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ἀἀννττιι--πποοιιέέωω: to lay claim to (gen., inf.), 2 
ἰἰααττρρόόςς,,  ὁὁ: physician, doctor, 4 
ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 
ππέέµµππωω: to send, conduct, convey, 9 
σσκκυυττοο-ττόόµµοοςς,,  ὁὁ: cobbler, shoemaker, 2 

σσωωφφρροοννέέωω: to be temperate, moderate, 
prudent, 1 
ττέέχχννηη,,  ἡἡ: art, skill, craft, 4 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 7 

 

b6 ττίίννεεςς: who…; ind. question with potential  
 opt. 3p εἰµί 
7 σσκκέέψψααιι: aor. mid. imperative  
 εεἰἰ  ββοουυοοίίµµεεθθαα,,  ἂἂνν  ππέέµµπποοιιµµεενν: if...should…,  
 would…; fut. less vivid condition (εἰ opt.,  
 ἄν opt.)  
c1 ππααρρὰὰ  ττίίννααςς......δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς: to what…; acc. 
 place to which, interrogative adj. 
2 ππααρρὰὰ: to (the side of)…; place to which 
3 ππάάννυυ  γγεε: quite so; common response 
4 ττίί  δδέέ: What?; ‘what about this?’ or ‘well  
 then’ introducing another question  
 ((ΜΜέέµµννωωνν  ττόόννδδεε))  γγεεννέέσσθθααιι: that Meno  
 here…; supply acc. subj. from above  
7 ττ((ὰὰ))  ἄἄλλλλαα: in other respects; acc. respect 
 δδήή: precisely, just; intensive with ὧδε 
 εεἰἰππἐἐ: aor. imperative λέγω 

 ππααρρὰὰ: to (the side of)… 
10 φφααµµὲὲνν: parenthetical; 1p pres. φηµί 
 ἄἄνν  ἐἐππέέµµπποοµµεενν: would…; pres. unreal  
 potential (ἄν + impf. ind.) 
11 ((ΜΜέέµµννωωνν))  γγεεννέέσσθθααιι: that Meno…; 
 supply acc. subject 
 ὅὅτταανν......λλέέγγωωµµεενν: whenever…; general  
 temporal clause with 1p pres. subj. 
d1 ὅὅττιι......σσωωφφρροοννοοῖῖµµεενν  ἄἄνν: (namely) that…;  
 ind. disc. in apposition to τόδε; potential  
 opt.  
 ππααρρὰὰ: to (the side of)… 
2 ττοοὺὺςς  ἀἀννττιιπποοιιοουυµµέέννοουυςς  ττεε: both those...;  
 in apposition to τούτους; mid. pple 
 ττοοὺὺςς  µµήή  ((ἀἀννττιιπποοιιοουυµµέέννοουυςς)): those not…; 
 supply participle 
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κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  μμιισσθθὸὸνν  ππρρααττττοομμέέννοουυςς  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττῷῷ  ττοούύττῳῳ,,  ἀἀπποοφφήήννααννττααςς  
ααὑὑττοοὺὺςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  ττοοῦῦ  ββοουυλλοομμέέννοουυ  ἰἰέέννααιι  ττεε  κκααὶὶ  μμααννθθάάννεειινν;;        
ἆἆρρ᾽̓  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  ββλλέέψψααννττεεςς  κκααλλῶῶςς  ἂἂνν  ππέέμμπποοιιμμεενν;;  
        ΑΑΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ααὐὐλλήήσσεεωωςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ττὰὰ  ααὐὐττὰὰ  
ττααῦῦτταα;;  πποολλλλὴὴ  ἄἄννοοιιάά  ἐἐσσττιι  ββοουυλλοομμέέννοουυςς  ααὐὐλληηττήήνν  ττιινναα  πποοιιῆῆσσααιι  
ππααρρὰὰ  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννοουυςς  δδιιδδάάξξεειινν  ττὴὴνν  ττέέχχννηηνν  κκααὶὶ              
μμιισσθθὸὸνν  ππρρααττττοομμέέννοουυςς  μμὴὴ  ἐἐθθέέλλεειινν  ππέέμμππεειινν,,  ἄἄλλλλοοιιςς  δδέέ  ττιισσιινν  
ππρράάγγμμαατταα  ππααρρέέχχεειινν,,  ζζηηττοοῦῦνντταα  μμααννθθάάννεειινν  ππααρρὰὰ  ττοούύττωωνν,,  οοἳἳ          
μμήήττεε  ππρροοσσπποοιιοοῦῦννττααιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι  μμήήττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ααὐὐττῶῶνν  μμααθθηη--
ττὴὴςς  μμηηδδεεὶὶςς  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  μμααθθήήμμααττοοςς  ὃὃ  ἡἡμμεεῖῖςς  ἀἀξξιιοοῦῦμμεενν  μμααννθθάά--        
ννεειινν  ππααρρ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  ὃὃνν  ἂἂνν  ππέέμμππωωμμεενν..  οοὐὐ  πποολλλλήή  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ                  
ἀἀλλοογγίίαα  εεἶἶννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    ννααὶὶ  μμὰὰ  ΔΔίίαα  ἔἔμμοοιιγγεε,,  κκααὶὶ  ἀἀμμααθθίίαα  γγεε  ππρρόόςς..  
        ΣΣΩΩ..  κκααλλῶῶςς  λλέέγγεειιςς..  ννῦῦνν  ττοοίίννυυνν  ἔἔξξεεσσττίί  σσεε  μμεεττ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  
  

 
 
 
5 
 
 
 
 
e 
 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 

ἀἀ-λλοογγίίαα,,  ἡἡ: absurdity, unreasonableness, 1 
ἀἀ-µµααθθίίαα,,  ἡἡ: ignorance, folly, 1 
ἄἄ-ννοοιιαα,,  ἡἡ: folly, foolishness, 1 
ἀἀξξιιόόωω: to think worthy, deem right, 4 
ἀἀπποο-φφααίίννωω: to show, declare, present, 3 
ααὔὔλληησσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: flute-playing, 1 
ααὐὐλληηττήήςς,,  -οοῦῦ  ὁὁ: a flute-player, 1 
ββλλέέππωω: to look at, see, 3 
ἔἔξξεεσσττιι: it is allowed, permitted; is possible, 1 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 

µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
µµάάθθηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: instruction, teaching, 2 
µµααθθηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: learner, student, pupil, 6 
µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
µµιισσθθόόςς,,  ὁὁ: fee, pay; wage, hire, 4 
ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 3 
ππέέµµππωω: to send, conduct, convey, 9 
ππρροοσσ-πποοιιοοῦῦµµααιι: lay claim to, pretend, 1 
ττέέχχννηη,,  ἡἡ: art, skill, craft, 4 
ὑὑππ-ιισσχχννέέοοµµααιι: to promise, 4 

 

d3 ππρρααττττοοµµέέννοουυςς: exacting, demanding 
 ἐἐππ((ὶὶ))......: (in return) for…;  
 ἀἀπποοφφήήννααννττααςς: declaring (x) (y); aor. pple  
 ἀποφαίνω with a double acc.; (ἑ)αυτοὺς  
4 ττοοῦῦ  ββοουυλλοοµµέέννοουυ: of (anyone)…; pres. mid. 
 ἰἰέέννααιι: inf. έρχοµαι 
5 ἂἂνν  ππέέµµπποοιιµµεενν: 1p potential opt.  
7 ττὰὰ  ααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα: αύτὸς in the attributive  
 position means ‘same’ 
e1 πποολλλλὴὴ  ἄἄννοοιιἄἄ  ἐἐσσττιι: it is…; impersonal 
 ββοουυλλοοµµέέννοουυςς......µµὴὴ  ἐἐθθέέλλεειινν  ππέέµµππεειινν......    
  ππααρρέέχχεειινν: that those wishing…; ind. disc.  
 πποοιιῆῆσσααιι: aor. inf. governs a double acc. 
2 ππααρρὰὰ: to (the side of)…; place to which 
3 ππρρααττττοοµµέέννοουυςς: those…; see d3 
 δδέέ......ππρράάγγµµαατταα  ππααρρέέχχεειινν: but cause  
 trouble for + dat.; i.e. enlist the help of  

 non-teachers; a common idiom; this inf. is  
 parallel to ἐθελειν; βουλόµενους is subject  
4 ζζηηττοοῦῦνντταα  µµααννθθάάννεειινν  ππααρρὰὰ  ττοούύττωωνν: a shift  
 from acc. pl. subject to sg. is difficult to  
 explain. Some omit the phrase, while others 
 have the pple ζητοῦντα agree with τινα 
 ππααρρὰὰ: from… 
 οοἳἳ  µµὴὴττεε……µµὴὴττ((εε))  ἔἔσσττιινν  ααὐὐττῶῶνν  µµααθθηηττὴὴςς    
  µµηηδδεεὶὶςς: who neither…nor have any pupils;  
 ‘nor any pupil is theirs,’ there is a lack of  
 parallel as the pronouns shift from relative  
 (οἳ) to personal (αὐτῶν) 
7 ππααρρ((ὰὰ)): from… 
 ὃὃνν  ἂἂνν  ππέέµµππωωµµεενν: (the pupil) whomever…;  
 general relative clause + subj.; the missing  
 antecedent is acc. subj. of µανθάνειν 
9 ππρρόόςς: in addition, besides; adv. 
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κκοοιιννῇῇ  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ξξέέννοουυ  ττοουυττοουυῒῒ  ΜΜέέννωωννοοςς..  οοὗὗττοοςς        
γγάάρρ,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  ππάάλλααιι  λλέέγγεειι  ππρρόόςς  μμεε  ὅὅττιι  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖ  ττααύύττηηςς                    
ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  κκααὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ᾗᾗ  οοἱἱ  ἄἄννθθρρωωπποοιι  ττάάςς  ττεε  οοἰἰκκίίααςς  κκααὶὶ  ττὰὰςς  
ππόόλλεειιςς  κκααλλῶῶςς  δδιιοοιικκοοῦῦσσιι,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  γγοοννέέααςς  ττοοὺὺςς  ααὑὑττῶῶνν  θθεερραα--
ππεεύύοουυσσιι,,  κκααὶὶ  πποολλίίττααςς  κκααὶὶ  ξξέέννοουυςς  ὑὑπποοδδέέξξαασσθθααίί  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀπποο--
ππέέμμψψααιι  ἐἐππίίσσττααννττααιι  ἀἀξξίίωωςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ..  ττααύύττηηνν  οοὖὖνν  ττὴὴνν  
ἀἀρρεεττὴὴνν  σσκκόόππεειι  ππααρρὰὰ  ττίίννααςς  ἂἂνν  ππέέμμπποοννττεεςς  ααὐὐττὸὸνν  ὀὀρρθθῶῶςς  ππέέμμ--
πποοιιμμεενν..  ἢἢ  δδῆῆλλοονν  δδὴὴ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ἄἄρρττιι  λλόόγγοονν  ὅὅττιι  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς          
ττοοὺὺςς  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννοουυςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἀἀπποοφφήή--
ννααννττααςς  ααὑὑττοοὺὺςς  κκοοιιννοοὺὺςς  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  ττῷῷ  ββοουυλλοομμέέννῳῳ  μμααννθθάάννεειινν,,  
μμιισσθθὸὸνν  ττοούύττοουυ  ττααξξααμμέέννοουυςς  ττεε  κκααὶὶ  ππρρααττττοομμέέννοουυςς;;  
        ΑΑΝΝ..    κκααὶὶ  ττίίννααςς  λλέέγγεειιςς  ττοούύττοουυςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    οοἶἶσσθθαα  δδήήπποουυ  κκααὶὶ  σσὺὺ  ὅὅττιι  οοὗὗττοοίί  εεἰἰσσιινν  οοὓὓςς  οοἱἱ  ἄἄννθθρρωωπποοιι  
κκααλλοοῦῦσσιι  σσοοφφιισσττάάςς..  
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ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy of, deserving of (gen) 7 
ἀἀπποο-ππέέµµππωω: to send away, dismiss, 2 
ἀἀπποο-φφααίίννωω: to show, declare, present, 3 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now,  9 
ββοουυλλεεύύωω: to deliberate, plan, take counsel, 2 
γγοοννεεύύςς,,  -έέωωςς,,  ὁὁ: a begetter, parent, 1 
δδιι--οοιικκέέωω: to manage, manage a house, 6 
ἝἝλλλληηνν,,  ἝἝλλλληηννοοςς,,  ἡἡ: Greece, 1 
θθεερρααππεεύύωω: to attend to, care for, serve, 1 
κκοοιιννῇῇ: in common, together, 2 

κκοοιιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: common, shared; public, 1 
µµιισσθθόόςς,,  ὁὁ: fee, pay; wage, hire, 4 
οοἰἰκκίίαα,,  ἡἡ: a house, home, dwelling, 6 
ππάάλλααιι: long ago, long; of long, 3 
ππέέµµππωω: to send, conduct, convey, 9 
πποολλίίττηηςς,,  ὁὁ: citizen, 4 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 
ττάάττττωω: to arrange, fix, order, ordain, 1 
ὑὑππ-ιισσχχννέέοοµµααιι: to promise, 4 
ὑὑπποο-δδέέχχοοµµααιι: to welcome, receive, 1 

 

91a  ττοουυττοουυῒῒ: this here; deictic iota suggests  
 that Socrates is pointing  
2 λλέέγγεειι: has been saying; with πάλαι, λέγει 
 is pf. progressive in sense 
3 ᾗᾗ: by which…; abl. of means or cause 
4 ττοοὺὺςς  ααὑὑττῶῶνν: τοὺς (ἑ)αυτῶν, reflexive in  
 attributive position modifying γονέας 
5 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and… 
 ἀἀπποοππέέµµψψααιι: aor. inf.  
6 ἐἐππίίσσττααννττααιι: know how…; + inf.; 3s pres. 
 ἀἀξξίίωωςς: adv. + gen. 
 ττααύύττηηνν......ἀἀρρεεττὴὴνν: in respect to…; or ‘as  
 for…’  acc. of respect 
b1 σσκκόόππεειι: keep…,continue...; pres. imper. 
 ππααρρὰὰ  ττίίννααςς......ππέέµµπποοιιµµεενν: to whom…; ind.  
 question with 1p potential opt. 
 ααὐὐττὸὸνν: him; i.e. Meno 
2 δδῆῆλλοονν  δδὴὴ: (is it) quite clear…?; impersonal 
 κκααττὰὰ: according to… 

 ὅὅττιι  ((ἂἂνν  ααὐὐττὸὸνν  ππέέµµπποοιιµµεενν))  ππααρρὰὰ......: that (we  
 would send him) to…; supply verb from  
 above 
3 ἀἀπποοφφήήννααννττααςς: declaring (x) (y); aor. pple  
 ἀποφαίνω with a double acc.; (ἑ)αυτοὺς  
4 κκοοιιννοοὺὺςς  ((δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς)): second acc. 
 ττῷῷ  ββοουυλλοοµµέέννῳῳ: to (anyone)…; mid. pple,  
 ττοούύττοουυ: for this (instruction)  
 ττααξξααµµέέννοουυςς: having arranged; or ‘fixed’  
 aor. mid. pple; µισθὸν is object of both  
 participles 
 ππρρααττττοοµµέέννοουυςς: exacting, demanding 
6 λλέέγγεειιςς: with a double acc., translate λέγεις  
 either (1) ‘you say (x) (y)’ or (2) ‘you mean  
 (x) by (y)’ 
7 οοἶἶσσθθαα: 2s οἶδα 
 κκααὶὶ: also, too 
 οοὓὓςς: (those) whom…; relative clause, the  
 antecedent is pred. of 3p εἰµί 
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        ΑΑΝΝ..    ἩἩρράάκκλλεειιςς,,  εεὐὐφφήήμμεειι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  μμηηδδέένναα  ττῶῶνν  γγ᾽̓              
ἐἐμμῶῶνν  μμήήττεε  οοἰἰκκεείίωωνν  μμήήττεε  φφίίλλωωνν,,  μμήήττεε  ἀἀσσττὸὸνν  μμήήττεε  ξξέέννοονν,,    
ττοοιιααύύττηη  μμααννίίαα  λλάάββοοιι,,  ὥὥσσττεε  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ἐἐλλθθόόνντταα  λλωωββηηθθῆῆννααιι,,  
ἐἐππεεὶὶ  οοὗὗττοοίί  γγεε  φφααννεερράά  ἐἐσσττιι  λλώώββηη  ττεε  κκααὶὶ  δδιιααφφθθοορρὰὰ  ττῶῶνν  
σσυυγγγγιιγγννοομμέέννωωνν.. 
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε;;  οοὗὗττοοιι  ἄἄρραα  μμόόννοοιι  ττῶῶνν  ἀἀννττιι--
πποοιιοουυμμέέννωωνν  ττιι  ἐἐππίίσστταασσθθααιι  εεὐὐεερργγεεττεεῖῖνν  ττοοσσοοῦῦττοονν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ὅὅσσοονν  οοὐὐ  μμόόννοονν  οοὐὐκκ  ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,            
ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ππααρρααδδῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν  δδιιααφφθθεείί--        
ρροουυσσιινν;;  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  φφααννεερρῶῶςς  χχρρήήμμαατταα  ἀἀξξιιοοῦῦσσιι  ππρράάττττεεσσθθααιι;;            

ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ὅὅππωωςς  σσοοιι  ππιισσττεεύύσσωω·  οοἶἶδδαα  γγὰὰρρ  ἄἄννδδρραα            
ἕἕνναα  ΠΠρρωωττααγγόόρραανν  ππλλεείίωω  χχρρήήμμαατταα  κκττηησσάάμμεεννοονν  ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς          
ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  ἢἢ  ΦΦεειιδδίίαανν  ττεε,,  ὃὃςς  οοὕὕττωω  ππεερριιφφααννῶῶςς  κκααλλὰὰ  ἔἔρργγαα  
  

c 
 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

d 
 

 

ἀἀννττιι--πποοιιέέωω: to lay claim to (gen., inf.), 2 
ἀἀξξιιόόωω: to think worthy, deem right, 4 
ἀἀσσττόόςς,,  ὁὁ: townsman, citizen, 2 
δδιιαα-φφθθεείίρρωω: to destroy, corrupt, kill, 3 
δδιιααφφθθοορράά,,  ἡἡ: corruption, destruction, 1 
ἐἐµµόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: my, mine, 2 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
ἐἐππεείί: when, after; since, because, 3 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 
εεὐὐ-εερργγεεττέέωω: provide a benefit, assist, 2  
εεὐὐ-φφηηµµέέωω: hold your tongue, be quiet, 1  
ἩἩρραακκλλέέηηςς,,  ὁὁ: Heracles, 1 
κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain, get, 5 
λλωωββάάοοµµααιι: to ruin, maltreat, victimize, 2 
λλώώββηη,,  ὁὁ: ruin, maltreatment, outrage, 1 
µµααννίίαα,,  ἡἡ: madness, frenzy; enthusiasm, 1 

µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; relative; friend, 1 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 5 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
ππααρραα-δδίίδδωωµµιι: to hand over, transmit, 3 
ππεερριι-φφααννῶῶςς: conspicuously, very visibly, 1 
ππιισσττεεύύωω: to trust, believe, 2 
ππλλέέωωνν,,  -οονν: more, greater, 2 
ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς,,  ὁὁ: Protagoras (sophist), 3 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 6 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 
φφααννεερρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: visible, manifest, evident 2 
ΦΦεειιδδίίααςς,,  ὁὁ: Phidias, 1 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 
χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing, possession, money, 5 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 9 

 

c1  ἩἩρράάκκλλεειιςς: by Heracles!; in exclamation 
 εεύύφφήήµµεειι: εὐφήµε-ε; sg. imperative 
 µµηηδδέένναα......λλάάββοοιι: May….not seize any…;  
 ἄν + aor. opt. of wish 
3 ὥὥσσττεε……λλωωββηηθθῆῆννααιι: so that (anyone)…;  
 result clause, ὥστε + inf. (aor. pass. inf.) 
 ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ἐἐλλθθόόνντταα: aor. pple έρχοµαι 
 modifying the missing acc. subj.  
4 ἐἐππεεὶὶ……  φφααννεερράά  ἐἐσσττιι: since…are clearly;  
 ‘are clear,’ both verb and adj. have been  
 attracted into the fem. sg. of pred. λλώώββηη 
6 ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς: what do you mean? 
 7 ττιι  εεὐὐεερργγεεττεεῖῖνν: provide some benefit; inner  

 acc. just as ττοοσσοοῦῦττοονν  below 
 ττοοσσοοῦῦττοονν: so much; ‘such a difference,’  
 ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν: from… gen. of separation  
8 ὅὅσσοονν: insofar as..; ‘as much as,’ a relative  
 and inner acc. with ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν  
 οοὐὐ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also…  
9 ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ππααρρααδδῷῷ: whatever…;  
 general relative clause, obj. of ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν 
 ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν: on the contrary; adv. acc. 
d1 ττοούύττωωνν: in return for these; gen. of price  
2 µµὲὲνν  οοὖὖνν: certainly 
 ἔἔχχωω: I know  
3 ππλλεείίοο((νν))αα: acc. sg. comparative 
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ἠἠρργγάάζζεεττοο,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  δδέέκκαα  ττῶῶνν  ἀἀννδδρριιααννττοοπποοιιῶῶνν..  κκααίίττοοιι            
ττέέρρααςς  λλέέγγεειιςς  εεἰἰ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττὰὰ  ὑὑπποοδδήήμμαατταα  ἐἐρργγααζζόόμμεεννοοιι  ττὰὰ  ππααλλααιιὰὰ      
κκααὶὶ  ττὰὰ  ἱἱμμάάττιιαα  ἐἐξξαακκοούύμμεεννοοιι  οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδύύννααιιννττοο  λλααθθεεῖῖνν  ττρριιάάκκοοννθθ᾽̓  
ἡἡμμέέρρααςς  μμοοχχθθηηρρόόττεερραα  ἀἀπποοδδιιδδόόννττεεςς  ἢἢ  ππααρρέέλλααββοονν  ττὰὰ  ἱἱμμάάττιιάά  ττεε      
κκααὶὶ  ὑὑπποοδδήήμμαατταα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  ττοοιιααῦῦτταα  πποοιιοοῖῖεενν,,  ττααχχὺὺ  ἂἂνν  ττῷῷ  λλιιμμῷῷ  
ἀἀπποοθθάάννοοιιεενν,,  ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  ὅὅλληηνν  ττὴὴνν  ἙἙλλλλάάδδαα  ἐἐλλάάνν--      
θθααννεενν  δδιιααφφθθεείίρρωωνν  ττοοὺὺςς  σσυυγγγγιιγγννοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  μμοοχχθθηηρροοττέέρροουυςς  
ἀἀπποοππέέμμππωωνν  ἢἢ  ππααρρεελλάάμμββααννεενν  ππλλέέοονν  ἢἢ  ττεεττττααρράάκκοονντταα  ἔἔττηη——  
οοἶἶμμααιι  γγὰὰρρ  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν  ἐἐγγγγὺὺςς  κκααὶὶ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττηη  γγεεγγοο--
ννόότταα,,  ττεεττττααρράάκκοονντταα  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῇῇ  ττέέχχννῃῃ  ὄὄνντταα——κκααὶὶ  ἐἐνν  ἅἅππααννττιι                  
ττῷῷ  χχρρόόννῳῳ  ττοούύττῳῳ  ἔἔττιι  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ἡἡμμέέρραανν  ττααυυττηηννὶὶ  εεὐὐδδοοκκιιμμῶῶνν                
οοὐὐδδὲὲνν  ππέέππααυυττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  μμόόννοονν  ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ                      
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5 
 
 

 

ἀἀννδδρριιααννττοοπποοιιόόςς,,  ὁὁ: sculptor, statue-maker, 1  
ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, quite all, 7 
ἀἀπποο-δδίίδδωωµµιι: to give back, render, return, 2 
ἀἀπποο-θθννήήσσκκωω: to die off, perish, 3 
ἀἀπποο-ππέέµµππωω: to send away or back, dismiss, 2 
δδέέκκαα: ten, 1 
δδιιαα-φφθθεείίρρωω: to destroy, corrupt, kill, 3 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
ἑἑββδδοοµµήήκκοονντταα: seventy, 1 
ἐἐγγγγύύςς: near (gen.); adv. nearly, 1 
ἙἙλλλλάάςς,,  ἙἙλλλλάάδδοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: Greek, 5 
ἐἐξξ-αακκέέοοµµααιι: to mend or heal completely, 1 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to work, labor, accomplish, 4 
ἔἔττοοςς,,  -εεωωςς,,  ττόό: a year, 3 
εεὐὐ--δδοοκκιιµµέέωω: to be of good repute, honored, 1 
ἡἡµµέέρραα,,  ἡἡ: day, 2 
ἱἱµµάάττιιοονν,,  ττόό: a cloak, mantle, 2 

κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and you know, 4 
λλααννθθάάννωω: to escape notice of; forget, 4 
λλιιµµόόςς,,  ὁὁ: famine, hunger, 1 
µµοοχχθθηηρρόόςς,,  -ήή,,  -όόνν:  wretched, worse-off, 3 
ππααλλααιιόόςς,,  -άά,,  -όόνν: old, aged, ancient, 2 
ππααρραα-λλααµµββάάννωω: to take up, receive from, 3 
ππααύύωω: to stop, make cease; mid. cease, 3 
ππλλέέωωνν,,  -οονν: more, greater, 2 
ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς,,  ὁὁ: Protagoras, 3 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 6 
ττααχχύύ: quickly, presently; perhaps, 4 
ττέέρρααςς,,  ττόό: a bizarre thing, wonder, marvel, 1 
ττεεττττααρράάκκοονντταα: forty, 2 
ττέέχχννηη,,  ἡἡ: art, skill, craft, 4 
ττρριιάάκκοονντταα: thirty, 1 
ὑὑππόό--δδηηµµαα,,  ὑὑπποοδδηηµµάάττοοςς,,  ττόό: sandal, 2 
χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 9 

 

6 ττέέρρααςς  λλέέγγεειιςς: you say something bizarre  
 εεἰἰ......ἂἂνν  δδύύννααιιννττοο: if…would be able; after  
 verbs of wonder, εἰ can be used instead of  
 ὅτι  to express a general opinion (S2247) 
 ττὰὰ  ππααλλααιιὰὰ: modifying ὑποδήµατα 
7 λλααθθεεῖῖνν: aor. inf. λανθάνω, which governs  
 a complementary pple: e.g. (1) ‘to escape  
 notice Xing’ or (2) ‘to X unnoticed’ 
 ττρριιάάκκοοννττ((αα))  ἡἡµµέέρρααςς: for…; acc. of duration  
e1 ἀἀπποοδδιιδδόόννττεεςς: giving back (x) (y); governs  
 a double acc. (acc. obj. and acc. pred.) 
2 εεἰἰ......πποοιιοοῖῖεενν,,  ἂἂνν  ἀἀπποοθθάάννοοιιεειινν: if…should,  
 would…;  fut. less vivid condition (εἰ opt.,  
 ἄν + opt. ) aor. opt. ἀποθνῃσκω 
 ττῷῷ  λλιιµµῷῷ: dat. of cause 

3 δδὲὲ  ἄἄρραα: but, it turns out…; in contrast 
 ἐἐλλάάννθθααννεενν  δδιιααφφθθεείίρρωωνν: see d7; a  
 customary impf.: ‘used to...’ or ‘would...’ 
5 ἀἀπποοππέέµµππωωνν: sending back (x) (y); governs  
 a double acc.  
 ἢἢ: than  
 ππλλέέοονν……ττεεττττααρράάκκοονντταα  ἔἔττηη: for…; ἔτε-α,  
 neuter acc. pl.. acc. of duration 
6 ααὐὐττὸὸνν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν: that…; ind. disc. 
 ἑἑββδδοοµµήήκκοονντταα  ἔἔττηη: 70 years ago; duration  
 γγεεγγοοννόότταα: (being) born; acc. pf. pple  
 ὄὄνντταα: pple εἰµί modifying  αὐτόν  
9 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; ‘no ceasing,’ inner acc. 
 ππέέππααυυττααιι: pf. mid. + complementary pple 
 οοὐὐ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also 
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        ΑΑΝΝ..    ἩἩρράάκκλλεειιςς,,  εεὐὐφφήήμμεειι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  μμηηδδέένναα  ττῶῶνν  γγ᾽̓              
ἐἐμμῶῶνν  μμήήττεε  οοἰἰκκεείίωωνν  μμήήττεε  φφίίλλωωνν,,  μμήήττεε  ἀἀσσττὸὸνν  μμήήττεε  ξξέέννοονν,,    
ττοοιιααύύττηη  μμααννίίαα  λλάάββοοιι,,  ὥὥσσττεε  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ἐἐλλθθόόνντταα  λλωωββηηθθῆῆννααιι,,  
ἐἐππεεὶὶ  οοὗὗττοοίί  γγεε  φφααννεερράά  ἐἐσσττιι  λλώώββηη  ττεε  κκααὶὶ  δδιιααφφθθοορρὰὰ  ττῶῶνν  
σσυυγγγγιιγγννοομμέέννωωνν.. 
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε;;  οοὗὗττοοιι  ἄἄρραα  μμόόννοοιι  ττῶῶνν  ἀἀννττιι--
πποοιιοουυμμέέννωωνν  ττιι  ἐἐππίίσστταασσθθααιι  εεὐὐεερργγεεττεεῖῖνν  ττοοσσοοῦῦττοονν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ὅὅσσοονν  οοὐὐ  μμόόννοονν  οοὐὐκκ  ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,            
ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ππααρρααδδῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν  δδιιααφφθθεείί--        
ρροουυσσιινν;;  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  φφααννεερρῶῶςς  χχρρήήμμαατταα  ἀἀξξιιοοῦῦσσιι  ππρράάττττεεσσθθααιι;;            

ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ὅὅππωωςς  σσοοιι  ππιισσττεεύύσσωω·  οοἶἶδδαα  γγὰὰρρ  ἄἄννδδρραα            
ἕἕνναα  ΠΠρρωωττααγγόόρραανν  ππλλεείίωω  χχρρήήμμαατταα  κκττηησσάάμμεεννοονν  ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς          
ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  ἢἢ  ΦΦεειιδδίίαανν  ττεε,,  ὃὃςς  οοὕὕττωω  ππεερριιφφααννῶῶςς  κκααλλὰὰ  ἔἔρργγαα  
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5 
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ἀἀννττιι--πποοιιέέωω: to lay claim to (gen., inf.), 2 
ἀἀξξιιόόωω: to think worthy, deem right, 4 
ἀἀσσττόόςς,,  ὁὁ: townsman, citizen, 2 
δδιιαα-φφθθεείίρρωω: to destroy, corrupt, kill, 3 
δδιιααφφθθοορράά,,  ἡἡ: corruption, destruction, 1 
ἐἐµµόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: my, mine, 2 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
ἐἐππεείί: when, after; since, because, 3 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 
εεὐὐ-εερργγεεττέέωω: provide a benefit, assist, 2  
εεὐὐ-φφηηµµέέωω: hold your tongue, be quiet, 1  
ἩἩρραακκλλέέηηςς,,  ὁὁ: Heracles, 1 
κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain, get, 5 
λλωωββάάοοµµααιι: to ruin, maltreat, victimize, 2 
λλώώββηη,,  ὁὁ: ruin, maltreatment, outrage, 1 
µµααννίίαα,,  ἡἡ: madness, frenzy; enthusiasm, 1 

µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
οοἰἰκκεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: one’s own; relative; friend, 1 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 5 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
ππααρραα-δδίίδδωωµµιι: to hand over, transmit, 3 
ππεερριι-φφααννῶῶςς: conspicuously, very visibly, 1 
ππιισσττεεύύωω: to trust, believe, 2 
ππλλέέωωνν,,  -οονν: more, greater, 2 
ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς,,  ὁὁ: Protagoras (sophist), 3 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 6 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 
φφααννεερρόόςς,,  -άά,,  -όόνν: visible, manifest, evident 2 
ΦΦεειιδδίίααςς,,  ὁὁ: Phidias, 1 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 
χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing, possession, money, 5 
ὠὠφφεελλέέωω: to help, benefit, improve, 9 

 

c1  ἩἩρράάκκλλεειιςς: by Heracles!; in exclamation 
 εεύύφφήήµµεειι: εὐφήµε-ε; sg. imperative 
 µµηηδδέένναα......λλάάββοοιι: May….not seize any…;  
 ἄν + aor. opt. of wish 
3 ὥὥσσττεε……λλωωββηηθθῆῆννααιι: so that (anyone)…;  
 result clause, ὥστε + inf. (aor. pass. inf.) 
 ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ἐἐλλθθόόνντταα: aor. pple έρχοµαι 
 modifying the missing acc. subj.  
4 ἐἐππεεὶὶ……  φφααννεερράά  ἐἐσσττιι: since…are clearly;  
 ‘are clear,’ both verb and adj. have been  
 attracted into the fem. sg. of pred. λλώώββηη 
6 ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς: what do you mean? 
 7 ττιι  εεὐὐεερργγεεττεεῖῖνν: provide some benefit; inner  

 acc. just as ττοοσσοοῦῦττοονν  below 
 ττοοσσοοῦῦττοονν: so much; ‘such a difference,’  
 ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν: from… gen. of separation  
8 ὅὅσσοονν: insofar as..; ‘as much as,’ a relative  
 and inner acc. with ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν  
 οοὐὐ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also…  
9 ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ππααρρααδδῷῷ: whatever…;  
 general relative clause, obj. of ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν 
 ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν: on the contrary; adv. acc. 
d1 ττοούύττωωνν: in return for these; gen. of price  
2 µµὲὲνν  οοὖὖνν: certainly 
 ἔἔχχωω: I know  
3 ππλλεείίοο((νν))αα: acc. sg. comparative 
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ἄἄλλλλοοιι  ππάάμμπποολλλλοοιι,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ππρρόόττεερροονν  γγεεγγοοννόόττεεςς  ἐἐκκεείίννοουυ,,  οοἱἱ                      
δδὲὲ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἔἔττιι  ὄὄννττεεςς..  ππόόττεερροονν  δδὴὴ  οοὖὖνν  φφῶῶμμεενν  κκααττὰὰ  ττὸὸνν                            
σσὸὸνν  λλόόγγοονν  εεἰἰδδόόττααςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐξξααππααττᾶᾶνν  κκααὶὶ  λλωωββᾶᾶσσθθααιι  ττοοὺὺςς              
ννέέοουυςς,,  ἢἢ  λλεελληηθθέέννααιι  κκααὶὶ  ἑἑααυυττοούύςς;;  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  μμααίίννεεσσθθααιι            
ἀἀξξιιώώσσοομμεενν  ττοούύττοουυςς,,  οοὓὓςς  ἔἔννιιοοίί  φφαασσιι  σσοοφφωωττάάττοουυςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  
εεἶἶννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδέέοουυσσιι  μμααίίννεεσσθθααιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλλλλὰὰ            
πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  οοἱἱ  ττοούύττοοιιςς  δδιιδδόόννττεεςς  ἀἀρργγύύρριιοονν  ττῶῶνν  ννέέωωνν,,  ττοούύττωωνν  δδ᾽̓  
ἔἔττιι  μμᾶᾶλλλλοονν  οοἱἱ  ττοούύττοοιιςς  ἐἐππιιττρρέέπποοννττεεςς,,  οοἱἱ  ππρροοσσήήκκοοννττεεςς,,  πποολλὺὺ                
δδὲὲ  μμάάλλιισστταα  ππάάννττωωνν  ααἱἱ  ππόόλλεειιςς,,  ἐἐῶῶσσααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  εεἰἰσσααφφιικκννεεῖῖσσθθααιι        
κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐξξεελλααύύννοουυσσααιι,,  εεἴἴττεε  ττιιςς  ξξέέννοοςς  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖ  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιι          
πποοιιεεῖῖνν  εεἴἴττεε  ἀἀσσττόόςς..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  δδέέ,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  ἠἠδδίίκκηηκκέέ  ττίίςς  σσεε  ττῶῶνν  σσοοφφιισσττῶῶνν,,        
ἢἢ  ττίί  οοὕὕττωωςς  ααὐὐττοοῖῖςς  χχααλλεεππὸὸςς  εεἶἶ;;  
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ἀἀ-δδιικκέέωω: to be unjust, do wrong, injure, 1 
ἀἀξξιιόόωω: to think worthy, deem right, 4 
ἀἀρργγύύρριιοονν,,  ττόό: silver piece, silver coin, 4 
ἀἀσσττόόςς,,  ὁὁ: townsman, citizen, 2 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 6 
ἐἐάάωω: to permit, allow, let be, suffer, 4 
εεἰἰσσ-ααφφ--ιικκννέέοοµµααιι: to arrive at, come into, 1 
ἔἔννιιοοιι,,  -ααιι,,  -αα: some, 2 
ἐἐξξ-ααππααττάάωω: to deceive, beguile, trick, 2 
ἐἐξξ-εελλααύύννωω: to drive away; march out, 1 
ἐἐππιι-ττρρέέππωω: to entrust, commit; permit, 1 

λλααννθθάάννωω: to escape notice of; forget, 4 
λλωωββάάοοµµααιι: to ruin, maltreat, victimize, 2 
µµααίίννοοµµααιι: to be mad, demented; rage, 2 
ννέέοοςς,,  -αα,,  -οονν: young; new, novel, strange, 5 
ππάάµµπποολλυυςς,,  --πποολλλληη,,  --πποολλυυ: very many 4 
ππρροοσσ--ήήκκωωνν,,  --οοννττοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: relatives, kin, 1  
σσόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: your, yours, 6 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
χχααλλεεππόόςς,,  -άά,,  -όόνν: difficult, hard, harsh, 3 

 

92a  οοἱἱ  γγεεγγοοννόόττεεςς: those...; pf. pple γίγνοµαι 
 ππρρόόττεερροονν: comparative adv. (adv. acc.) 
 ἐἐκκεείίννοουυ: gen. of comparison; i.e. Protagoras 
2 οοἱἱ......ὄὄννττεεςς: i.e. those living…; pple εἰµί 
 κκααὶὶ: even; adv. 
 δδὴὴ  οοὖὖνν: accordingly then; inferential 
 πότερον is left untranslated 
 φφῶῶµµεενν: are we to…; deliberative subj. φηµί 
 κκααττὰὰ......: according to… 
3 εεἰἰδδόόττααςς: i.e. knowingly; acc. pl. pple οἶδα 
 ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐξξααππααττᾶᾶνν......λλωωββᾶᾶσσθθααιι: that…; ind.  
 disc. with α-contract inf. and pres. mid. inf. 
4 λλεελληηθθέέννααιι: pf. act. λανθάνω without pple 
 κκααὶὶ: also, too; adv. 
5 φφαασσιι: 3p φηµί 
 σσοοφφωωττάάττοουυςς: superlative 
7 πποολλλλοοῦῦ  δδέέοουυσσιι: they are far (from)…; ‘they  
 lack from much,’ gen. of separation + inf.;  

 emphatic γε in replies can mean ‘yes’ 
8 πποολλὺὺ: far, much; acc. of extent in degree 
 οοἱἱ......δδίίδδόόννττεεςς......οοἱἱ......οοἱἱ: supply µαίνονται ‘are  
 mad’ as a verb 
 ττοούύττοοιιςς: i.e. to the sophists 
 ττοούύττωωνν: than…; gen. of comparison 
b1 οοἱἱ  ττοούύττοοιιςς  ἐἐππιιττρρέέπποοννττεεςς: those entrusting  
 (the young) to them; or likely, ‘those  
 permitting them (i.e. the young),’ parallel  
 to the comment about cities below 
 οοἱἱ  ππρροοσσήήκκοοννττεεςς: in apposition to οἱ  
 ἐπιτρέποντες 
2 ἐἐῶῶσσααιι: ἐά-ουσαι, fem. pl. pres. pple ἐάω 
3 ττιι: at all; closely after τοιοῦτον (S1268) 
5 ττίίςς: any; indefinite τις 
6 ττίί: why…?; ‘in respect to what?’ 
 ααὐὐττοοῖῖςς: toward…; dat. of interest 
 εεἶἶ: 2s είµί  
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        ΑΑΝΝ..    οοὐὐδδὲὲ  μμὰὰ  ΔΔίίαα  ἔἔγγωωγγεε  σσυυγγγγέέγγοονναα  ππώώπποοττεε  ααὐὐττῶῶνν  οοὐὐδδεεννίί,,  
οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  ἄἄλλλλοονν  ἐἐάάσσααιιμμιι  ττῶῶνν  ἐἐμμῶῶνν  οοὐὐδδέένναα..  
        ΣΣΩΩ..    ἄἄππεειιρροοςς  ἄἄρρ᾽̓  εεἶἶ  ππααννττάάππαασσιι  ττῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν;;  
        ΑΑΝΝ..    κκααὶὶ  εεἴἴηηνν  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  οοὖὖνν  ἄἄνν,,  ὦὦ  δδααιιμμόόννιιεε,,  εεἰἰδδεείίηηςς  ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  
ππρράάγγμμααττοοςς,,  εεἴἴττεε  ττιι  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἔἔχχεειι  ἐἐνν  ααὑὑττῷῷ  εεἴἴττεε  φφλλααῦῦρροονν,,  οοὗὗ  
ππααννττάάππαασσιινν  ἄἄππεειιρροοςς  εεἴἴηηςς;;  

        ΑΑΝΝ..    ῥῥᾳᾳδδίίωωςς·  ττοούύττοουυςς  γγοοῦῦνν  οοἶἶδδαα  οοἵἵ  εεἰἰσσιινν,,  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν                  

ἄἄππεειιρροοςς  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰμμιι  εεἴἴττεε  μμήή..  

        ΣΣΩΩ..    μμάάννττιιςς  εεἶἶ  ἴἴσσωωςς,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε·  ἐἐππεεὶὶ  ὅὅππωωςς  γγεε  ἄἄλλλλωωςς                  
οοἶἶσσθθαα  ττοούύττωωνν  ππέέρριι,,  ἐἐξξ  ὧὧνν  ααὐὐττὸὸςς  λλέέγγεειιςς  θθααυυμμάάζζοοιιμμ᾽̓  ἄἄνν..                    
ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  οοὐὐ  ττοούύττοουυςς  ἐἐππιιζζηηττοοῦῦμμεενν  ττίίννεεςς  εεἰἰσσίίνν,,  ππααρρ᾽̓  οοὓὓςς  ἂἂνν  
ΜΜέέννωωνν  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  μμοοχχθθηηρρὸὸςς  γγέέννοοιιττοο——οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  γγάάρρ,,  εεἰἰ  σσὺὺ  
ββοούύλλεειι,,  ἔἔσσττωωνν  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί——ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ  ἐἐκκεείίννοουυςς  εεἰἰππὲὲ  ἡἡμμῖῖνν,,                    
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ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 5 
ἄἄ-ππεειιρροοςς,,  -οονν: inexperienced in, unacquainted 
with (gen), 3 
ἀἀφφ-ιικκννέέοοµµααιι: to come, arrive, 5 
γγοοῦῦνν  (γε οὖν): at any rate; a reply: yes, well 7 
δδααιιµµόόννιιοοςς,,  ὁὁ: divine-sent; voc. good sir, 1 
ἐἐάάωω: to permit, allow, let be, suffer, 4 
ἐἐµµόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: my, mine, 2 
ἐἐππεείί: when, after; since, because, 3 
ἐἐππίί-ζζηηττέέωω: to seek after, wish for; miss, 1 
θθααυυµµάάζζωω: wonder, marvel at, admire, 7 

µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
µµάάννττιιςς,,  --εεωωςς  ὁὁ: seer, clairvoyant, soothsayer, 2 
µµοοχχθθηηρρόόςς,,  -ήή,,  -όόνν:  wretched, worse-off, 3 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 5 
ππααννττάά-ππαασσιι: all in all, altogether, 3 
ππώώ-πποοττεε: ever yet, ever, 3 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 6 
φφλλααῦῦρροοςς,,  -αα,,  -οονν: trivial, slight; bad, 1 

 

b7 οοὐὐδδὲὲ......: No,….even; equiv. to ού, καὶ 
 ΔΔίίαα: acc. Ζεύς 
 σσυυγγγγέέγγοονναα: I have associated; 1s pf. 
 οοὐὐδδεεννίί: with any; dat. of compound verb 
8 οοὐὐδδὲὲ: nor 
 ἂἂνν  ἐἐάάσσααιιµµιι  ((σσυυγγγγίίγγννεεσσθθααιι)): 1s potential  
 aor. opt. ἐάω; the inf. is understood  
 ττῶῶνν  ἐἐµµῶῶνν: of my (people); i.e. family 
9 εεἶἶ: 2s pres. εἰµί 
 ττῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν: i.e. sophists 
10 κκααὶὶ......γγεε: yes, and may I continue to be…;  
 i.e. unacquainted; 1s pres. opt. of wish, είµί;  
 the pres. opt. suggests ongoing action 
c1 οοὖὖνν: then; expressing impatience when  
 following an interrogative (S2962) 
 ἄἄνν......εεἰἰδδεείίηηςς: would…; 2s potential opt. οἶδα 
2 ααὑὑττῷῷ: (ἑ)αυτῷ; reflexive 

 οοὗὗ: in which; relative, gen. with ἅπειρος 
3 εεἴἴηηςς: were…; 2s pres. opt. είµί; elsewhere a  
 past general relative clause, but here not  
 generalizing but equiv. to a fut. less vivid  
4 ττοούύττοουυςς......οοἵἵ  εεἰἰσσιινν: who these…; prolepsis 
6 ἐἐππεεὶὶ......θθααυυµµάάζζοοιιµµιι  ἄἄνν: since…; potential opt. 
7 οοἶἶσσθθαα: 2s οἶδα 
 ττοούύττωωνν  ππέέρριι: περὶ τούτωνs; anastrophe 
 ἐἐξξ  ὧὧνν......λλέέγγεειιςς: based on what…; ‘from  
 which,’ relative clause 
8 ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ: but since/because… (S2811,17) 
 ττοούύττοουυςς  ττίίννεεςς  εεἰἰσσιινν: who these…; prolepsis 
 ππααρρ((ὰὰ))  οοὓὓςς: to whom; + potential opt. 
d1γγάάρρ: do not  translate: explanatory (S2809) 
 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
 ἔἔσσττωωνν: let these be…; 3p imperative είµί 
 ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ: come now; else ‘well then’ (D13) 
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κκααὶὶ  ττὸὸνν  ππααττρριικκὸὸνν  ττόόννδδεε  ἑἑττααῖῖρροονν  εεὐὐεερργγέέττηησσοονν  φφρράάσσααςς  ααὐὐττῷῷ  
ππααρρὰὰ  ττίίννααςς  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  ἐἐνν  ττοοσσααύύττῃῃ  ππόόλλεειι  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἣἣνν            
ννυυννδδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  δδιιῆῆλλθθοονν  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ἄἄξξιιοοςς  λλόόγγοουυ..  
        ΑΑΝΝ..    ττίί  δδὲὲ  ααὐὐττῷῷ  οοὐὐ  σσὺὺ  ἔἔφφρραασσααςς;;          
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοὓὓςς  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ᾤᾤμμηηνν  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  ττοούύττωωνν  εεἶἶννααιι,,  

εεἶἶπποονν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττυυγγχχάάννωω  οοὐὐδδὲὲνν  λλέέγγωωνν,,  ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς·  κκααὶὶ  ἴἴσσωωςς  ττὶὶ  
λλέέγγεειιςς..  ἀἀλλλλὰὰ  σσὺὺ  δδὴὴ  ἐἐνν  ττῷῷ  μμέέρρεειι  ααὐὐττῷῷ  εεἰἰππὲὲ  ππααρρὰὰ  ττίίννααςς                      

ἔἔλλθθῃῃ  ἈἈθθηηννααίίωωνν·  εεἰἰππὲὲ  ὄὄννοομμαα  ὅὅττοουυ  ββοούύλλεειι..  
        ΑΑΝΝ..    ττίί  δδὲὲ  ἑἑννὸὸςς  ἀἀννθθρρώώπποουυ  ὄὄννοομμαα  δδεεῖῖ  ἀἀκκοοῦῦσσααιι;;  ὅὅττῳῳ  γγὰὰρρ                
ἂἂνν  ἐἐννττύύχχῃῃ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  κκἀἀγγααθθῶῶνν,,  οοὐὐδδεεὶὶςς  ἔἔσσττιινν  ὃὃςς                
οοὐὐ  ββεελλττίίωω  ααὐὐττὸὸνν  πποοιιήήσσεειι  ἢἢ  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί,,  ἐἐάάννππεερρ  ἐἐθθέέλλῃῃ        
ππεείίθθεεσσθθααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  δδὲὲ  οοὗὗττοοιι  οοἱἱ  κκααλλοοὶὶ  κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ          
ααὐὐττοομμάάττοουυ  ἐἐγγέέννοοννττοο  ττοοιιοοῦῦττοοιι,,  ππααρρ᾽̓  οοὐὐδδεεννὸὸςς  μμααθθόόννττεεςς  ὅὅμμωωςς  
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ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 9 
ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy of, deserving of (gen) 7 
ααὐὐττοοµµάάττοονν,,  ττόό: mere chance, 2 
ἀἀφφ-ιικκννέέοοµµααιι: to come, arrive, 5 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
δδιι-έέρρχχοοµµααιι: to go or pass through, 2 
ἐἐάάνν--ππεερρ: if really, 4 
ἐἐνν-ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, meet (dat) 5 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 
ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 6 

εεὐὐ-εερργγεεττέέωω: provide a benefit, assist, 2  
µµέέρροοςς,,  -έέοοςς,,  ττόό: a part, share, portion, 2 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
ὅὅµµωωςς: nevertheless, however, yet, 5 
ὄὄννοοµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: name, 6 
ππααττρριικκόόςς,,  -ήή,,  --ήήνν: of the father, ancestral, 2 
ππεείίθθωω: to persuade (acc) of (acc); mid. obey, 8 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 
φφρράάζζωω: to point out, tell, indicate, 2 

 

d3 εεὐὐεερργγέέττηησσοονν: aor. ac. imperative  
 φφρράάσσααςς: by…; aor. pple is causal, φράζω 
 ααὐὐττῷῷ: i.e. to Meno 
 ππααρρὰὰ  ττίίννααςς......: to whom; ind. question; 
 the interrogative is acc. place to which,  
 referring to the same as ἐκείνους in d2 
4 ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν: in (respect to)…; acc. respect 
 that qualifies ἀξίος λόγου 
5 δδιιῆῆλλθθοονν: 1s aor. δι-έρχοµαι 
 γγέέννοοιιττοο  ἂἂνν: (Meno) would…; potential opt. 
 ἄἄξξιιοοςς  λλόόγγοουυ: worthy of mention; or  
 ‘worthy of account᾽ 
6 ττίί: why; ‘in respect to what’ 
7 ἀἀλλλλὰὰ: well; as often in replies 
 οοὓὓςς......: (those) whom…; (τούτους) οὓς 
 ᾤᾤµµηηνν: 1s impf. οἴοµαι 
8 εεἶἶπποονν: 1s aor. 
 ττυυγγχχάάννωω  λλέέγγωωνν: happen to…; + pple 

   οοὐὐδδὲὲνν: nothing (important) 
 ὡὡςς: as…; parenthetical 
 ττὶὶ: something (important); indefinite τι 
 ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ: come now; else ‘well then’ (D13) 
e1  ἐἐνν  ττῷῷ  µµέέρρεειι: in your turn; i.e. for your part 
 ππααρρὰὰ  ττίίννααςς......: to whom…; ind. question, τίς 
 ἔἔλλθθῃῃ: he is to go; deliberative subj. 3s aor.  
 ἈἈθθηηννααίίωωνν: partitive gen.  
2 ὅὅττοουυ: alternative form for οὗτινος, gen. for  
 the relative ὅστις 
 ββοούύλλεειι: ββοούύλλεε((σσ))ααιι,, 2s pres. mid.  
3 ττίί: why? 
 ἀἀκκοοῦῦσσααιι: aor. inf. 
 ὅὅττῳῳ: anyone whom; ᾧτινι, dat. compound 
5 ββεελλττίίοο((νν))αα......πποοιιήήσσεειι: governs a double acc.  
 ἐἐθθέέλλῃῃ: i.e. Meno; 3s aor. 
8 ππααρρ((ὰὰ))  οοὐὐδδεεννὸὸςς: from no one 
 µµααθθόόννττεεςς: aor. pple µανθάνω 
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μμέέννττοοιι  ἄἄλλλλοουυςς  δδιιδδάάσσκκεειινν  οοἷἷοοίί  ττεε  ὄὄννττεεςς  ττααῦῦτταα  ἃἃ  ααὐὐττοοὶὶ  οοὐὐκκ        
ἔἔμμααθθοονν;;  
        ΑΑΝΝ..    κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  ἔἔγγωωγγεε  ἀἀξξιιῶῶ  ππααρρὰὰ  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν  μμααθθεεῖῖνν,,  

ὄὄννττωωνν  κκααλλῶῶνν  κκἀἀγγααθθῶῶνν·  ἢἢ  οοὐὐ  δδοοκκοοῦῦσσίί  σσοοιι  πποολλλλοοὶὶ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  
γγεεγγοοννέέννααιι  ἐἐνν  ττῇῇδδεε  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ἄἄννδδρρεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔμμοοιιγγεε,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  κκααὶὶ  εεἶἶννααιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν  ἐἐννθθάάδδεε  ἀἀγγααθθοοὶὶ            

ττὰὰ  πποολλιιττιικκάά,,  κκααὶὶ  γγεεγγοοννέέννααιι  ἔἔττιι  οοὐὐχχ  ἧἧττττοονν  ἢἢ  εεἶἶννααιι·  ἀἀλλλλὰὰ                    

μμῶῶνν  κκααὶὶ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  ἀἀγγααθθοοὶὶ  γγεεγγόόνναασσιινν  ττῆῆςς  ααὑὑττῶῶνν  ἀἀρρεεττῆῆςς;;      

ττοοῦῦττοο  γγάάρρ  ἐἐσσττιινν  ππεερρὶὶ  οοὗὗ  ὁὁ  λλόόγγοοςς  ἡἡμμῖῖνν  ττυυγγχχάάννεειι  ὤὤνν·  οοὐὐκκ  εεἰἰ          

εεἰἰσσὶὶνν  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἢἢ  μμὴὴ  ἄἄννδδρρεεςς  ἐἐννθθάάδδεε,,  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  γγεεγγόόνναασσιινν  ἐἐνν  ττῷῷ  
ππρρόόσσθθεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττὴὴ  ππάάλλααιι  σσκκοοπποοῦῦμμεενν..        
ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  σσκκοοπποοῦῦννττεεςς  ττόόδδεε  σσκκοοπποοῦῦμμεενν,,  ἆἆρραα  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς        
κκααὶὶ  ττῶῶνν  ννῦῦνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἣἣνν  ααὐὐττοοὶὶ  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἦἦσσαανν  ἠἠππίίσσττααννττοο  κκααὶὶ  ἄἄλλλλῳῳ  ππααρρααδδοοῦῦννααιι,,  ἢἢ  οοὐὐ  ππααρραα--

δδοοττὸὸνν  ττοοῦῦττοο  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  οοὐὐδδὲὲ  ππααρρααλληηππττὸὸνν  ἄἄλλλλῳῳ  ππααρρ᾽̓  ἄἄλλλλοουυ·  
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ἀἀξξιιόόωω: to think worthy, deem right, 4 
ἐἐννθθάάδδεε: hither, here; thither, there, 7 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 
µµέένν--ττοοιι: however, moreover; certainly, 6 
µµῶῶνν: but surely...not? (expects ‘no’ reply), 3 
ππάάλλααιι: long ago, long; of long, 3 

ππααρραα-δδίίδδωωµµιι: to hand over, transmit, 3 
ππααρραα--δδοοττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: able to be handed over, 1 
ππααρραα--λληηππττοοςς,,  -ήή,,  -όόνν: able to be received, 1 
πποολλιιττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: political; subst. statesman 7 
ππρρόόσσ--θθεενν: before, 2 

 

e9  µµέέννττοοιι: however 
 οοἶἶοοίί  ττεε  ὄὄννττεεςς: οἷός τε εἰµί is an idiom for  
 ‘to be able’ + inf.; here, a pres. pple  
 modifying καλοὶ κ(αὶ) ἀγαθοὶ  
 ααὐὐττοοὶὶ: intensive; i.e. the καλοὶ καὶ ἀγαθοὶ 
93a1  ἔἔµµααθθοονν: 3p aor. µανθάνω 
2 άάξξιιῶῶ: I expect; elsewhere ‘I deem’ 
 ππααρρὰὰ: from… 
3 ὄὄννττωωνν......κκἀἀγγααθθῶῶνν: gen. abs. είµί 
4 γγεεγγοοννέέννααιι: have been; pf. act. γίγνοµαι 
5 ἀἀγγααθθοοὶὶ: nom. pred. of εἶναι 
6 ττὰὰ  πποολλιιττιικκάά: in…; acc. of respect; supply  
 ‘matters’ or ‘affairs’ in the neut. pl.  
 κκααὶὶ......ἔἔττιι: and…already; for the translation  
 of ἔτι, see Liddell and Scott and Verdenius 
 ((ττοούύττοουυςς))  γγεεγγοοννέέννααιι......εεἶἶννααιι: that (these)  
 have been…; pf. inf.; supply a acc. subj. 
 ἦἦττττοονν: comparative adv. 
7 µµῶῶνν: surely…not; a question which  
 anticipates and elicits a ‘no’ reply 

 γγεεγγόόνναασσιινν: have proved to be; 3p pf.  
 ααὐὐττῶῶνν: (ἑ)αυτῶν, reflexive 
8 ἡἡµµῖῖνν: our; dat. of possession 
 ττυυγγχχάάννωω  ὤὤνν: happen to…; + pple εἰµί 
9 οοὐὐκκ  εεἰἰ......οοὐὐδδὲὲ  εεἰἰ......ἀἀλλλλὰὰ  εεἰἰ: not whether…nor  
 whether…but whether…; ind. question  
 governed by σκοποῦµεν 
 γγεεγγόόνναασσιινν: 3p pf. γίγνοµαι 
 ἐἐνν  ττῷῷ  ππρρόόσσθθεενν: i.e. time 
b1 σσκκοοπποοῦῦµµεενν: we have been examining; with  
 πάλαι, the verb is pf. progressive in sense 
3 κκααὶὶ  ττῶῶνν  ννῦῦνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν: both  
 among those in the present and among  
 those in the past; partitive gen.  
 ἣἣνν......ἦἦσσαανν: in which…; relative clause with  
 acc. of respect; impf. εἰµί 
4 ἠἠππίίσσττααννττοο: impf. ἐπίσταµαι ‘know how’ 
5 κκααὶὶ: also, too 
 ππααρρααδδοοῦῦννααιι: aor. inf.  
 ππααρρ((ὰὰ)): from… 
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ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὃὃ  ππάάλλααιι  ζζηηττοοῦῦμμεενν  ἐἐγγώώ  ττεε  κκααὶὶ  ΜΜέέννωωνν..  ὧὧδδεε  οοὖὖνν      

σσκκόόππεειι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  σσααυυττοοῦῦ  λλόόγγοουυ·  ΘΘεεμμιισσττοοκκλλέέαα  οοὐὐκκ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἂἂνν        

φφααίίηηςς  ἄἄννδδρραα  γγεεγγοοννέέννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε,,  ππάάννττωωνν  γγεε  μμάάλλιισστταα..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  δδιιδδάάσσκκααλλοονν  ἀἀγγααθθόόνν,,  εεἴἴππεερρ  ττιιςς  ἄἄλλλλοοςς  ττῆῆςς  
ααὑὑττοοῦῦ  ἀἀρρεεττῆῆςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοςς  ἦἦνν,,  κκἀἀκκεεῖῖννοονν  εεἶἶννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    οοἶἶμμααιι  ἔἔγγωωγγεε,,  εεἴἴππεερρ  ἐἐββοούύλλεεττόό  γγεε..    
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓,,  οοἴἴεειι,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἐἐββοουυλλήήθθηη  ἄἄλλλλοουυςς  ττέέ  ττιιννααςς                  
κκααλλοοὺὺςς  κκἀἀγγααθθοοὺὺςς  γγεεννέέσσθθααιι,,  μμάάλλιισστταα  δδέέ  πποουυ  ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ττὸὸνν            
ααὑὑττοοῦῦ;;  ἢἢ  οοἴἴεειι  ααὐὐττὸὸνν  φφθθοοννεεῖῖνν  ααὐὐττῷῷ  κκααὶὶ  ἐἐξξεεππίίττηηδδεεςς  οοὐὐ  ππααρραα--
δδιιδδόόννααιι  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἣἣνν  ααὐὐττὸὸςς  ἀἀγγααθθὸὸςς  ἦἦνν;;  ἢἢ  οοὐὐκκ  ἀἀκκήήκκοοααςς  ὅὅττιι  
ΘΘεεμμιισσττοοκκλλῆῆςς  ΚΚλλεεόόφφααννττοονν  ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ἱἱππππέέαα  μμὲὲνν  ἐἐδδιιδδάάξξααττοο        
ἀἀγγααθθόόνν;;  ἐἐππέέμμεεννεενν  γγοοῦῦνν  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ὀὀρρθθὸὸςς  ἑἑσσττηηκκώώςς,,  κκααὶὶ  
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γγοοῦῦνν  (γε οὖν): at any rate; a reply: yes, well 7 
ἐἐξξεεππίίττηηδδεεςς: on purpose, 1 
ἐἐππιι--µµέέννωω: to stay on, abide, 1 
ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέηηςς,,  --εεοουυςς,,  ὁὁ: Themistocles, 4 
ἱἱππππεεύύςς,,  --έέωωςς,,  ὁὁ: horseman, 2 
ἵἵπππποοςς,,  ὁὁ: a horse, 2 
ἵἵσσττηηµµιι: to stand, set up, stop, establish, 1 

ΚΚλλεεόόφφααννττοοςς,,  ὁὁ: Cleophantus, 2 
ππάάλλααιι: long ago, long; of long, 3 
ππααρραα-δδίίδδωωµµιι: to hand over, transmit, 3 
σσααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆ,,  -οοῦῦ: yourself, 4 
υυἱἱόόςς,,  -οοῦῦ  ὁὁ: a son, 8 
φφθθοοννέέωω: begrudge, bear ill-will, envy (dat) 2 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 7 

 

b6 ζζηηττοοῦῦµµεενν: we have been seeking; with  
 πάλαι, the verb is pf. progressive in sense 
 σσκκόόππεειι: keep..., continue...; σκόπε-ε, imper. 
7 ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέ--αα: 3rd decl. acc. subject 
 ἂἂνν  φφααίίηηςς: would…; 2s pres. potential opt. 
c1γγεεγγοοννέέννααιι: pf. act. inf. γίγνοµαι: translate  
 as ‘was’ or ‘has proved to be’ 
2 ππάάννττωωνν  µµάάλλιισστταα: most of all; partitive 
3 οούύκκοοῦῦνν  ((ἂἂνν  φφααίίηηςς  ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέαα  εεἶἶννααιι))  κκααὶὶ    
  δδιιδδάάσσκκααλλοονν  ἀἀγγααθθόόνν: Then, (would you say  
 that he is) also a good teacher; ellipsis 
4 εεἴἴππεερρ: (and) if…; asyndeton 
 ααὑὑττοοῦῦ: (ἑ)αυτοῦ, reflexive 
 ἦἦνν: impf. εἰµί 
 κκ((ααὶὶ))  ἐἐκκεεῖῖννοονν  εεἶἶννααιι: that that man is also;  
6 ἀἀλλλλὰὰ: well 
 οοἴἴεειι: οἴε(σ)αι, 2s pres. οἴοµαι 
 ἂἂνν  ἐἐββοουυλλήήθθηη: he would have…; ἄν + 3s  

 aor. pass. dep. is past unreal potential 
7 ὑὑὸὸνν: ὑιὸν, acc. sg. ὐιός 
 ττὸὸνν  ααὑὑττοοῦῦ: his own; (ἑ)αυτοῦ, reflexive in  
 the attributive position modifying ὑὸν 
d1 ἣἣνν......: in which…; relative and acc. of  
 respect qualifying ἀγαθός 
 ἀἀκκήήκκοοααςς: 2s pf. ἀκούω 
2 ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ἱἱππππέέαα  ἐἐδδιιδδάάξξααττοο……  ἀἀγγααθθόόνν: had  
 the son taught (to be) a good horseman  
 δίδασκω governs a double acc.; in mid.  
 voice it can be an indirect reflexive  
 (performed by someone on the subject’s  
 behalf) (S1719); 3s aor. mid. 
3 ἐἐππέέµµεεννεενν: he used to…, he would…;  
 customary impf. ἐπι-µένω 
 ἐἐππὶὶ......: on horses; i.e. on horseback 
 ἑἑσσττηηκκώώςς: while…; nom. sg. pf. pple ἵστηµι 
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ἠἠκκόόννττιιζζεενν  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ὀὀρρθθόόςς,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  θθααυυ--
μμαασσττὰὰ  ἠἠρργγάάζζεεττοο  ἃἃ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐππααιιδδεεύύσσααττοο  κκααὶὶ  ἐἐπποοίίηησσεε  

σσοοφφόόνν,,  ὅὅσσαα  δδιιδδαασσκκάάλλωωνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  εεἴἴχχεεττοο·  ἢἢ  ττααῦῦτταα  οοὐὐκκ  ἀἀκκήήκκοοααςς  
ττῶῶνν  ππρρεεσσββυυττέέρρωωνν;;  
        ΑΑΝΝ..    ἀἀκκήήκκοοαα..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἄἄρραα  ττήήνν  γγεε  φφύύσσιινν  ττοοῦῦ  ὑὑέέοοςς  ααὐὐττοοῦῦ  ᾐᾐττιιάάσσααττ᾽̓              
ἄἄνν  ττιιςς  εεἶἶννααιι  κκαακκήήνν..  
        ΑΑΝΝ..    ἴἴσσωωςς  οοὐὐκκ  ἄἄνν..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  ττόόδδεε;;  ὡὡςς  ΚΚλλεεόόφφααννττοοςς  ὁὁ  ΘΘεεμμιισσττοοκκλλέέοουυςς  ἀἀννὴὴρρ  
ἀἀγγααθθὸὸςς  κκααὶὶ  σσοοφφὸὸςς  ἐἐγγέέννεεττοο  ἅἅππεερρ  ὁὁ  ππααττὴὴρρ  ααὐὐττοοῦῦ,,  ἤἤδδηη  ττοουυ  
ἀἀκκήήκκοοααςς  ἢἢ  ννεεωωττέέρροουυ  ἢἢ  ππρρεεσσββυυττέέρροουυ;;  
        ΑΑΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  οοἰἰόόμμεεθθαα  ββοούύλλεεσσθθααιι  ααὐὐττὸὸνν  ττὸὸνν              
ααὑὑττοοῦῦ  ὑὑὸὸνν  ππααιιδδεεῦῦσσααιι,,  ἣἣνν  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸςς  σσοοφφίίαανν  ἦἦνν  σσοοφφόόςς,,  οοὐὐδδὲὲνν            
ττῶῶνν  γγεειιττόόννωωνν  ββεελλττίίωω  πποοιιῆῆσσααιι,,  εεἴἴππεερρ  ἦἦνν  γγεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
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ααἰἰττιιάάοοµµααιι: to allege, charge, accuse, 1 
ἀἀκκοοννττίίζζωω: to hurl a javelin, 1 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
γγεείίττωωνν,,  --οοννοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: neighbor, 1 
δδῆῆτταα: certainly, to be sure, of course, 7 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to work, labor, accomplish, 4 
ἤἤδδηη: already, now, at this time, 7 
θθααυυµµαασσττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wonderful, marvelous, 2 
ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέηηςς,,  --εεοουυςς,,  ὁὁ: Themistocles, 4 

ἵἵπππποοςς,,  ὁὁ: a horse, 2 
ΚΚλλεεόόφφααννττοοςς,,  ὁὁ: Cleophantus, 2 
ννέέοοςς,,  -αα,,  -οονν: young; new, novel, strange, 5 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
ππααιιδδεεύύωω: to educate, teach, 7 
ππααττήήρρ,,  ππααττρρόόςς,,  ὁὁ: a father, 3 
ππρρεεσσββύύττηηςς  ((ππρρέέσσββυυςς)),,  ὁὁ: old man, elder, 6 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: a son, 8 

 

d4 ἠἠκκόόννττιιζζεενν……ἠἠρργγάάζζεεττοο: used to/would…  
5 ἐἐππααιιδδεεύύσσααττοο: had him taught…; aor. mid.  
 for ind. reflexive and double acc.; cf. 93d2 
 ἐἐπποοίίηησσεε  ((ααὐὐττὸὸνν))  σσοοφφόόνν: a double acc. (acc.  
 obj. and acc. pred.); ποιέω 
6 ὅὅσσαα: in what subjects …; ‘in respect to as  
 many things as...’ relative and acc. respect 
 εεἴἴχχεεττοο: connected with, depend on; ‘were  
 clinging to’ + partitive gen.; impf. mid. 
 ἀἀκκήήκκοοααςς: 2s pf. ἀκούω 
7 ττῶῶνν  ππρρεεσσββυυττέέρρωωνν: gen. of source  
9 ἂἂνν......ᾐᾐττιιάάσσααττ((οο)): would have…; ἄν + 3s  
 aor. mid. ind.. is past unreal potential 
 ττὴὴνν  γγεε  φφύύσσιινν......: that the nature…; ind. disc. 
e1  ἴἴσσωωςς  οοὐὐκκ  ἄἄνν  ((ᾐᾐττιιάάσσααττοο)): perhaps not;  
 Anytus repeats a word to express approval 
2 ττίί  δδὲὲ: what about...?, what of…?; colloquial 
 ὡὡςς......: that…; ‘how…’ following ἀκήκοας  

 ΚΚλλεεόόφφααννττοοςς  ὁὁ  ((ὐὐιιόόςς))  ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέοουυςς:  
 Cleophantus, son of Themistocles; (S1301) 
3 ἅἅππεερρ: just as; ‘in respect to which very  
 things’ relative and acc. of respect  
 ττοουυ:  gen. of source obj. of 2s pf. ἀκήκοας;  
 alternative form for indefinite gen. τινος 
4 ἢἢ......ἢἢ......: either…or…; in apposition to του 
6 ααὐὐττὸὸνν  ττὸὸνν  ((ἑἑ))ααυυττοοῦῦ  ὑὑὸὸνν: intensive and  
 reflexive pronouns respectively  
7 ππααιιδδεεῦῦσσααιι: aor. inf. with a double acc. 
 ἣἣνν  δδὲὲ......σσοοφφίίαανν: but in which (sort) of  
 wisdom…; relative adj. and acc. of respect 
 ααὐὐττὸὸςς: he himself; i.e. Themistocles 
8 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; acc. of extent in degree  
 ττῶῶνν  γγεειιττόόννωωνν: gen. of comparison  
 ββεελλττιιοο((νν))αα: acc. sg. pred. with πποοιιῆῆσσααιι 
 ((ββοούύλλεεσσθθααιι))  πποοιιῆῆσσααιι: that (he wished) to  
 make (him); aor. inf. governs a double acc. 
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        ΑΑΝΝ..    ἴἴσσωωςς  μμὰὰ  ΔΔίί  ᾽̓  οοὔὔ..  
        ΣΣΩΩ..    οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  δδήή  σσοοιι  ττοοιιοοῦῦττοοςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοςς  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  ὃὃνν              

κκααὶὶ  σσὺὺ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖςς  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄρριισσττοονν  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν  εεἶἶννααιι·  ἄἄλλλλοονν      

δδὲὲ  δδὴὴ  σσκκεεψψώώμμεεθθαα,,  ἈἈρριισσττεείίδδηηνν  ττὸὸνν  ΛΛυυσσιιμμάάχχοουυ·  ἢἢ  ττοοῦῦττοονν                    

οοὐὐχχ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖςς  ἀἀγγααθθὸὸνν  γγεεγγοοννέέννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..      ἔἔγγωωγγεε,,  ππάάννττωωςς  δδήήπποουυ..  
        ΣΣΩΩ..      οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς  ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ττὸὸνν  ααὑὑττοοῦῦ  ΛΛυυσσίίμμααχχοονν,,                
ὅὅσσαα  μμὲὲνν  δδιιδδαασσκκάάλλωωνν  εεἴἴχχεεττοο,,  κκάάλλλλιισστταα  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐππααίίδδεευυσσεε,,  
ἄἄννδδρραα  δδὲὲ  ββεελλττίίωω  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  ὁὁττοουυοοῦῦνν  ππεεπποοιιηηκκέέννααιι;;  ττοούύττῳῳ  γγάάρρ      
πποουυ  κκααὶὶ  σσυυγγγγέέγγοοννααςς  κκααὶὶ  ὁὁρρᾷᾷςς  οοἷἷόόςς  ἐἐσσττιινν..  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι,,        
ΠΠεερριικκλλέέαα,,  οοὕὕττωωςς  μμεεγγααλλοοππρρεεππῶῶςς  σσοοφφὸὸνν  ἄἄννδδρραα,,  οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  δδύύοο        
ὑὑεεῖῖςς  ἔἔθθρρεεψψεε,,  ΠΠάάρρααλλοονν  κκααὶὶ  ΞΞάάννθθιιπππποονν;;  
        ΑΑΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττοούύττοουυςς  μμέέννττοοιι,,  ὡὡςς  οοἶἶσσθθαα  κκααὶὶ  σσύύ,,  ἱἱππππέέααςς  μμὲὲνν  ἐἐδδίί--  
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ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 9 
ἈἈρριισσττεείίδδηηςς,,  ὁὁ: Aristides, 1 
ἄἄρριισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: best, most excellent, noble, 5 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
ἱἱππππεεύύςς,,  --έέωωςς,,  ὁὁ: horseman, 2 
ΛΛυυσσίίµµααχχοοςς,,  ὁὁ: Lysimachus, 2 
µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
µµεεγγααλλοοππρρεεππῶῶςς: magnificently, 2 
µµέένν--ττοοιι: however, moreover; certainly, 6 
ΞΞάάννθθιιπππποοςς,,  ὁὁ: Xanthippus, 1 

ὁὁρράάωω: to see, look, behold, 6 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
ππααιιδδεεύύωω: to educate, teach, 7 
ππάάννττωωςς: entirely, absolutely 2 
ΠΠάάρρααλλοοςς,,  ὁὁ: Paralus, 1 
ΠΠεερριικκλλέέηηςς,,  ὁὁ: Pericles, 1 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
σσυυγγ-γγίίγγννοοµµααιι: to be with, associate with, 6 
ττρρέέφφωω: to rear, foster, nuture, 4 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: a son, 8 

 

9 ΔΔίί((αα)): acc. Ζεύς 
10 µµὲὲνν  δδήή: certainly; expresses positive  
 certainty in conclusions (S2900) 
 ττοοιιοοῦῦττοοςς  ((ἦἦνν)): (was) this sort of; predicate 
 σσοοιι: either a dat. of interest, ‘for you,’ or an  
 ethical dat. (dat. of feeling) used to secure  
 the interestt of the addressee: ‘you know’ 
11 ἐἐνν  ττοοῖῖςς  (τοιούτοις) ἄἄρριισσττοονν: best among  
 this sort; or ‘among the best (ἀρίστοις)’  
 ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν: i.e. previous generations 
94a  δδὲὲ  δδὴὴ: but now; indicating a transition to  
 a new point (S2839); δή is also used as an 
 intensive before imperatives or commands 
 σσκκεεψψώώµµεεθθαα: let…; 1p hortatory subj.  
 ττὸὸνν  ((ὑὑιιὸὸνν))  ΛΛυυσσιιµµααζζοουυ: (son) of Lysimachus 
2 γγεεγγοοννέέννααιι: was; ‘has proved to be’ 
4 οοὗὗττοοςς: i.e. Aristides  
 ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ττὸὸνν  ((ἑἑ))ααυυττοοῦῦ  ΛΛυυσσίίµµααχχοονν: Greeks  

 often named a son after the father’s father:  
 the Lysimachus above is Aristides’ son and  
 fellow interlocutor in Plato’s Laches, where  
 he laments the quality of his upbringing 
5 ὅὅσσαα: (all things) in which …; πάντα ὅσα  
 ‘(all things) in respect to as many things  
 as...’ relative and acc. of respect; the  
 missing antecedent is acc. obj. 
 εεἴἴχχεεττοο: depended on; ‘clung to’ + partitive  
 κκάάλλλλιισστταα: superlative adv. καλῶς, ‘well’ 
 ἐἐππααίίδδεευυσσεε: governs a double acc. 
6 ββεελλττίίοο((νν))αα: 3rd decl. acc. 
 ὁὁττοουυοοῦῦνν: than…; gen. of comparison;  
 alternative form for οοὗὗττιιννοοσσ--οοῦῦνν 
7 κκὰὰιι  σσυυγγγγέέννοοννααςς: you actually… ; 2s pf. 
 ββοούύλλεειι: βούλε(σ)αι, 2s pres. mid. 
b2 ἔἔθθρρεεψψεε: aor. τρέφω 
4 ἐἐδδιιδδάάξξεενν: + double acc.; cf. 92d2 
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δδααξξεενν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  χχεείίρροουυςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  κκααὶὶ  μμοουυσσιικκὴὴνν  κκααὶὶ  ἀἀγγωωννίίαανν        

κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἐἐππααίίδδεευυσσεενν  ὅὅσσαα  ττέέχχννηηςς  ἔἔχχεεττααιι  οοὐὐδδεεννὸὸςς  χχεείίρροουυςς·  
ἀἀγγααθθοοὺὺςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  ἄἄννδδρρααςς  οοὐὐκκ  ἐἐββοούύλλεεττοο  πποοιιῆῆσσααιι;;  δδοοκκῶῶ  μμέένν,,  
ἐἐββοούύλλεεττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ᾖᾖ  δδιιδδαακκττόόνν..  ἵἵνναα  δδὲὲ  μμὴὴ  ὀὀλλίίγγοουυςς  οοἴἴῃῃ                
κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  φφααυυλλοοττάάττοουυςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἀἀδδυυννάάττοουυςς  γγεεγγοοννέέννααιι  ττοοῦῦττοο        
ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα,,  ἐἐννθθυυμμήήθθηηττιι  ὅὅττιι  ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς  ααὖὖ  δδύύοο  ὑὑεεῖῖςς  ἔἔθθρρεεψψεενν,,  
ΜΜεελληησσίίαανν  κκααὶὶ  ΣΣττέέφφααννοονν,,  κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  ἐἐππααίίδδεευυσσεενν  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα        
εεὖὖ  κκααὶὶ  ἐἐππάάλλααιισσαανν  κκάάλλλλιισστταα  ἈἈθθηηννααίίωωνν——ττὸὸνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ΞΞααννθθίίᾳᾳ  

ἔἔδδωωκκεε,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ΕΕὐὐδδώώρρῳῳ·  οοὗὗττοοιι  δδέέ  πποουυ  ἐἐδδόόκκοουυνν  ττῶῶνν  ττόόττεε        
κκάάλλλλιισστταα  ππααλλααίίεειινν——ἢἢ  οοὐὐ  μμέέμμννηησσααιι;;  
        ΑΑΝΝ..      ἔἔγγωωγγεε,,  ἀἀκκοοῇῇ..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  οοὗὗττοοςς  οοὐὐκκ  ἄἄνν  πποοττεε,,  οοὗὗ  μμὲὲνν  ἔἔδδεειι  
δδααππααννώώμμεεννοονν  δδιιδδάάσσκκεειινν,,  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἐἐδδίίδδααξξεε  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς  ττοοὺὺςς  
ααὑὑττοοῦῦ,,  οοὗὗ  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ἔἔδδεειι  ἀἀννααλλώώσσαανντταα  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς  πποοιιῆῆσσααιι,,  
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ἀἀγγωωννίίαα,,  ἡἡ: contest; struggle for victory, 1 
ἀἀ-δδύύννααττοοςς,,  -οονν: incapable, impossible, 3 
ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 9 
ἀἀκκοοήή,,  ἡἡ: hearing, 1 ἀἀννααλλίίσσκκωω: spend, use up 1 
ααὖὖ: again, once more; further, moreover, 8 
δδααππααννάάωω: to spend, expend, pay for, 1 
δδίίδδωωµµιι: to give, offer, grant, provide, 6 
ἐἐνν-θθυυµµέέοοµµααιι: to take to heart, consider well 1 
ΕΕὔὔδδωωρροοςς,,  ὁὁ: Eudorus (wrestling coach), 1 
ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς,,  ὁὁ: Thucydides, 2 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
ΜΜεελληησσίίααςς,,  ὁὁ: Melesias, 1 
µµιιµµννήήσσκκωω: recall, remind (acc. gen.), 4 
µµοουυσσιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: educated, cultured, 1 

ΞΞάάννθθιιααςς,,  ὁὁ: Xanthias (wrestling coach) 1 
ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 6 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
οοὗὗ: where, 4 
ππααιιδδεεύύωω: to educate, teach, 7 
ππααῖῖςς,,  ππααιιδδόόςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: child, boy, girl; slave, 9 
ππααλλααίίωω: to wrestle, 2 
ΣΣττέέφφααννοοςς,,  ὁὁ: Stephanus, 1 
ττέέχχννηη,,  ἡἡ: art, skill, craft, 4 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
ττρρέέφφωω: to rear, foster, nuture, 4 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: a son, 8 
φφααῦῦλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: slight, trivial, 3 
χχεείίρρωωνν,,  -οονν: worse, inferior, more severe, 6 

 

b5 οοὐὐδδεεννὸὸςς: gen. of comparison 
 χχεείίρροο((νν))ααςς: acc. comparative with ἱππέας 
 µµοουυσσιικκὴὴνν……ττὰὰ  ἄἄλλλλαα: acc. of ἐπαίδευσαν 
6 ὅὅσσαα: as many things as;  subject of 3s verb 
 ἔἔχχεεττααιι: depend on; ‘cling to’ + partitive  
 ἐἐππααίίδδεευυσσεενν: he taught (x) (y)  
 δδὲὲ  ἄἄρραα: but, it turns out…; in contrast 
7 πποοιιῆῆσσααιι: aor. inf. with double acc. 
 δδοοκκῶῶ......ἐἐββοούύλλεεττοο: I expect, he did wish (it)  
8 µµὴὴ  οοὐὐκκ  ᾖᾖ  δδιιδδαακκττόόνν: (I suspect) it is not   
 something teachable; ‘surely it is not…’  
 µή (µή οὐ) + pres. subj. for doubtful  
 assertion or denial, (S1801); 3s subj. εἰµί 
 ἵἵνναα......: and so that you may think; purpose 

9 ττοοῦῦ  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγµµαα: in this matter; acc. respect 
c1 ἐἐννθθυυµµήήθθηηττιι: aor. pass. dep. imperative 
2 ττὰὰ  ττεε  ἄἄλλλλαα: both in other matters; 2nd acc. 
3 ττὸὸνν  µµὲὲνν......ττὸὸνν  δδὲὲ: one son…the other son 
4 ἔἔδδωωκκεε: aor. δίδωµαι 
 ττῶῶνν  ττόόττεε: of those at the time; partitive 
3 µµεεµµννηησσααιι: 2s pf. mid. µιµνήσκω, as pres.  
7 δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι: (Is it) clear that…?.; or ‘clearly’ 
 ἄἄνν......ἐἐδδίίδδααξξεε: would have...; unreal potential 
 οοὗὗ  µµὲὲνν......ττααῦῦτταα  µµὲὲνν: these things where it  
 was necessary (that he) teach by paying… 
d2 οοὗὗ  δδὲὲ......ττααῦῦτταα  δδὲὲ: but those things where it  
 was not necessary (that he) make (them)  
 good men by paying…; οὗ is a relative adv. 
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ττααῦῦτταα  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἐἐδδίίδδααξξεενν,,  εεἰἰ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἦἦνν;;  ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  ἴἴσσωωςς  ὁὁ  
ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς  φφααῦῦλλοοςς  ἦἦνν,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἦἦσσαανν  ααὐὐττῷῷ  ππλλεεῖῖσσττοοιι  φφίίλλοοιι  
ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  σσυυμμμμάάχχωωνν;;  κκααὶὶ  οοἰἰκκίίααςς  μμεεγγάάλληηςς  ἦἦνν  κκααὶὶ  
ἐἐδδύύννααττοο  μμέέγγαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ἝἝλλλληησσιινν,,  ὥὥσσττεε  
εεἴἴππεερρ  ἦἦνν  ττοοῦῦττοο  δδιιδδαακκττόόνν,,  ἐἐξξεευυρρεεῖῖνν  ἂἂνν  ὅὅσσττιιςς  ἔἔμμεελλλλεενν  ααὐὐττοοῦῦ            
ττοοὺὺςς  ὑὑεεῖῖςς  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  πποοιιήήσσεειινν,,  ἢἢ  ττῶῶνν  ἐἐππιιχχωωρρίίωωνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν          
ξξέέννωωνν,,  εεἰἰ  ααὐὐττὸὸςς  μμὴὴ  ἐἐσσχχόόλλααζζεενν  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἐἐππιιμμέέλλεειιαανν..  
ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἑἑττααῖῖρρεε  ἌἌννυυττεε,,  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ᾖᾖ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἀἀρρεεττήή..  
        ΑΑΝΝ..    ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς  κκαακκῶῶςς  λλέέγγεειινν  ἀἀνν--
θθρρώώπποουυςς..  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ἄἄνν  σσοοιι  σσυυμμββοουυλλεεύύσσααιιμμιι,,  εεἰἰ  ἐἐθθέέλλεειιςς                

ἐἐμμοοὶὶ  ππεείίθθεεσσθθααιι,,  εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι·  ὡὡςς  ἴἴσσωωςς  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἄἄλλλλῃῃ  ππόόλλεειι  
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ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 9 
δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
ἝἝλλλληηνν,,  ἝἝλλλληηννοοςς,,  ἡἡ: Greece, 1 
ἐἐξξ-εευυρρίίσσκκωω: to find out, discover, 2 
ἐἐππιι-µµέέλλεειιαα,,  ἡἡ: care, attention; pursuit, 2 
ἐἐππιι-χχώώρριιοοιι,,  οοἱἱ: inhabitants, locals, natives, 1 
ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 6 
εεὐὐλλααββέέοοµµααιι: to be cautious, beware, 2 
ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς,,  ὁὁ: Thucydides, 2 
µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 7 
µµέέλλλλωω: to be going to, intend to, 4 

οοἰἰκκίίαα,,  ἡἡ: a house, home, dwelling, 6 
ππεείίθθωω: to persuade (acc) of (acc); mid. obey, 8 
ππλλεεῖῖσσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: most, greatest, 1 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
σσυυµµ-ββοουυλλεεύύωω: to advise, counsel (+ inf.), 1 
σσυυµµ--µµάάχχοοςς,,  -οονν: allied; ally, 1 
σσχχοολλάάζζωω: to have (free), have a break, 1 
υυἱἱόόςς  ((ὑὑόόςς)),,  -οοῦῦ  ὁὁ: a son, 8 
φφααῦῦλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: slight, trivial, 3 
φφίίλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: dear, friendly; a friend, kin, 6 

 

d3 ((ἄἄνν))  ἐἐδδίίδδααξξεενν: see note on 94c7 above 
 εεἰἰ......ἦἦνν: if it were…; a mixed contrary to fact  
 condition (εἰ impf., ἄν + aor.); Socrates  
 asks, why teach other skills but fail to make  
 them good men if ἀρετή is teachable 
 ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ: but…; ‘ (no), for on the  
 contrary;’ ἀλλὰ γὰρ, used three times in  
 the Meno, is very hard to interpret (cf.  
 ‘but since,’ 92c8). Here, they introduce an  
 imaginary objection which lasts until  
 συµµάχων (D105, S2818). γἀρ, ‘(no), for’  
 offers an explanation for the reponse to the  
 preceding question, while ἀλλἀ, ‘on the  
 contrary,’ is an objection to a negative  
 statement (S2785). English prefers to omit  
  ‘for’ and supply the understood reply ‘no.’  
4 ααὐὐττῷῷ: dat. of possession: translate as either  
 (1) ‘there were to him’ or (2) ‘he had’  
5 κκααὶὶ  οοἰἰκκίίααςς......  ἐἐππιιµµέέλλεειιαανν: and yet he was…;  
 καί is here an adversative similar to καίτοι 
 (S2871) which introduces a lengthy reply  
 to the imaginary objection in lines 4-5. 

 οοἰἰκκίίααςς  µµεεγγάάλληηςς: of…; gen. quality as pred. 
6 ἐἐδδύύννααττοο  µµέέγγαα: had great influence; idiom 
 ὥὥσσττεε: so that + inf.; a result clause 
7 εεἴἴππεερρ  ἦἦνν,,  ἐἐξξεευυρρεεῖῖνν  ἂἂνν: if…were, he would  
 have…; a mixed contrary to fact condition  
 (εἰ impf., ἄν + aor.); aor. inf. ἐξευρίσκω 
 ττοοῦῦττοο: i.e. ἀρετή; the subject 
 ὅὅσσττιιςς......: someone who…; relative clause,  
 the antecedent is object of ἐξευρεῖν.  
 ἔἔµµεελλλλεενν: often governs a fut. inf. 
e2  ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ: but…;  ‘(no), for on the  
 contrary’ here marks the unfulfillment of  
 the condition (D104) 
 µµὴὴ  οοὐὐκκ  ᾖᾖ  δδιιδδαακκττόόνν  ἀἀρρεεττήή: (I suspect) virtue  
 is not…; ‘surely it is not…’ µή (µή οὐ) +  
 pres. subj. for doubtful assertion (denial)  
 (S1801) 
3 κκαακκῶῶςς  λλέέγγεειινν: to speak poorly (about) 
4 µµὲὲνν  οοὒὒνν: certainly; (S2901) 
 ἂἂνν  σσυυµµββοουυλλεεύύσσααιιµµιι: 1s aor. potential opt. 
5 ὡὡςς……ππάάννωω: just as…; introduces a lengthy  
 comparative clause (D2462); καί is ‘also᾽ 
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ῥῥᾷᾷόόνν  ἐἐσσττιινν  κκαακκῶῶςς  πποοιιεεῖῖνν  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ἢἢ  εεὖὖ,,  ἐἐνν  ττῇῇδδεε  δδὲὲ  κκααὶὶ              

ππάάννυυ·  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  σσὲὲ  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  εεἰἰδδέέννααιι..  
      ΣΣΩΩ..    ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἌἌννυυττοοςς  μμέένν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  χχααλλεεππααίίννεειινν,,  κκααὶὶ          

οοὐὐδδὲὲνν  θθααυυμμάάζζωω·  οοἴἴεεττααιι  γγάάρρ  μμεε  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  κκαακκηηγγοορρεεῖῖνν  ττοούύττοουυςς  
ττοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς,,  ἔἔππεειιτταα  ἡἡγγεεῖῖττααιι  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  εεἶἶννααιι  εεἷἷςς  ττοούύττωωνν..  ἀἀλλλλ᾽̓  
οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  ἐἐάάνν  πποοττεε  γγννῷῷ  οοἷἷόόνν  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ  κκαακκῶῶςς  λλέέγγεειινν,,  ππααύύσσεεττααιι  

χχααλλεεππααίίννωωνν,,  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἀἀγγννοοεεῖῖ·  σσὺὺ  δδέέ  μμοοιι  εεἰἰππέέ,,  οοὐὐ  κκααὶὶ  ππααρρ᾽̓  ὑὑμμῖῖνν      
εεἰἰσσιινν  κκααλλοοὶὶ  κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  οοὖὖνν;;  ἐἐθθέέλλοουυσσιινν  οοὗὗττοοιι  ππααρρέέχχεειινν  ααὑὑττοοὺὺςς  δδιιδδαασσκκάά--          
λλοουυςς  ττοοῖῖςς  ννέέοοιιςς,,  κκααὶὶ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖνν  δδιιδδάάσσκκααλλοοίί  ττεε  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ          
δδιιδδαακκττὸὸνν  ἀἀρρεεττήήνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ἂἂνν      
ααὐὐττῶῶνν  ἀἀκκοούύσσααιιςς  ὡὡςς  δδιιδδαακκττόόνν,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ὡὡςς  οοὔὔ..  
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5 
 

ἀἀγγννοοέέωω: not know, be ignorant of, 3 
ἔἔππ-εειιτταα: then, next, secondly, 5 
θθααυυµµάάζζωω: wonder, marvel at, admire, 7 
κκαακκ-ηηγγοορρέέωω: to speak ill of, abuse, slander 1 
µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
ννέέοοςς,,  -αα,,  -οονν: young; new, novel, strange, 5 

ππααρρ-έέχχωω: to provide, furnish, supply, 3 
ππααύύωω: to stop, make cease; mid. cease, 3 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
ῥῥᾴᾴδδιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: easy, ready, 6 
χχααλλεεππααίίννωω: to be sore, angry, grievous, 2 

 

e6  ῥῥᾷᾷόόνν  ἐἐσσττιινν: it is…; impersonal, neut.  
 comparative adj. of ῥᾴδιος  
 κκαακκῶῶςς  πποοιιεεῖῖνν: to treat poorly 
 εεὖὖ  ((πποοιιεεῖῖνν)): see above 
 ἐἐνν  ττῇῇδδεε  ((ππὀὀλλεειι))  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππάάννυυ  ((ῥῥᾷᾷόόνν  ἐἐσσττιινν)):  
 in this here (city it is) also quite (easy);  
 heavy ellipsis  
95a  σσὲὲ......εεἰἰδδεεννααιι: that…; ind. disc. inf. οἶδα;  
 neut. αὐτὸν refers the previous clause 
3 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; ‘no wonder,’ inner acc. 
 ππρρῶῶττοονν  µµὲὲνν......ἔἔππεειιτταα: first he…second he…  
4 ἡἡγγεεῖῖττααιι: believes; elsewhere ‘leads’ 
 κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  εεἶἶννααιι: that (he)…; ind. disc.; καί  
 is an adv.; αὐτός is an intensive pronoun 
5 ἐἐάάνν......γγννῷῷ,,  ππααύύσσεεττααιι: if he realizes…; a fut.  
 more vivid condition (ἐάν + subj., fut.);  
 translate the 3s aor. subj. γιγνώσκω as  
 pres. with fut. sense; παύσεται is fut. mid. 
 οοἷἷοονν......: what sort of thing…; neut. relative 
 ττὸὸ  κκαακκῶῶςς  λλέέγγεειινν: translate this articular inf. 

 as a gerund (-ing); nom. pred.  
6 ννῦῦνν  δδὲὲ: but as it is 
 ππααρρὰὰ: among…; ‘at the side of…’ + dat. of  
 place where 
b1 ττίί  οοὖὖνν: well then; ‘why then?’ causal τί 
 is an acc. of respect; οὖν is employed in  
 questions to express impatience that what  
 was asked has not been done (S2962) 
   ((ἑἑ))ααυυττοοὺὺςς: reflexive accusative 
   δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς: as teachers 
2 ττοοῖῖςς  ννέέοοιιςς: to…; dat. ind. obj. 
 δδιιδδάάσσκκααλλοοίί......εεἶἶννααιι: that they…; ind. disc.  
 the acc. pred. is attracted into the case of  
 the nom. pl. antecedent οὗτοι  
4 ττὸὸνν  ΔΔίίαα: acc. Ζεύς 
 πποοττὲὲ  µµὲὲνν......πποοττὲὲ  δδὲὲ: sometimes…other times 
5 ααὐὐττῶῶνν: gen. of source 
 ὡὡςς  δδιιδδαακκττόόνν  ((έέσσττιινν  ἀἀρρεεττήή)): that…; ‘how...’ 
 ὡὡςς  οοὔὔ  ((δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττήή)): ellipsis 
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        ΣΣΩΩ..    φφῶῶμμεενν  οοὖὖνν  ττοούύττοουυςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  εεἶἶννααιι  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  
ππρράάγγμμααττοοςς,,  οοἷἷςς  μμηηδδὲὲ  ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖττααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  δδήή;;  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί  σσοοιι  οοὗὗττοοιι,,  οοἵἵππεερρ  μμόόννοοιι  
ἐἐππααγγγγέέλλλλοοννττααιι,,  δδοοκκοοῦῦσσιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι  ἀἀρρεεττῆῆςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ΓΓοορργγίίοουυ  μμάάλλιισστταα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττααῦῦτταα  ἄἄγγααμμααιι,,  
ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἄἄνν  πποοττεε  ααὐὐττοοῦῦ  ττοοῦῦττοο  ἀἀκκοούύσσααιιςς  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννοουυ,,  ἀἀλλλλὰὰ      

κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  κκααττααγγεελλᾷᾷ,,  ὅὅτταανν  ἀἀκκοούύσσῃῃ  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννωωνν·  ἀἀλλλλὰὰ  

λλέέγγεειινν  οοἴἴεεττααιι  δδεεῖῖνν  πποοιιεεῖῖνν  δδεειιννοούύςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄρραα  σσοοὶὶ  δδοοκκοοῦῦσσιινν  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααὶὶ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι                  
εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ααὐὐττὸὸςς              

ὅὅππεερρ  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  ππέέπποοννθθαα·  ττοοττὲὲ  μμέένν  μμοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  οοὔὔ..  
  

 
 
 
 
 
 
 
10 

c 
 
 
 
 
 
 
5 

 

ἄἄγγααµµααιι: to wonder at, marvel at, admire, 1 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
δδεειιννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: clever; terrible, 1 
ἐἐππ-ααγγγγέέλλλλωω: to tell, proclaim, announce, 1 
κκαατταα-γγεελλάάωω: to laugh at, mock (gen.) 1 

µµηη--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 7 
ππάάσσχχωω: to suffer; allow, experience, 4 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 
ὑὑππ-ιισσχχννέέοοµµααιι: to promise, 4 

 

b6 φφῶῶµµεενν: let…; 1p hortatory subj. φηµί  
 ττοούύττοουυςς……εεἶἶννααιι: that…; ind. disc.  
7 οοἶἶςς: by whom; relative; dat. of agent is more 

common with pf. pass., but here with pres. 
 µµήήδδὲὲ: not even; adv., the use of µή suggests 
 that the relative is conditional in sense 
 ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο: nom. subj. and intensive 
9  ττίί  δδὲὲ  δδήή: just what then?; ‘exactly what  
 about this?’ a stronger form of τί δέ,  
 which expresses surprise and introduces 
 another question 
10 ἐἐππααγγγγέέλλλλοοννττααιι: profess (to be sophists); 
 pres. mid. 
c1  κκααὶὶ  ΓΓοορργγίίοουυ: about Gorgias in fact; i.e.  
 ‘these aspects of Gorgias’ a partitive gen.;  
 καίis an intensive adv. similar here to the  
 intensive δή (D320) 
2 ὅὅττιι......: (namely) that… 
 ἄἄνν......ἀἀκκοούύσσααιιςς: potential opt. 
 ααὐὐττοοῦῦ  ττοοῦῦττοο......ὑὑππιισσχχννοουυµµέέννοουυ: him…; gen.  
 of source and complementary pple equiv. to  
 ind. disc. 
3 κκααὶὶ: even 

 κκααττααγγεελλᾷᾷ: καταγελά-ει, 3s pres. 
 ὅὅτταανν......: whenever…;  ἄν + subj. in a  
 general temporal clause 
 (ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ττοοῦῦττοο))  ὑὑππιισσχχννοουυµµέέννωωνν: see 

note for c2; add the missing gen. pl. of 
source and obj. 

4 λλέέγγεειινν: in speaking; an epexegetical  
 (explanatory) inf. with δεινούς; the position  
 at the beginning of the clause is emphatic 
 δδεεῖῖνν  πποοιιεεῖῖνν  ((ἄἄλλλλοουυςς)): that it is…; ind. disc. 
  with an impersonal inf. δεῖ; ποιεῖν governs  
 a double acc.: add ἄλλους as acc. obj. 
5 οοὐὐδδὲὲ......σσοοιι: not even to you; adv. emphasizes  
 σοι 
 ἔἔχχωω: I am able  
7 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact; καί is adv.  
 ὅὅππεερρ  οοἰἰ  πποολλλλοοὶὶ  ((ππεεππόόννθθαασσιι)): just as…;  
 ‘which very thing,’ a relative clause with  
 missing verb; the missing antecedent is obj.  
 of main verb πέπονθα 
8 ππέέπποοννθθαα: 1s pf. πάσχω 
 ττοοττέέ  µµέένν......ττοοττὲὲ  δδὲὲ: sometimes…other times 
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        ΣΣΩΩ..    οοἶἶσσθθαα  δδὲὲ  ὅὅττιι  οοὐὐ  μμόόννοονν  σσοοίί  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττοοῖῖςς  
πποολλιιττιικκοοῖῖςς  ττοοῦῦττοο  δδοοκκεεῖῖ  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  δδιιδδαακκττόόνν,,  ττοοττὲὲ  δδ᾽̓  οοὔὔ,,        
ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ΘΘέέοογγννιινν  ττὸὸνν  πποοιιηηττὴὴνν  οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  λλέέγγεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἐἐνν  πποοίίοοιιςς  ἔἔππεεσσιινν;;  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἐἐλλεεγγεείίοοιιςς,,  οοὗὗ  λλέέγγεειι——  
            κκααὶὶ  ππααρρὰὰ  ττοοῖῖσσιινν  ππῖῖννεε  κκααὶὶ  ἔἔσσθθιιεε,,  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττοοῖῖσσιινν  
                    ἵἵζζεε,,  κκααὶὶ  ἅἅννδδααννεε  ττοοῖῖςς,,  ὧὧνν  μμεεγγάάλληη  δδύύννααμμιιςς..  

            ἐἐσσθθλλῶῶνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἄἄππ᾽̓  ἐἐσσθθλλὰὰ  δδιιδδάάξξεεααιι·  ἢἢνν  δδὲὲ  κκαακκοοῖῖσσιινν  
                    σσυυμμμμίίσσγγῃῃςς,,  ἀἀπποολλεεῖῖςς  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἐἐόόνντταα  ννόόοονν..  
οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  ἐἐνν  ττοούύττοοιιςς  μμὲὲνν  ὡὡςς  δδιιδδαακκττοοῦῦ  οοὔὔσσηηςς  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  λλέέγγεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααίί  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐνν  ἄἄλλλλοοιιςς  δδέέ  γγεε  ὀὀλλίίγγοονν  μμεεττααββάάςς,,——  
            εεἰἰ  δδ᾽̓  ἦἦνν  πποοιιηηττόόνν,,  φφηησσίί,,  κκααὶὶ  ἔἔννθθεεττοονν  ἀἀννδδρρὶὶ  ννόόηημμαα,,  
λλέέγγεειι  ππωωςς  ὅὅττιι——  
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ἁἁννδδάάννωω: to delight, please, gratify, 1 
ἀἀππ-όόλλλλυυµµιι: destroy, ruin, kill; mid. perish, 2 
δδύύννααµµιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: power, force; faculty, 2 
ἐἐλλεεγγεεῖῖαα,,  ττάά: elegiac poem, 1 
ἔἔνν-θθεεττοοςς,,  --οονν: able to be put in, 1 
ἔἔπποοςς,,  -εεοοςς  ττόό: word; pl. poetry, verses, lines, 1 
ἐἐσσθθίίωω: to eat, 1 
ἐἐσσθθλλόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, brave, 2 
ΘΘέέοογγννιιςς,,  ὁὁ: Theognis, 1 
ἵἵζζωω: to make sit, place, 1 

µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 7 
µµεετταα-ββααίίννωω: to pass over, pass from one point 
to another, change, 1 
ννόόηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: understanding, thought, 1 
ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 6 
οοὗὗ: where, 4     ππίίννωω: to drink, 1 
πποοιιηηττόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: made, created, 2 
πποολλιιττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: political; subst. statesman 7 
ππωωςς: somehow, in any way, 5 
σσυυµµ-µµίίγγννυυµµιι: to mix together, associate, 1 

 

c9  οοἶἶσσθθαα: 2s οἶδα 
 οοὐὐ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also  
 ττοοῖῖςς  πποολλιιττιικκοοῖῖςς: citizens; else ‘members of  
 the public’ or ‘statesmen’ 
 ττοοττὲὲ  µµὲὲνν......ττοοττὲὲ  δδὲὲ: sometimes…other times 
d1 ΘΘέέοογγννιινν  ττὸὸνν  πποοιιηηττὴὴνν: prolepsis: make  
 this acc. the subject of λέγει 
 οοἶἶσσθθ((αα)): 2s οἶδα 
 ττααὐὐττὰὰ: τ(ὰ) αὐτα; αὐτός in the attributive  
 position is translated ‘same’ 
2 ἐἐνν  πποοίίοοιιςς  ἔἔππεεσσιινν: in which verses? 
3 οοὗὗ: relative adv. 
 κκααὶὶ  ππααρρὰὰ......ννόόοονν: Drink and eat beside  
 them, sit among them, and be pleasing to  
 them, whose power is great. For from good  
 men you will learn good things, but if you  
 mingle with the bad, you will lose even the  
 sense you have; ‘teach yourself,’ fut. mid. 

e2  οοἶἶσσθθ((αα)): 2s οἶδα 
 ἐἐνν  ττοούύττοοιιςς  ((ἔἔππεεσσιινν)): in these verses 
 ὠὠςς  δδιιδδαακκττοοῦῦ......ἀἀρρεεττῆῆςς: as if…; elsewhere  
 ‘on the grounds that…’ or ‘in the opinion  
 that…’  ὡς + pple (here, a gen. abs.)  
 indicates an alleged cause, intention, or  
 assertion from a character’s point of view  
 (S2086c). Socrates suggests that Theognis  
 speaks with this assumption in mind. 
 δδέέ  γγεε: yes, and; joining Socrates’ current  
 words with his previous response 
4 ἐἐνν  ἄἄλλλλοοιιςς  ((ἔἔππεεσσιινν)): i.e. in another passage  
 in the poetry; add dat. pl. of ἔπος 
 ὀὀλλίίγγοονν: a little, slightly; inner acc.  
 µµεεγγααββάάςς: nom. sg. aor. pple; (1) changing  
 attitude or (2) passing over to other lines 
5 εεἰἰ  δδ......ννόόηηµµαα: if understanding, he says, were  
 created, and placed into a man 
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            πποολλλλοοὺὺςς  ἂἂνν  μμιισσθθοοὺὺςς  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλοουυςς  ἔἔφφεερροονν  
οοἱἱ  δδυυννάάμμεεννοοιι  ττοοῦῦττοο  πποοιιεεῖῖνν,,  κκααὶὶ——  
                    οοὔὔ  πποοττ᾽̓  ἂἂνν  ἐἐξξ  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  ἔἔγγεεννττοο  κκαακκόόςς,,  
            ππεειιθθόόμμεεννοοςς  μμύύθθοοιισσιι  σσααόόφφρροοσσιινν..  ἀἀλλλλὰὰ  δδιιδδάάσσκκωωνν  
                    οοὔὔ  πποοττεε  πποοιιήήσσεειιςς  ττὸὸνν  κκαακκὸὸνν  ἄἄννδδρρ᾽̓  ἀἀγγααθθόόνν..  
ἐἐννννοοεεῖῖςς  ὅὅττιι  ααὐὐττὸὸςς  ααὑὑττῷῷ  ππάάλλιινν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ττἀἀννααννττίίαα            
λλέέγγεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔχχεειιςς  οοὖὖνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἄἄλλλλοουυ  ὁὁττοουυοοῦῦνν  ππρράάγγμμααττοοςς,,  οοὗὗ  οοἱἱ                  
μμὲὲνν  φφάάσσκκοοννττεεςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι  οοὐὐχχ  ὅὅππωωςς  ἄἄλλλλωωνν  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  
ὁὁμμοολλοογγοοῦῦννττααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐδδὲὲ  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐππίίσστταασσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποοννηηρροοὶὶ        
εεἶἶννααιι  ππεερρὶὶ  ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  οοὗὗ  φφαασσιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι,,              
οοἱἱ  δδὲὲ  ὁὁμμοολλοογγοούύμμεεννοοιι  ααὐὐττοοὶὶ  κκααλλοοὶὶ  κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ττοοττὲὲ  μμέένν  φφαασσιινν              
ααὐὐττὸὸ  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  οοὔὔ;;  ττοοὺὺςς  οοὖὖνν  οοὕὕττωω  ττεεττααρρααγγμμέέννοουυςς  
ππεερρὶὶ  ὁὁττοουυοοῦῦνν  φφααίίηηςς  ἂἂνν  σσὺὺ  κκυυρρίίωωςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  εεἶἶννααιι;;  
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δδύύννααµµααιι: to be able, can, be capable, 9 
ἐἐνν-ννοοέέωω: to have in mind, notice, 3 
ἐἐννααννττίίοοςς,,  -αα,,  -οονν: opposite, contrary, 8 
κκυυρρίίωωςς: legitimately, authoritatively, 1 
µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 7 
µµιισσθθόόςς,,  ὁὁ: fee, pay; wage, hire, 4 
µµῦῦθθοοςς,,  ὁὁ: story, tale, 1 
ὅὅππωωςς: how, in what way; (in order) that, 5 

ππάάλλιινν: again, once more; back, backwards, 9 
ππααττήήρρ,,  ππααττρρόόςς,,  ὁὁ: a father, 3 
ππεείίθθωω: to persuade (acc) of (acc); mid. obey, 8 
πποοννηηρρόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: worthless, base, 1 
σσώώφφρρωωνν,,  -οοννοοςς: temperate, moderate, 2 
ττααρράάττττωω: to trouble, agitate, stir up, 1 
φφάάσσκκωω: to say, affirm, claim, 1 
φφέέρρωω: to bear, carry, bring, convey, 3 

 

e7  πποολλλλοοὺὺςς......ἀἀγγααθθοονν: those being able to do  
 this‘would carry off many large rewards,’  
 and‘not ever would a bad son be born from  
 a good father, (if the son) obeys temperate  
 words. but by teaching you will never make  
 the bad son a good man. 
96a3 ααὑὑττῷῷ......ττ((ὰὰ))  ἐἐννααννττίίαα  λλέέγγεειι: contradicts  
 himself; ‘says things contrary to himself’  
6 ἔἔχχεειιςς: are you able; + inf. 
 ἄἄλλλλοουυ  ὁὁττοουυοοῦῦνν  ττρράάγγµµααττοοςς: (about) 
 anysoever other thing; either (1) acc. obj.  
 made gen. by inverse attraction (S2533) to  
 the relative pronoun that follows or (2) a 
 gen. of source (ablatival gen.): ‘about…’ or  
 ‘from…’ or (3) a partitive gen.: ‘something  
 of anysoever other thing,’ gen. ὅστισ-οῦν 
 οοὗὗ: of which; i.e. the subject matter; relative  
 and objective gen. modifying διδάσκαλοι 

 οοἱἱ......φφάάσσκκοοννττεεςς: those…; pres. pple 
7 οοὐὐχχ  ὅὅππωωςς......ἀἀλλλλὰὰ  οοὐὐδδὲὲ: not only not…  
 but not even…; (S2763b) 
8 ααὐὐττοοὶὶ  ((ὁὁµµοολλοογγοοῦῦννττααιι))  ἐἐππίίσστταασσθθααιι: supply  
 the main verb 
b1 ππεερρὶὶ: about…regarding…; + acc. 
 οοὗὗ: of which; i.e. the subject matter; relative  
 and objective gen. modifying διδάσκαλοι 
 φφαασσιι: they claim; 3p φηµί 
2 οοἱἱ  ὁὁµµοολλοογγοούύµµεεννοοιι  ((εεἶἶννααιι)): those…; add the  
 inf. εἰµί ; καλοὶ κἀγαθοὶ are predicates 
 ττοοττὲὲ  µµίίνν......ττοοττὲὲ  δδὲὲ: sometimes…other times 
3 ττοοὺὺςς......ττεεττααρρααγγµµέέννοουυςς: those…; pf. pass.  
 pple ταράττω (ταραγ-) 
4 ὁὁττοουυοοῦῦνν: alternative form for οοὗὗττιιννοοσσ--οοῦῦνν,,  
 gen. sg. ὅστισ-οῦν 
 φφααίίηηςς  ἂἂνν: would…; pres. potential opt. φηµί 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    μμὰὰ  ΔΔίί  ᾽̓  οοὐὐκκ  ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμήήττεε  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααὶὶ  μμήήττεε  οοἱἱ  ααὐὐττοοὶὶ  κκααλλοοὶὶ      
κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ὄὄννττεεςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοίί  εεἰἰσσιι  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς,,  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  οοὐὐκκ    
ἂἂνν  ἄἄλλλλοοιι  γγεε;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ..   
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδέέ  γγεε  μμὴὴ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι,,  οοὐὐδδὲὲ  μμααθθηηττααίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  ἔἔχχεειινν  ὡὡςς  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  δδέέ  γγεε,,  ππρράάγγμμααττοοςς  οοὗὗ  μμήήττεε  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  
μμήήττεε  μμααθθηηττααὶὶ  εεἶἶεενν,,  ττοοῦῦττοο  μμηηδδὲὲ  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἀἀρρεεττῆῆςς  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  φφααίίννοοννττααιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδέέ  γγεε  μμὴὴ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι,,  οοὐὐδδὲὲ  μμααθθηηττααίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι  οοὕὕττωωςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀρρεεττὴὴ  ἄἄρραα  οοὐὐκκ  ἂἂνν  εεἴἴηη  δδιιδδαακκττόόνν;;  
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µµάά: by + acc. (in an oath), 8 
µµααθθηηττήήςς,,  --οοῦῦ  ὁὁ: learner, student, pupil, 6 
µµηη--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 7 

οοὐὐδδααµµοοῦῦ: nowhere, 1 
σσοοφφιισσττήήςς,,  ὁὁ: sophist, 8 

 

b5 ΔΔιιὰὰ: acc. Ζεύς 
6 µµήήττεε......µµήήττεε: neither…nor 
 οοἱἱ......ὄὄννττεεςς: those…; pple εἰµί 
 κκααλλοοὶὶ  κκ((ααὶὶ))  ἀἀγγααθθοοὶὶ: predicate 
 εείίσσιι: 3p εἰµί 
7 δδῆῆλλοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): it is…; impersonal; add verb 
8 ἂἂνν  ((εεἶἶεενν  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι)): would (be); ellipsis,  
 3p potential pot. εἰµί 
 οοὔὔ  µµοοιι  δδοοκκεεῖῖ: Meno repeats the οὐ from b7  
 in agreement to Socrates’ question 
c1  δδέέ  γγεε: yes, and…; in dialogue, δέ γε picks  
 up from another’s reply and joins the   
 speaker’s words with the his previous  
 words (D154); Some suggest δέ γε is used  
 to indicate a new premise in the argument.  
 οοὐὐδδὲὲ: not also; often equiv. to οὐ καί 
2 ἔἔχχεειινν  ((οοὕὕττωωςς))  ὡὡςς: to be as…; ‘holds (in this  
 way) as…; translate ἔχω (‘is disposed’ or  
 ‘hold’) + adv. as εἰµί + adj.; ὠς introduces  

 a clause of comparison and the correlative  
 οὕτως is missing 
3 ὡὡµµοολλοογγήήκκααµµεενν: 1p pf.  
 δδέέ  γγεε: yes, and…; see note for c1 
 ππρράάγγµµααττοοςς……εεἶἶννααιι: that a subject…; ind.  
 disc.; the acc. subj. πρᾶγµα is made gen.  
 through inverse attraction (S2533) to the  
 gen. sg. relative that follows 
 οοὗὗ: of which; i.e. the subject matter; relative  
 and objective gen. modifying διδάσκαλοι 
4 εεἶἶεενν: 3p opt. είµί; in a general relative clause  
 in secondary seq. 
 ττοοῦῦττοο: i.e. πρᾶγµα; a second acc. subject;  
 perhaps included because πράγµατος is so  
 far away from the inf. εἶναι 
7 ἔἔσσττιι: are the case; i.e. are true 
8 εεἰἰ  δδέέ  γγεε......µµααθθηηττααίί: see note for 96c1 
10 ἂἂνν  εεἴἴηη: would…; 3s potential opt. εἰµί  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔοοιικκεενν,,  εεἴἴππεερρ  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ἐἐσσκκέέμμμμεεθθαα..  ὥὥσσττεε              
κκααὶὶ  θθααυυμμάάζζωω  δδήή,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ππόόττεερρόόνν  πποοττεε  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰσσὶὶνν  ἀἀγγααθθοοὶὶ  
ἄἄννδδρρεεςς,,  ἢἢ  ττίίςς  ἂἂνν  εεἴἴηη  ττρρόόπποοςς  ττῆῆςς  γγεεννέέσσεεωωςς  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  
γγιιγγννοομμέέννωωνν..  
        ΣΣΩΩ..    κκιιννδδυυννεεύύοομμεενν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἐἐγγώώ  ττεε  κκααὶὶ  σσὺὺ  φφααῦῦλλοοίί  ττιιννεεςς  
εεἶἶννααιι  ἄἄννδδρρεεςς,,  κκααὶὶ  σσέέ  ττεε  ΓΓοορργγίίααςς  οοὐὐχχ  ἱἱκκααννῶῶςς  ππεεππααιιδδεευυκκέέννααιι            
κκααὶὶ  ἐἐμμὲὲ  ΠΠρρόόδδιικκοοςς..  ππααννττὸὸςς  μμᾶᾶλλλλοονν  οοὖὖνν  ππρροοσσεεκκττέέοονν  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν        
ἡἡμμῖῖνν  ααὐὐττοοῖῖςς,,  κκααὶὶ  ζζηηττηηττέέοονν  ὅὅσσττιιςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ἑἑννίί  γγέέ  ττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ββεελλττίίοουυςς  

πποοιιήήσσεειι·  λλέέγγωω  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ἀἀπποοββλλέέψψααςς  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἄἄρρττιι  ζζήήττηησσιινν,,            

ὡὡςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ἔἔλλααθθεενν  κκααττααγγεελλάάσσττωωςς  ὅὅττιι  οοὐὐ  μμόόννοονν  ἐἐππιισσττήήμμηηςς  
ἡἡγγοουυμμέέννηηςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ττεε  κκααὶὶ  εεὖὖ  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ππρράάττττεεττααιι  ττὰὰ  
ππρράάγγμμαατταα,,  ᾗᾗ  ἴἴσσωωςς  κκααὶὶ  δδιιααφφεεύύγγεειι  ἡἡμμᾶᾶςς  ττὸὸ  γγννῶῶννααιι  ττίίνναα  πποοττὲὲ  
ττρρόόπποονν  γγίίγγννοοννττααιι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
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ἀἀπποο-ββλλέέππωω: to look (away) at, gaze, 2 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now,  9 
ββεελλττίίωωνν,,  -οονν: better, 9 
γγέέννεεσσιιςς,,  -εεωωςς,,  ἡἡ: generation, production, 1 
ΓΓοορργγίίααςς,,  ὁὁ: Gorgias, 8 
δδιιαα-φφεεύύγγωω: to flee, get away from, escape, 1 
ζζήήττηησσιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: a seeking; inquiry, 3 
ζζηηττηηττέέοοςς,,  -οονν: to be sought or examined, 2 
θθααυυµµάάζζωω: wonder, marvel at, admire, 7 

ἱἱκκααννόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: enough, sufficient; capable, 3 
κκαατταα-γγέέλλαασσττοοςς,,  -οονν: laughable, ridiculous 1 
κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk, be likely (inf.), 6 
λλααννθθάάννωω: to escape notice of; forget, 4 
ππααιιδδεεύύωω: to educate, teach, 7 
ΠΠρρόόδδιικκοοςς,,  ὁὁ: Prodicus, 2 
ππρροοσσ--εεκκττέέοοςς,,  -οονν: to be directed/applied, 1 
φφααῦῦλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: slight, trivial, 3 

 

d1 ἐἐσσκκέέµµµµεεθθαα: 1p pf. mid. σκέπτοµαι 
2 κκααίί  θθααυυµµάάζζωω  δδήή: I actually wonder; the δή  
 stresses the importance of adv. καί (D245)  
 ππόόττεερροονν......ἢἢ......: whether…or…; ind. question 
 οοὐὐδδὲὲ: not even; adv. 
3 ἢἢ  ττίίςς……ττρρόόπποοςς: or (if there are good men)  
 what…; ind. question 
 ἂἂνν  εεἴἴηη: 3s potential opt. εἰµί 
 ττῶῶνν......γγίίγγννοοµµέέννωωνν: of those…; mid. pple,  
 ἀγαθῶν is a predicate 
6 κκααὶὶ: and  
 σσέέ  ττεε  ΓΓοορργγίίααςς  ((κκιιννδδυυννεεύύεειι))........ππεεππααιιδδεευυκκέέννααιι:  
 both Gorgias…; add verb; pf. act. inf.  
 παιδεύω 
7 κκααὶὶ  ἐἐµµὲὲ  ΠΠρρόόδδιικκοοςς  ((κκιιννδδυυννεεύύεειι  οοὐὐχχ  ἱἱκκααννῶῶςς    
  ππεεππααιιδδεευυκκέέννααιι)): and Prodicus…; ellipsis 
 ππααννττὸὸςς: gen. of comparison 
 µµᾶᾶλλλλοονν: comparative adv. 
 ππρροοσσεεκκττέέοονν  ((ἐἐσσττίίνν))  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν  ἡἡµµῖῖνν: we must  

 pay attention; lit. ‘it is to be directed by us  
 in respect to attention,’ an impersonal use  
 of a verbal adj. + εἰµί construction with dat.  
 of agent; νοῦν is acc. of respect. Note that  
 προσέχειν τὸν νοῦν means ‘pay attention.’ 
8 ζζηηττηηττέέοονν  ((ἐἐσσττίίνν  ἡἡµµῖῖνν)): it is…; ‘it must  
 be…’impersonal use of the verbal adj. +  
 εἰµί with a dat. of agent; see note above 
 ἑἑννίί  γγέέ  ττῳῳ  ττρρόόππῳῳ: in one way or other 
 ββεελλττίίοο((νν))ααςς: acc. pl. comparative 
e2  ὡὡςς......: that…; ‘how’ (S2578c) 
 ἔἔλλααθθεενν……ὅὅττιι: it…(namely) that…; impers.  
 aor. λανθάνω 
 οοὐὐ  µµόόννοονν: not only 
 ἐἐππιισσττήήµµηηςς  ἡἡγγοουυµµέέννηηςς: gen. abs. 
3 ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς: by…; dat. of agent/interest 
4 ᾗᾗ: in which way; relative, dat. of manner  
 ττὸὸ  γγννῶῶννααιι: knowing; articular inf., subject 
 ττίίνναα……ττρρόόπποονν: in whatever way; adv. acc.  
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        ΣΣΩΩ..  ὧὧδδεε·  ὅὅττιι  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς  δδεεῖῖ  ὠὠφφεελλίίμμοουυςς  εεἶἶννααιι,,  

ὀὀρρθθῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  ττοοῦῦττόό  γγεε  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἄἄλλλλωωςς  ἔἔχχοοιι·  ἦἦ  γγάάρρ;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ὅὅττιι  γγεε  ὠὠφφέέλλιιμμοοιι  ἔἔσσοοννττααιι,,  ἂἂνν  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡμμῖῖνν  ἡἡγγῶῶννττααιι  
ττῶῶνν  ππρρααγγμμάάττωωνν,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  πποουυ  κκααλλῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγοοῦῦμμεενν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί.. 
        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  δδ᾽̓  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι,,  ἐἐὰὰνν  μμὴὴ  φφρρόόννιιμμοοςς                  
ᾖᾖ,,  ττοοῦῦττοο  ὅὅμμοοιιοοίί  ἐἐσσμμεενν  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγηηκκόόσσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  δδὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγεειιςς;;  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐγγὼὼ  ἐἐρρῶῶ..  εεἰἰ  εεἰἰδδὼὼςς  ττὴὴνν  ὁὁδδὸὸνν  ττὴὴνν  εεἰἰςς  ΛΛάάρριισσαανν  ἢἢ                  
ὅὅπποοιι  ββοούύλλεειι  ἄἄλλλλοοσσεε  ββααδδίίζζοοιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἡἡγγοοῖῖττοο,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ὀὀρρθθῶῶςς      
ἂἂνν  κκααὶὶ  εεὖὖ  ἡἡγγοοῖῖττοο;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
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ἄἄλλλλοο-σσεε: to another place, to elsewhere, 1 
ἄἄλλλλωωςς: otherwise, in another way, 5 
ββααδδίίζζωω: to walk, go, 2 
ἦἦ: in truth, truly (begins open question), 4 
ΛΛάάρριισσαα,,  ἡἡ: Larisa (town), 1 

ὁὁδδόόςς,,  ἡἡ: road, way, path, journey, 2 
ὅὅµµοοιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: like, resembling, similar (dat) 5 
ὅὅπποοιι: to which place, whither, 1 
φφρρόόννιιµµοοςς,,  -οονν: sensible, prudent, intelligent 1 
ὧὧδδεε: in this way, in the following way, 7 

 

e7  ὅὅττιι......: (namely) that…; ind. disc. in  
 response to Meno’s πῶς τοῦτο λέγεις; 
 ὡὡµµοολλοογγήήκκααµµεενν: pf. ὁµολογέω 
97a  ττοοῦῦττοο  γγεε  ὅὅττιι: this, at least, (namely) 

that…; ὅτι is in apposition to τοῦτο 
 ἂἂνν  ἄἄλλλλωωςς  ἔἔχχοοιι: potential opt., and ἔχω (‘is  
 disposed’ or ‘hold’) + adv. is often  
 translated as εἰµί + adj. 
 ἦἦ  γγάάρρ;;: is it not so?; (S2865) (D86) 
3 κκααὶὶ  ὅὅττιι  γγεε: yes, and that…; γε often means  
 ‘yes’ in replies; Meno adds another point 
 ἕἕσσοοννττααιι,,  ἂἂνν......ἡἡγγῶῶννττααιι: will be…if…guide  
 (dat) in (gen); fut. more vivid condition  
 (ἐάν + subj., fut. ind.); 3p fut. εἰµί; (S1370,  
 S1537) 
6 ὅὅττιι  δδὲὲ: but that…; δέ is adversative 
 ἔἔσσττιινν: it is possible 
 ἐἐὰὰνν......ᾖᾖ: if (one) is…; ἄν + 3s subj. εἰµί in a  
 pres. general condition (ean + subj., pres.) 

7 ττοοῦῦττοο: in respect to this; acc. respect 
 ἐἐσσµµεενν: 1p pres.  εἰµί 
 οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  ὡὡµµοολλοογγηηκκόόσσιινν: to those…;  
 dat. pl. pf. pple; dat. of special adjective 
8 ππῶῶςς  δδὴὴ: just how, precisely how; or ‘just  
 what, precisely what’ 
9 ἐἐρρῶῶ: fut. λέγω 
 εεἰἰ......ἡἡγγοοῖῖττοο,,  ἡἡγγοοῖῖττοο: if…should, would; a  
 fut. less vivid (εἰ + opt., ἄν + opt.) 
 εεἰἰδδὼὼςς: nom. sg. pf. pple οἶδα 
 ττὴὴνν  εεἰἰςς  ΛΛάάρριισσαανν: prepositional phrase in  
 the attributive position modifying ὁδὸν 
 ὅὅπποοιι  ββοούύλλεειι: relative clause; βούλε(σ)αι,  
 2s pres. βούλοµαι 
10 ἄἄλλλλοο  ττιι  ((ἢ): (Is) anything else the case  
 than; this often elicits a ‘no’ reply (cf.  
 nonne) and can be translated simply with  
 the word ‘not:’ e.g. ‘would he not...’ 
11 ἂἂνν  ἡἡγγοοῖῖττοο: ἡγέοιτο, potential opt.  
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        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδ᾽̓  εεἴἴ  ττιιςς  ὀὀρρθθῶῶςς  μμὲὲνν  δδοοξξάάζζωωνν  ἥἥττιιςς  ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  ὁὁδδόόςς,,  
ἐἐλληηλλυυθθὼὼςς  δδὲὲ  μμὴὴ  μμηηδδ᾽̓  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς,,  οοὐὐ  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς  ἂἂνν  ὀὀρρθθῶῶςς  
ἡἡγγοοῖῖττοο;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἕἕωωςς  γγ᾽̓  ἄἄνν  πποουυ  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  ἔἔχχῃῃ  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  
ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  οοὐὐδδὲὲνν  χχεείίρρωωνν  ἡἡγγεεμμὼὼνν  ἔἔσσττααιι,,  οοἰἰόόμμεεννοοςς  μμὲὲνν  ἀἀλληηθθῆῆ,,  
φφρροοννῶῶνν  δδὲὲ  μμήή,,  ττοοῦῦ  ττοοῦῦττοο  φφρροοννοοῦῦννττοοςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐδδὲὲνν  γγάάρρ..  
        ΣΣΩΩ..    δδόόξξαα  ἄἄρραα  ἀἀλληηθθὴὴςς  ππρρὸὸςς  ὀὀρρθθόόττηητταα  ππρράάξξεεωωςς  οοὐὐδδὲὲνν      

χχεείίρρωωνν  ἡἡγγεεμμὼὼνν  φφρροοννήήσσεεωωςς·  κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  ννυυννδδὴὴ  ππααρρεε--
λλεείίπποομμεενν  ἐἐνν  ττῇῇ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  σσκκέέψψεειι  ὁὁπποοῖῖόόνν  ττιι  εεἴἴηη,,  λλέέγγοοννττεεςς  

ὅὅττιι  φφρρόόννηησσιιςς  μμόόννοονν  ἡἡγγεεῖῖττααιι  ττοοῦῦ  ὀὀρρθθῶῶςς  ππρράάττττεειινν·  ττὸὸ  δδὲὲ  ἄἄρραα          

κκααὶὶ  δδόόξξαα  ἦἦνν  ἀἀλληηθθήήςς..  
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δδοοξξάάζζωω: to opine, have an opinion; suppose 2 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 
ἕἕωωςς: until, as long as, 3 
ἡἡγγεεµµώώνν,,  --οοννοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: guide, leader, 4 
µµηη--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 7 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
ὁὁδδόόςς,,  ἡἡ: road, way, path, journey, 2 

ὁὁπποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: what sort or kind, 5 
ὀὀρρθθόόττηηςς,,  --ηηττοοςς  ἡἡ: straightness, uprightness 1 
ππααρράά-λλεείίππωω: to leave aside, pass over, 1 
ππρρᾶᾶξξιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: action, activity, transaction, 8 
σσκκέέψψιιςς,,  --εεωωςς,,  ἡἡ: examination, inquiry, 1 
φφρροοννέέωω: to think; be prudent, wise, 3 
χχεείίρρωωνν,,  -οονν: worse, more severe, inferior, 6 

 

b1 ττίί  δδὲὲ: well then; ‘what then?’ a question  
 that draws attention to what follows 
 ὀὀρρθθῶῶςς  δδοοξξάάζζωωνν: having the correct  
 opinion about…; + ind. question 
2 ἐἐλληηλλυυθθὼὼςς  δδὲὲ  µµὴὴ: (if)…; nom. sg. pf. pple  
 έρχοµαι is conditional in sense 
 µµηηδδ((ὲὲ))  ἐἐππιισσττάάµµεεννοοςς: nor…; pple which is  
 conditional in sense 
 οοὐὐ: in a question eliciting a ‘yes’ reply 
 κκααὶὶ: also 
5 κκααὶὶ  ἕἕωωςς  γγεε: yes, and as long as…; γε often  
 is affirmative and means ‘yes’ in replies 
 ἂἂνν......ἔἔχχῃῃ: ἄν + 3s pres. subj. in a general  
 temporal clause  
 ππεερρὶὶ  ὧὧνν: concerning what; relative clause,  
 as often, the demonstrative antecedent is 
 missing: (περὶ τούτων) περὶ (ὧν) 
 ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  ((ἔἔχχεειι)): supply a verb 
6 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; in no way; acc. of extent  
 in degree with a comparative adj. 
 ἔἔσσττααιι: fut. εἰµί 
 οοἰἰόόµµεεννοοςς  µµὲὲνν:; equiv. to δοξάζων 

 ἀἀλληηθθῆῆ: the truth; ‘true things,’ ἀληθέ-α 
7 ττοοῦῦ......φφρροοννοοῦῦννττοοςς: than (one)…; gen  
 of comparison with χχεείίρρωωνν; pres. pple 
8 οοὐὐδδὲὲνν  γγάάρρ: yes, not at all; ‘(yes), for not at  
 all…’ repeating Socrates’ words is a form  
 of assent 
9 δδόόξξαα  ἀἀλληηθθὴὴςς: true opinion 
 ππρρὸὸςς: regarding… 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; in no way; see b6 above 
11 ὁὁπποοῖῖόόνν  ττιι  ἔἔιιηη: what sort at all it was; ind.  
 question with opt. in secondary seq. 
 (S1268) 
c1  µµόόννοονν: alone; adv. acc. 
 ττοοῦῦ......ππρράάττττεειινν: for acting correctly; an  
 articular inf.; gen. obj. of main verb 
 ττὸὸ  δδὲὲ  ((ὀὀρρθθῶῶςς  ππρράάττττεειινν)): (1) demonstrative  
 and acc. of respect: ‘in respect to this’ or (2)  
 articular inf. and subject: ‘acting correctly’ 
 δδὲὲ  ἄἄρραα: but, it turns out…; in contrast 
 κκααὶὶ: also 
2 ἦἦνν: there is; translate pres.; with ἆρα this is  
 an ‘imperfect of truth just realized’ (S1902) 



 Knowledge and True Belief 97c 

 83 

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκέέ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  ἧἧττττοονν  ὠὠφφέέλλιιμμόόνν  ἐἐσσττιινν  ὀὀρρθθὴὴ  δδόόξξαα  ἐἐππιι--    
σσττήήμμηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττοοσσοούύττῳῳ  γγεε,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὅὅττιι  ὁὁ  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  
ἔἔχχωωνν  ἀἀεεὶὶ  ἂἂνν  ἐἐππιιττυυγγχχάάννοοιι,,  ὁὁ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ἂἂνν  
ττυυγγχχάάννοοιι,,  ττοοττὲὲ  δδ᾽̓  οοὔὔ..  
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς;;  ὁὁ  ἀἀεεὶὶ  ἔἔχχωωνν  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  οοὐὐκκ  ἀἀεεὶὶ  ἂἂνν  
ττυυγγχχάάννοοιι,,  ἕἕωωσσππεερρ  ὀὀρρθθὰὰ  δδοοξξάάζζοοιι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη  μμοοιι  φφααίίννεεττααιι·  ὥὥσσττεε  θθααυυμμάάζζωω,,  ὦὦ  ΣΣώώ--        

κκρρααττεεςς,,  ττοούύττοουυ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχοοννττοοςς,,  ὅὅ  ττιι  δδήή  πποοττεε  πποολλὺὺ  ττιιμμιιωωττέέρραα              
ἡἡ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ττῆῆςς  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς,,  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ὅὅ  ττιι  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἕἕττεερροονν,,  ττὸὸ  δδὲὲ  
ἕἕττεερρόόνν  ἐἐσσττιινν  ααὐὐττῶῶνν..  
        ΣΣΩΩ..    οοἶἶσσθθαα  οοὖὖνν  δδιι᾽̓  ὅὅ  ττιι  θθααυυμμάάζζεειιςς,,  ἢἢ  ἐἐγγώώ  σσοοιι  εεἴἴππωω;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγ᾽̓  εεἰἰππέέ..  
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ἀἀννάάγγκκηη,,  ἡἡ: necessity, force, constraint, 6 
δδοοξξάάζζωω: to opine, have an opinion; suppose 2 
ἐἐππιι-ττυυγγχχάάννωω: to hit upon, attain, reach, 1 
ἕἕωωσσ-ππεερρ: even until, 1 

ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 
θθααυυµµάάζζωω: wonder, marvel at, admire, 7 
ττίίµµιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: valued, honored, prized, 2 
ττοοσσοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: so great/much/long 9 

 

c4  οοὐὐδδὲὲνν: not at all; acc. of extent in degree 
 ἦἦττττοονν: comparative adv. 
 ἐἐππιισσττήήµµηηςς: gen. of comparison 
6 ττοοσσοούύττῳῳ  γγεε  ((ἧἧττττοονν  ὠὠφφέέλλιιµµόόνν)): yes, this  
 much (less beneficial), at least; dat. of  
 degree of difference with ἧττον from  
 above missing but understood 
 ὅὅττιι: (namely) that…; in apposition 
7 ἂἂνν  ἐἐππιιττυυγγχχάάννοοιι: would attain, would hit  
 upon; i.e. succeed; potential opt. 
 ὁὁ......ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  ((ἔἔχχωωνν)): the one…; supply  
 the pple from above  
 ττοοττὲὲ  µµὲὲνν......ττοοττὲὲ  δδὲὲ: sometimes…other times 
8 ((ἄἄνν))  ττυυγγχχάάννοοιι: see note for c7, add ἄν 
9 ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς: how do you mean?; ‘in what  
 sense do you speak?’ 
 ἂἂνν  ττυυγγχχάάννοοιι: see note for c7 
10 ἕἕωωσσππεερρ......: as long as…; + opt. in a past  
 general temporal clause (translate opt. in  
 the simple past) 
 ὀὀρρθθὰὰ: neut. pl. acc. 
11 ἀἀννάάγγκκηη  ((ἐἐσσττίί)): it is necessary 

d1 ττοούύττοουυ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχοοννττοοςς: gen. abs., ἔχω  
 (‘is disposed’ or ‘hold’) + adv. as often  
 translated as εἰµί + adj. 
 ὅὅ  ττιι  δδήή: precisely why, just why…; ‘in  
 respect to just what?’ acc. respect of neut.  
 sg. ὅστις; δή is intensive 
 πποοττεε: in the world; with ὅ τι (S346) 
 πποολλὺὺ: much, far; acc. of extent in degree 
 ττιιµµιιωωττέέρραα: comparative 
2 ττῆῆςς  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς: than…; gen. comparison  
 δδιι((ὰὰ))  ὅὅ  ττιι: why; ‘for what reason’ or ‘on  
 account of what,’ neut. sg. ὅστις 
 ττὸὸνν  µµὲὲνν  ((ἐἐσσττίίνν  ))  ἕἕττεερροονν......ααὐὐττῶῶνν: this (is)  
 one thing and that is another thing among  
 them; i.e. ‘they are different;’ τὸ is a  
 demonstrative and ἕτερον a predicate;  
 αὐτῶν is a partitive gen. 
4 οοἶἶσσθθαα: 2s οἶδα 
 δδιι((ὰὰ))  ὅὅ  ττιι: see d2 
 εεἴἴππωω: am I to…; 1s deliberative aor. subj.  
 λέγω 
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        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  ττοοῖῖςς  ΔΔααιιδδάάλλοουυ  ἀἀγγάάλλμμαασσιινν  οοὐὐ  ππρροοσσέέσσχχηηκκααςς  ττὸὸνν      

ννοοῦῦνν·  ἴἴσσωωςς  δδὲὲ  οοὐὐδδ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ππααρρ᾽̓  ὑὑμμῖῖνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππρρὸὸςς  ττίί  δδὲὲ  δδὴὴ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειιςς;;  
      ΣΣΩΩ..  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα,,  ἐἐὰὰνν  μμὲὲνν  μμὴὴ  δδεεδδεεμμέένναα  ᾖᾖ,,  ἀἀπποοδδιιδδρράάσσκκεειι        
κκααὶὶ  δδρρααππεεττεεύύεειι,,  ἐἐὰὰνν  δδὲὲ  δδεεδδεεμμέένναα,,  ππααρρααμμέέννεειι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  οοὖὖνν  δδήή;;  
        ΣΣΩΩ..    ττῶῶνν  ἐἐκκεείίννοουυ  πποοιιηημμάάττωωνν  λλεελλυυμμέέννοονν  μμὲὲνν  ἐἐκκττῆῆσσθθααιι  οοὐὐ  
πποολλλλῆῆςς  ττιιννοοςς  ἄἄξξιιόόνν  ἐἐσσττιι  ττιιμμῆῆςς,,  ὥὥσσππεερρ  δδρρααππέέττηηνν  ἄἄννθθρρωωπποονν            

——οοὐὐ  γγὰὰρρ  ππααρρααμμέέννεειι——δδεεδδεεμμέέννοονν  δδὲὲ  πποολλλλοοῦῦ  ἄἄξξιιοονν·  ππάάννυυ  γγὰὰρρ  
κκααλλὰὰ  ττὰὰ  ἔἔρργγαα  ἐἐσσττίίνν..  ππρρὸὸςς  ττίί  οοὖὖνν  δδὴὴ  λλέέγγωω  ττααῦῦτταα;;  ππρρὸὸςς                    
ττὰὰςς  δδόόξξααςς  ττὰὰςς  ἀἀλληηθθεεῖῖςς..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ααἱἱ  δδόόξξααιι  ααἱἱ  ἀἀλληηθθεεῖῖςς,,  ὅὅσσοονν                
μμὲὲνν  ἂἂνν  χχρρόόννοονν  ππααρρααμμέέννωωσσιινν,,  κκααλλὸὸνν  ττὸὸ  χχρρῆῆμμαα  κκααὶὶ  ππάάννττ᾽̓            

ἀἀγγααθθὰὰ  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι·  πποολλὺὺνν  δδὲὲ  χχρρόόννοονν  οοὐὐκκ  ἐἐθθέέλλοουυσσιι  ππααρραα--        

μμέέννεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  δδρρααππεεττεεύύοουυσσιινν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ττοοῦῦ  ἀἀννθθρρώώπποουυ,,  
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ἄἄγγααλλµµαα,,  -ααττοοςς  ττόό: statue, 1 
ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy of, deserving of (gen) 7 
ἀἀπποο-δδιιδδρράάσσκκωω: to escape, run away, desert, 1 
ΔΔααιιδδάάλλοοςς,,  ὁὁ: Daedalus, 1 
δδέέωω  (2): to bind fast, fasten down, 5  
δδρρααππεεττεεύύωω: to run away, 2 
δδρρααππέέττηηςς,,  ὁὁ: a runaway, fugitive slave, 1 
ἐἐρργγάάζζοοµµααιι: to work, labor, accomplish, 4 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 

κκττάάοοµµααιι: to acquire, gain, get; possess, 5 
λλύύωω: to loosen, let go, release, 1 
ὅὅσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: as much/many as; all who, that 8 
ππααρραα--µµέέννωω: to abide, stay near, 4 
πποοίίηηµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: creation; poem, 1 
ππρροοσσ-έέχχωω: to offer, provide; direct, 3 
ττιιµµήή,,  ἡἡ: honor, 2 
χχρρῆῆµµαα,,  -ααττοοςς,,  ττόό: thing, possession, money, 5 
χχρρόόννοοςς,,  ὁὁ: time, 9 

 

d6 ὅὅττιι: because 
 ττοοῖῖςς  ΔΔααιιδδάάλλοουυ  ἀἀγγάάλλµµαασσιινν: i.e. robots 
 ππρροοσσέέσσχχηηκκααςς: 2s pf., προσέχειν τὸν νοῦν 
 is commonly translated ‘to pay attention’ 
7 οοὐὐδδὲὲ  ((ταῦτα): not even (these) 
 ππααρρὰὰ: among; ‘at the side of,’ place where 
8 ππρρὸὸςς  ττίί  δδὲὲ  δδὴὴ: regarding just what then… 
9 ὅὅττιι: because 
 κκααὶὶ......κκααὶὶ......: both…and 
 ττααῦῦτταα: i.e. ἀγάλµατα; with 3s verbs 
 ἐἐὰὰνν......δδεεδδεεµµέένναα  ᾖᾖ: if…; a pres. general  
 condition (ἐάν + subj., pres.); periphrastic  
 pf. pass. subj. (pf. pple + 3s subj. εἰµί).  
 δέω, ‘bind’ or ‘tie down,’ is used often in  
 this passage and is distinct from the verb  
 δέω, ‘need’ and impersonal δεῖ. 
10 δδεεδδεεµµέένναα  ((ᾖᾖ)): see note above 
e1 ττίί  οοὖὖνν  δδήή;;: Just what then?; οὖν is used in  
 questions to express impatience that what  

 was requested has not been accomplished  
 (S2962). Socrates failed to answer Meno’s  
 question in d8.  
2 ἐἐκκεείίννοουυ: i.e. Daedalus’ 
 λλεελλυυµµέέννοονν  ((πποοίίηηµµαα)): a (creation) set free;  
 i.e. statue, pf. pass. pple and obj. of inf. 
 ἐἐκκττῆῆσσθθααιι: pf. κτάοµαι, subject of ἐστι  
3 πποολλλλῆῆςς  ττιιννοοςς  ττιιµµῆῆςς: of any great value 
4 δδεεδδεεµµέέννοονν  ((πποοίίηηµµαα  ἐἐσσττίί)): but…; i.e. statue, 
 pf. pass. pple δέω, ‘tie down,’ and subject  
 ἄἄξξιιοονν: predicate, supply linking verb 
5 ππρρὸὸςς  ττίί  οοὖὖνν  δδὴὴ: regarding just what then… 
 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact, for…also 
6 ττὰὰςς  δδόόξξααςς  ττὰὰςς  ἀἀλληηθθεεῖῖςς: true opinions 
 note: ἀληθεῖς is ἀληθέ-ας or ἀληθέ-ες 
 ὅὅσσοονν......χχρρόόννοονν: for as much…; general  
 relative clause  with acc. of duration  
7 (εεἰἰσσίίνν))  κκααλλὸὸνν  ττὸὸ  χχρρῆῆµµαα: pred., add verb  
98a  πποολλὺὺνν  χχρρόόννοονν: for…; acc. of duration   
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ὥὥσσττεε  οοὐὐ  πποολλλλοοῦῦ  ἄἄξξιιααίί  εεἰἰσσιινν,,  ἕἕωωςς  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττὰὰςς  δδήήσσῃῃ  ααἰἰττίίααςς  
λλοογγιισσμμῷῷ..  ττοοῦῦττοο  δδ᾽̓  ἐἐσσττίίνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν  ἑἑττααῖῖρρεε,,  ἀἀννάάμμννηησσιιςς,,  ὡὡςς                
ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ππρρόόσσθθεενν  ἡἡμμῖῖνν  ὡὡμμοολλόόγγηηττααιι..  ἐἐππεειιδδὰὰνν  δδὲὲ  δδεεθθῶῶσσιινν,,          

ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ἐἐππιισσττῆῆμμααιι  γγίίγγννοοννττααιι,,  ἔἔππεειιτταα  μμόόννιιμμοοιι·  κκααὶὶ  δδιιὰὰ      
ττααῦῦτταα  δδὴὴ  ττιιμμιιώώττεερροονν  ἐἐππιισσττήήμμηη  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς  ἐἐσσττίίνν,,  κκααὶὶ  δδιιααφφέέρρεειι  
δδεεσσμμῷῷ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννὴὴ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἔἔοοιικκεενν  ττοοιιοούύττῳῳ  ττιιννίί..  

        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ὡὡςς  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς  λλέέγγωω,,  ἀἀλλλλὰὰ  εεἰἰκκάάζζωωνν·        
ὅὅττιι  δδέέ  ἐἐσσττίίνν  ττιι  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ὀὀρρθθὴὴ  δδόόξξαα  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήμμηη,,  οοὐὐ  ππάάννυυ                  
μμοοιι  δδοοκκῶῶ  ττοοῦῦττοο  εεἰἰκκάάζζεειινν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἴἴππεερρ  ττιι  ἄἄλλλλοο  φφααίίηηνν  ἂἂνν          
εεἰἰδδέέννααιι——ὀὀλλίίγγαα  δδ᾽̓  ἂἂνν  φφααίίηηνν——ἓἓνν  δδ᾽̓  οοὖὖνν  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ἐἐκκεείίννωωνν          
θθεείίηηνν  ἂἂνν  ὧὧνν  οοἶἶδδαα..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ὀὀρρθθῶῶςς  γγεε,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  λλέέγγεειιςς..  
  

 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 
 
b 
 
 
 
 
 

5 

 

ααἰἰττίίαα,,  ἡἡ: cause, responsibility, blame, 1 
ἀἀλλλλοοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: of another kind, different, 3 
ἀἀννάάµµννηησσιιςς,,  ἡἡ: recollection, calling to mind, 4 
ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy of, deserving of (gen) 7 
δδεεσσµµόόςς,,  ὁὁ: the binding; pl. chains, bonds, 1 
δδέέωω  (2): to bind fast, fasten, 5  
εεἰἰκκάάζζωω: liken, compare; guess, conjecture, 6 
ἔἔππ-εειιτταα: then, next, secondly, 5 
ἐἐππεειιδδάάνν: whenever, 3 
ἑἑττααῖῖρροοςς,,  ὁὁ: comrade, companion, mate, 6 

ἕἕωωςς: until, as long as, 3 
λλοογγιισσµµόόςς,,  ὁὁ: calculation, reasoning, 2 
µµόόννιιµµοοςς,,  -αα,,  -οονν: steadfast, stable, lasting, 1 
ννήή: by + acc. (invoking a divinity), 2 
ὀὀλλίίγγοοςς  -ηη,,  -οονν: few, little, small, 6 
ππρρόόσσ--θθεενν: before, 2 
ππρρῶῶττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: first, earliest, 9 
ττίίθθηηµµιι: to place, put, set, 1 
ττίίµµιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: valued, honored, prized, 2 

 

a3  ἕἕωωςς  ἄἄνν  δδήήσσῃῃ: until…; ἄν + 3s aor. subj.  
 δέω, ‘tie down,’ in a general relative clause  
 ααὐὐττὰὰςς: i.e. fem. pl. αἱ δόξαι 
 ααἰἰττίίααςς  λλοογγιισσµµῷῷ: by calculation of cause,  
 or ‘by reasoning out the cause;’ a difficult  
 and important phrase in the analysis of the  
 dialogue; αἰτίας is fem. sg. objective gen.  
 and λογίσµῷ is a dat. of means/cause. 
4 ὡὡςς: as… 
5 ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ππρρόόσσθθεενν: i.e. the dialogue 
 ὠὠµµοολλόόττηηττααιι: pf. pass. ὀµολογέω with a  
 dat. of agent 
 ἐἐππεειιδδὰὰνν  δδὲὲ  δδεεθθῶῶσσιινν: whenever…; ἄν + 3p  
 aor. pass. subj. of δέω, ‘tie down,’ in a  
 general temporal clause 
6 ππρρῶῶττοονν......ἔἔππεειιτταα: first…second; merely a  
 list and not a progression over time  
  ἐἐππιισσττῆῆµµααιι: note the plural; see also 86a3 
7 δδὴὴ: just, precisely; an intensive with ταῦτα 
 ττιιµµιιώώττεερροονν: nom. pred. neut. comparative;  

 supply ‘something…’ or ‘…thing’ 
 ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς: gen. of comparison 
 δδεεσσµµῷῷ: dat. of means; some translate this  
 dat. as τῷ δεδέσθαι, ‘by being tied down’ 
8 ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς: from…; gen. of separation 
 ΔΔίίαα: acc. Ζεύς 
 ττοοιιοούύττῳῳ  ττιιννίί: something (of) this sort; 
b1 κκααὶὶ  µµὴὴνν: and yet…; (S2921) 
 κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ: I too; i.e. I just as you 
 ὡὡςς......εεἰἰδδὼὼςς: on the grounds that…; or ‘as  
 if;’ ὡς + pple (pf. οἶδα) for an alleged  
 cause, intention, or assertion (S2086c). 
2 ὅὅττιι......: that…; ind. disc.; 3s with pl. subject 
 ττιι  ἀἀλλλλοοῖῖοονν: somewhat different 
3 εεἴἴππεερρ  φφααίίηηνν,,  θθεείίηηνν  ἂἂνν: if I should, I would;  
 fut. less vivid; pres. φηµί, aor. opt. τίθηµι 
 ἂἂνν  εεἰἰδδέέννααιι: that I might know; ind. disc.  
 equiv. to potential opt. in direct disc. 
4  δδὲὲ  οοὖὖνν: but in any case; at all events (2929) 
5  ὧὧνν: which; ἃ, acc. attracted into the gen.  
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        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδέέ;;  ττόόδδεε  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς,,  ὅὅττιι  ἀἀλληηθθὴὴςς  δδόόξξαα  ἡἡγγοουυμμέέννηη                
ττὸὸ  ἔἔρργγοονν  ἑἑκκάάσσττηηςς  ττῆῆςς  ππρράάξξεεωωςς  οοὐὐδδὲὲνν  χχεεῖῖρροονν  ἀἀππεερργγάάζζεεττααιι  ἢἢ  
ἐἐππιισσττήήμμηη;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  ὀὀρρθθὴὴ  δδόόξξαα  ἐἐππιισσττήήμμηηςς  χχεεῖῖρροονν  οοὐὐδδὲὲ  ἧἧττττοονν  
ὠὠφφεελλίίμμηη  ἔἔσσττααιι  εεἰἰςς  ττὰὰςς  ππρράάξξεειιςς,,  οοὐὐδδὲὲ  ἁἁννὴὴρρ  ὁὁ  ἔἔχχωωνν  ὀὀρρθθὴὴνν              
δδόόξξαανν  ἢἢ  ὁὁ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  ὅὅ  γγεε  ἀἀγγααθθὸὸςς  ἀἀννὴὴρρ  ὠὠφφέέλλιιμμοοςς  ἡἡμμῖῖνν  ὡὡμμοο--      
λλόόγγηηττααιι  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  ττοοίίννυυνν  οοὐὐ  μμόόννοονν  δδιι᾽̓  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς          
ἂἂνν  εεἶἶεενν  κκααὶὶ  ὠὠφφέέλλιιμμοοιι  ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιινν,,  εεἴἴππεερρ  εεἶἶεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  δδιι᾽̓      
ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν,,  ττοούύττοοιινν  δδὲὲ  οοὐὐδδέέττεερροονν  φφύύσσεειι  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώ--  
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5 
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ἀἀππ-εερργγάάζζοοµµααιι: to finish off, complete, 1 
ἔἔρργγοονν,,  ττόό: deed, act; work; result, effect, 6 
ἥἥττττωωνν,,  -οονν: less, weaker, inferior, 8 

οοὐὐδδέέττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: not either, neither, 1 
ππρρᾶᾶξξιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: action, activity, transaction, 8 
χχεείίρρωωνν,,  -οονν: worse, more severe, inferior, 6 

 

b7 ττίί  δδέέ: What then?; ‘what about this’ offers  
 surprise and introduces another question  
 ττόόδδεε  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  ((λλέέγγωω)): do I not (speak)  
 the following correctly… 
 ὅὅττιι: (namely) that…; ind. disc. 
 ἡἡγγοουυµµέέννηη: (when) guiding 
8 ττὸὸ  ἔἔρργγοονν: the result 
 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; acc. of extent in degree 
 χχεεῖῖρροονν: neut. comparative adj.  
1 κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο......λλέέγγεειινν: this also you seem to  
 speak truthfully; likely, τοῦτο is obj. of  
 ἀληθῆ λέγειν, which is treated here as a  
 single verb that governs an acc. obj. 
c1  οοὐὐδδὲὲνν: not at all; modifying χεῖρον, which  
 is a neut. pred. adj. 
 ἐἐππιισσττήήµµηηςς: gen. of comparison 
 ἦἦττττοονν: comparative adv. with ὠφελίµη 
2 ἔἔσσττααιι: 3s fut. εἰµί 
 εεἰἰςς  ττὰὰςς  ππρράάξξεειιςς: for…; expressing purpose 
 οοὐὐδδὲὲ: nor 

 ἁἁννὴὴρρ  ὁὁ  ἔἔχχωωνν  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  ((χχεείίρρωωνν  οοὐὐδδὲὲ
  ἧἧττττοονν  ὠὠφφέέλλιιµµοοςς  ἔἔσσττααιι))  ἢἢ  ((ἀἀννὴὴρρ))  ὁὁ  ((ἔἔχχωωνν))    
  ἐἐππιισσττήήµµηηνν: heavy ellipsis; this clause is  
 parallel to the clause above 
4 ἔἔσσττιι: are the case; i.e. are true 
5 κκααὶὶ  µµὴὴνν......γγεε: and certainly…; marks a  
 transition of greater importance (S2921),  
 γε emphasizes the preceding world; the  
 article ὁ gains an accent from γε 
 ὠὠφφέέλλιιµµοοςς  ((εεἴἴννααιι)): nom. pred., add inf. 
 ὡὡµµοολλόόγγηηττααιι: pf. pass. with dat. of agent 
8 οοὐὐ  µµόόννοονν......ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ: not only…but also 
 ἀἀγγααθθοοὶὶ......κκααὶὶ  ὠὠφφέέλλιιµµοοιι: nom. pred. 
 ἂἂνν  εεἶἶεενν: would…; 3p potential opt. εἰµί 
 ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιινν: for…; dat. of interest 
9 ἔἔιιππεερρ  εεἶἶεενν: if they should be; 3p opt.  εἰµί 
10 ττοούύττοοιινν......ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς: and (since)  
 humans have neither of these by nature 
 ττοούύττοοιινν: dual gen.  
 φφύύσσεειι: by…; φύσε-ι, dat. of means, φύσις 
 ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς: dat. of possession  
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πποοιιςς,,  οοὔὔττεε  ἐἐππιισσττήήμμηη  οοὔὔττεε  δδόόξξαα  ἀἀλληηθθήήςς,,  ††οοὔὔττ᾽̓  ἐἐππίίκκττηητταα——ἢἢ      
δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  φφύύσσεειι  ὁὁπποοττεερροοννοοῦῦνν  ααὐὐττοοῖῖνν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..  οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐ  φφύύσσεειι,,  οοὐὐδδὲὲ  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  φφύύσσεειι                          
εεἶἶεενν  ἄἄνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  δδέέ  γγεε  οοὐὐ  φφύύσσεειι,,  ἐἐσσκκοοπποοῦῦμμεενν  ττὸὸ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο                  
εεἰἰ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἔἔδδοοξξεενν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  φφρρόόννηησσιιςς  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκἂἂνν  εεἴἴ  γγεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴηη,,  φφρρόόννηησσιιςς  ἂἂνν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέένν  γγεε  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶεενν,,  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἂἂνν  εεἶἶννααιι,,                  
μμὴὴ  ὄὄννττωωνν  δδὲὲ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν;;  
  

d 
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δδῆῆτταα: certainly, to be sure, of course, 7 
ἐἐππίί-κκττηηττοοςς,,  -οονν: acquired, gained, 1 

ὁὁππόόττεερροοσσοοῦῦνν,,  -αα,,  -οονν: either of two, 1 

 

d1 οοὔὔττεε......ἀἀλληηθθήήςς: in apposition to ούδέτερον 
 ††οοὔὔττ᾽̓: the single obelus symbol indicates  
 that the one word is corrupt, but the editor  
 does not know how to emend it.  
 οοὔὔττ᾽̓  ἐἐππίίκκττηητταα......εεἶἶννααιι: …nor acquired—or  
 does it seem to you that either of them  
 exists by nature 
4 οοὐὐ  φφύύσσεειι  ((ὁὁπποοττεερροοννοοῦῦνν  ααὐὐττοοῖῖνν  ἐἐσσττίίνν)):  
 not (either of them exists) by nature;  
 ellipsis, add subject and verb from above 
 οοὐὐδδὲὲ: and…not; equiv. to οὐ καὶ 
5 εεἶἶεενν  ἂἂνν: would…; 3p potential opt. είµί 
7 δδέέ  γγεε: yes, and…; in dialogue, δὲ γε picks  
 up from another’s reply and joins the   
 speaker’s words with the previous words  
 (D154); Some suggest δέ γε is used to  
 indicate a new premise in the argument.  

 οοὐὐ  φφύύσσεειι: see not for d4 
 ττὸὸ  µµεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο: next; ‘after this,’ i.e. 96b 
 εεἰἰ......: whether…; ind. question 
12 φφρρόόννηησσιιςς  ((ἐἐσσττίίνν)): nom. pred., add verb 
 κκ((ααὶὶ))  ἂἂνν  εεἰἰ  γγεε  ((δδιιδδαακκττὸὸνν))  εεἴἴηη,,  ((φφρρόόννηησσιιςς))    
  ((ἔἔδδοοξξεενν))  ἂἂνν  εεἶἶννααιι: yes, and if…it should,  
 would…; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν + opt.);  
 with duplicated ἄν; καὶ γε in a reply can  
 means ‘yes, and…’  
e1 κκααὶὶ  εεἰἰ  µµὲὲνν  γγεε: yes, and if…; fut. less vivid; 
 supply ἔδοξεν to the apodosis ἂν εἶναι 
2 µµὴὴ  ὄὄννττωωνν  ((δδιιδδαασσκκάάλλωωνν)): but if…not…;  
 gen. abs. conditional in sense 
 οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν  ((ἔἔδδοοξξεενν  ἂἂνν  εεἶἶννααιι)): supply the  
 rest of the apodosis from above  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὕὕττωω..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  μμὴὴ  εεἶἶννααιι  ααὐὐττοοῦῦ  δδιιδδαασσκκάά--    
λλοουυςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..  
        ΣΣΩΩ..    ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  ἄἄρραα  μμήήττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  ααὐὐττὸὸ  μμήήττεε  φφρρόό--
ννηησσιινν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ἀἀγγααθθόόνν  γγεε  ααὐὐττὸὸ  ὁὁμμοολλοογγοοῦῦμμεενν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ὠὠφφέέλλιιμμοονν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡγγοούύμμεεννοονν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ὀὀρρθθῶῶςς  δδέέ  γγεε  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  δδύύοο  ὄὄνντταα  ττααῦῦτταα  μμόόνναα,,  δδόόξξαανν              
ττεε  ἀἀλληηθθῆῆ  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  ἃἃ  ἔἔχχωωνν  ἄἄννθθρρωωπποοςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡγγεεῖῖττααιι——  
  

 
 
 

5 
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99 

 
4 ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν: well certainly…; introducing a 
 new point in reply (S2786, D346) 
 ὡὡµµοολλοογγήήκκααµµεενν: pf. ὁµολογέω 
 µµὴὴ  εεἶἶννααιι: that…not…; ind. disc., µή is likely  
 used instead of οὐ because the verb is an  
 expression of subjective belief instead of  
 fact (S2723) 
 ααύύττοοῦῦ: i.e. ἀρετῆς 
6 ἔἔσσττιι: are the case; i.e. are true 
 µµήήττεε......µµἠἠττεε: that neither…nor…; ind. disc.,  
 see note on µή for e4 
 ααὐὐττὸὸ  ((εεἶἶννααιι)): that it…; i.e. ἀρετὴν, acc.  
 subj. 
10 ἀἀλλλλὰὰ  µµὴὴνν......γγεε: but certainly…indeed;  
 introducing a new point in reply (S2786,  
 D346), γε emphasizes the intervening word 

12 ττὸὸ  ὀὀρρθθὼὼςς  ἡἡγγοοὐὐµµεεννοονν: that the thing…;  
 acc. subj. in ind. disc. governed by 
ὡµολογήκαµεν; mid. ἡγέοµαι ‘guide;’ 

 see 88b -e for the discussion; 
99a  δδέέ  γγεε: yes, and…; in dialogue, δέ γε  
 picks up from another’s reply and joins the   
 speaker’s words with the his previous  
 words (D154); Some suggest δέ γε is used  
 to indicate a new premise in the argument.  
 ὀὀρρθθῶῶςς……ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι……ττᾶᾶυυτταα  µµόόνναα: that these  
 alone…; ind. disc., add ὡµολογήκαµεν;  
 see 96e-97c for the discussion; 
 δδύύοο  ὄὄνντταα: pple εἰµί and pred. modifying  
 ταῦτα  
 δδόόξξαανν......ἐἐππιισσττήήµµηηνν: in apposition 
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ττὰὰ  γγὰὰρρ  ἀἀππὸὸ  ττύύχχηηςς  ττιιννὸὸςς  ὀὀρρθθῶῶςς  γγιιγγννόόμμεενναα  οοὐὐκκ  ἀἀννθθρρωωππίίννῃῃ  
ἡἡγγεεμμοοννίίᾳᾳ  γγίίγγννεεττααιι——ὧὧνν  δδὲὲ  ἄἄννθθρρωωπποοςς  ἡἡγγεεμμώώνν  ἐἐσσττιινν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  
ὀὀρρθθόόνν,,  δδύύοο  ττααῦῦτταα,,  δδόόξξαα  ἀἀλληηθθὴὴςς  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήμμηη..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  οοὕὕττωω..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν,,  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐππιισσττήήμμηη  δδὴὴ            
ἔἔττιι  γγίίγγννεεττααιι  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    δδυυοοῖῖνν  ἄἄρραα  ὄὄννττοοιινν  ἀἀγγααθθοοῖῖνν  κκααὶὶ  ὠὠφφεελλίίμμοοιινν  ττὸὸ  μμὲὲνν        
ἕἕττεερροονν  ἀἀπποολλέέλλυυττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἐἐνν  πποολλιιττιικκῇῇ  ππρράάξξεειι        
ἐἐππιισσττήήμμηη  ἡἡγγεεμμώώνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἄἄρραα  σσοοφφίίᾳᾳ  ττιιννὶὶ  οοὐὐδδὲὲ  σσοοφφοοὶὶ  ὄὄννττεεςς  οοἱἱ  ττοοιιοοῦῦττοοιι          
ἄἄννδδρρεεςς  ἡἡγγοοῦῦννττοο  ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιινν,,  οοἱἱ  ἀἀμμφφὶὶ  ΘΘεεμμιισσττοοκκλλέέαα  ττεε  κκααὶὶ                
  

 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

b 
 
 
 
 
 

5 

 

ἀἀµµφφίί: around, about, regarding, (acc), 1 
ἀἀννθθρρώώππιιννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: of a human, human, 1 
ἀἀπποο-λλύύωω: to let go, set free, loosen, 1 
ἡἡγγεεµµοοννίίαα,,  ἡἡ: guidance, leadership, rule, 1 
ἡἡγγεεµµώώνν,,  οοννοοςς,,  ὁὁ,,  ἡἡ: guide, leader, 4 

ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέηηςς,,  --εεοουυςς,,  ὁὁ: Themistocles, 4 
πποολλιιττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: political; subst. statesman 7 
ππρρᾶᾶξξιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: action, activity, transaction, 8 
σσοοφφόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: wise, skilled, 9 
ττύύχχηη,,  ἡἡ: fortune, luck, 1 

 

a3  ττὰὰ……γγιιγγννόόµµεενναα: the things…; or ‘what  
 comes to be…’ a substantive formed from  
 the middle participle which is conditional  
 in sense: i.e. ‘if things come to be…’ 
 ἀἀννθθρρωωππίίννῃῃ  ἡἡγγεεµµοοννίίᾳᾳ: dat. of means 
4 ὧὧνν  δδὲὲ: but (the things) for which…;  
 (ταῦτα) ὧν; relative clause, the missing  
 antecedent is subject of the main clause 
 ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  ὀὀρρθθόόνν: to the correct (outcome) 
5 δδύύοο  ττααῦῦτταα  ((έέσσττίίνν)): nom. pred., add verb 
 δδόόξξαα  ἀἀλληηθθὴὴςς  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήµµηη: in apposition to  
 δύο ταῦτα  
7 οοὐὐδδὲὲ: also…not; equiv. to οὐ καὶ 

 δδὴὴ: then, accordingly; inferential  
8 γγιιγγννεεττααιι: proves to be, turns out to be 
b1 δδυυοοῖῖνν......ὠὠφφεελλίίµµοοιινν: of…; partitive dual  
 gen. with dual gen. pple εἰµί; i.e.  
 knowledge and true opinion 
 ττὸὸ  µµὲὲνν  ἕἕττεερροονν: i.e. knowledge 
2 ἀἀπποολλέέλλυυττααιι: pf. pass. 
 ἂἂνν  εεἴἴηη: potential opt. είµί 
5 σσοοφφίίᾳᾳ  ττιιννὶὶ: by…; dat. of means 
 ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιινν: dat. obj. of main verb 
6 οοἱἱ  ἀἀµµφφίί  ΘΘεεµµιισσττοοκκλλέέαα: those…; i.e. the  
 supporters of Themistocles 
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οοὓὓςς  ἄἄρρττιι  ἌἌννυυττοοςς  ὅὅδδεε  ἔἔλλεεγγεενν·  δδιιὸὸ  δδὴὴ  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἄἄλλλλοουυςς      

πποοιιεεῖῖνν  ττοοιιοούύττοουυςς  οοἷἷοοιι  ααὐὐττοοίί  εεἰἰσσιι,,  ἅἅττεε  οοὐὐ  δδιι᾽̓  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ὄὄννττεεςς  
ττοοιιοοῦῦττοοιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεενν  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὡὡςς  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμὴὴ  ἐἐππιισσττήήμμῃῃ,,  εεὐὐδδοοξξίίᾳᾳ  δδὴὴ  ττὸὸ  λλοοιιππὸὸνν            

γγίίγγννεεττααιι·  ᾗᾗ  οοἱἱ  πποολλιιττιικκοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς  χχρρώώμμεεννοοιι  ττὰὰςς  ππόόλλεειιςς  ὀὀρρ--      

θθοοῦῦσσιινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφεερρόόννττωωςς  ἔἔχχοοννττεεςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  φφρροοννεεῖῖνν  ἢἢ  οοἱἱ  

χχρρηησσμμῳῳδδοοίί  ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  θθεεοομμάάννττεειιςς·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοὗὗττοοιι  ἐἐννθθοουυ--          
σσιιῶῶννττεεςς  λλέέγγοουυσσιινν  μμὲὲνν  ἀἀλληηθθῆῆ  κκααὶὶ  πποολλλλάά,,  ἴἴσσαασσιι  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ὧὧνν  
λλέέγγοουυσσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκιιννδδυυννεεύύεειι  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἄἄξξιιοονν  ττοούύττοουυςς  θθεείίοουυςς  κκααλλεεῖῖνν                
ττοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς,,  οοἵἵττιιννεεςς  ννοοῦῦνν  μμὴὴ  ἔἔχχοοννττεεςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  
κκααττοορρθθοοῦῦσσιινν  ὧὧνν  ππρράάττττοουυσσιι  κκααὶὶ  λλέέγγοουυσσιι;; 
  

 
 
 
 
 

10 
 
 

c 
 
 
 
 
 
 
5 

 

ἄἄξξιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: worthy of, deserving of (gen) 7 
ἄἄρρττιι: just, exactly; just now,  9 
ἅἅττεε: inasmuch as, since (+ pple.), 5 
δδιιαα-φφεερρόόννττωωςς: differently, 1 
δδιιόό: δι᾿ ὅ, for which reason, for this reason, 1 
ἐἐνν-θθοουυσσιιάάζζωω: to be inspired, possessed, 2 
εεὐὐ--δδοοξξίίαα,,  ἡἡ: good opinion; good repute, 1 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: divine, god-sent, 9 
θθεεόόµµααννττιιςς,,  --εεωωςς,,  ὁὁ: prophet; inspired person, 1 

κκααττ--οορρθθόόωω: set upright, guide successfully, 2 
κκιιννδδυυννεεύύωω: run the risk, be likely (inf.), 6 
λλοοιιππόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: remaining, the rest, 2 
µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 7 
ὀὀρρθθόόωω: to set upright, guide successfully, 1 
πποολλιιττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: political; subst. statesman 7 
φφρροοννέέωω: to think; be prudent, wise, 3 
χχρράάοοµµααιι: to use, employ, experience (dat.) 4 
χχρρηησσµµῳῳδδόόςς,,  ὁὁ: oracle-diviner, soothesayer, 2 

 

b7 οοὓὓςς: (those) whom…; relative clause, the  
 missing antecedent is nom. pl. 
 δδὴὴ: just, very, exactly; intensive 
 οοἷἷοοίί  ττεε  ((εεἰἰσσίίνν)): + inf. is a common idiom for  
 ‘are able;’ supply the main verb 
8 πποοιιεεῖῖνν: governs a double acc.  
 οοἷἷοοιι......εεἰἰσσιι: relative clause, οἷοι is correlative  
 with τοιούτους: ‘the sort who 
 ἅἅττεε......: inasmuch as…; ‘since…’ἄτε + pple  
 denotes a cause from a speaker’s viewpoint  
 pple εἰµί 
10 οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν: ἔχω (‘is disposed’ or ‘hold’)  
 + adv. is often translated as εἰµί + adj. 
 ὡὡςς......: as…; clause of comparison, ὡς is  
 correlative with οὕτως 
11 ἐἐππιισσττήήµµῃῃ,,  εεὐὐδδοοξξίίᾳᾳ: by…; dat. cause/means 
 δδὴὴ: then, accordingly; inferential  
c1  ᾗᾗ......: which…; relative, dat. obj. of   
 χρώµενοι; the antecedent is εὐδοξίᾳ 

 οοἱἱ  πποολλιιττιικκοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς: statesmen, politicians 
2 οοὐὐδδὲὲνν: not at all, in no way; extent in degree 
 δδιιααφφεερρόόννττωωςς  ἔἔχχοοννττεεςς: see note for b10 
 ππρρὸὸςς......: regarding… 
 ττὸὸ  φφρροοννεεὶὶνν: articular inf., translate as a  
 gerund (-ing) 
3 κκααὶὶ  γγὰὰρρ: for in fact 
 ἐἐννθθοουυσσιιῶῶννττεεςς: contracted pres. pple  
 ἐνθουσιάζω 
4 ἀἀλληηθθῆῆ  κκααὶὶ  πποολλλλάά: describing a single  
 neut. pl. object; ἀληθέα 
 ἴἴσσαασσιι: 3p οἶδα 
 ὧὧνν: which…; (τούτων) ἃ; an acc. relative  
 attracted into the partitive gen. of the  
 missing antecedent 
7 ἄἄξξιιοονν  ((ἐἐσσττίίνν)): it is worthwhile; impersonal 
8 ννοοῦῦνν  µµὴὴ  ἔἔχχοοννττεεςς: although…; concessive  
 πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  µµεεγγάάλλαα: one object, cf, 99c4 
9 ὧὧνν: which…; (τούτων) ἃ; see note 99c4  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ὀὀρρθθῶῶςς  ἄἄρρ᾽̓  ἂἂνν  κκααλλοοῖῖμμεενν  θθεείίοουυςς  ττεε  οοὓὓςς  ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοομμεενν  

χχρρηησσμμῳῳδδοοὺὺςς  κκααὶὶ  μμάάννττεειιςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  πποοιιηηττιικκοοὺὺςς  ἅἅππααννττααςς·  κκααὶὶ      
ττοοὺὺςς  πποολλιιττιικκοοὺὺςς  οοὐὐχχ  ἥἥκκιισστταα  ττοούύττωωνν  φφααῖῖμμεενν  ἂἂνν  θθεείίοουυςς  ττεε  εεἶἶννααιι  
κκααὶὶ  ἐἐννθθοουυσσιιάάζζεειινν,,  ἐἐππίίππννοουυςς  ὄὄννττααςς  κκααὶὶ  κκααττεεχχοομμέέννοουυςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ      
θθεεοοῦῦ,,  ὅὅτταανν  κκααττοορρθθῶῶσσιι  λλέέγγοοννττεεςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  ππρράάγγμμαατταα,,  
μμηηδδὲὲνν  εεἰἰδδόόττεεςς  ὧὧνν  λλέέγγοουυσσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ααἵἵ  γγεε  γγυυννααῖῖκκεεςς  δδήήπποουυ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττοοὺὺςς  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  

ἄἄννδδρρααςς  θθεείίοουυςς  κκααλλοοῦῦσσιι·  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΛΛάάκκωωννεεςς  ὅὅτταανν  ττιιννὰὰ  ἐἐγγκκωωμμιιάά--
ζζωωσσιινν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἄἄννδδρραα,,  ‘‘θθεεῖῖοοςς  ἀἀννήήρρ,,’’  φφαασσίίνν,,  ‘‘οοὗὗττοοςς..’’    
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  φφααίίννοοννττααίί  γγεε,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγεειινν..        
κκααίίττοοιι  ἴἴσσωωςς  ἌἌννυυττοοςς  ὅὅδδεε  σσοοιι  ἄἄχχθθεεττααιι  λλέέγγοοννττιι..  
  

10 
 

d 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 

e 

 

ἅἅππααςς,,  ἅἅππαασσαα,,  ἅἅππαανν: every, quite all, 7 
ἄἄχχθθοοµµααιι: to be annoyed, vexed at (dat.), 1 
ἐἐγγκκωωµµιιάάζζωω: to praise, laud, extol, 1 
ἐἐνν-θθοουυσσιιάάζζωω: to be inspired; inspire, 2 
ἐἐππίί--ππννεεοοςς,,  --εεοονν: inspired, breathed on, 1 
ἥἥκκιισσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: least; not at all, 2 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: divine, god-sent, 9 
θθεεόόςς,,  ὁὁ: a god, divinity, 2 
κκααίί--ττοοιι: and yet, and indeed, and further, 4 

κκααττ-έέχχωω: to possess; hold fast, hold back, 3 
κκααττ--οορρθθόόωω: to set upright, do successfully, 2 
ΛΛάάκκωωνν,,--ωωννοοςς,,  ὁὁ: a Laconian, Spartan 1 
µµάάννττιιςς,,  --εεωωςς  ὁὁ: seer, clairvoyant, 2 
µµέέγγααςς,,  µµεεγγάάλληη,,  µµέέγγαα: big, great, important 7 
µµηηδδ-εείίςς,,  µµηηδδ-εεµµίίαα,,  µµηηδδ-έένν: no one, nothing, 8 
ννυυνν--δδήή: just now, 8 
πποοιιηηττιικκόόςς,,  --ήή,,  --όόνν: poetical; subst. poet, 1 
χχρρηησσµµῳῳδδόόςς,,  ὁὁ: oracle-diviner, soothesayer, 2 

 

11 ἂἂνν  κκααλλοοῖῖµµεενν: potential opt. καλέω, with a  
 double acc. (acc. obj. and acc. pred.) 
 θθεεὶὶοουυςς  ττεε  οοὓὓςς  ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοοµµεενν: (those)  
 divine, whom we just now were mentioning;  
 τε connects θείους not with χρησµῳδοὺς...  
 but this clause with the clause καὶ (θεὶους)  
 τοὺς πολιτικοὺς that follows 
d2 ττοοὺὺςς  πποολλιιττιικκοοὺὺςς……: that statesmen…; acc.  
 subj. of ind. disc. governed by φαῖµεν 
 οοὐὐκκ  ἥἥκκιισστταα: i..e often; a stylistic device  
 called litotes, ‘understatement;’  superlative  
 adv. (as often formed from neut. acc. pl.)  
 φφααῖῖµµεενν  ἂἂνν: 1p potential opt. φηµί 
3 κκααττεεχχοοµµέέννοουυςς: possessed; pass. pple 
 ἐἐκκ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ: from the god; The use of the  
 definite article makes this phrase difficult 

 to interpret. Which god does Socrates  
 mean? Verdenius suggests that the phrase  
 means,‘from the god in question,’ i.e. from  
 whichever god it may be.  
4 ὅὅτταανν  κκααττοορρθθῶῶσσιι: whenever…; ἄν + 3p  
 pres. subj. in a general temporal clause 
5 µµηηδδὲὲνν  εεἰἰδδόόττεεςς: although…; pple οἶδα  
 concessive in sense 
 ὧὧνν: (of the things) which; (τούτων) ἃ  
7 κκααὶὶ......γγεε: yes, and… 
8 ὅὅτταανν......ἐἐγγκκωωµµιιάάζζωωσσιινν: whenever…; ἄν +  
 subj. in a general temporal clause 
 ἀἀγγααθθὸὸνν  ἄἄννδδρραα: as… 
9 οοὗὗττοοςς  ((έέσσττίίνν)): this one…; add linking verb  
 κκααὶὶ......γγεε: yes, and… 
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        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  μμέέλλεειι  ἔἔμμοοιιγγεε..  ττοούύττῳῳ  μμέένν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααὶὶ  ααὖὖθθιιςς  

δδιιααλλεεξξόόμμεεθθαα·  εεἰἰ  δδὲὲ  ννῦῦνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἐἐνν  ππααννττὶὶ  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  ττοούύττῳῳ  κκααλλῶῶςς  

ἐἐζζηηττήήσσααμμέένν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγοομμεενν,,  ἀἀρρεεττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη  οοὔὔττεε  φφύύσσεειι  οοὔὔττεε  
δδιιδδαακκττόόνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  θθεείίᾳᾳ  μμοοίίρρᾳᾳ  ππααρρααγγιιγγννοομμέέννηη  ἄἄννεευυ  ννοοῦῦ  οοἷἷςς  ἂἂνν  
ππααρρααγγίίγγννηηττααιι,,  εεἰἰ  μμήή  ττιιςς  εεἴἴηη  ττοοιιοοῦῦττοοςς  ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  
οοἷἷοοςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοονν  πποοιιῆῆσσααιι  πποολλιιττιικκόόνν..  εεἰἰ  δδὲὲ  εεἴἴηη,,  σσχχεεδδὸὸνν  ἄἄνν  ττιι          
οοὗὗττοοςς  λλέέγγοοιιττοο  ττοοιιοοῦῦττοοςς  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ζζῶῶσσιινν  οοἷἷοονν  ἔἔφφηη  ὍὍμμηηρροοςς  ἐἐνν            
ττοοῖῖςς  ττεεθθννεεῶῶσσιινν  ττὸὸνν  ΤΤεειιρρεεσσίίαανν  εεἶἶννααιι,,  λλέέγγωωνν  ππεερρὶὶ  ααὐὐττοοῦῦ,,  ὅὅττιι            
οοἶἶοοςς  ππέέππννυυττααιι  ττῶῶνν  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ,,  ττοοὶὶ  δδὲὲ  σσκκιιααὶὶ  ἀἀίίσσσσοουυσσιι..                    
ττααὐὐττὸὸνν  ἂἂνν  κκααὶὶ  ἐἐννθθάάδδεε  ὁὁ  ττοοιιοοῦῦττοοςς  ὥὥσσππεερρ  ππααρρὰὰ  σσκκιιὰὰςς  ἀἀλληηθθὲὲςς        
ἂἂνν  ππρρᾶᾶγγμμαα  εεἴἴηη  ππρρὸὸςς  ἀἀρρεεττήήνν..    
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκάάλλλλιισστταα  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..  ἐἐκκ  μμὲὲνν  ττοοίίννυυνν  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  λλοογγιισσμμοοῦῦ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  θθεείίᾳᾳ  
μμοοίίρρᾳᾳ  ἡἡμμῖῖνν  φφααίίννεεττααιι  ππααρρααγγιιγγννοομμέέννηη  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  οοἷἷςς  ἂἂνν  ππααρραα--  
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ἍἍιιδδηηςς,,  ἌἌιιδδοουυ  ὁὁ: Hades, 2 
ἀἀίίσσσσωω: to dart, shoot, flitter, 1 
ἄἄννεευυ: without, 5 
ααὖὖθθιιςς: again, back again, later, 1 
δδιιαα-λλέέγγοοµµααιι:  to converse with, discuss, 3 
ἐἐννθθάάδδεε: here hither; thither, there, 7 
ζζάάωω: to live, 1 
θθεεῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: divine, god-sent, 9 
θθννήήσσκκωω: to die, perish, 1 
λλοογγιισσµµόόςς,,  ὁὁ: calculation, reasoning, 2 

µµέέλλεειι: it is a care for (dat.) for (gen.), 2 
µµοοῖῖρραα,,  ἡἡ: dispensation, lot; portion, share, 2 
οοἶἶοοςς,,  --αα,,  --οονν: alone, 1 
ὍὍµµηηρροοςς,,  ὁὁ: Homer, 1 
ππααρραα-γγίίγγννοοµµααιι: come (to, near), be present, 8 
ππέέππννυυµµααιι: to be wise, fully conscious, 1 
πποολλιιττιικκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: political; subst. statesman 7 
σσκκιιάά,,  ἡἡ: shadow, 2 
σσχχεεδδόόνν: nearly, almost, just about, 1 
ΤΤεειιρρεεσσίίααςς,,  ὁὁ: Tiresias, 1 

 

e3 οοὐὐδδὲὲνν: not at all; ‘no care,’ inner acc. 
 ττοούύττῳῳ: with this one; i.e. Anytus 
4 κκααλλῶῶςς: well 
5 ἄἄνν  εεἴἴηη......εεἰἰ  µµὴὴ......εεἴἴηη: would…, unless…  
 should; fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.) εἰµί 
 φφύύσσεειι: by…; φύσε-ι, dat. of means, φύσις 
6 θθεείίᾳᾳ  µµοοίίρρᾳᾳ: by…; dat. of means 
 ππααρρααγγιιγγννοοµµέέννηη: assume ἀρετή as subject 
 οοἷἷςς: (to these) to whomever; (τούτοις) οἶς   
100a  εεἰἰ  µµὴὴ: unless   
  ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν: of the statesmen  
2 οοἷἷοοςς......πποοιιῆῆσσααιι: the sort to…; οἷος, ‘fit to’ +  
 inf. expresses result (S2497) 
 εεἰἰ  δδὲὲ  εεἴἴηη,,  ἂἂνν  λλέέγγοοιιττοο: but if he should…;  
 would…;  fut. less vivid (εἰ opt., ἄν opt.) 
  σσχχεεδδόόνν  ττιι: just about; (S1268) 
3 ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ζζῶῶσσιινν: among those…; pple ζάω 
 οοἷἷοονν......ττὸὸνν  ΤΤεειιρρεεσσίίαανν  εεἶἶννααιι: which sort…;  

 ind. disc. 
 ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ττεεθθννεεῶῶσσιινν: among those…; dat. pf.  
 pple θνήσκω 
4 ὅὅττιι: that…; ind. disc., see Odyssey X.495 
5 οοἶἶοοςς: he alone; note the smooth breathing  
 mark: οἶος, ‘alone’ to οἷος, ‘which sort’ 
 ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ: in (the house) of Hades 
 ττοοὶὶ  δδὲὲ: but these…; in Homer, nom. pl. of ὁ,  
 ἡ, τὸ behaves as a demonstrative (S1100) 
6 ττααὐὐττὸὸνν: in the same way; adv. acc. 
 ὁὁ  ττοοιιοοῦῦττοοςς: such a man, this sort of man 
 ππααρρὰὰ  σσκκιιὰὰςς: alongside…; place to which 
 ἀἀλληηθθὲὲςς  ππρρᾶᾶγγµµαα: the real thing; pred.  
7 ππρρὸὸςς: regarding… 
b1 κκάάλλλλιισστταα: superlative adv. καλῶς 
2 θθεείίᾳᾳ  µµοοίίρρᾳᾳ: by…; dat. of means 
3 φφααίίννεεττααιι  ππααρρααγγιιγγννοοµµέέννηη: is clearly  
 coming; ‘is shown to come,’ pass. (S2143) 
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γγίίγγννηηττααιι·  ττὸὸ  δδὲὲ  σσααφφὲὲςς  ππεερρὶὶ  ααὐὐττοοῦῦ  εεἰἰσσόόμμεεθθαα  ττόόττεε,,  ὅὅτταανν  ππρρὶὶνν  
ᾧᾧττιιννιι  ττρρόόππῳῳ  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ππααρρααγγίίγγννεεττααιι  ἀἀρρεεττήή,,  ππρρόόττεερροονν  
ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωμμεενν  ααὐὐττὸὸ  κκααθθ᾽̓  ααὑὑττὸὸ  ζζηηττεεῖῖνν  ττίί  πποοττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἀἀρρεεττήή..              
ννῦῦνν  δδ᾽̓  ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  ὥὥρραα  πποοιι  ἰἰέέννααιι,,  σσὺὺ  δδὲὲ  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἅἅππεερρ                
ααὐὐττὸὸςς  ππέέππεειισσααιι  ππεεῖῖθθεε  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ξξέέννοονν  ττόόννδδεε  ἌἌννυυττοονν,,  ἵἵνναα    

ππρρᾳᾳόόττεερροοςς  ᾖᾖ·  ὡὡςς  ἐἐὰὰνν  ππεείίσσῃῃςς  ττοοῦῦττοονν,,  ἔἔσσττιινν  ὅὅ  ττιι  κκααὶὶ  ἈἈθθηη--          

ννααίίοουυςς  ὀὀννήήσσεειιςς..  
  

 
 
5 
 
 
 
 
 

c 

 

ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὁὁ: an Athenian, 9 
ἔἔρρχχοοµµααιι: to come or go, 6 
ἵἵνναα: in order that, so that (subj.); where, 9 
ὀὀννίίννηηµµιι: to profit, benefit; be advantageous, 2 
ππααρραα-γγίίγγννοοµµααιι: come (to, near), be present, 8 
ππεείίθθωω: to persuade (acc) of (acc); mid. obey, 8 

πποοιι: (to) somewhere, somewhither, 1 
ππρρᾶᾶοοςς,,  -οονν: mild, gentle, soft, 2 
ππρρίίνν: before (+ inf), until (+ subj.), 5 
σσααφφήήςς,,  -έέςς: plain, clear, distinct; reliable, 1 
ττόόττεε: at that time, then, 6 
ὥὥρραα,,  ἡἡ: time, period of time, season, 2 

 

b3 οοἷἷςς  ἂἂνν  ππααρρααγγίίγγννηηττααιι: to whomever…;  
 general relative clause with ἄν + subj.  
4 ττὸὸ  σσααφφὲὲςς: the clear truth; ‘something  
 certain᾽ 
 ααὐὐττοοῦῦ: i.e, ἀρετῆς 
 εεἰἰσσόόµµεεθθαα: 1s fut. dep. οἶδα 
 ὅὅτταανν……ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωµµεενν: whenever…;  
 general temporal clause with 1p aor. subj.  
 ππρρὶὶνν……ππααρρααγγίίγγννεεττααιι  ἀἀρρεεττήή  ((ζζηηττεεῖῖνν)):  
 before (we seek)…; πρίν + inf. (S2453);  
 supply the missing inf. ζητεῖν, which is  
 repeated in the main clause 
5 ᾧᾧττιιννιι  ττρρόόππῳῳ……ππααρρααγγίίγγννεεττααιι  ἀἀρρεεττήή:  
 in whatever way…; ind. question governed  
 by the missing inf. ζητεῖν in the πρίν  
 clause;dat. of manner and dat. of compound  
 verb  
 ππρρόόττεερροονν: first; ‘previously’ comparative  
 adv. 
6 ααὐὐττὸὸ  κκααθθ᾽̓  ((ἑἑ))ααυυττὸὸ: itself in itself; these  
 neuter intensive and reflexive pronouns  
 refer to ἀρετή and should be translated  
 immediately after ἀρετή. Although this  
 phrase is used frequently in the Republic,  
 this is the first and only instance in the  
 Meno.  

 ττίί  πποοττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἀἀρρεεττήή: what in the world…;  
 ind. question governed by ζητεῖν; for τί  
 ποτε, see S346c 
7 ὥὥρραα  ((ἐἐσσττίίνν)): it is…; impersonal 
 ἰἰέέννααιι: inf. έρχοµαι 
 ττ((ὰὰ))  ααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα: of…; neuter acc. pl.  
 either (1) acc. of respect or more likely (2) 
 the 2nd acc. obj. of πείθε; αὐτός in the 
 attributive position means ‘same’ 
 ἅἅππεερρ: of which…; just as above, this neuter  
 acc. pl. is either (1) acc. of respect or more  
 likely (2) the acc. obj. of πέπεισαι 
8 ππέέππεειισσααιι: 2s pf. pass. πείθω 
 ππεεῖῖθθεε: imper. with a double acc. 
 κκααὶὶ: also 
 ἵἵνναα......ᾖᾖ: so that…may…; purpose clause  
 with 3s subj. εἰµί 
c1  ἔἔσσττιινν  ὅὅ  ττιι……: some (benefit)…; ‘there is  
 (something) which…’ ἔστιν ὅτι can mean  
 (1) ‘it is possible that’ but is more likely 
 (2)  ἔστιν ὅ τι (neut. relative, ἔστιν ὅστις),  
 which is often translated as an indefinite  
 pronoun: ‘something’ (S2513); This  
 construction is an inner acc. of ὀνήσεις  
2 ὀὀννήήσσεειιςς: 2s fut. ὀνίνηµι 
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ΜΜΕΕΝΝΩΩΝΝ  
  
ΜΜΕΕΝΝΩΩΝΝ    ΣΣΩΩΚΚΡΡΑΑΤΤΗΗΣΣ    ΠΠΑΑΙΙΣΣ  ΜΜΕΕΝΝΩΩΝΝΟΟΣΣ    ΑΑΝΝΥΥΤΤΟΟΣΣ  
  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔχχεειιςς  μμοοιι  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἆἆρραα  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἡἡ              
ἀἀρρεεττήή;;  ἢἢ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀσσκκηηττόόνν;;  ἢἢ  οοὔὔττεε  ἀἀσσκκηηττὸὸνν  οοὔὔττεε                              
μμααθθηηττόόνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  φφύύσσεειι  ππααρρααγγίίγγννεεττααιι  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ἢἢ  ἄἄλλλλῳῳ            
ττιιννὶὶ  ττρρόόππῳῳ;; 
        ΣΣΩΩ..    ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  ΘΘεεττττααλλοοὶὶ  εεὐὐδδόόκκιιμμοοιι  ἦἦσσαανν                      
ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἝἝλλλληησσιινν  κκααὶὶ  ἐἐθθααυυμμάάζζοοννττοο  ἐἐφφ᾽̓  ἱἱππππιικκῇῇ  ττεε  κκααὶὶ  ππλλοούύττῳῳ,,          
ννῦῦνν  δδέέ,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖ,,  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  σσοοφφίίᾳᾳ,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ἥἥκκιισστταα  οοἱἱ  ττοοῦῦ                
σσοοῦῦ  ἑἑττααίίρροουυ  ἈἈρριισσττίίπππποουυ  πποολλῖῖττααιι  ΛΛααρριισσααῖῖοοιι..  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ὑὑμμῖῖνν      

ααἴἴττιιόόςς  ἐἐσσττιι  ΓΓοορργγίίααςς·  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  γγὰὰρρ  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ἐἐρραασσττὰὰςς            
ἐἐππὶὶ  σσοοφφίίᾳᾳ  εεἴἴλληηφφεενν  ἈἈλλεευυααδδῶῶνν  ττεε  ττοοὺὺςς  ππρρώώττοουυςς,,  ὧὧνν  ὁὁ  σσὸὸςς  
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ἐἐρραασσττήήςς  ἐἐσσττιινν  ἈἈρρίίσσττιιπππποοςς,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ΘΘεεττττααλλῶῶνν..  κκααὶὶ                  
δδὴὴ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἔἔθθοοςς  ὑὑμμᾶᾶςς  εεἴἴθθιικκεενν,,  ἀἀφφόόββωωςς  ττεε  κκααὶὶ  μμεεγγααλλοο--
ππρρεεππῶῶςς  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι  ἐἐάάνν  ττίίςς  ττιι  ἔἔρρηηττααιι,,  ὥὥσσππεερρ  εεἰἰκκὸὸςς  ττοοὺὺςς  
εεἰἰδδόόττααςς,,  ἅἅττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ππααρρέέχχωωνν  ααὑὑττὸὸνν  ἐἐρρωωττᾶᾶνν  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν        
ττῷῷ  ββοουυλλοομμέέννῳῳ  ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ββοούύλληηττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεννὶὶ  ὅὅττῳῳ  οοὐὐκκ  
ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοοςς..  ἐἐννθθάάδδεε  δδέέ,,  ὦὦ  φφίίλλεε  ΜΜέέννωωνν,,  ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν  

ππεερριιέέσσττηηκκεενν·  ὥὥσσππεερρ  ααὐὐχχμμόόςς  ττιιςς  ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  γγέέγγοοννεενν,,  κκααὶὶ  κκιινν--
δδυυννεεύύεειι  ἐἐκκ  ττῶῶννδδεε  ττῶῶνν  ττόόππωωνν  ππααρρ᾽̓  ὑὑμμᾶᾶςς  οοἴἴχχεεσσθθααιι  ἡἡ  σσοοφφίίαα..  εεἰἰ          
γγοοῦῦνν  ττιινναα  ἐἐθθέέλλεειιςς  οοὕὕττωωςς  ἐἐρρέέσσθθααιι  ττῶῶνν  ἐἐννθθάάδδεε,,  οοὐὐδδεεὶὶςς  ὅὅσσττιιςς  οοὐὐ  

γγεελλάάσσεεττααιι  κκααὶὶ  ἐἐρρεεῖῖ·  ‘‘ὦὦ  ξξέέννεε,,  κκιιννδδυυννεεύύωω  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖνν  μμαακκάάρριιόόςς                

ττιιςς  εεἶἶννααιι——ἀἀρρεεττὴὴνν  γγοοῦῦνν  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴθθ᾽̓  ὅὅττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ππααρραα--  
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γγίίγγννεεττααιι  εεἰἰδδέέννααιι——ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοοσσοοῦῦττοονν  δδέέωω  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴττεε              
μμὴὴ  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἰἰδδέέννααιι,,  ὥὥσσττ᾽̓  οοὐὐδδὲὲ  ααὐὐττὸὸ  ὅὅ  ττιι  πποοττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  
ἀἀρρεεττὴὴ  ττυυγγχχάάννωω  εεἰἰδδώώςς..’’    

        ἐἐγγὼὼ  οοὖὖνν  κκααὶὶ  ααὐὐττόόςς,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχωω·  σσυυμμππέέννοομμααιι              
ττοοῖῖςς  πποολλίίττααιιςς  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς,,  κκααὶὶ  ἐἐμμααυυττὸὸνν  κκαατταα--

μμέέμμφφοομμααιι  ὡὡςς  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ττὸὸ  ππααρράάππαανν·  ὃὃ  δδὲὲ  μμὴὴ            

οοἶἶδδαα  ττίί  ἐἐσσττιινν,,  ππῶῶςς  ἂἂνν  ὁὁπποοῖῖόόνν  γγέέ  ττιι  εεἰἰδδεείίηηνν;;  ἢἢ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι                      
οοἷἷόόνν  ττεε  εεἶἶννααιι,,  ὅὅσσττιιςς  ΜΜέέννωωνναα  μμὴὴ  γγιιγγννώώσσκκεειι  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ὅὅσσττιιςς  
ἐἐσσττίίνν,,  ττοοῦῦττοονν  εεἰἰδδέέννααιι  εεἴἴττεε  κκααλλὸὸςς  εεἴἴττεε  ππλλοούύσσιιοοςς  εεἴἴττεε  κκααὶὶ        
γγεεννννααῖῖόόςς  ἐἐσσττιινν,,  εεἴἴττεε  κκααὶὶ  ττἀἀννααννττίίαα  ττοούύττωωνν;;  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓      
εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..  οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  ἀἀλλλλὰὰ  σσύύ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλληηθθῶῶςς                            
οοὐὐδδ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν  οοἶἶσσθθαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  ππεερρὶὶ  σσοοῦῦ  κκααὶὶ  οοἴἴκκααδδεε  
ἀἀππααγγγγέέλλλλωωμμεενν;;  
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        ΣΣΩΩ..    μμὴὴ  μμόόννοονν  γγεε,,  ὦὦ  ἑἑττααῖῖρρεε,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ὅὅττιι  οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄλλλλῳῳ  ππωω  
ἐἐννέέττυυχχοονν  εεἰἰδδόόττιι,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκῶῶ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  δδέέ;;  ΓΓοορργγίίᾳᾳ  οοὐὐκκ  ἐἐννέέττυυχχεεςς  ὅὅττεε  ἐἐννθθάάδδεε  ἦἦνν;;  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    εεἶἶτταα  οοὐὐκκ  ἐἐδδόόκκεειι  σσοοιι  εεἰἰδδέέννααιι;;  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐ  ππάάννυυ  εεἰἰμμὶὶ  μμννήήμμωωνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω              
εεἰἰππεεῖῖνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρόόννττιι  ππῶῶςς  μμοοιι  ττόόττεε  ἔἔδδοοξξεενν..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἴἴσσωωςς                  

ἐἐκκεεῖῖννόόςς  ττεε  οοἶἶδδεε,,  κκααὶὶ  σσὺὺ  ἃἃ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ἔἔλλεεγγεε·  ἀἀννάάμμννηησσοονν  οοὖὖνν                          

μμεε  ππῶῶςς  ἔἔλλεεγγεενν..  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι,,  ααὐὐττὸὸςς  εεἰἰππέέ·  δδοοκκεεῖῖ  γγὰὰρρ  δδήήπποουυ                    

σσοοὶὶ  ἅἅππεερρ  ἐἐκκεείίννῳῳ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε..  

        ΣΣΩΩ..    ἐἐκκεεῖῖννοονν  μμὲὲνν  ττοοίίννυυνν  ἐἐῶῶμμεενν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  κκααὶὶ  ἄἄππεεσσττιινν·  σσὺὺ                  
δδὲὲ  ααὐὐττόόςς,,  ὦὦ  ππρρὸὸςς  θθεεῶῶνν,,  ΜΜέέννωωνν,,  ττίί  φφῂῂςς  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι;;  εεἶἶπποονν              
κκααὶὶ  μμὴὴ  φφθθοοννήήσσῃῃςς,,  ἵἵνναα  εεὐὐττυυχχέέσσττααττοονν  ψψεεῦῦσσμμαα  ἐἐψψεευυσσμμέέννοοςς  ὦὦ,,  
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ἂἂνν  φφααννῇῇςς  σσὺὺ  μμὲὲνν  εεἰἰδδὼὼςς  κκααὶὶ  ΓΓοορργγίίααςς,,  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  εεἰἰρρηηκκὼὼςς  μμηηδδεεννὶὶ  
ππώώπποοττεε  εεἰἰδδόόττιι  ἐἐννττεεττυυχχηηκκέέννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  χχααλλεεππόόνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  εεἰἰππεεῖῖνν..  ππρρῶῶττοονν                
μμέένν,,  εεἰἰ  ββοούύλλεειι  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀρρεεττήήνν,,  ῥῥᾴᾴδδιιοονν,,  ὅὅττιι  ααὕὕττηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἀἀννδδρρὸὸςς  
ἀἀρρεεττήή,,  ἱἱκκααννὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὰὰ  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ππρράάττττεειινν,,  κκααὶὶ  ππρράάττττοονντταα  
ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  φφίίλλοουυςς  εεὖὖ  πποοιιεεῖῖνν,,  ττοοὺὺςς  δδ᾽̓  ἐἐχχθθρροοὺὺςς  κκαακκῶῶςς,,  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  
εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι  μμηηδδὲὲνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  ππααθθεεῖῖνν..  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι  γγυυννααιικκὸὸςς  
ἀἀρρεεττήήνν,,  οοὐὐ  χχααλλεεππὸὸνν  δδιιεελλθθεεῖῖνν,,  ὅὅττιι  δδεεῖῖ  ααὐὐττὴὴνν  ττὴὴνν  οοἰἰκκίίαανν  εεὖὖ          
οοἰἰκκεεῖῖνν,,  σσῴῴζζοουυσσάάνν  ττεε  ττὰὰ  ἔἔννδδοονν  κκααὶὶ  κκααττήήκκοοοονν  οοὖὖσσαανν  ττοοῦῦ  ἀἀννδδρρόόςς..  
κκααὶὶ  ἄἄλλλληη  ἐἐσσττὶὶνν  ππααιιδδὸὸςς  ἀἀρρεεττήή,,  κκααὶὶ  θθηηλλεείίααςς  κκααὶὶ  ἄἄρρρρεεννοοςς,,  κκααὶὶ  
ππρρεεσσββυυττέέρροουυ  ἀἀννδδρρόόςς,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  ββοούύλλεειι,,  ἐἐλλεευυθθέέρροουυ,,  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι,,  
δδοούύλλοουυ..  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααιι  ππάάμμπποολλλλααιι  ἀἀρρεεττααίί  εεἰἰσσιινν,,  ὥὥσσττεε  οοὐὐκκ                

ἀἀπποορρίίαα  εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν·  κκααθθ᾽̓  ἑἑκκάάσσττηηνν  γγὰὰρρ                      

ττῶῶνν  ππρράάξξεεωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἡἡλλιικκιιῶῶνν  ππρρὸὸςς  ἕἕκκαασσττοονν  ἔἔρργγοονν  ἑἑκκάάσσττῳῳ  
ἡἡμμῶῶνν  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν,,  ὡὡσσααύύττωωςς  δδὲὲ  οοἶἶμμααιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  κκααὶὶ  ἡἡ  
κκαακκίίαα..  
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        ΣΣΩΩ..    πποολλλλῇῇ  γγέέ  ττιιννιι  εεὐὐττυυχχίίᾳᾳ  ἔἔοοιικκαα  κκεεχχρρῆῆσσθθααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,                
εεἰἰ  μμίίαανν  ζζηηττῶῶνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  σσμμῆῆννόόςς  ττιι  ἀἀννηηύύρρηηκκαα  ἀἀρρεεττῶῶνν  ππααρρὰὰ  σσοοὶὶ  
κκεείίμμεεννοονν..  ἀἀττάάρρ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααττὰὰ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  εεἰἰκκόόνναα  ττὴὴνν                    
ππεερρὶὶ  ττὰὰ  σσμμήήννηη,,  εεἴἴ  μμοουυ  ἐἐρροομμέέννοουυ  μμεελλίίττττηηςς  ππεερρὶὶ  οοὐὐσσίίααςς  ὅὅ  ττιι                  
πποοττ᾽̓  ἐἐσσττίίνν,,  πποολλλλὰὰςς  κκααὶὶ  ππααννττοοδδααππὰὰςς  ἔἔλλεεγγεεςς  ααὐὐττὰὰςς  εεἶἶννααιι,,  ττίί                  

ἂἂνν  ἀἀππεεκκρρίίννωω  μμοοιι,,  εεἴἴ  σσεε  ἠἠρρόόμμηηνν·  ‘‘ἆἆρραα  ττοούύττῳῳ  φφῂῂςς  πποολλλλὰὰςς                  

κκααὶὶ  ππααννττοοδδααππὰὰςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  δδιιααφφεερροούύσσααςς  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  ττῷῷ  μμεελλίίττττααςς  
εεἶἶννααιι;;  ἢἢ  ττοούύττῳῳ  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ἄἄλλλλῳῳ  δδέέ  ττῳῳ,,  οοἷἷοονν                      
ἢἢ  κκάάλλλλεειι  ἢἢ  μμεεγγέέθθεειι  ἢἢ  ἄἄλλλλῳῳ  ττῳῳ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν;;’’  εεἰἰππέέ,,  ττίί  ἂἂνν  
ἀἀππεεκκρρίίννωω  οοὕὕττωωςς  ἐἐρρωωττηηθθεείίςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..  ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔγγωωγγεε,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ᾗᾗ  μμέέλλιιττττααιι            
εεἰἰσσίίνν,,  ἡἡ  ἑἑττέέρραα  ττῆῆςς  ἑἑττέέρρααςς..  

        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  εεἶἶπποονν  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα·  ‘‘ττοοῦῦττοο  ττοοίίννυυνν  μμοοιι                                

ααὐὐττὸὸ  εεἰἰππέέ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν·  ᾧᾧ  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρροουυσσιινν  ἀἀλλλλὰὰ  ττααὐὐττόόνν  
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εεἰἰσσιινν  ἅἅππαασσααιι,,  ττίί  ττοοῦῦττοο  φφῂῂςς  εεἶἶννααιι;;’’  εεἶἶχχεεςς  δδήήπποουυ  ἄἄνν  ττίί  μμοοιι            
εεἰἰππεεῖῖνν;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..  ἔἔγγωωγγεε..  

        ΣΣΩΩ..    οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀρρεεττῶῶνν·  κκἂἂνν  εεἰἰ  πποολλλλααὶὶ  κκααὶὶ  
ππααννττοοδδααππααίί  εεἰἰσσιινν,,  ἕἕνν  γγέέ  ττιι  εεἶἶδδοοςς  ττααὐὐττὸὸνν  ἅἅππαασσααιι  ἔἔχχοουυσσιινν                      
δδιι᾽̓  ὃὃ  εεἰἰσσὶὶνν  ἀἀρρεεττααίί,,  εεἰἰςς  ὃὃ  κκααλλῶῶςς  πποουυ  ἔἔχχεειι  ἀἀπποοββλλέέψψαανντταα  ττὸὸνν  
ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοονν  ττῷῷ  ἐἐρρωωττήήσσααννττιι  ἐἐκκεεῖῖννοο  δδηηλλῶῶσσααιι,,  ὃὃ  ττυυγγχχάάννεειι      

οοὖὖσσαα  ἀἀρρεεττήή·  ἢἢ  οοὐὐ  μμααννθθάάννεειιςς  ὅὅ  ττιι  λλέέγγωω;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκῶῶ  γγέέ  μμοοιι  μμααννθθάάννεειινν·  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ὡὡςς  ββοούύλλοομμααίί                  
γγέέ  ππωω  κκααττέέχχωω  ττὸὸ  ἐἐρρωωττώώμμεεννοονν..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  μμόόννοονν  σσοοιι  οοὕὕττωω  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  
ΜΜέέννωωνν,,  ἄἄλλλληη  μμὲὲνν  ἀἀννδδρρὸὸςς  εεἶἶννααιι,,  ἄἄλλλληη  δδὲὲ  γγυυννααιικκὸὸςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
ἄἄλλλλωωνν,,  ἢἢ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ὑὑγγιιεείίααςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  μμεεγγέέθθοουυςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἰἰσσχχύύοοςς  
ὡὡσσααύύττωωςς;;  ἄἄλλλληη  μμὲὲνν  ἀἀννδδρρὸὸςς  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  εεἶἶννααιι  ὑὑγγίίεειιαα,,  ἄἄλλλληη                          
δδὲὲ  γγυυννααιικκόόςς;;  ἢἢ  ττααὐὐττὸὸνν  ππααννττααχχοοῦῦ  εεἶἶδδόόςς  ἐἐσσττιινν,,  ἐἐάάννππεερρ  ὑὑγγίίεειιαα              
ᾖᾖ,,  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ἀἀννδδρρὶὶ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ἄἄλλλλῳῳ  ὁὁττῳῳοοῦῦνν  ᾖᾖ;;  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ἡἡ  ααὐὐττήή  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ὑὑγγίίεειιάά  γγεε  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρὸὸςς  κκααὶὶ  
γγυυννααιικκόόςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  μμέέγγεεθθοοςς  κκααὶὶ  ἰἰσσχχύύςς;;  ἐἐάάννππεερρ  ἰἰσσχχυυρρὰὰ                        
γγυυννὴὴ  ᾖᾖ,,  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  εεἴἴδδεειι  κκααὶὶ  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  ἰἰσσχχύύϊϊ  ἰἰσσχχυυρρὰὰ  ἔἔσσττααιι;;  ττὸὸ                

γγὰὰρρ  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω·  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφέέρρεειι  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἰἰσσχχὺὺςς  εεἶἶννααιι    ἡἡ  
ἰἰσσχχύύςς,,  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ἀἀννδδρρὶὶ  ᾖᾖ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  γγυυννααιικκίί..  ἢἢ  δδοοκκεεῖῖ  ττίί                                  
σσοοιι  δδιιααφφέέρρεειινν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἡἡ  δδὲὲ  ἀἀρρεεττὴὴ  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἀἀρρεεττὴὴ  εεἶἶννααιι  δδιιοοίίσσεειι  ττιι,,  ἐἐάάννττεε                      
ἐἐνν  ππααιιδδὶὶ  ᾖᾖ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  ππρρεεσσββύύττῃῃ,,  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν  γγυυννααιικκὶὶ  ἐἐάάννττεε  ἐἐνν              
ἀἀννδδρρίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγέέ  ππωωςς  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττοοῦῦττοο  οοὐὐκκέέττιι          
ὅὅμμοοιιοονν  εεἶἶννααιι  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττοούύττοοιιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδέέ;;  οοὐὐκκ  ἀἀννδδρρὸὸςς  μμὲὲνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἔἔλλεεγγεεςς  ππόόλλιινν  εεὖὖ                
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δδιιοοιικκεεῖῖνν,,  γγυυννααιικκὸὸςς  δδὲὲ  οοἰἰκκίίαανν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓                            
οοὖὖνν  οοἷἷόόνν  ττεε  εεὖὖ  δδιιοοιικκεεῖῖνν  ἢἢ  ππόόλλιινν  ἢἢ  οοἰἰκκίίαανν  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ὁὁττιιοοῦῦνν,,                            
μμὴὴ  σσωωφφρρόόννωωςς  κκααὶὶ  δδιικκααίίωωςς  δδιιοοιικκοοῦῦνντταα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..              
ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἄἄννππεερρ  δδιικκααίίωωςς  κκααὶὶ  σσωωφφρρόόννωωςς  δδιιοοιικκῶῶσσιινν,,  δδιι--
κκααιιοοσσύύννῃῃ  κκααὶὶ  σσωωφφρροοσσύύννῃῃ  δδιιοοιικκήήσσοουυσσιινν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη..                
ΣΣΩΩ..    ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ἄἄρραα  ἀἀμμφφόόττεερροοιι  δδέέοοννττααιι,,  εεἴἴππεερρ  μμέέλλλλοουυσσιινν  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἡἡ  γγυυννὴὴ  κκααὶὶ  ὁὁ  ἀἀννήήρρ,,  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς  κκααὶὶ  σσωω--
φφρροοσσύύννηηςς..    ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννοοννττααιι..    ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  ππααῖῖςς  κκααὶὶ  ππρρεε--      
σσββύύττηηςς;;  μμῶῶνν  ἀἀκκόόλλαασσττοοιι  ὄὄννττεεςς  κκααὶὶ  ἄἄδδιικκοοιι  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄνν  πποοττεε  
γγέέννοοιιννττοο;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  σσώώφφρροοννεεςς  κκααὶὶ              
δδίίκκααιιοοιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππάάννττεεςς  ἄἄρρ᾽̓  ἄἄννθθρρωωπποοιι  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  

ττρρόόππῳῳ  ἀἀγγααθθοοίί  εεἰἰσσιινν·  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  γγὰὰρρ  ττυυχχόόννττεεςς  ἀἀγγααθθοοὶὶ  γγίί--

γγννοοννττααιι..    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδήήπποουυ,,  εεἴἴ  γγεε  μμὴὴ  ἡἡ                    
ααὐὐττὴὴ  ἀἀρρεεττὴὴ  ἦἦνν  ααὐὐττῶῶνν,,  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ἂἂνν  ττρρόόππῳῳ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἦἦσσαανν..          
ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
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        ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  ττοοίίννυυνν  ἡἡ  ααὐὐττὴὴ  ἀἀρρεεττὴὴ  ππάάννττωωνν  ἐἐσσττίίνν,,  ππεειιρρῶῶ          
εεἰἰππεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἀἀννααμμννηησσθθῆῆννααιι  ττίί  ααὐὐττόό  φφηησσιι  ΓΓοορργγίίααςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ                      
σσὺὺ  μμεεττ᾽̓  ἐἐκκεείίννοουυ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  ἄἄλλλλοο  γγ᾽̓  ἢἢ  ἄἄρρχχεειινν  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν;;    
εεἴἴππεερρ  ἕἕνν  γγέέ  ττιι  ζζηηττεεῖῖςς  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ζζηηττῶῶ  γγεε..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἆἆρραα  κκααὶὶ  ππααιιδδὸὸςς  ἡἡ  ααὐὐττὴὴ        
ἀἀρρεεττήή,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααὶὶ  δδοούύλλοουυ,,  ἄἄρρχχεειινν  οοἵἵωω  ττεε  εεἶἶννααιι  ττοοῦῦ  δδεε--
σσππόόττοουυ,,  κκααὶὶ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  ἔἔττιι  ἂἂνν  δδοοῦῦλλοοςς  εεἶἶννααιι  ὁὁ  ἄἄρρχχωωνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  ππάάννυυ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  

        ΣΣΩΩ..    οοὐὐ  γγὰὰρρ  εεἰἰκκόόςς,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε·  ἔἔττιι  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττόόδδεε  σσκκόόππεειι..          
ἄἄρρχχεειινν  φφῂῂςς  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι..  οοὐὐ  ππρροοσσθθήήσσοομμεενν  ααὐὐττόόσσεε  ττὸὸ                  
δδιικκααίίωωςς,,  ἀἀδδίίκκωωςς  δδὲὲ  μμήή;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    οοἶἶμμααιι  ἔἔγγωωγγεε·  ἡἡ  γγὰὰρρ  δδιικκααιιοοσσύύννηη,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,            

ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  ἀἀρρεεττήή,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἢἢ  ἀἀρρεεττήή  ττιιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειιςς;;  
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        ΣΣΩΩ..  ὡὡςς  ππεερρὶὶ  ἄἄλλλλοουυ  ὁὁττοουυοοῦῦνν..  οοἷἷοονν,,  εεἰἰ  ββοούύλλεειι,,  σσττρροογγ--
γγυυλλόόττηηττοοςς  ππέέρριι  εεἴἴπποοιιμμ᾽̓  ἂἂνν  ἔἔγγωωγγεε  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  ττίί  ἐἐσσττιινν,,  οοὐὐχχ        
οοὕὕττωωςς  ἁἁππλλῶῶςς  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμαα..  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  οοὕὕττωωςς  ἂἂνν  εεἴἴπποοιιμμιι,,                  
ὅὅττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἔἔσσττιι  σσχχήήμμαατταα..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ὀὀρρθθῶῶςς  γγεε  λλέέγγωωνν  σσύύ,,  ἐἐππεεὶὶ  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω  οοὐὐ  μμόόννοονν  
δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααςς  εεἶἶννααιι  ἀἀρρεεττάάςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίίννααςς  ττααύύττααςς;;  εεἰἰππέέ..  οοἷἷοονν  κκααὶὶ  ἐἐγγώώ  σσοοιι  εεἴἴπποοιιμμιι  ἂἂνν                      

κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  σσχχήήμμαατταα,,  εεἴἴ  μμεε  κκεελλεεύύοοιιςς·  κκααὶὶ  σσὺὺ  οοὖὖνν  ἐἐμμοοὶὶ  εεἰἰππὲὲ                

ἄἄλλλλααςς  ἀἀρρεεττάάςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἡἡ  ἀἀννδδρρεείίαα  ττοοίίννυυνν  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ  ἀἀρρεεττὴὴ  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  
σσωωφφρροοσσύύννηη  κκααὶὶ  σσοοφφίίαα  κκααὶὶ  μμεεγγααλλοοππρρέέππεειιαα  κκααὶὶ  ἄἄλλλλααιι  ππάάμμ--
πποολλλλααιι..  

        ΣΣΩΩ..    ππάάλλιινν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττααὐὐττὸὸνν  ππεεππόόννθθααμμεενν·  πποολλλλὰὰςς  ααὖὖ  

ηηὑὑρρήήκκααμμεενν  ἀἀρρεεττὰὰςς  μμίίαανν  ζζηηττοοῦῦννττεεςς,,  ἄἄλλλλοονν  ττρρόόπποονν  ἢἢ  ννυυννδδήή·              
ττὴὴνν  δδὲὲ  μμίίαανν,,  ἣἣ  δδιιὰὰ  ππάάννττωωνν  ττοούύττωωνν  ἐἐσσττίίνν,,  οοὐὐ  δδυυννάάμμεεθθαα        
ἀἀννεευυρρεεῖῖνν..  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδύύννααμμααίί  ππωω,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὡὡςς  σσὺὺ  ζζηηττεεῖῖςς,,          
μμίίαανν  ἀἀρρεεττὴὴνν  λλααββεεῖῖνν  κκααττὰὰ  ππάάννττωωνν,,  ὥὥσσππεερρ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς..  

        ΣΣΩΩ..    εεἰἰκκόόττωωςς  γγεε·  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ππρροοθθυυμμήήσσοομμααιι,,  ἐἐὰὰνν  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓                    

ὦὦ,,  ἡἡμμᾶᾶςς  ππρροοββιιββάάσσααιι..  μμααννθθάάννεειιςς  γγάάρρ  πποουυ  ὅὅττιι  οοὑὑττωωσσὶὶ  ἔἔχχεειι              

ππεερρὶὶ  ππααννττόόςς·  εεἴἴ  ττίίςς  σσεε  ἀἀννέέρροοιιττοο  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ννυυννδδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  ἔἔλλεεγγοονν,,                

‘‘ττίί  ἐἐσσττιινν  σσχχῆῆμμαα,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν;;’’  εεἰἰ  ααὐὐττῷῷ  εεἶἶππεεςς  ὅὅττιι  σσττρροογγ--              
γγυυλλόόττηηςς,,  εεἴἴ  σσοοιι  εεἶἶππεενν  ἅἅππεερρ  ἐἐγγώώ,,  ‘‘ππόόττεερροονν  σσχχῆῆμμαα  ἡἡ  σσττρροογγ--
γγυυλλόόττηηςς  ἐἐσσττὶὶνν  ἢἢ  σσχχῆῆμμάά  ττιι;;’’  εεἶἶππεεςς  δδήήπποουυ  ἂἂνν  ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  ττιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα,,  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἔἔσσττιινν  σσχχήήμμαατταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἴἴ  γγεε  ππρροοσσααννηηρρώώτταα  σσεε  ὁὁπποοῖῖαα,,  ἔἔλλεεγγεεςς  ἄἄνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
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        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ααὖὖ  εεἰἰ  ππεερρὶὶ  χχρρώώμμααττοοςς  ὡὡσσααύύττωωςς  ἀἀννήήρρεεττοο  ὅὅ  ττιι              
ἐἐσσττίίνν,,  κκααὶὶ  εεἰἰππόόννττοοςς  σσοουυ  ὅὅττιι  ττὸὸ  λλεευυκκόόνν,,  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ὑὑππέέλλααββεενν            

ὁὁ  ἐἐρρωωττῶῶνν·  ‘‘ππόόττεερροονν  ττὸὸ  λλεευυκκὸὸνν  χχρρῶῶμμάά  ἐἐσσττιινν  ἢἢ  χχρρῶῶμμάά  ττιι;;’’              
εεἶἶππεεςς  ἂἂνν  ὅὅττιι  χχρρῶῶμμάά  ττιι,,  δδιιόόττιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ττυυγγχχάάννεειι  ὄὄνντταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἴἴ  γγέέ  σσεε  ἐἐκκέέλλεευυεε  λλέέγγεειινν  ἄἄλλλλαα  χχρρώώμμαατταα,,  ἔἔλλεεγγεεςς                
ἂἂνν  ἄἄλλλλαα,,  ἃἃ  οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧττττοονν  ττυυγγχχάάννεειι  ὄὄνντταα  χχρρώώμμαατταα  ττοοῦῦ  λλεευυκκοοῦῦ;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγὼὼ  μμεεττῄῄεειι  ττὸὸνν  λλόόγγοονν,,  κκααὶὶ  ἔἔλλεεγγεενν                      
ὅὅττιι  ‘‘ἀἀεεὶὶ  εεἰἰςς  πποολλλλὰὰ  ἀἀφφιικκννοούύμμεεθθαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμήή  μμοοιι  οοὕὕττωωςς,,                            
ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ττὰὰ  πποολλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  ἑἑννίί  ττιιννιι  ππρροοσσααγγοορρεεύύεειιςς  ὀὀννόό--              
μμααττιι,,  κκααὶὶ  φφῂῂςς  οοὐὐδδὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν  ὅὅ  ττιι  οοὐὐ  σσχχῆῆμμαα  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα                  
κκααὶὶ  ἐἐννααννττίίαα  ὄὄνντταα  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς,,  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧττττοονν  
κκααττέέχχεειι  ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  ἢἢ  ττὸὸ  εεὐὐθθύύ,,  ὃὃ  δδὴὴ  ὀὀννοομμάάζζεειιςς  σσχχῆῆμμαα                    
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κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  φφῂῂςς  ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  σσχχῆῆμμαα  εεἶἶννααιι  ἢἢ  ττὸὸ                
εεὐὐθθύύ;;’’  ἢἢ  οοὐὐχχ  οοὕὕττωω  λλέέγγεειιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν,,  ὅὅτταανν  οοὕὕττωω  λλέέγγῃῃςς,,  ττόόττεε  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  φφῂῂςς                
ττὸὸ  σσττρροογγγγύύλλοονν  εεἶἶννααιι  σσττρροογγγγύύλλοονν  ἢἢ  εεὐὐθθύύ,,  οοὐὐδδὲὲ  ττὸὸ  εεὐὐθθὺὺ  εεὐὐθθὺὺ                  
ἢἢ  σσττρροογγγγύύλλοονν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδήήπποουυ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  σσχχῆῆμμάά  γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  μμᾶᾶλλλλοονν  φφῂῂςς  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  
σσττρροογγγγύύλλοονν  ττοοῦῦ  εεὐὐθθέέοοςς,,  οοὐὐδδὲὲ  ττὸὸ  ἕἕττεερροονν  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  πποοττεε  οοὖὖνν  ττοοῦῦττοο  οοὗὗ  ττοοῦῦττοο  ὄὄννοομμάά  ἐἐσσττιινν,,  ττὸὸ  σσχχῆῆμμαα;;  
ππεειιρρῶῶ  λλέέγγεειινν..  εεἰἰ  οοὖὖνν  ττῷῷ  ἐἐρρωωττῶῶννττιι  οοὕὕττωωςς  ἢἢ  ππεερρὶὶ  σσχχήήμμααττοοςς                  
ἢἢ  χχρρώώμμααττοοςς  εεἶἶππεεςς  ὅὅττιι  ‘‘ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐδδὲὲ  μμααννθθάάννωω  ἔἔγγωωγγεε  ὅὅ  ττιι                  
ββοούύλλεειι,,  ὦὦ  ἄἄννθθρρωωππεε,,  οοὐὐδδὲὲ  οοἶἶδδαα  ὅὅ  ττιι  λλέέγγεειιςς,,’’  ἴἴσσωωςς  ἂἂνν  ἐἐθθααύύ--                

μμαασσεε  κκααὶὶ  εεἶἶππεενν·  ‘‘οοὐὐ  μμααννθθάάννεειιςς  ὅὅ  ττιι  ζζηηττῶῶ  ττὸὸ  ἐἐππὶὶ  ππᾶᾶσσιινν  
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ττοούύττοοιιςς  ττααὐὐττόόνν;;’’  ἢἢ  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιιςς,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἔἔχχοοιιςς  ἂἂνν            

εεἰἰππεεῖῖνν,,  εεἴἴ  ττίίςς  σσεε  ἐἐρρωωττῴῴηη·  ‘‘ττίί  ἐἐσσττιινν  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  σσττρροογγγγύύλλῳῳ                              

κκααὶὶ  εεὐὐθθεεῖῖ  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς,,  ἃἃ  δδὴὴ  σσχχήήμμαατταα  κκααλλεεῖῖςς,,  ττααὐὐττὸὸνν          
ἐἐππὶὶ  ππᾶᾶσσιινν;;’’  ππεειιρρῶῶ  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ἵἵνναα  κκααὶὶ  γγέέννηηττααίί  σσοοιι  μμεελλέέττηη  ππρρὸὸςς                
ττὴὴνν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  ἀἀππόόκκρριισσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    μμήή,,  ἀἀλλλλὰὰ  σσύύ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  εεἰἰππέέ..  
        ΣΣΩΩ..    ββοούύλλεειι  σσοοιι  χχααρρίίσσωωμμααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐθθεελλήήσσεειιςς  οοὖὖνν  κκααὶὶ  σσὺὺ  ἐἐμμοοὶὶ  εεἰἰππεεῖῖνν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    

        ΣΣΩΩ..    ππρροοθθυυμμηηττέέοονν  ττοοίίννυυνν·  ἄἄξξιιοονν  γγάάρρ..  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..  
          ΣΣΩΩ..    φφέέρρεε  δδήή,,  ππεειιρρώώμμεεθθάά  σσοοιι  εεἰἰππεεῖῖνν  ττίί  ἐἐσσττιινν  σσχχῆῆμμαα..            

σσκκόόππεειι  οοὖὖνν  εεἰἰ  ττόόδδεε  ἀἀπποοδδέέχχῃῃ  ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι·  ἔἔσσττωω  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἡἡμμῖῖνν                        
ττοοῦῦττοο  σσχχῆῆμμαα,,  ὃὃ  μμόόννοονν  ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν  ττυυγγχχάάννεειι  χχρρώώμμααττιι  ἀἀεεὶὶ  
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ἑἑππόόμμεεννοονν..  ἱἱκκααννῶῶςς  σσοοιι,,  ἢἢ  ἄἄλλλλωωςς  ππωωςς  ζζηηττεεῖῖςς;;  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  κκἂἂνν        
οοὕὕττωωςς  ἀἀγγααππῴῴηηνν  εεἴἴ  μμοοιι  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἴἴπποοιιςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦττόό  γγεε  εεὔὔηηθθεεςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ὅὅττιι  σσχχῆῆμμάά  πποούύ  ἐἐσσττιινν  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  σσὸὸνν  λλόόγγοονν  ὃὃ  ἀἀεεὶὶ          

χχρρόόᾳᾳ  ἕἕππεεττααιι..  εεἶἶεενν·  εεἰἰ  δδὲὲ  δδὴὴ  ττὴὴνν  χχρρόόαανν  ττιιςς  μμὴὴ  φφααίίηη  εεἰἰδδέέννααιι,,          
ἀἀλλλλὰὰ  ὡὡσσααύύττωωςς  ἀἀπποορροοῖῖ  ὥὥσσππεερρ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  σσχχήήμμααττοοςς,,  ττίί  ἂἂνν  οοἴἴεειι        
σσοοιι  ἀἀπποοκκεεκκρρίίσσθθααιι;;  

        ΣΣΩΩ..    ττἀἀλληηθθῆῆ  ἔἔγγωωγγεε·  κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέένν  γγεε  ττῶῶνν  σσοοφφῶῶνν  ττιιςς  εεἴἴηη                      

κκααὶὶ  ἐἐρριισσττιικκῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀγγωωννιισσττιικκῶῶνν  ὁὁ  ἐἐρρόόμμεεννοοςς,,  εεἴἴπποοιιμμ᾽̓  ἂἂνν          

ααὐὐττῷῷ  ὅὅττιι  ‘‘ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  εεἴἴρρηηττααιι·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγωω,,  σσὸὸνν                    
ἔἔρργγοονν  λλααμμββάάννεειινν  λλόόγγοονν  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγχχεειινν..’’  εεἰἰ  δδὲὲ  ὥὥσσππεερρ  ἐἐγγώώ                        
ττεε  κκααὶὶ  σσὺὺ  ννυυννὶὶ  φφίίλλοοιι  ὄὄννττεεςς  ββοούύλλοοιιννττοο  ἀἀλλλλήήλλοοιιςς  δδιιααλλέέγγεεσσθθααιι,,  
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δδεεῖῖ  δδὴὴ  ππρρᾳᾳόόττεερρόόνν  ππωωςς  κκααὶὶ  δδιιααλλεεκκττιικκώώττεερροονν  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..          
ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ἴἴσσωωςς  ττὸὸ  δδιιααλλεεκκττιικκώώττεερροονν  μμὴὴ  μμόόννοονν  ττἀἀλληηθθῆῆ  ἀἀπποοκκρρίί--
ννεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ἐἐκκεείίννωωνν  ὧὧνν  ἂἂνν  ππρροοσσοομμοολλοογγῇῇ  εεἰἰδδέέννααιι                        
ὁὁ  ἐἐρρωωττώώμμεεννοοςς..  ππεειιρράάσσοομμααιι  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐγγώώ  σσοοιι  οοὕὕττωωςς  εεἰἰππεεῖῖνν..                

λλέέγγεε  γγάάρρ  μμοοιι·  ττεελλεευυττὴὴνν  κκααλλεεῖῖςς  ττιι;;  ττοοιιόόννδδεε  λλέέγγωω  οοἷἷοονν  ππέέρρααςς            

κκααὶὶ  ἔἔσσχχααττοονν——ππάάνντταα  ττααῦῦτταα  ττααὐὐττόόνν  ττιι  λλέέγγωω·  ἴἴσσωωςς  δδ᾽̓  ἂἂνν                  

ἡἡμμῖῖνν  ΠΠρρόόδδιικκοοςς  δδιιααφφέέρροοιιττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  σσύύ  γγέέ  πποουυ  κκααλλεεῖῖςς  ππεεππεερράάννθθααιι      
ττιι  κκααὶὶ  ττεεττεελλεευυττηηκκέέννααιι——ττὸὸ  ττοοιιοοῦῦττοονν  ββοούύλλοομμααιι  λλέέγγεειινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  
πποοιικκίίλλοονν..    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  κκααλλῶῶ,,  κκααὶὶ  οοἶἶμμααιι  μμααννθθάάννεειινν  ὃὃ  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδ᾽̓;;  ἐἐππίίππεεδδοονν  κκααλλεεῖῖςς  ττιι,,  κκααὶὶ  ἕἕττεερροονν  ααὖὖ  σσττεερρεεόόνν,,                
οοἷἷοονν  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  ἐἐνν  ττααῖῖςς  γγεεωωμμεεττρρίίααιιςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε  κκααλλῶῶ..  
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        ΣΣΩΩ..    ἤἤδδηη  ττοοίίννυυνν  ἂἂνν  μμάάθθοοιιςς  μμοουυ  ἐἐκκ  ττοούύττωωνν  σσχχῆῆμμαα  ὃὃ                
λλέέγγωω..  κκααττὰὰ  γγὰὰρρ  ππααννττὸὸςς  σσχχήήμμααττοοςς  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω,,  εεἰἰςς  ὃὃ  ττὸὸ        

σσττεερρεεὸὸνν  ππεερρααίίννεειι,,  ττοοῦῦττ᾽̓  εεἶἶννααιι  σσχχῆῆμμαα·  ὅὅππεερρ  ἂἂνν  σσυυλλλλααββὼὼνν        
εεἴἴπποοιιμμιι  σσττεερρεεοοῦῦ  ππέέρρααςς  σσχχῆῆμμαα  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττὸὸ  δδὲὲ  χχρρῶῶμμαα  ττίί  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  

        ΣΣΩΩ..    ὑὑββρριισσττήήςς  γγ᾽̓  εεἶἶ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν·  ἀἀννδδρρὶὶ  ππρρεεσσββύύττῃῃ  ππρράά--          

γγμμαατταα  ππρροοσσττάάττττεειιςς  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι,,  ααὐὐττὸὸςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἐἐθθέέλλεειιςς  
ἀἀννααμμννηησσθθεεὶὶςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ὅὅ  ττιι  πποοττεε  λλέέγγεειι  ΓΓοορργγίίααςς  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδάάνν  μμοοιι  σσὺὺ  ττοοῦῦττ᾽̓  εεἴἴππῃῃςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,                
ἐἐρρῶῶ  σσοοιι..  
        ΣΣΩΩ..    κκἂἂνν  κκαατταακκεεκκααλλυυμμμμέέννοοςς  ττιιςς  γγννοοίίηη,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  δδιιααλλεε--
γγοομμέέννοουυ  σσοουυ,,  ὅὅττιι  κκααλλὸὸςς  εεἶἶ  κκααὶὶ  ἐἐρραασσττααίί  σσοοιι  ἔἔττιι  εεἰἰσσίίνν..  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  δδήή;;  
        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ἐἐππιιττάάττττεειιςς  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  λλόόγγοοιιςς,,  ὅὅππεερρ  
πποοιιοοῦῦσσιινν  οοἱἱ  ττρρυυφφῶῶννττεεςς,,  ἅἅττεε  ττυυρρααννννεεύύοοννττεεςς  ἕἕωωςς  ἂἂνν  ἐἐνν  ὥὥρρᾳᾳ  ὦὦσσιινν,,  

κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ἐἐμμοοῦῦ  ἴἴσσωωςς  κκααττέέγγννωωκκααςς  ὅὅττιι  εεἰἰμμὶὶ  ἥἥττττωωνν  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν·  
χχααρριιοοῦῦμμααιι  οοὖὖνν  σσοοιι  κκααὶὶ  ἀἀπποοκκρριιννοοῦῦμμααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  χχάάρριισσααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ββοούύλλεειι  οοὖὖνν  σσοοιι  κκααττὰὰ  ΓΓοορργγίίαανν  ἀἀπποοκκρρίίννωωμμααιι,,  ᾗᾗ  ἂἂνν                  
σσὺὺ  μμάάλλιισστταα  ἀἀκκοολλοουυθθήήσσααιιςς;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ββοούύλλοομμααιι·  ππῶῶςς  γγὰὰρρ  οοὔὔ;;  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  λλέέγγεεττεε  ἀἀπποορρρροοάάςς  ττιιννααςς  ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν  κκααττὰὰ  
ἘἘμμππεεδδοοκκλλέέαα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    σσφφόόδδρραα  γγεε..    ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ππόόρροουυςς  εεἰἰςς                    
οοὓὓςς  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ὧὧνν  ααἱἱ  ἀἀπποορρρροοααὶὶ  πποορρεεύύοοννττααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..                
ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀπποορρρροοῶῶνν  ττὰὰςς  μμὲὲνν  ἁἁρρμμόόττττεειινν  ἐἐννίίοοιιςς  ττῶῶνν            
ππόόρρωωνν,,  ττὰὰςς  δδὲὲ  ἐἐλλάάττττοουυςς  ἢἢ  μμεείίζζοουυςς  εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι                    
ττααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  ὄὄψψιινν  κκααλλεεῖῖςς  ττιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..                    
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ΣΣΩΩ..    ἐἐκκ  ττοούύττωωνν  δδὴὴ  ‘‘σσύύννεεςς  ὅὅ  ττοοιι  λλέέγγωω,,’’  ἔἔφφηη  ΠΠίίννδδααρροοςς..                      
ἔἔσσττιινν  γγὰὰρρ  χχρρόόαα  ἀἀπποορρρροοὴὴ  σσχχηημμάάττωωνν  ὄὄψψεειι  σσύύμμμμεεττρροοςς  κκααὶὶ  
ααἰἰσσθθηηττόόςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἄἄρριισσττάά  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  
ἀἀππόόκκρριισσιινν  εεἰἰρρηηκκέέννααιι..  

        ΣΣΩΩ..    ἴἴσσωωςς  γγάάρρ  σσοοιι  κκααττὰὰ  σσυυννήήθθεειιαανν  εεἴἴρρηηττααιι·  κκααὶὶ  ἅἅμμαα                

οοἶἶμμααιι  ἐἐννννοοεεῖῖςς  ὅὅττιι  ἔἔχχοοιιςς  ἂἂνν  ἐἐξξ  ααὐὐττῆῆςς  εεἰἰππεεῖῖνν  κκααὶὶ  φφωωννὴὴνν  ὃὃ  ἔἔσσττιι,,          
κκααὶὶ  ὀὀσσμμὴὴνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποολλλλὰὰ  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..  
        ΣΣΩΩ..    ττρρααγγιικκὴὴ  γγάάρρ  ἐἐσσττιινν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἡἡ  ἀἀππόόκκρριισσιιςς,,  ὥὥσσττεε  
ἀἀρρέέσσκκεειι  σσοοιι  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ἡἡ  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  σσχχήήμμααττοοςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν,,  ὦὦ  ππααῖῖ  ἈἈλλεεξξιιδδήήμμοουυ,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ἐἐμμααυυττὸὸνν  

ππεείίθθωω,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκεείίννηη  ββεελλττίίωωνν·  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  σσοοὶὶ  δδόόξξααιι,,  
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εεἰἰ  μμήή,,  ὥὥσσππεερρ  χχθθὲὲςς  ἔἔλλεεγγεεςς,,  ἀἀννααγγκκααῖῖόόνν  σσοοιι  ἀἀππιιέέννααιι  ππρρὸὸ  ττῶῶνν  
μμυυσσττηηρρίίωωνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  ππεερριιμμεείίννααιιςς  ττεε  κκααὶὶ  μμυυηηθθεείίηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  ππεερριιμμέέννοοιιμμ᾽̓  ἄἄνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  εεἴἴ  μμοοιι  πποολλλλὰὰ  
ττοοιιααῦῦτταα  λλέέγγοοιιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ππρροοθθυυμμίίααςς  γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀπποολλεείίψψωω,,  κκααὶὶ  σσοοῦῦ        

ἕἕννεεκκαα  κκααὶὶ  ἐἐμμααυυττοοῦῦ,,  λλέέγγωωνν  ττοοιιααῦῦτταα·  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅππωωςς  μμὴὴ  οοὐὐχχ  οοἷἷόόςς              

ττ᾽̓  ἔἔσσοομμααιι  πποολλλλὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα  λλέέγγεειινν..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἴἴθθιι  δδὴὴ  ππεειιρρῶῶ  κκααὶὶ                            
σσὺὺ  ἐἐμμοοὶὶ  ττὴὴνν  ὑὑππόόσσχχεεσσιινν  ἀἀπποοδδοοῦῦννααιι,,  κκααττὰὰ  ὅὅλλοουυ  εεἰἰππὼὼνν  ἀἀρρεεττῆῆςς      
ππέέρριι  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν,,  κκααὶὶ  ππααῦῦσσααιι  πποολλλλὰὰ  πποοιιῶῶνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἑἑννόόςς,,  ὅὅππεερρ        
φφαασσὶὶ  ττοοὺὺςς  σσυυννττρρίίββοοννττάάςς  ττιι  ἑἑκκάάσσττοοττεε  οοἱἱ  σσκκώώππττοοννττεεςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  
ἐἐάάσσααςς  ὅὅλληηνν  κκααὶὶ  ὑὑγγιιῆῆ  εεἰἰππὲὲ  ττίί  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττήή..  ττὰὰ  δδέέ  γγεε  ππααρραα--
δδεείίγγμμαατταα  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  εεἴἴλληηφφααςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  ττοοίίννυυνν  μμοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀρρεεττὴὴ  εεἶἶννααιι,,  κκααθθάά--  

ππεερρ  ὁὁ  πποοιιηηττὴὴςς  λλέέγγεειι,,  ‘‘χχααίίρρεειινν  ττεε  κκααλλοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  δδύύνναασσθθααιι·’’  
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κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω  ἀἀρρεεττήήνν,,  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦνντταα  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  δδυυννααττὸὸνν  
εεἶἶννααιι  πποορρίίζζεεσσθθααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρραα  λλέέγγεειιςς  ττὸὸνν  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦνντταα  ἀἀγγααθθῶῶνν  
ἐἐππιιθθυυμμηηττὴὴνν  εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    μμάάλλιισσττάά  γγεε..    ΣΣΩΩ..    ἆἆρραα  ὡὡςς                    
ὄὄννττωωνν  ττιιννῶῶνν  οοἳἳ  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦσσιινν,,  ἑἑττέέρρωωνν  δδὲὲ  οοἳἳ  ττῶῶνν  
ἀἀγγααθθῶῶνν;;  οοὐὐ  ππάάννττεεςς,,  ὤὤρριισσττεε,,  δδοοκκοοῦῦσσίί  σσοοιι  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἐἐππιι--
θθυυμμεεῖῖνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλάά  ττιιννεεςς  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν;;      
ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοἰἰόόμμεεννοοιι  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι,,  λλέέγγεειιςς,,                        
ἢἢ  κκααὶὶ  γγιιγγννώώσσκκοοννττεεςς  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν  ὅὅμμωωςς  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦσσιινν  ααὐὐ--            
ττῶῶνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀμμφφόόττεερραα  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκοοῦῦσσιινν..    ΣΣΩΩ    ἦἦ  γγὰὰρρ                    
δδοοκκεεῖῖ  ττίίςς  σσοοιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  γγιιγγννώώσσκκωωνν  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν  
ὅὅμμωωςς  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖνν  ααὐὐττῶῶνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    μμάάλλιισστταα..    ΣΣΩΩ..    ττίί  ἐἐππιιθθυυ--            

μμεεῖῖνν  λλέέγγεειιςς;;  ἦἦ  γγεεννέέσσθθααιι  ααὐὐττῷῷ;;    ΜΜΕΕΝΝ..    γγεεννέέσσθθααιι·  ττίί  γγὰὰρρ                
ἄἄλλλλοο;;    ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  ἡἡγγοούύμμεεννοοςς  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  
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ᾧᾧ  ἂἂνν  γγέέννηηττααιι,,  ἢἢ  γγιιγγννώώσσκκωωνν  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  ββλλάάππττεειι  ᾧᾧ  ἂἂνν              
ππααρρῇῇ;;    ΜΜΕΕΝΝ..    εεἰἰσσὶὶ  μμὲὲνν  οοἳἳ  ἡἡγγοούύμμεεννοοιι  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν,,                  
εεἰἰσσὶὶνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοἳἳ  γγιιγγννώώσσκκοοννττεεςς  ὅὅττιι  ββλλάάππττεειι..    ΣΣΩΩ..    ἦἦ  κκααὶὶ                                
δδοοκκοοῦῦσσίί  σσοοιι  γγιιγγννώώσσκκεειινν  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὅὅττιι  κκαακκάά  ἐἐσσττιινν  οοἱἱ  ἡἡγγοούύ--            
μμεεννοοιι  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ὠὠφφεελλεεῖῖνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  ππάάννυυ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  ττοοῦῦττόό                  
γγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  οοὐὐ  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  ἐἐππιι--
θθυυμμοοῦῦσσιινν,,  οοἱἱ  ἀἀγγννοοοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττάά,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἐἐκκεείίννωωνν  ἃἃ  ᾤᾤοοννττοο  ἀἀγγααθθὰὰ  

εεἶἶννααιι,,  ἔἔσσττιινν  δδὲὲ  ττααῦῦττάά  γγεε  κκαακκάά·  ὥὥσσττεε  οοἱἱ  ἀἀγγννοοοοῦῦννττεεςς  ααὐὐττὰὰ                    

κκααὶὶ  οοἰἰόόμμεεννοοιι  ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦσσιινν..          
ἢἢ  οοὔὔ;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκιιννδδυυννεεύύοουυσσιινν  οοὗὗττοοίί  γγεε..  
    ΣΣΩΩ..    ττίί  δδέέ;;  οοἱἱ  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  μμὲὲνν  ἐἐππιιθθυυμμοοῦῦννττεεςς,,  ὡὡςς  φφῂῂςς  σσύύ,,  
ἡἡγγοούύμμεεννοοιι  δδὲὲ  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  ββλλάάππττεειινν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ᾧᾧ  ἂἂνν  γγίίγγννηηττααιι,,  
γγιιγγννώώσσκκοουυσσιινν  δδήήπποουυ  ὅὅττιι  ββλλααββήήσσοοννττααιι  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..  
ἀἀννάάγγκκηη..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  ττοοὺὺςς  ββλλααππττοομμέέννοουυςς  οοὗὗττοοιι  οοὐὐκκ  οοἴἴοοννττααιι  
ἀἀθθλλίίοουυςς  εεἶἶννααιι  κκααθθ᾽̓  ὅὅσσοονν  ββλλάάππττοοννττααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο            
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ἀἀννάάγγκκηη..    ΣΣΩΩ..    ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἀἀθθλλίίοουυςς  οοὐὐ  κκαακκοοδδααίίμμοοννααςς;;    ΜΜΕΕΝΝ..            
οοἶἶμμααιι  ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ββοούύλλεεττααιι  ἄἄθθλλιιοοςς  κκααὶὶ  
κκαακκοοδδααίίμμωωνν  εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..                      
ΣΣΩΩ..      οοὐὐκκ  ἄἄρραα  ββοούύλλεεττααιι,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττὰὰ  κκαακκὰὰ  οοὐὐδδεείίςς,,  εεἴἴππεερρ  μμὴὴ  
ββοούύλλεεττααιι  ττοοιιοοῦῦττοοςς  εεἶἶννααιι..  ττίί  γγὰὰρρ  ἄἄλλλλοο  ἐἐσσττὶὶνν  ἄἄθθλλιιοονν  εεἶἶννααιι                        
ἢἢ  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖνν  ττεε  ττῶῶνν  κκαακκῶῶνν  κκααὶὶ  κκττᾶᾶσσθθααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκιιννδδυυννεεύύεειιςς  

ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς·  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεὶὶςς  ββοούύλλεεσσθθααιι  ττὰὰ                      

κκαακκάά..      
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ννυυννδδὴὴ  ἔἔλλεεγγεεςς  ὅὅττιι  ἔἔσσττιινν  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  ββοούύλλεεσσθθααίί  ττεε  
ττἀἀγγααθθὰὰ  κκααὶὶ  δδύύνναασσθθααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    εεἶἶπποονν  γγάάρρ..    ΣΣΩΩ..  οοὐὐκκοοῦῦνν                      
ττοοῦῦ  λλεεχχθθέέννττοοςς  ττὸὸ  μμὲὲνν  ββοούύλλεεσσθθααιι  ππᾶᾶσσιινν  ὑὑππάάρρχχεειι,,  κκααὶὶ  ττααύύττῃῃ            
γγεε  οοὐὐδδὲὲνν  ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  ββεελλττίίωωνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..                
ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  εεἴἴππεερρ  ἐἐσσττὶὶ  ββεελλττίίωωνν  ἄἄλλλλοοςς  ἄἄλλλλοουυ,,                  
κκααττὰὰ  ττὸὸ  δδύύνναασσθθααιι  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἀἀμμεείίννωωνν..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..                              
ΣΣΩΩ..    ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἄἄρραα,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  σσὸὸνν  λλόόγγοονν  ἀἀρρεεττήή,,  
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δδύύννααμμιιςς  ττοοῦῦ  πποορρίίζζεεσσθθααιι  ττἀἀγγααθθάά..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππααννττάάππαασσίί  μμοοιι              
δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν  ὡὡςς  σσὺὺ  ννῦῦνν  ὑὑπποολλααμμββάάννεειιςς..  

        ΣΣΩΩ..    ἴἴδδωωμμεενν  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  εεἰἰ  ἀἀλληηθθὲὲςς  λλέέγγεειιςς·  ἴἴσσωωςς  γγὰὰρρ                      
ἂἂνν  εεὖὖ  λλέέγγοοιιςς..  ττἀἀγγααθθὰὰ  φφῂῂςς  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  πποορρίίζζεεσσθθααιι  ἀἀρρεεττὴὴνν          
εεἶἶννααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἀἀγγααθθὰὰ  δδὲὲ  κκααλλεεῖῖςς  οοὐὐχχὶὶ  οοἷἷοονν              
ὑὑγγίίεειιάάνν  ττεε  κκααὶὶ  ππλλοοῦῦττοονν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  χχρρυυσσίίοονν  λλέέγγωω  κκααὶὶ        
ἀἀρργγύύρριιοονν  κκττᾶᾶσσθθααιι  κκααὶὶ  ττιιμμὰὰςς  ἐἐνν  ππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἀἀρρχχάάςς..    ΣΣΩΩ..    μμὴὴ        
ἄἄλλλλ᾽̓  ἄἄτττταα  λλέέγγεειιςς  ττἀἀγγααθθὰὰ  ἢἢ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔκκ,,  ἀἀλλλλὰὰ  

ππάάνντταα  λλέέγγωω  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    εεἶἶεενν·  χχρρυυσσίίοονν  δδὲὲ  δδὴὴ  κκααὶὶ          
ἀἀρργγύύρριιοονν  πποορρίίζζεεσσθθααιι  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν,,  ὥὥςς  φφηησσιι  ΜΜέέννωωνν  ὁὁ  ττοοῦῦ  
μμεεγγάάλλοουυ  ββαασσιιλλέέωωςς  ππααττρριικκὸὸςς  ξξέέννοοςς..  ππόόττεερροονν  ππρροοσσττιιθθεεῖῖςς            
ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ππόόρρῳῳ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττὸὸ  δδιικκααίίωωςς  κκααὶὶ  ὁὁσσίίωωςς,,  ἢἢ  οοὐὐδδέένν            
σσοοιι  δδιιααφφέέρρεειι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκἂἂνν  ἀἀδδίίκκωωςς  ττιιςς  ααὐὐττὰὰ  πποορρίίζζηηττααιι,,  ὁὁμμοοίίωωςς              
σσὺὺ  ααὐὐττὰὰ  ἀἀρρεεττὴὴνν  κκααλλεεῖῖςς;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδήήπποουυ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..                
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ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  κκαακκίίαανν..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννττωωςς  δδήήπποουυ..    ΣΣΩΩ..    δδεεῖῖ  ἄἄρραα,,                
ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ππόόρρῳῳ  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  ἢἢ  σσωωφφρροοσσύύννηηνν  ἢἢ  

ὁὁσσιιόόττηητταα  ππρροοσσεεῖῖννααιι,,  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ττιι  μμόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,                    

οοὐὐκκ  ἔἔσσττααιι  ἀἀρρεεττήή,,  κκααίίππεερρ  ἐἐκκπποορρίίζζοουυσσαα  ττἀἀγγααθθάά..    ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς      
γγὰὰρρ  ἄἄννεευυ  ττοούύττωωνν  ἀἀρρεεττὴὴ  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἄἄνν;;    ΣΣΩΩ..    ττὸὸ  δδὲὲ  μμὴὴ  ἐἐκκ--        
πποορρίίζζεειινν  χχρρυυσσίίοονν  κκααὶὶ  ἀἀρργγύύρριιοονν,,  ὅὅτταανν  μμὴὴ  δδίίκκααιιοονν  ᾖᾖ,,  μμήήττεε              
ααὑὑττῷῷ  μμήήττεε  ἄἄλλλλῳῳ,,  οοὐὐκκ  ἀἀρρεεττὴὴ  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  ἀἀπποορρίίαα;;                  
ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  μμᾶᾶλλλλοονν  ὁὁ  ππόόρροοςς  ττῶῶνν  
ττοοιιοούύττωωνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  ἢἢ  ἡἡ  ἀἀπποορρίίαα  ἀἀρρεεττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη,,  ἀἀλλλλάά,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεενν,,          
ὃὃ  μμὲὲνν  ἂἂνν  μμεεττὰὰ  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς  γγίίγγννηηττααιι,,  ἀἀρρεεττὴὴ  ἔἔσσττααιι,,  ὃὃ  δδ᾽̓                            
ἂἂνν  ἄἄννεευυ  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  ττοοιιοούύττωωνν,,  κκαακκίίαα..    ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  
ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  εεἶἶννααιι  ὡὡςς  λλέέγγεειιςς..  
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        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ττοούύττωωνν  ἕἕκκαασσττοονν  ὀὀλλίίγγοονν  ππρρόόττεερροονν  μμόόρριιοονν        
ἀἀρρεεττῆῆςς  ἔἔφφααμμεενν  εεἶἶννααιι,,  ττὴὴνν  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  κκααὶὶ  σσωωφφρροοσσύύννηηνν  κκααὶὶ  
ππάάνντταα  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    εεἶἶτταα,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ππααίίζζεειιςς  ππρρόόςς  μμεε;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  δδήή,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  ἄἄρρττιι  ἐἐμμοοῦῦ  δδεεηηθθέέννττοοςς  σσοουυ  μμὴὴ  κκααττααγγννύύννααιι  μμηηδδὲὲ  
κκεερρμμααττίίζζεειινν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττήήνν,,  κκααὶὶ  δδόόννττοοςς  ππααρρααδδεείίγγμμαατταα  κκααθθ᾽̓  ἃἃ  δδέέοοιι  
ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι,,  ττοούύττοουυ  μμὲὲνν  ἠἠμμέέλληησσααςς,,  λλέέγγεειιςς  δδέέ  μμοοιι  ὅὅττιι  ἀἀρρεεττήή  

ἐἐσσττιινν  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ττἀἀγγααθθὰὰ  πποορρίίζζεεσσθθααιι  μμεεττὰὰ  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς·          
ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  φφῂῂςς  μμόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  σσυυμμββααίίννεειι  ἐἐξξ  ὧὧνν  σσὺὺ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖςς,,  ττὸὸ  μμεεττὰὰ            

μμοορρίίοουυ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππρράάττττεειινν  ὅὅ  ττιι  ἂἂνν  ππρράάττττῃῃ,,  ττοοῦῦττοο  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι·          
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ττὴὴνν  γγὰὰρρ  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  μμόόρριιοονν  φφῂῂςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ  ἕἕκκαασστταα  
ττοούύττωωνν..  ττίί  οοὖὖνν  δδὴὴ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωω;;  ὅὅττιι  ἐἐμμοοῦῦ  δδεεηηθθέέννττοοςς  ὅὅλλοονν              
εεἰἰππεεῖῖνν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττήήνν,,  ααὐὐττὴὴνν  μμὲὲνν  πποολλλλοοῦῦ  δδεεῖῖςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν,,  
ππᾶᾶσσαανν  δδὲὲ  φφῂῂςς  ππρρᾶᾶξξιινν  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐάάννππεερρ  μμεεττὰὰ  μμοορρίίοουυ          
ἀἀρρεεττῆῆςς  ππρράάττττηηττααιι,,  ὥὥσσππεερρ  εεἰἰρρηηκκὼὼςς  ὅὅ  ττιι  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ  ὅὅλλοονν        
κκααὶὶ  ἤἤδδηη  γγννωωσσοομμέέννοουυ  ἐἐμμοοῦῦ,,  κκααὶὶ  ἐἐὰὰνν  σσὺὺ  κκαατταακκεερρμμααττίίζζῃῃςς  ααὐὐττὴὴνν  
κκααττὰὰ  μμόόρριιαα..  δδεεῖῖττααιι  οοὖὖνν  σσοοιι  ππάάλλιινν  ἐἐξξ  ἀἀρρχχῆῆςς,,  ὡὡςς  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκεεῖῖ,,              
ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  ἐἐρρωωττήήσσεεωωςς,,  ὦὦ  φφίίλλεε  ΜΜέέννωωνν,,  ττίί  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττήή,,  εεἰἰ              
μμεεττὰὰ  μμοορρίίοουυ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππᾶᾶσσαα  ππρρᾶᾶξξιιςς  ἀἀρρεεττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη;;  ττοοῦῦττοο  γγάάρρ          
ἐἐσσττιινν  λλέέγγεειινν,,  ὅὅτταανν  λλέέγγῃῃ  ττιιςς,,  ὅὅττιι  ππᾶᾶσσαα  ἡἡ  μμεεττὰὰ  δδιικκααιιοοσσύύννηηςς        
ππρρᾶᾶξξιιςς  ἀἀρρεεττήή  ἐἐσσττιινν..  ἢἢ  οοὐὐ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  ππάάλλιινν  δδεεῖῖσσθθααιι  ττῆῆςς                    
ααὐὐττῆῆςς  ἐἐρρωωττήήσσεεωωςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοἴἴεειι  ττιιννὰὰ  εεἰἰδδέέννααιι  μμόόρριιοονν  ἀἀρρεεττῆῆςς  ὅὅ  ττιι        
ἐἐσσττίίνν,,  ααὐὐττὴὴνν  μμὴὴ  εεἰἰδδόότταα;; 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  μμέέμμννηησσααιι,,  ὅὅττ᾽̓  ἐἐγγώώ  σσοοιι  ἄἄρρττιι  ἀἀππεεκκρριιννάάμμηηνν        
ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  σσχχήήμμααττοοςς,,  ἀἀππεεββάάλλλλοομμέένν  πποουυ  ττὴὴνν  ττοοιιααύύττηηνν  ἀἀππόό--      
κκρριισσιινν  ττὴὴνν  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ἔἔττιι  ζζηηττοουυμμέέννωωνν  κκααὶὶ  μμήήππωω  ὡὡμμοολλοογγηημμέέννωωνν  
ἐἐππιιχχεειιρροοῦῦσσαανν  ἀἀπποοκκρρίίννεεσσθθααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ὀὀρρθθῶῶςς  γγεε  ἀἀππεεββάάλλλλοομμεενν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    μμὴὴ  ττοοίίννυυνν,,  ὦὦ  ἄἄρριισσττεε,,  μμηηδδὲὲ  σσὺὺ  ἔἔττιι  ζζηηττοουυμμέέννηηςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  
ὅὅλληηςς  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  οοἴἴοουυ  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  ττααύύττηηςς  μμοορρίίωωνν  ἀἀπποοκκρριιννόόμμεεννοοςς  
δδηηλλώώσσεειινν  ααὐὐττὴὴνν  ὁὁττῳῳοοῦῦνν,,  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ὁὁττιιοοῦῦνν  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ          
ττρρόόππῳῳ  λλέέγγωωνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππάάλλιινν  ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  δδεεήήσσεεσσθθααιι  ἐἐρρωωττήήσσεεωωςς,,  

ττίίννοοςς  ὄὄννττοοςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  λλέέγγεειιςς  ἃἃ  λλέέγγεειιςς·  ἢἢ  οοὐὐδδέένν  σσοοιι  δδοοκκῶῶ                  
λλέέγγεειινν;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖςς  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγεειινν..  

        ΣΣΩΩ..    ἀἀππόόκκρριιννααιι  ττοοίίννυυνν  ππάάλλιινν  ἐἐξξ  ἀἀρρχχῆῆςς·  ττίί  φφῂῂςς  ἀἀρρεεττὴὴνν          
εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  σσὺὺ  κκααὶὶ  ὁὁ  ἑἑττααῖῖρρόόςς  σσοουυ;;  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἤἤκκοουυοονν  μμὲὲνν  ἔἔγγωωγγεε  ππρρὶὶνν  κκααὶὶ  σσυυγγγγεε--
ννέέσσθθααιι  σσοοιι  ὅὅττιι  σσὺὺ  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ἢἢ  ααὐὐττόόςς  ττεε  ἀἀπποορρεεῖῖςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  

ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιεεῖῖςς  ἀἀπποορρεεῖῖνν·  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  ὥὥςς  γγέέ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς,,  γγοοηηττεεύύεειιςς            
μμεε  κκααὶὶ  φφααρρμμάάττττεειιςς  κκααὶὶ  ἀἀττεεχχννῶῶςς  κκααττεεππᾴᾴδδεειιςς,,  ὥὥσσττεε  μμεεσσττὸὸνν  
ἀἀπποορρίίααςς  γγεεγγοοννέέννααιι..  κκααὶὶ  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  ππααννττεελλῶῶςς,,  εεἰἰ  δδεεῖῖ  ττιι  κκααὶὶ  
σσκκῶῶψψααιι,,  ὁὁμμοοιιόόττααττοοςς  εεἶἶννααιι  ττόό  ττεε  εεἶἶδδοοςς  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ττααύύττῃῃ  ττῇῇ  

ππλλααττεείίᾳᾳ  ννάάρρκκῃῃ  ττῇῇ  θθααλλααττττίίᾳᾳ·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ααὕὕττηη  ττὸὸνν  ἀἀεεὶὶ  ππλληησσιιάά--
ζζοονντταα  κκααὶὶ  ἁἁππττόόμμεεννοονν  ννααρρκκᾶᾶνν  πποοιιεεῖῖ,,  κκααὶὶ  σσὺὺ  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  ννῦῦνν  ἐἐμμὲὲ  

ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιι  ππεεπποοιιηηκκέέννααιι,,  ννααρρκκᾶᾶνν·  ἀἀλληηθθῶῶςς  γγὰὰρρ  ἔἔγγωωγγεε  κκααὶὶ                  

ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  κκααὶὶ  ττὸὸ  σσττόόμμαα  ννααρρκκῶῶ,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ὅὅ  ττιι  ἀἀπποοκκρρίίννωωμμααίί  
σσοοιι..  κκααίίττοοιι  μμυυρριιάάκκιιςς  γγεε  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππααμμππόόλλλλοουυςς  λλόόγγοουυςς        

εεἴἴρρηηκκαα  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  πποολλλλοούύςς,,  κκααὶὶ  ππάάννυυ  εεὖὖ,,  ὥὥςς  γγεε  ἐἐμμααυυττῷῷ  ἐἐδδόόκκοουυνν·  
ννῦῦνν  δδὲὲ  οοὐὐδδ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ἔἔχχωω  εεἰἰππεεῖῖνν..  κκααίί  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς              

εεὖὖ  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  οοὐὐκκ  ἐἐκκππλλέέωωνν  ἐἐννθθέέννδδεε  οοὐὐδδ᾽̓  ἀἀπποοδδηημμῶῶνν·  εεἰἰ  
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γγὰὰρρ  ξξέέννοοςς  ἐἐνν  ἄἄλλλλῃῃ  ππόόλλεειι  ττοοιιααῦῦτταα  πποοιιοοῖῖςς,,  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  ὡὡςς  γγόόηηςς  
ἀἀππααχχθθεείίηηςς..  
        ΣΣΩΩ..    ππααννοοῦῦρργγοοςς  εεἶἶ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααὶὶ  ὀὀλλίίγγοουυ  ἐἐξξηηππάάττηησσάάςς  μμεε..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  μμάάλλιισστταα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    γγιιγγννώώσσκκωω  οοὗὗ  ἕἕννεεκκάά  μμεε  ᾔᾔκκαασσααςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίίννοοςς  δδὴὴ  οοἴἴεειι;;  
        ΣΣΩΩ..    ἵἵνναα  σσεε  ἀἀννττεειικκάάσσωω..  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  οοἶἶδδαα  ππεερρὶὶ  ππάάννττωωνν        

ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν,,  ὅὅττιι  χχααίίρροουυσσιινν  εεἰἰκκααζζόόμμεεννοοιι——λλυυσσιιττεελλεεῖῖ  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῖῖςς·  
κκααλλααὶὶ  γγὰὰρρ  οοἶἶμμααιι  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  κκααὶὶ  ααἱἱ  εεἰἰκκόόννεεςς——ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐκκ  
ἀἀννττεειικκάάσσοομμααίί  σσεε..  ἐἐγγὼὼ  δδέέ,,  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἡἡ  ννάάρρκκηη  ααὐὐττὴὴ  ννααρρκκῶῶσσαα                

οοὕὕττωω  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιεεῖῖ  ννααρρκκᾶᾶνν,,  ἔἔοοιικκαα  ααὐὐττῇῇ·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμήή,,                  

οοὔὔ..  οοὐὐ  γγὰὰρρ  εεὐὐπποορρῶῶνν  ααὐὐττὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιῶῶ  ἀἀπποορρεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  
ππααννττὸὸςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ααὐὐττὸὸςς  ἀἀπποορρῶῶνν  οοὕὕττωωςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποοιιῶῶ  
ἀἀπποορρεεῖῖνν..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ὃὃ  ἔἔσσττιινν  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα,,  σσὺὺ  
μμέέννττοοιι  ἴἴσσωωςς  ππρρόόττεερροονν  μμὲὲνν  ᾔᾔδδηησσθθαα  ππρρὶὶνν  ἐἐμμοοῦῦ  ἅἅψψαασσθθααιι,,  ννῦῦνν  
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μμέέννττοοιι  ὅὅμμοοιιοοςς  εεἶἶ  οοὐὐκκ  εεἰἰδδόόττιι..  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἐἐθθέέλλωω  μμεεττὰὰ  σσοοῦῦ        
σσκκέέψψαασσθθααιι  κκααὶὶ  σσυυζζηηττῆῆσσααιι  ὅὅ  ττιι  πποοττέέ  ἐἐσσττιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττίίνναα  ττρρόόπποονν  ζζηηττήήσσεειιςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττοοῦῦττοο  ὃὃ            
μμὴὴ  οοἶἶσσθθαα  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν;;  πποοῖῖοονν  γγὰὰρρ  ὧὧνν  οοὐὐκκ  οοἶἶσσθθαα  
ππρροοθθέέμμεεννοοςς  ζζηηττήήσσεειιςς;;  ἢἢ  εεἰἰ  κκααὶὶ  ὅὅττιι  μμάάλλιισστταα  ἐἐννττύύχχοοιιςς  ααὐὐττῷῷ,,        
ππῶῶςς  εεἴἴσσῃῃ  ὅὅ  ττιι  ττοοῦῦττόό  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  σσὺὺ  οοὐὐκκ  ᾔᾔδδηησσθθαα;;  
        ΣΣΩΩ..    μμααννθθάάννωω  οοἷἷοονν  ββοούύλλεειι  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν..  ὁὁρρᾷᾷςς                    
ττοοῦῦττοονν  ὡὡςς  ἐἐρριισσττιικκὸὸνν  λλόόγγοονν  κκααττάάγγεειιςς,,  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἄἄρραα  ἔἔσσττιινν                
ζζηηττεεῖῖνν  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  οοὔὔττεε  ὃὃ  οοἶἶδδεε  οοὔὔττεε  ὃὃ  μμὴὴ  οοἶἶδδεε;;  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ἂἂνν                          
ὅὅ  γγεε  οοἶἶδδεενν  ζζηηττοοῖῖ——οοἶἶδδεενν  γγάάρρ,,  κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  δδεεῖῖ  ττῷῷ  γγεε  ττοοιιοούύττῳῳ  
ζζηηττήήσσεεωωςς——οοὔὔττεε  ὃὃ  μμὴὴ  οοἶἶδδεενν——οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  οοἶἶδδεενν  ὅὅ  ττιι  ζζηηττήήσσεειι..    
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααλλῶῶςς  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  λλέέγγεεσσθθααιι  ὁὁ  λλόόγγοοςς  οοὗὗττοοςς,,              
ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔχχεειιςς  λλέέγγεειινν  ὅὅππῃῃ;;  
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        ΣΣΩΩ..    ἔἔγγωωγγεε·  ἀἀκκήήκκοοαα  γγὰὰρρ  ἀἀννδδρρῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  γγυυννααιικκῶῶνν  σσοοφφῶῶνν  

ππεερρὶὶ  ττὰὰ  θθεεῖῖαα  ππρράάγγμμαατταα——  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίίνναα  λλόόγγοονν  λλεεγγόόννττωωνν;;  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλληηθθῆῆ,,  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖνν,,  κκααὶὶ  κκααλλόόνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίίνναα  ττοοῦῦττοονν,,  κκααὶὶ  ττίίννεεςς  οοἱἱ  λλέέγγοοννττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    οοἱἱ  μμὲὲνν  λλέέγγοοννττέέςς  εεἰἰσσιι  ττῶῶνν  ἱἱεερρέέωωνν  ττεε  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἱἱεερρεειιῶῶνν  
ὅὅσσοοιιςς  μμεεμμέέλληηκκεε  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  μμεεττααχχεειιρρίίζζοοννττααιι  λλόόγγοονν  οοἵἵοοιιςς  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  

δδιιδδόόννααιι·  λλέέγγεειι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΠΠίίννδδααρροοςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  πποολλλλοοὶὶ  ττῶῶνν  πποοιιηηττῶῶνν  

ὅὅσσοοιι  θθεεῖῖοοίί  εεἰἰσσιινν..  ἃἃ  δδὲὲ  λλέέγγοουυσσιινν,,  ττααυυττίί  ἐἐσσττιινν·  ἀἀλλλλὰὰ  σσκκόόππεειι                        

εεἴἴ  σσοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν..  φφαασσὶὶ  γγὰὰρρ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ττοοῦῦ  
ἀἀννθθρρώώπποουυ  εεἶἶννααιι  ἀἀθθάάννααττοονν,,  κκααὶὶ  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ττεελλεευυττᾶᾶνν——ὃὃ  δδὴὴ  
ἀἀπποοθθννῄῄσσκκεειινν  κκααλλοοῦῦσσιι——ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ππάάλλιινν  γγίίγγννεεσσθθααιι,,  ἀἀππόόλλλλυυσσθθααιι            

δδ᾽̓  οοὐὐδδέέπποοττεε·  δδεεῖῖνν  δδὴὴ  δδιιὰὰ  ττααῦῦτταα  ὡὡςς  ὁὁσσιιώώτταατταα  δδιιααββιιῶῶννααιι  ττὸὸνν        

ββίίοονν·  οοἷἷσσιινν  γγὰὰρρ  ἂἂνν——  
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                ΦΦεερρσσεεφφόόνναα  πποοιιννὰὰνν  ππααλλααιιοοῦῦ  ππέέννθθεεοοςς  
                δδέέξξεεττααιι,,  εεἰἰςς  ττὸὸνν  ὕὕππεερρθθεενν  ἅἅλλιιοονν  κκεείίννωωνν  ἐἐννάάττῳῳ  ἔἔττεεϊϊ  
                ἀἀννδδιιδδοοῖῖ  ψψυυχχὰὰςς  ππάάλλιινν,,  
                ἐἐκκ  ττᾶᾶνν  ββαασσιιλλῆῆεεςς  ἀἀγγααυυοοὶὶ  
                κκααὶὶ  σσθθέέννεειι  κκρρααιιππννοοὶὶ  σσοοφφίίᾳᾳ  ττεε  μμέέγγιισσττοοιι  

                ἄἄννδδρρεεςς  ααὔὔξξοοννττ᾽̓·  ἐἐςς  δδὲὲ  ττὸὸνν  λλοοιιππὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἥἥρρωωεεςς  ἁἁγγννοοὶὶ  
                                                                ππρρὸὸςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  κκααλλεεῦῦννττααιι..  
                                                                           Pindar Fr. 133 
        ἅἅττεε  οοὖὖνν  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  ἀἀθθάάννααττόόςς  ττεε  οοὖὖσσαα  κκααὶὶ  πποολλλλάάκκιιςς  γγεεγγοοννυυῖῖαα,,  κκααὶὶ  
ἑἑωωρραακκυυῖῖαα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννθθάάδδεε  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ  κκααὶὶ  ππάάνντταα              

χχρρήήμμαατταα,,  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὅὅττιι  οοὐὐ  μμεεμμάάθθηηκκεενν·  ὥὥσσττεε  οοὐὐδδὲὲνν  θθααυυμμαασσττὸὸνν  
κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  οοἷἷόόνν  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ααὐὐττὴὴνν  ἀἀννααμμννηη--  
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σσθθῆῆννααιι,,  ἅἅ  γγεε  κκααὶὶ  ππρρόόττεερροονν  ἠἠππίίσσττααττοο..  ἅἅττεε  γγὰὰρρ  ττῆῆςς  φφύύσσεεωωςς  
ἁἁππάάσσηηςς  σσυυγγγγεεννοοῦῦςς  οοὔὔσσηηςς,,  κκααὶὶ  μμεεμμααθθηηκκυυίίααςς  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ἅἅππαανντταα,,  
οοὐὐδδὲὲνν  κκωωλλύύεειι  ἓἓνν  μμόόννοονν  ἀἀννααμμννηησσθθέένντταα——ὃὃ  δδὴὴ  μμάάθθηησσιινν  κκααλλοοῦῦσσιινν  
ἄἄννθθρρωωπποοιι——ττἆἆλλλλαα  ππάάνντταα  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀννεευυρρεεῖῖνν,,  ἐἐάάνν  ττιιςς  ἀἀννδδρρεεῖῖοοςς  ᾖᾖ      

κκααὶὶ  μμὴὴ  ἀἀπποοκκάάμμννῃῃ  ζζηηττῶῶνν·  ττὸὸ  γγὰὰρρ  ζζηηττεεῖῖνν  ἄἄρραα  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμααννθθάάννεειινν  

ἀἀννάάμμννηησσιιςς  ὅὅλλοονν  ἐἐσσττίίνν..  οοὔὔκκοουυνν  δδεεῖῖ  ππεείίθθεεσσθθααιι  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ            

ἐἐρριισσττιικκῷῷ  λλόόγγῳῳ·  οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ἡἡμμᾶᾶςς  ἀἀρργγοοὺὺςς  πποοιιήήσσεειιεενν                  

κκααὶὶ  ἔἔσσττιινν  ττοοῖῖςς  μμααλλαακκοοῖῖςς  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἡἡδδὺὺςς  ἀἀκκοοῦῦσσααιι,,  ὅὅδδεε                

δδὲὲ  ἐἐρργγααττιικκοούύςς  ττεε  κκααὶὶ  ζζηηττηηττιικκοοὺὺςς  πποοιιεεῖῖ·  ᾧᾧ  ἐἐγγὼὼ  ππιισσττεεύύωωνν              

ἀἀλληηθθεεῖῖ  εεἶἶννααιι  ἐἐθθέέλλωω  μμεεττὰὰ  σσοοῦῦ  ζζηηττεεῖῖνν  ἀἀρρεεττὴὴ  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν..  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς·  ἀἀλλλλὰὰ  ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς  ττοοῦῦττοο,,  ὅὅττιι  οοὐὐ  

μμααννθθάάννοομμεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἣἣνν  κκααλλοοῦῦμμεενν  μμάάθθηησσιινν  ἀἀννάάμμννηησσίίςς  ἐἐσσττιινν;;          
ἔἔχχεειιςς  μμεε  ττοοῦῦττοο  δδιιδδάάξξααιι  ὡὡςς  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι;;  
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        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἄἄρρττιι  εεἶἶπποονν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὅὅττιι  ππααννοοῦῦρργγοοςς  εεἶἶ,,  κκααὶὶ                    
ννῦῦνν  ἐἐρρωωττᾷᾷςς  εεἰἰ  ἔἔχχωω  σσεε  δδιιδδάάξξααιι,,  ὃὃςς  οοὔὔ  φφηημμιι  δδιιδδααχχὴὴνν  εεἶἶννααιι                  
ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀννάάμμννηησσιινν,,  ἵἵνναα  δδὴὴ  εεὐὐθθὺὺςς  φφααίίννωωμμααιι  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐμμααυυττῷῷ              
ττἀἀννααννττίίαα  λλέέγγωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦττοο          

ββλλέέψψααςς  εεἶἶπποονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ἔἔθθοουυςς·  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἴἴ  ππώώςς  μμοοιι  ἔἔχχεειιςς  
ἐἐννδδεείίξξαασσθθααιι  ὅὅττιι  ἔἔχχεειι  ὥὥσσππεερρ  λλέέγγεειιςς,,  ἔἔννδδεειιξξααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔσσττιι  μμὲὲνν  οοὐὐ  ῥῥᾴᾴδδιιοονν,,  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  ἐἐθθέέλλωω  ππρροοθθυυμμηη--      
θθῆῆννααιι  σσοοῦῦ  ἕἕννεεκκαα..  ἀἀλλλλάά  μμοοιι  ππρροοσσκκάάλλεεσσοονν  ττῶῶνν  πποολλλλῶῶνν  
ἀἀκκοολλοούύθθωωνν  ττοουυττωωννὶὶ  ττῶῶνν  σσααυυττοοῦῦ  ἕἕνναα,,  ὅὅννττιινναα  ββοούύλλεειι,,  ἵἵνναα  ἐἐνν  
ττοούύττῳῳ  σσοοιι  ἐἐππιιδδεείίξξωωμμααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  δδεεῦῦρροο  ππρρόόσσεελλθθεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἝἝλλλληηνν  μμέένν  ἐἐσσττιι  κκααὶὶ  ἑἑλλλληηννίίζζεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε  σσφφόόδδρραα,,  οοἰἰκκοογγεεννήήςς  γγεε..  
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        ΣΣΩΩ..    ππρρόόσσεεχχεε  δδὴὴ  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν  ὁὁππόόττεερρ᾽̓  ἄἄνν  σσοοιι  φφααίίννηηττααιι,,  ἢἢ  
ἀἀννααμμιιμμννῃῃσσκκόόμμεεννοοςς  ἢἢ  μμααννθθάάννωωνν  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλὰὰ  ππρροοσσέέξξωω..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰππὲὲ  δδήή  μμοοιι,,  ὦὦ  ππααῖῖ,,  γγιιγγννώώσσκκεειιςς  ττεεττρράάγγωωννοονν  χχωωρρίίοονν            
ὅὅττιι  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ἐἐσσττιινν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν                
ττεεττρράάγγωωννοονν  χχωωρρίίοονν  ἴἴσσααςς  ἔἔχχοονν  ττὰὰςς  γγρρααμμμμὰὰςς  ττααύύττααςς  ππάάσσααςς,,  
ττέέττττααρρααςς  οοὔὔσσααςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐ  κκααὶὶ  ττααυυτταασσὶὶ                      
ττὰὰςς  δδιιὰὰ  μμέέσσοουυ  ἐἐσσττὶὶνν  ἴἴσσααςς  ἔἔχχοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐ--                        
κκοοῦῦνν  εεἴἴηη  ἂἂνν  ττοοιιοοῦῦττοονν  χχωωρρίίοονν  κκααὶὶ  μμεεῖῖζζοονν  κκααὶὶ  ἔἔλλααττττοονν;;                          
ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  εεἴἴηη  ααὕὕττηη  ἡἡ  ππλλεευυρρὰὰ  δδυυοοῖῖνν                    
πποοδδοοῖῖνν  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  δδυυοοῖῖνν,,  ππόόσσωωνν  ἂἂνν  εεἴἴηη  πποοδδῶῶνν  ττὸὸ  ὅὅλλοονν;;  ὧὧδδεε                  

δδὲὲ  σσκκόόππεειι·  εεἰἰ  ἦἦνν  ττααύύττῃῃ  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν,,  ττααύύττῃῃ  δδὲὲ  ἑἑννὸὸςς  πποοδδὸὸςς          

μμόόννοονν,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἅἅππααξξ  ἂἂνν  ἦἦνν  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..            
ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  κκααὶὶ  ττααύύττῃῃ,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ                          
δδὶὶςς  δδυυοοῖῖνν  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    γγίίγγννεεττααιι..    ΣΣΩΩ..    δδυυοοῖῖνν  ἄἄρραα  δδὶὶςς          
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γγίίγγννεεττααιι  πποοδδῶῶνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππόόσσοοιι  οοὖὖνν  εεἰἰσσιινν  οοἱἱ  δδύύοο                
δδὶὶςς  ππόόδδεεςς;;  λλοογγιισσάάμμεεννοοςς  εεἰἰππέέ..    ΠΠΑΑΙΙ..    ττέέττττααρρεεςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..    
ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  χχωωρρίίοουυ  ἕἕττεερροονν  δδιιππλλάά--        
σσιιοονν,,  ττοοιιοοῦῦττοονν  δδέέ,,  ἴἴσσααςς  ἔἔχχοονν  ππάάσσααςς  ττὰὰςς  γγρρααμμμμὰὰςς  ὥὥσσππεερρ        
ττοοῦῦττοο;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππόόσσωωνν  οοὖὖνν  ἔἔσσττααιι  πποοδδῶῶνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..            
ὀὀκκττώώ..    ΣΣΩΩ..    φφέέρρεε  δδήή,,  ππεειιρρῶῶ  μμοοιι  εεἰἰππεεῖῖνν  ππηηλλίίκκηη  ττιιςς  ἔἔσσττααιι          

ἐἐκκεείίννοουυ  ἡἡ  γγρρααμμμμὴὴ  ἑἑκκάάσσττηη..  ἡἡ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττοοῦῦδδεε  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν·  ττίί              
δδὲὲ  ἡἡ  ἐἐκκεείίννοουυ  ττοοῦῦ  δδιιππλλαασσίίοουυ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    δδῆῆλλοονν  δδήή,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,            
ὅὅττιι  δδιιππλλαασσίίαα..  
        ΣΣΩΩ..    ὁὁρρᾷᾷςς,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ττοοῦῦττοονν  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιδδάάσσκκωω,,                  
ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐρρωωττῶῶ  ππάάνντταα;;  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοὗὗττοοςς  οοἴἴεεττααιι  εεἰἰδδέέννααιι  ὁὁπποοίίαα  ἐἐσσττὶὶνν          

ἀἀφφ᾽̓  ἧἧςς  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  χχωωρρίίοονν  γγεεννήήσσεεττααιι·  ἢἢ  οοὐὐ  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοἶἶδδεενν  οοὖὖνν;;  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        ΣΣΩΩ..    οοἴἴεεττααιι  δδέέ  γγεε  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    θθεεῶῶ  δδὴὴ  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀννααμμιιμμννῃῃσσκκόόμμεεννοονν  ἐἐφφεεξξῆῆςς,,  ὡὡςς  δδεεῖῖ  
ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααιι..  

        σσὺὺ  δδέέ  μμοοιι  λλέέγγεε·  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς  γγρρααμμμμῆῆςς  φφῂῂςς  ττὸὸ  

δδιιππλλάάσσιιοονν  χχωωρρίίοονν  γγίίγγννεεσσθθααιι;;  ττοοιιόόννδδεε  λλέέγγωω,,  μμὴὴ  ττααύύττῃῃ  μμὲὲνν  
μμαακκρρόόνν,,  ττῇῇ  δδὲὲ  ββρρααχχύύ,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἴἴσσοονν  ππααννττααχχῇῇ  ἔἔσσττωω  ὥὥσσππεερρ  ττοουυττίί,,  

δδιιππλλάάσσιιοονν  δδὲὲ  ττοούύττοουυ,,  ὀὀκκττώώπποουυνν·  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅρραα  εεἰἰ  ἔἔττιι  σσοοιι  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  
δδιιππλλαασσίίααςς  δδοοκκεεῖῖ  ἔἔσσεεσσθθααιι..    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔμμοοιιγγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν          
δδιιππλλαασσίίαα  ααὕὕττηη  ττααύύττηηςς  γγίίγγννεεττααιι,,  ἂἂνν  ἑἑττέέρραανν  ττοοσσααύύττηηνν  ππρροοσσ--
θθῶῶμμεενν  ἐἐννθθέέννδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς  δδήή,,                      
φφῄῄςς,,  ἔἔσσττααιι  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  χχωωρρίίοονν,,  ἂἂνν  ττέέττττααρρεεςς  ττοοσσααῦῦττααιι  
γγέέννωωννττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ἀἀννααγγρρααψψώώμμεεθθαα  δδὴὴ  ἀἀππ᾽̓  ααὐὐ--                      
ττῆῆςς  ἴἴσσααςς  ττέέττττααρρααςς..  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  ττοουυττὶὶ  ἂἂνν  εεἴἴηη  ὃὃ  φφῂῂςς  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  
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εεἶἶννααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ  ἐἐσσττιινν  ττααυυττὶὶ  
ττέέττττααρραα,,  ὧὧνν  ἕἕκκαασσττοονν  ἴἴσσοονν  ττοούύττῳῳ  ἐἐσσττὶὶνν  ττῷῷ  ττεεττρράάπποοδδιι;;                    
ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ππόόσσοονν  οοὖὖνν  γγίίγγννεεττααιι;;  οοὐὐ  ττεεττρράάκκιιςς  ττοοσσοοῦῦ--                
ττοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππῶῶςς  δδ᾽̓  οοὔὔ;;    ΣΣΩΩ..    δδιιππλλάάσσιιοονν  οοὖὖνν  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ                
ττεεττρράάκκιιςς  ττοοσσοοῦῦττοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ΔΔίίαα..    ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  πποοσσαα--
ππλλάάσσιιοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιππλλαασσίίααςς            
ἄἄρραα,,  ὦὦ  ππααῖῖ,,  οοὐὐ  δδιιππλλάάσσιιοονν  ἀἀλλλλὰὰ  ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν  γγίίγγννεεττααιι  χχωωρρίίοονν..  
ΠΠΑΑΙΙ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..    ΣΣΩΩ..    ττεεττττάάρρωωνν  γγὰὰρρ  ττεεττρράάκκιιςς  ἐἐσσττὶὶνν  
ἑἑκκκκααίίδδεεκκαα..  οοὐὐχχίί;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ὀὀκκττώώπποουυνν  δδ᾽̓  ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς  
γγρρααμμμμῆῆςς;;  οοὐὐχχὶὶ  ἀἀππὸὸ  μμὲὲνν  ττααύύττηηςς  ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    φφηημμίί..      
ΣΣΩΩ..    ττεεττρράάπποουυνν  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἡἡμμιισσέέααςς  ττααυυττηησσὶὶ  ττοουυττίί;;  ΠΠΑΑΙΙ..              

ννααίί..    ΣΣΩΩ..  εεἶἶεενν·  ττὸὸ  δδὲὲ  ὀὀκκττώώπποουυνν  οοὐὐ  ττοοῦῦδδεε  μμὲὲνν  δδιιππλλάάσσιιόόνν                  
ἐἐσσττιινν,,  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ἥἥμμιισσυυ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἀἀππὸὸ  μμὲὲνν            
μμεείίζζοοννοοςς  ἔἔσσττααιι  ἢἢ  ττοοσσααύύττηηςς  γγρρααμμμμῆῆςς,,  ἀἀππὸὸ  ἐἐλλάάττττοοννοοςς  δδὲὲ  ἢἢ  
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ττοοσσηησσδδίί;;  ἢἢ  οοὔὔ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ  οοὕὕττωω..    ΣΣΩΩ..    κκααλλῶῶςς·                        

ττὸὸ  γγάάρρ  σσοοιι  δδοοκκοοῦῦνν  ττοοῦῦττοο  ἀἀπποοκκρρίίννοουυ..  κκααίί  μμοοιι  λλέέγγεε·  οοὐὐχχ  ἥἥδδεε              
μμὲὲνν  δδυυοοῖῖνν  πποοδδοοῖῖνν  ἦἦνν,,  ἡἡ  δδὲὲ  ττεεττττάάρρωωνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..                            
δδεεῖῖ  ἄἄρραα  ττὴὴνν  ττοοῦῦ  ὀὀκκττώώπποοδδοοςς  χχωωρρίίοουυ  γγρρααμμμμὴὴνν  μμεείίζζωω  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  
ττῆῆσσδδεε  ττῆῆςς  δδίίπποοδδοοςς,,  ἐἐλλάάττττωω  δδὲὲ  ττῆῆςς  ττεεττρράάπποοδδοοςς..    ΠΠΑΑΙΙ..    δδεεῖῖ..          
ΣΣΩΩ..    ππεειιρρῶῶ  δδὴὴ  λλέέγγεειινν  ππηηλλίίκκηηνν  ττιιννὰὰ  φφῂῂςς  ααὐὐττὴὴνν  εεἶἶννααιι..                        
ΠΠΑΑΙΙ..    ττρρίίπποοδδαα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἄἄννππεερρ  ττρρίίπποουυςς  ᾖᾖ,,  ττὸὸ  ἥἥμμιισσυυ        
ττααύύττηηςς  ππρροοσσλληηψψόόμμεεθθαα  κκααὶὶ  ἔἔσσττααιι  ττρρίίπποουυςς;;  δδύύοο  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  οοἵἵδδεε,,              

ὁὁ  δδὲὲ  εεἷἷςς·  κκααὶὶ  ἐἐννθθέέννδδεε  ὡὡσσααύύττωωςς  δδύύοο  μμὲὲνν  οοἵἵδδεε,,  ὁὁ  δδὲὲ  εεἷἷςς·  κκααὶὶ        

γγίίγγννεεττααιι  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν  ὃὃ  φφῄῄςς..    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν              
ἂἂνν  ᾖᾖ  ττῇῇδδεε  ττρριιῶῶνν  κκααὶὶ  ττῇῇδδεε  ττρριιῶῶνν,,  ττὸὸ  ὅὅλλοονν  χχωωρρίίοονν  ττρριιῶῶνν  ττρρὶὶςς  
πποοδδῶῶνν  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    φφααίίννεεττααιι..    ΣΣΩΩ..    ττρρεεῖῖςς  δδὲὲ  ττρρὶὶςς  ππόόσσοοιι        
εεἰἰσσὶὶ  ππόόδδεεςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἐἐννννέέαα..    ΣΣΩΩ..    ἔἔδδεειι  δδὲὲ  ττὸὸ  δδιιππλλάάσσιιοονν                        
ππόόσσωωνν  εεἶἶννααιι  πποοδδῶῶνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ὀὀκκττώώ..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄρρ᾽̓  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  
ττρρίίπποοδδόόςς  ππωω  ττὸὸ  ὀὀκκττώώπποουυνν  χχωωρρίίοονν  γγίίγγννεεττααιι..    ΠΠΑΑΙΙ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
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        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς;;  ππεειιρρῶῶ  ἡἡμμῖῖνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀκκρριιββῶῶςς·  κκααὶὶ                              

εεἰἰ  μμὴὴ  ββοούύλλεειι  ἀἀρριιθθμμεεῖῖνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  δδεεῖῖξξοονν  ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς..    ΠΠΑΑΙΙ..    ἀἀλλλλὰὰ                      
μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἔἔγγωωγγεε  οοὐὐκκ  οοἶἶδδαα..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐννννοοεεῖῖςς  ααὖὖ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  οοὗὗ  ἐἐσσττιινν  ἤἤδδηη  ββααδδίίζζωωνν  ὅὅδδεε                    
ττοοῦῦ  ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααιι;;  ὅὅττιι  ττὸὸ  μμὲὲνν  ππρρῶῶττοονν  ᾔᾔδδεειι  μμὲὲνν  οοὔὔ,,  ἥἥττιιςς        
ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  ττοοῦῦ  ὀὀκκττώώπποοδδοοςς  χχωωρρίίοουυ  γγρρααμμμμήή,,  ὥὥσσππεερρ  οοὐὐδδὲὲ  ννῦῦνν  ππωω  
οοἶἶδδεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὖὖνν  ᾤᾤεεττόό  γγ᾽̓  ααὐὐττὴὴνν  ττόόττεε  εεἰἰδδέέννααιι,,  κκααὶὶ  θθααρρρρααλλέέωωςς  

ἀἀππεεκκρρίίννεεττοο  ὡὡςς  εεἰἰδδώώςς,,  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  ἡἡγγεεῖῖττοο  ἀἀπποορρεεῖῖνν·  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἡἡγγεεῖῖττααιι  
ἀἀπποορρεεῖῖνν  ἤἤδδηη,,  κκααὶὶ  ὥὥσσππεερρ  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεενν,,  οοὐὐδδ᾽̓  οοἴἴεεττααιι  εεἰἰδδέέννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ννῦῦνν  ββέέλλττιιοονν  ἔἔχχεειι  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  ὃὃ  οοὐὐκκ                  
ᾔᾔδδεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀπποορρεεῖῖνν  οοὖὖνν  ααὐὐττὸὸνν  πποοιιήήσσααννττεεςς  κκααὶὶ  ννααρρκκᾶᾶνν  ὥὥσσππεερρ  ἡἡ  
ννάάρρκκηη,,  μμῶῶνν  ττιι  ἐἐββλλάάψψααμμεενν;;  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    ππρροοὔὔρργγοουυ  γγοοῦῦνν  ττιι  ππεεπποοιιήήκκααμμεενν,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  

ἐἐξξεευυρρεεῖῖνν  ὅὅππῃῃ  ἔἔχχεειι·  ννῦῦνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ζζηηττήήσσεειιεενν  ἂἂνν  ἡἡδδέέωωςς  οοὐὐκκ  
εεἰἰδδώώςς,,  ττόόττεε  δδὲὲ  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  ἂἂνν  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  πποολλλλοοὺὺςς  κκααὶὶ  πποολλλλάάκκιιςς            
ᾤᾤεεττ᾽̓  ἂἂνν  εεὖὖ  λλέέγγεειινν  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  δδιιππλλαασσίίοουυ  χχωωρρίίοουυ,,  ὡὡςς  δδεεῖῖ  δδιιππλλαασσίίαανν      
ττὴὴνν  γγρρααμμμμὴὴνν  ἔἔχχεειινν  μμήήκκεειι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεενν..  
        ΣΣΩΩ..    οοἴἴεειι  οοὖὖνν  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸνν  ππρρόόττεερροονν  ἐἐππιιχχεειιρρῆῆσσααιι  ζζηηττεεῖῖνν  ἢἢ  
μμααννθθάάννεειινν  ττοοῦῦττοο  ὃὃ  ᾤᾤεεττοο  εεἰἰδδέέννααιι  οοὐὐκκ  εεἰἰδδώώςς,,  ππρρὶὶνν  εεἰἰςς  ἀἀπποορρίίαανν  
κκααττέέππεεσσεενν  ἡἡγγηησσάάμμεεννοοςς  μμὴὴ  εεἰἰδδέέννααιι,,  κκααὶὶ  ἐἐππόόθθηησσεενν  ττὸὸ  εεἰἰδδέέννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ὤὤννηηττοο  ἄἄρραα  ννααρρκκήήσσααςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι..  
        ΣΣΩΩ..    σσκκέέψψααιι  δδὴὴ  ἐἐκκ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ἀἀπποορρίίααςς  ὅὅ  ττιι  κκααὶὶ  ἀἀννεευυρρήήσσεειι  
ζζηηττῶῶνν  μμεεττ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ,,  οοὐὐδδὲὲνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ἐἐρρωωττῶῶννττοοςς  ἐἐμμοοῦῦ  κκααὶὶ  οοὐὐ  δδιιδδάά--

σσκκοοννττοοςς·  φφύύλλααττττεε  δδὲὲ  ἄἄνν  πποουυ  εεὕὕρρῃῃςς  μμεε  δδιιδδάάσσκκοονντταα  κκααὶὶ          
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δδιιεεξξιιόόνντταα  ααὐὐττῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  ττὰὰςς  ττοούύττοουυ  δδόόξξααςς  ἀἀννεερρωωττῶῶνντταα..  

        λλέέγγεε  γγάάρρ  μμοοιι  σσύύ·  οοὐὐ  ττὸὸ  μμὲὲνν  ττεεττρράάπποουυνν  ττοοῦῦττοο  ἡἡμμῖῖνν  ἐἐσσττιι  
χχωωρρίίοονν;;  μμααννθθάάννεειιςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    ἕἕττεερροονν  δδὲὲ  ααὐὐττῷῷ  
ππρροοσσθθεεῖῖμμεενν  ἂἂνν  ττοουυττὶὶ  ἴἴσσοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ττρρίίττοονν                      
ττόόδδεε  ἴἴσσοονν  ἑἑκκααττέέρρῳῳ  ττοούύττωωνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  
ππρροοσσααννααππλληηρρωωσσααίίμμεεθθ᾽̓  ἂἂνν  ττὸὸ  ἐἐνν  ττῇῇ  γγωωννίίᾳᾳ  ττόόδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..                      
ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    ἄἄλλλλοο  ττιι  οοὖὖνν  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ττέέττττααρραα  ἴἴσσαα  χχωωρρίίαα          
ττάάδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ττίί  οοὖὖνν;;  ττὸὸ  ὅὅλλοονν  ττόόδδεε  πποοσσααππλλάάσσιιοονν        
ττοοῦῦδδεε  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ττεεττρρααππλλάάσσιιοονν..    ΣΣΩΩ..    ἔἔδδεειι  δδέέ  γγεε        

δδιιππλλάάσσιιοονν  ἡἡμμῖῖνν  γγεεννέέσσθθααιι·  ἢἢ  οοὐὐ  μμέέμμννηησσααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ  γγεε..              

ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐσσττιινν  ααὕὕττηη  γγρρααμμμμὴὴ  ἐἐκκ  γγωωννίίααςς  εεἰἰςς  γγωωννίίαανν                      
ττιιννὰὰ  ττέέμμννοουυσσαα  δδίίχχαα  ἕἕκκαασσττοονν  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  χχωωρρίίωωνν;;    ΠΠΑΑΙΙ..                  
ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ττέέττττααρρεεςς  ααὗὗττααιι  γγίίγγννοοννττααιι  γγρρααμμμμααὶὶ  ἴἴσσααιι,,  
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ππεερριιέέχχοουυσσααιι  ττοουυττὶὶ  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    γγίίγγννοοννττααιι  γγάάρρ..    ΣΣΩΩ..  

σσκκόόππεειι  δδήή·  ππηηλλίίκκοονν  ττίί  ἐἐσσττιινν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    οοὐὐ  

μμααννθθάάννωω..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐχχὶὶ  ττεεττττάάρρωωνν  ὄὄννττωωνν  ττοούύττωωνν  ἥἥμμιισσυυ  ἑἑκκάάσσττοουυ  
ἑἑκκάάσσττηη  ἡἡ  γγρρααμμμμὴὴ  ἀἀπποοττέέττμμηηκκεενν  ἐἐννττόόςς;;  ἢἢ  οοὔὔ;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..                  
ΣΣΩΩ..    ππόόσσαα  οοὖὖνν  ττηηλλιικκααῦῦτταα  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  ἔἔννεεσσττιινν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ττέέττττααρραα..    
ΣΣΩΩ..    ππόόσσαα  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῷῷδδεε;;    ΠΠΑΑΙΙ..    δδύύοο..    ΣΣΩΩ..    ττὰὰ  δδὲὲ  ττέέττττααρραα                  
ττοοῖῖνν  δδυυοοῖῖνν  ττίί  ἐἐσσττιινν;;    ΠΠΑΑΙΙ..    δδιιππλλάάσσιιαα..    ΣΣΩΩ..    ττόόδδεε  οοὖὖνν              
πποοσσάάπποουυνν  γγίίγγννεεττααιι;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ὀὀκκττώώπποουυνν..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  πποοίίααςς  
γγρρααμμμμῆῆςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς..    ΣΣΩΩ..    ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἐἐκκ  γγωωννίίααςς                    
εεἰἰςς  γγωωννίίαανν  ττεειιννοούύσσηηςς  ττοοῦῦ  ττεεττρράάπποοδδοοςς;;    ΠΠΑΑΙΙ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..      

κκααλλοοῦῦσσιινν  δδέέ  γγεε  ττααύύττηηνν  δδιιάάμμεεττρροονν  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί·  ὥὥσσττ᾽̓  εεἰἰ  ττααύύττῃῃ  

δδιιάάμμεεττρροοςς  ὄὄννοομμαα,,  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  δδιιααμμέέττρροουυ  ἄἄνν,,  ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς,,  ὦὦ  ππααῖῖ  
ΜΜέέννωωννοοςς,,  γγίίγγννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ττὸὸ  δδιιππλλάάσσιιοονν  χχωωρρίίοονν..    ΠΠΑΑΙΙ..    ππάάννυυ                    
μμὲὲνν  οοὖὖνν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
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        ΣΣΩΩ..    ττίί  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν;;  ἔἔσσττιινν  ἥἥννττιινναα  δδόόξξαανν  οοὐὐχχ              
ααὑὑττοοῦῦ  οοὗὗττοοςς  ἀἀππεεκκρρίίννααττοο;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔκκ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἑἑααυυττοοῦῦ..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  οοὐὐκκ  ᾔᾔδδεειι  γγεε,,  ὡὡςς  ἔἔφφααμμεενν  ὀὀλλίίγγοονν  ππρρόόττεερροονν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειιςς..  

        ΣΣΩΩ..    ἐἐννῆῆσσαανν  δδέέ  γγεε  ααὐὐττῷῷ  ααὗὗττααιι  ααἱἱ  δδόόξξααιι·  ἢἢ  οοὔὔ;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ττῷῷ  οοὐὐκκ  εεἰἰδδόόττιι  ἄἄρραα  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ἂἂνν  μμὴὴ  εεἰἰδδῇῇ  ἔἔννεειισσιινν            
ἀἀλληηθθεεῖῖςς  δδόόξξααιι  ππεερρὶὶ  ττοούύττωωνν  ὧὧνν  οοὐὐκκ  οοἶἶδδεε;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ννῦῦνν  μμέένν  γγεε  ααὐὐττῷῷ  ὥὥσσππεερρ  ὄὄννααρρ  ἄἄρρττιι  ἀἀνναακκεεκκίίννηηννττααιι        

ααἱἱ  δδόόξξααιι  ααὗὗττααιι·  εεἰἰ  δδὲὲ  ααὐὐττόόνν  ττιιςς  ἀἀννεερρήήσσεεττααιι  πποολλλλάάκκιιςς  ττὰὰ  ααὐὐττὰὰ  

ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  πποολλλλααχχῇῇ,,  οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  ττεελλεευυττῶῶνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἧἧττττοονν  ἀἀκκρριιββῶῶςς  
ἐἐππιισσττήήσσεεττααιι  ππεερρὶὶ  ττοούύττωωνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεενν..  
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        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  δδιιδδάάξξααννττοοςς  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐρρωωττήήσσααννττοοςς  ἐἐππιι--
σσττήήσσεεττααιι,,  ἀἀννααλλααββὼὼνν  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐξξ  ααὑὑττοοῦῦ  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀννααλλααμμββάάννεειινν  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐνν  ααὑὑττῷῷ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  οοὐὐκκ  
ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααίί  ἐἐσσττιινν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  οοὐὐ  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  ἣἣνν  ννῦῦνν  οοὗὗττοοςς  ἔἔχχεειι,,  ἤἤττοοιι  
ἔἔλλααββέένν  πποοττεε  ἢἢ  ἀἀεεὶὶ  εεἶἶχχεενν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  

        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἀἀεεὶὶ  εεἶἶχχεενν,,  ἀἀεεὶὶ  κκααὶὶ  ἦἦνν  ἐἐππιισσττήήμμωωνν·  εεἰἰ                  
δδὲὲ  ἔἔλλααββέένν  πποοττεε,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἔἔνν  γγεε  ττῷῷ  ννῦῦνν  ββίίῳῳ  εεἰἰλληηφφὼὼςς  εεἴἴηη..  ἢἢ  
δδεεδδίίδδααχχέένν  ττιιςς  ττοοῦῦττοονν  γγεεωωμμεεττρρεεῖῖνν;;  οοὗὗττοοςς  γγὰὰρρ  πποοιιήήσσεειι  ππεερρὶὶ        
ππάάσσηηςς  γγεεωωμμεεττρρίίααςς  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  μμααθθηημμάάττωωνν  
ἁἁππάάννττωωνν..  ἔἔσσττιινν  οοὖὖνν  ὅὅσσττιιςς  ττοοῦῦττοονν  ππάάνντταα  δδεεδδίίδδααχχεενν;;  δδίίκκααιιοοςς  γγάάρρ  
πποουυ  εεἶἶ  εεἰἰδδέέννααιι,,  ἄἄλλλλωωςς  ττεε  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἐἐνν  ττῇῇ  σσῇῇ  οοἰἰκκίίᾳᾳ  γγέέγγοοννεενν                        
κκααὶὶ  ττέέθθρρααππττααιι..  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοἶἶδδαα  ἔἔγγωωγγεε  ὅὅττιι  οοὐὐδδεεὶὶςς  ππώώπποοττεε  ἐἐδδίίδδααξξεενν..  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔχχεειι  δδὲὲ  ττααύύττααςς  ττὰὰςς  δδόόξξααςς,,  ἢἢ  οοὐὐχχίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ  ἐἐνν  ττῷῷ  ννῦῦνν  ββίίῳῳ  λλααββώώνν,,  οοὐὐκκ  ἤἤδδηη  ττοοῦῦττοο                
δδῆῆλλοονν,,  ὅὅττιι  ἐἐνν  ἄἄλλλλῳῳ  ττιιννὶὶ  χχρρόόννῳῳ  εεἶἶχχεε  κκααὶὶ  ἐἐμμεεμμααθθήήκκεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  οοὗὗττόόςς  γγέέ  ἐἐσσττιινν  ὁὁ  χχρρόόννοοςς  ὅὅττ᾽̓  οοὐὐκκ  ἦἦνν  ἄἄνν--        
θθρρωωπποοςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  οοὖὖνν  ὅὅνν  ττ᾽̓  ἂἂνν  ᾖᾖ  χχρρόόννοονν  κκααὶὶ  ὃὃνν  ἂἂνν  μμὴὴ  ᾖᾖ  ἄἄννθθρρωωπποοςς,,  
ἐἐννέέσσοοννττααιι  ααὐὐττῷῷ  ἀἀλληηθθεεῖῖςς  δδόόξξααιι,,  ααἳἳ  ἐἐρρωωττήήσσεειι  ἐἐππεεγγεερρθθεεῖῖσσααιι  
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ἐἐππιισσττῆῆμμααιι  γγίίγγννοοννττααιι,,  ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ττὸὸνν  ἀἀεεὶὶ  χχρρόόννοονν  μμεεμμααθθηηκκυυῖῖαα            
ἔἔσσττααιι  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  ααὐὐττοοῦῦ;;  δδῆῆλλοονν  γγὰὰρρ  ὅὅττιι  ττὸὸνν  ππάάνντταα  χχρρόόννοονν  ἔἔσσττιινν              
ἢἢ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἄἄννθθρρωωπποοςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..    
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  ἀἀεεὶὶ  ἡἡ  ἀἀλλήήθθεειιαα  ἡἡμμῖῖνν  ττῶῶνν  ὄὄννττωωνν  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐνν                    
ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ,,  ἀἀθθάάννααττοοςς  ἂἂνν  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  εεἴἴηη,,  ὥὥσσττεε  θθααρρρροοῦῦνντταα  χχρρὴὴ  ὃὃ                  
μμὴὴ  ττυυγγχχάάννεειιςς  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  ννῦῦνν——ττοοῦῦττοο  δδ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ὃὃ  μμὴὴ  μμεεμμννηη--
μμέέννοοςς——ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν  κκααὶὶ  ἀἀννααμμιιμμννῄῄσσκκεεσσθθααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    εεὖὖ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  οοὐὐκκ  οοἶἶδδ᾽̓  ὅὅππωωςς..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  ἐἐμμοοίί,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν..  κκααὶὶ  ττὰὰ  μμέένν  γγεε  ἄἄλλλλαα                

οοὐὐκκ  ἂἂνν  ππάάννυυ  ὑὑππὲὲρρ  ττοοῦῦ  λλόόγγοουυ  δδιιιισσχχυυρριισσααίίμμηηνν·  ὅὅττιι  δδ᾽̓  οοἰἰόόμμεεννοοιι        
δδεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν  ἃἃ  μμήή  ττιιςς  οοἶἶδδεενν  ββεελλττίίοουυςς  ἂἂνν  εεἶἶμμεενν  κκααὶὶ  ἀἀννδδρριικκώώ--        
ττεερροοιι  κκααὶὶ  ἧἧττττοονν  ἀἀρργγοοὶὶ  ἢἢ  εεἰἰ  οοἰἰοοίίμμεεθθαα  ἃἃ  μμὴὴ  ἐἐππιισσττάάμμεεθθαα  μμηηδδὲὲ  
δδυυννααττὸὸνν  εεἶἶννααιι  εεὑὑρρεεῖῖνν  μμηηδδὲὲ  δδεεῖῖνν  ζζηηττεεῖῖνν,,  ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ  ππάάννυυ  ἂἂνν    
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δδιιααμμααχχοοίίμμηηνν,,  εεἰἰ  οοἷἷόόςς  ττεε  εεἴἴηηνν,,  κκααὶὶ  λλόόγγῳῳ  κκααὶὶ  ἔἔρργγῳῳ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  μμέένν  γγεε  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  εεὖὖ  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ββοούύλλεειι  οοὖὖνν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  ὁὁμμοοννοοοοῦῦμμεενν  ὅὅττιι  ζζηηττηηττέέοονν  ππεερρὶὶ                
οοὗὗ  μμήή  ττιιςς  οοἶἶδδεενν,,  ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωμμεενν  κκοοιιννῇῇ  ζζηηττεεῖῖνν  ττίί  πποοττ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν          
ἀἀρρεεττήή;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..  οοὐὐ  μμέέννττοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓                
ἔἔγγωωγγεε  ἐἐκκεεῖῖννοο  ἂἂνν  ἥἥδδιισστταα,,  ὅὅππεερρ  ἠἠρρόόμμηηνν  ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν,,  κκααὶὶ  σσκκεεψψααίί--
μμηηνν  κκααὶὶ  ἀἀκκοούύσσααιιμμιι,,  ππόόττεερροονν  ὡὡςς  δδιιδδαακκττῷῷ  ὄὄννττιι  ααὐὐττῷῷ  δδεεῖῖ  ἐἐππιι--
χχεειιρρεεῖῖνν,,  ἢἢ  ὡὡςς  φφύύσσεειι  ἢἢ  ὡὡςς  ττίίννιι  πποοττὲὲ  ττρρόόππῳῳ  ππααρρααγγιιγγννοομμέέννηηςς        
ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ἦἦρρχχοονν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  μμὴὴ  μμόόννοονν  ἐἐμμααυυ--              
ττοοῦῦ  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  σσοοῦῦ,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἐἐσσκκεεψψάάμμεεθθαα  ππρρόόττεερροονν  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  
εεἴἴττεε  οοὐὐ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή,,  ππρρὶὶνν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  ππρρῶῶττοονν  ἐἐζζηηττήήσσααμμεενν  

ααὐὐττόό·  ἐἐππεειιδδὴὴ  δδὲὲ  σσὺὺ  σσααυυττοοῦῦ  μμὲὲνν  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖςς  ἄἄρρχχεειινν,,  ἵἵνναα  
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δδὴὴ  ἐἐλλεεύύθθεερροοςς  ᾖᾖςς,,  ἐἐμμοοῦῦ  δδὲὲ  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖςς  ττεε  ἄἄρρχχεειινν  κκααὶὶ  ἄἄρρχχεειιςς,,  
σσυυγγχχωωρρήήσσοομμααίί  σσοοιι——ττίί  γγὰὰρρ  χχρρὴὴ  πποοιιεεῖῖνν;;  ——ἔἔοοιικκεενν  οοὖὖνν  σσκκεεππττέέοονν  
εεἶἶννααιι  πποοῖῖόόνν  ττίί  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  μμήήππωω  ἴἴσσμμεενν  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττίίνν..  εεἰἰ  μμήή  ττιι  οοὖὖνν                
ἀἀλλλλὰὰ  σσμμιικκρρόόνν  γγέέ  μμοοιι  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  χχάάλλαασσοονν,,  κκααὶὶ  σσυυγγχχώώρρηησσοονν                
ἐἐξξ  ὑὑπποοθθέέσσεεωωςς  ααὐὐττὸὸ  σσκκοοππεεῖῖσσθθααιι,,  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν  εεἴἴττεε  
ὁὁππωωσσοοῦῦνν..  λλέέγγωω  δδὲὲ  ττὸὸ  ἐἐξξ  ὑὑπποοθθέέσσεεωωςς  ὧὧδδεε,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  γγεεωωμμέέ--          
ττρρααιι  πποολλλλάάκκιιςς  σσκκοοπποοῦῦννττααιι,,  ἐἐππεειιδδάάνν  ττιιςς  ἔἔρρηηττααιι  ααὐὐττοούύςς,,  οοἷἷοονν        
ππεερρὶὶ  χχωωρρίίοουυ,,  εεἰἰ  οοἷἷόόνν  ττεε  ἐἐςς  ττόόννδδεε  ττὸὸνν  κκύύκκλλοονν  ττόόδδεε  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν  
ττρρίίγγωωννοονν  ἐἐννττααθθῆῆννααιι,,  εεἴἴπποοιι  ἄἄνν  ττιιςς  ὅὅττιι  ‘‘οοὔὔππωω  οοἶἶδδαα  εεἰἰ  ἔἔσσττιινν            
ττοοῦῦττοο  ττοοιιοοῦῦττοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὥὥσσππεερρ  μμέένν  ττιινναα  ὑὑππόόθθεεσσιινν  ππρροοὔὔρργγοουυ          

οοἶἶμμααιι  ἔἔχχεειινν  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  ττοοιιάάννδδεε·  εεἰἰ  μμέένν  ἐἐσσττιινν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ            
χχωωρρίίοονν  ττοοιιοοῦῦττοονν  οοἷἷοονν  ππααρρὰὰ  ττὴὴνν  δδοοθθεεῖῖσσαανν  ααὐὐττοοῦῦ  γγρρααμμμμὴὴνν  
ππααρρααττεείίνναανντταα  ἐἐλλλλεείίππεειινν  ττοοιιοούύττῳῳ  χχωωρρίίῳῳ  οοἷἷοονν  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸ  ττὸὸ    
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ππααρρααττεεττααμμέέννοονν  ᾖᾖ,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  σσυυμμββααίίννεειινν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοο                
ααὖὖ,,  εεἰἰ  ἀἀδδύύννααττόόνν  ἐἐσσττιινν  ττααῦῦτταα  ππααθθεεῖῖνν..  ὑὑπποοθθέέμμεεννοοςς  οοὖὖνν  ἐἐθθέέλλωω  
εεἰἰππεεῖῖνν  σσοοιι  ττὸὸ  σσυυμμββααῖῖννοονν  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐννττάάσσεεωωςς  ααὐὐττοοῦῦ  εεἰἰςς  ττὸὸνν  
κκύύκκλλοονν,,  εεἴἴττεε  ἀἀδδύύννααττοονν  εεἴἴττεε  μμήή..’’  οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς            
ἡἡμμεεῖῖςς,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐκκ  ἴἴσσμμεενν  οοὔὔθθ᾽̓  ὅὅ  ττιι  ἐἐσσττὶὶνν  οοὔὔθθ᾽̓  ὁὁπποοῖῖόόνν  ττιι,,  ὑὑπποο--
θθέέμμεεννοοιι  ααὐὐττὸὸ  σσκκοοππῶῶμμεενν  εεἴἴττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴττεε  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν,,  

ὧὧδδεε  λλέέγγοοννττεεςς·  εεἰἰ  πποοῖῖόόνν  ττίί  ἐἐσσττιινν  ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ὄὄννττωωνν  
ἀἀρρεεττήή,,  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἢἢ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν;;  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  δδὴὴ  εεἰἰ              
ἔἔσσττιινν  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ἢἢ  οοἷἷοονν  ἐἐππιισσττήήμμηη,,  ἆἆρραα  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἢἢ  οοὔὔ,,  ἢἢ  ὃὃ                  
ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοομμεενν,,  ἀἀννααμμννηησσττόόνν——δδιιααφφεερρέέττωω  δδὲὲ  μμηηδδὲὲνν  ἡἡμμῖῖνν  
ὁὁπποοττέέρρῳῳ  ἂἂνν  ττῷῷ  ὀὀννόόμμααττιι  χχρρώώμμεεθθαα——ἀἀλλλλ᾽̓  ἆἆρραα  δδιιδδαακκττόόνν;;  ἢἢ          
ττοοῦῦττόό  γγεε  ππααννττὶὶ  δδῆῆλλοονν,,  ὅὅττιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  δδιιδδάάσσκκεεττααιι  ἄἄννθθρρωωπποοςς              
ἢἢ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδέέ  γγ᾽̓  ἐἐσσττὶὶνν  ἐἐππιισσττήήμμηη  ττιιςς  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή,,  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι        
δδιιδδαακκττὸὸνν  ἂἂνν  εεἴἴηη..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  γγὰὰρρ  οοὔὔ;;  
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        ΣΣΩΩ..    ττοούύττοουυ  μμὲὲνν  ἄἄρραα  ττααχχὺὺ  ἀἀππηηλλλλάάγγμμεεθθαα,,  ὅὅττιι  ττοοιιοοῦῦδδεε                  
μμὲὲνν  ὄὄννττοοςς  δδιιδδαακκττόόνν,,  ττοοιιοοῦῦδδεε  δδ᾽̓  οοὔὔ..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττὸὸ  δδὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο,,  ὡὡςς  ἔἔοοιικκεε,,  δδεεῖῖ  σσκκέέψψαασσθθααιι  ππόόττεερρόόνν  
ἐἐσσττιινν  ἐἐππιισσττήήμμηη  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  ἢἢ  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ἐἐππιισσττήήμμηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ  ττοοῦῦττοο  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  σσκκεεππττέέοονν  εεἶἶννααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  δδήή;;  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ααὐὐττόό  φφααμμεενν  εεἶἶννααιι  ττὴὴνν  
ἀἀρρεεττήήνν,,  κκααὶὶ  ααὕὕττηη  ἡἡ  ὑὑππόόθθεεσσιιςς  μμέέννεειι  ἡἡμμῖῖνν,,  ἀἀγγααθθὸὸνν  ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι;;      
ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  μμὲὲνν  οοὖὖνν..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμέένν  ττίί  ἐἐσσττιινν                          
ἀἀγγααθθὸὸνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοο  χχωωρριιζζόόμμεεννοονν  ἐἐππιισσττήήμμηηςς,,  ττάάχχ᾽̓  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἡἡ              

ἀἀρρεεττὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ττιιςς·  εεἰἰ  δδὲὲ  μμηηδδέένν  ἐἐσσττιινν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ὃὃ  οοὐὐκκ  
ἐἐππιισσττήήμμηη  ππεερριιέέχχεειι,,  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ἄἄνν  ττιινν᾽̓  ααὐὐττὸὸ  ὑὑπποοππττεεύύοοννττεεςς  εεἶἶννααιι  
ὀὀρρθθῶῶςς  ὑὑπποοππττεεύύοοιιμμεενν..    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν          
ἀἀρρεεττῇῇ  γγ᾽̓  ἐἐσσμμὲὲνν  ἀἀγγααθθοοίί;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδὲὲ  ἀἀγγααθθοοίί,,  

ὠὠφφέέλλιιμμοοιι·  ππάάνντταα  γγὰὰρρ  ττἀἀγγααθθὰὰ  ὠὠφφέέλλιιμμαα..  οοὐὐχχίί;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..            
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ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  δδὴὴ  ὠὠφφέέλλιιμμόόνν  ἐἐσσττιινν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη                          
ἐἐκκ  ττῶῶνν  ὡὡμμοολλοογγηημμέέννωωνν..  
        ΣΣΩΩ..    σσκκεεψψώώμμεεθθαα  δδὴὴ  κκααθθ᾽̓  ἕἕκκαασσττοονν  ἀἀννααλλααμμββάάννοοννττεεςς  πποοῖῖάά  
ἐἐσσττιινν  ἃἃ  ἡἡμμᾶᾶςς  ὠὠφφεελλεεῖῖ..  ὑὑγγίίεειιαα,,  φφααμμέένν,,  κκααὶὶ  ἰἰσσχχὺὺςς  κκααὶὶ  κκάάλλλλοοςς            

κκααὶὶ  ππλλοοῦῦττοοςς  δδήή·  ττααῦῦτταα  λλέέγγοομμεενν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα  ὠὠφφέέλλιιμμαα..            

οοὐὐχχίί;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    ττααὐὐττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦττάά  φφααμμεενν  ἐἐννίίοοττεε                            

κκααὶὶ  ββλλάάππττεειινν·  ἢἢ  σσὺὺ  ἄἄλλλλωωςς  φφῂῂςς  ἢἢ  οοὕὕττωωςς;;    ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  
οοὕὕττωωςς..    ΣΣΩΩ..    σσκκόόππεειι  δδήή,,  ὅὅτταανν  ττίί  ἑἑκκάάσσττοουυ  ττοούύττωωνν  ἡἡγγῆῆττααιι,,  
ὠὠφφεελλεεῖῖ  ἡἡμμᾶᾶςς,,  κκααὶὶ  ὅὅτταανν  ττίί,,  ββλλάάππττεειι;;  ἆἆρρ᾽̓  οοὐὐχχ  ὅὅτταανν  μμὲὲνν  ὀὀρρθθὴὴ  
χχρρῆῆσσιιςς,,  ὠὠφφεελλεεῖῖ,,  ὅὅτταανν  δδὲὲ  μμήή,,  ββλλάάππττεειι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
          ΣΣΩΩ..    ἔἔττιι  ττοοίίννυυνν  κκααὶὶ  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  σσκκεεψψώώμμεεθθαα..  
σσωωφφρροοσσύύννηηνν  ττιι  κκααλλεεῖῖςς  κκααὶὶ  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρεείίαανν  κκααὶὶ  
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εεὐὐμμααθθίίαανν  κκααὶὶ  μμννήήμμηηνν  κκααὶὶ  μμεεγγααλλοοππρρέέππεειιαανν  κκααὶὶ  ππάάνντταα  ττὰὰ  
ττοοιιααῦῦτταα;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..    ΣΣΩΩ..    σσκκόόππεειι  δδήή,,  ττοούύττωωνν  ἅἅτττταα                    
σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ  μμὴὴ  ἐἐππιισσττήήμμηη  εεἶἶννααιι  ἀἀλλλλ᾽̓  ἄἄλλλλοο  ἐἐππιισσττήήμμηηςς,,  εεἰἰ  οοὐὐχχὶὶ              
ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ββλλάάππττεειι,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ὠὠφφεελλεεῖῖ;;  οοἷἷοονν  ἀἀννδδρρεείίαα,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ἔἔσσττιι  

φφρρόόννηησσιιςς  ἡἡ  ἀἀννδδρρεείίαα  ἀἀλλλλ᾽̓  οοἷἷοονν  θθάάρρρροοςς  ττιι·  οοὐὐχχ  ὅὅτταανν  μμὲὲνν                      

ἄἄννεευυ  ννοοῦῦ  θθααρρρρῇῇ  ἄἄννθθρρωωπποοςς,,  ββλλάάππττεεττααιι,,  ὅὅτταανν  δδὲὲ  σσὺὺνν  ννῷῷ,,  
ὠὠφφεελλεεῖῖττααιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  σσωωφφρροοσσύύννηη          

ὡὡσσααύύττωωςς  κκααὶὶ  εεὐὐμμααθθίίαα·  μμεεττὰὰ  μμὲὲνν  ννοοῦῦ  κκααὶὶ  μμααννθθααννόόμμεενναα  κκααὶὶ  
κκααττααρρττυυόόμμεενναα  ὠὠφφέέλλιιμμαα,,  ἄἄννεευυ  δδὲὲ  ννοοῦῦ  ββλλααββεερράά;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  
σσφφόόδδρραα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  σσυυλλλλήήββδδηηνν  ππάάνντταα  ττὰὰ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  
ἐἐππιιχχεειιρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  κκααρρττεερρήήμμαατταα  ἡἡγγοουυμμέέννηηςς  μμὲὲνν  φφρροοννήήσσεεωωςς  εεἰἰςς  
εεὐὐδδααιιμμοοννίίαανν  ττεελλεευυττᾷᾷ,,  ἀἀφφρροοσσύύννηηςς  δδ᾽̓  εεἰἰςς  ττοοὐὐννααννττίίοονν;;    ΜΜΕΕΝΝ..  
ἔἔοοιικκεενν..    ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  ἄἄρραα  ἀἀρρεεττὴὴ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ψψυυχχῇῇ  ττίί  ἐἐσσττιινν  κκααὶὶ  
ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  ααὐὐττῷῷ  ὠὠφφεελλίίμμῳῳ  εεἶἶννααιι,,  φφρρόόννηησσιινν  ααὐὐττὸὸ  δδεεῖῖ  εεἶἶννααιι,,  
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ἐἐππεειιδδήήππεερρ  ππάάνντταα  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ψψυυχχὴὴνν  ααὐὐττὰὰ  μμὲὲνν  κκααθθ᾽̓  ααὑὑττὰὰ              
οοὔὔττεε  ὠὠφφέέλλιιμμαα  οοὔὔττεε  ββλλααββεερράά  ἐἐσσττιινν,,  ππρροοσσγγεεννοομμέέννηηςς  δδὲὲ  φφρροο--
ννήήσσεεωωςς  ἢἢ  ἀἀφφρροοσσύύννηηςς  ββλλααββεερράά  ττεε  κκααὶὶ  ὠὠφφέέλλιιμμαα  γγίίγγννεεττααιι..              
κκααττὰὰ  δδὴὴ  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  λλόόγγοονν  ὠὠφφέέλλιιμμόόνν  γγεε  οοὖὖσσαανν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  
φφρρόόννηησσιινν  δδεεῖῖ  ττιινν᾽̓  εεἶἶννααιι..    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὲὲνν  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἃἃ  ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοομμεενν,,  ππλλοοῦῦττόόνν                  
ττεε  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττοοιιααῦῦτταα,,  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ἀἀγγααθθὰὰ  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ββλλααββεερρὰὰ  εεἶἶννααιι,,              
ἆἆρραα  οοὐὐχχ  ὥὥσσππεερρ  ττῇῇ  ἄἄλλλλῃῃ  ψψυυχχῇῇ  ἡἡ  φφρρόόννηησσιιςς  ἡἡγγοουυμμέέννηη  ὠὠφφέέλλιιμμαα  ττὰὰ  
ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ἐἐπποοίίεειι,,  ἡἡ  δδὲὲ  ἀἀφφρροοσσύύννηη  ββλλααββεερράά,,  οοὕὕττωωςς  ααὖὖ                            
κκααὶὶ  ττοούύττοοιιςς  ἡἡ  ψψυυχχὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  μμὲὲνν  χχρρωωμμέέννηη  κκααὶὶ  ἡἡγγοουυμμέέννηη  ὠὠφφέέ--      
λλιιμμαα  ααὐὐττὰὰ  πποοιιεεῖῖ,,  μμὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  δδὲὲ  ββλλααββεερράά;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..            
ΣΣΩΩ..    ὀὀρρθθῶῶςς  δδέέ  γγεε  ἡἡ  ἔἔμμφφρρωωνν  ἡἡγγεεῖῖττααιι,,  ἡἡμμααρρττηημμέέννωωςς  δδ᾽̓  ἡἡ          
ἄἄφφρρωωνν;;    ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααττὰὰ  
ππάάννττωωνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἔἔσσττιινν,,  ττῷῷ  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ττὰὰ  μμὲὲνν  ἄἄλλλλαα  ππάάνντταα  εεἰἰςς  ττὴὴνν  
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ψψυυχχὴὴνν  ἀἀννηηρρττῆῆσσθθααιι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  εεἰἰςς  φφρρόόννηησσιινν,,  εεἰἰ  

μμέέλλλλεειι  ἀἀγγααθθὰὰ  εεἶἶννααιι·  κκααὶὶ  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  φφρρόόννηησσιιςς  ἂἂνν  εεἴἴηη                    

ττὸὸ  ὠὠφφέέλλιιμμοονν·  φφααμμὲὲνν  δδὲὲ  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ὠὠφφέέλλιιμμοονν  εεἶἶννααιι;;                        
ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..    ΣΣΩΩ..    φφρρόόννηησσιινν  ἄἄρραα  φφααμμὲὲνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  εεἶἶννααιι,,              
ἤἤττοοιι  σσύύμμππαασσαανν  ἢἢ  μμέέρροοςς  ττιι;;    ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  κκααλλῶῶςς  λλέέγγεε--          
σσθθααιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα..    ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  ττααῦῦτταα            
οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειι,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  εεἶἶεενν  φφύύσσεειι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοίί..    ΜΜΕΕΝΝ..  οοὔὔ  μμοοιι                              
δδοοκκεεῖῖ..  

        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἄἄνν  πποουυ  κκααὶὶ  ττόόδδ᾽̓  ἦἦνν·  εεἰἰ  φφύύσσεειι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  

ἐἐγγίίγγννοοννττοο,,  ἦἦσσάάνν  πποουυ  ἂἂνν  ἡἡμμῖῖνν  οοἳἳ  ἐἐγγίίγγννωωσσκκοονν  ττῶῶνν  ννέέωωνν  ττοοὺὺςς  
ἀἀγγααθθοοὺὺςς  ττὰὰςς  φφύύσσεειιςς,,  οοὓὓςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ἂἂνν  ππααρρααλλααββόόννττεεςς  ἐἐκκεείίννωωνν  
ἀἀπποοφφηηννάάννττωωνν  ἐἐφφυυλλάάττττοομμεενν  ἂἂνν  ἐἐνν  ἀἀκκρροοππόόλλεειι,,  κκαατταασσηημμηηννάά--
μμεεννοοιι  πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ττὸὸ  χχρρυυσσίίοονν,,  ἵἵνναα  μμηηδδεεὶὶςς  ααὐὐττοοὺὺςς  δδιιέέ--        
φφθθεειιρρεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππεειιδδὴὴ  ἀἀφφίίκκοοιιννττοο  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ἡἡλλιικκίίαανν,,  χχρρήήσσιιμμοοιι  
γγίίγγννοοιιννττοο  ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιι..  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    εεἰἰκκόόςς  γγέέ  ττοοιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐ  φφύύσσεειι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  γγίίγγννοοννττααιι,,      
ἆἆρραα  μμααθθήήσσεειι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  ἤἤδδηη  ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  εεἶἶννααιι·  κκααὶὶ  δδῆῆλλοονν,,  ὦὦ  

ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ὑὑππόόθθεεσσιινν,,  εεἴἴππεερρ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ἐἐσσττὶὶνν  ἀἀρρεεττήή,,        
ὅὅττιι  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν..  

        ΣΣΩΩ..    ἴἴσσωωςς  ννὴὴ  ΔΔίίαα·  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  ττοοῦῦττοο  οοὐὐ  κκααλλῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγήή--    

σσααμμεενν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  ἐἐδδόόκκεειι  γγεε  ἄἄρρττιι  κκααλλῶῶςς  λλέέγγεεσσθθααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ττῷῷ  ἄἄρρττιι  μμόόννοονν  δδέέῃῃ  ααὐὐττὸὸ  δδοοκκεεῖῖνν            
κκααλλῶῶςς  λλέέγγεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ννῦῦνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῷῷ  ἔἔππεειιτταα,,  εεἰἰ        
μμέέλλλλεειι  ττιι  ααὐὐττοοῦῦ  ὑὑγγιιὲὲςς  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  οοὖὖνν  δδήή;;  ππρρὸὸςς  ττίί  ββλλέέππωωνν  δδυυσσχχεερρααίίννεειιςς  ααὐὐττὸὸ                    
κκααὶὶ  ἀἀππιισσττεεῖῖςς  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ᾖᾖ  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
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        ΣΣΩΩ..    ἐἐγγώώ  σσοοιι  ἐἐρρῶῶ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν..  ττὸὸ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  δδιιδδαακκττὸὸνν                      
ααὐὐττὸὸ  εεἶἶννααιι,,  εεἴἴππεερρ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ἐἐσσττίίνν,,  οοὐὐκκ  ἀἀννααττίίθθεεμμααιι  μμὴὴ  οοὐὐ          

κκααλλῶῶςς  λλέέγγεεσσθθααιι·  ὅὅττιι  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ἐἐππιισσττήήμμηη,,  σσκκέέψψααιι  ἐἐάάνν  σσοοιι  

δδοοκκῶῶ  εεἰἰκκόόττωωςς  ἀἀππιισσττεεῖῖνν..  ττόόδδεε  γγάάρρ  μμοοιι  εεἰἰππέέ·  εεἰἰ  ἔἔσσττιινν  δδιιδδαα--          

κκττὸὸνν  ὁὁττιιοοῦῦνν  ππρρᾶᾶγγμμαα,,  μμὴὴ  μμόόννοονν  ἀἀρρεεττήή,,  οοὐὐκκ  ἀἀννααγγκκααῖῖοονν  ααὐὐττοοῦῦ      
κκααὶὶ  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  κκααὶὶ  μμααθθηηττὰὰςς  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκεεῖῖ..    
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ττοοὐὐννααννττίίοονν  ααὖὖ,,  οοὗὗ  μμήήττεε  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  μμήήττεε  
μμααθθηηττααὶὶ  εεἶἶεενν,,  κκααλλῶῶςς  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸ  εεἰἰκκάάζζοοννττεεςς  εεἰἰκκάάζζοοιιμμεενν  μμὴὴ        
δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἶἶννααιι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα·  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀρρεεττῆῆςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  οοὐὐ  δδοοκκοοῦῦσσίί                
σσοοιι  εεἶἶννααιι;;  
        ΣΣΩΩ..    πποολλλλάάκκιιςς  γγοοῦῦνν  ζζηηττῶῶνν  εεἴἴ  ττιιννεεςς  εεἶἶεενν  ααὐὐττῆῆςς  δδιιδδάά--            
σσκκααλλοοιι,,  ππάάνντταα  πποοιιῶῶνν  οοὐὐ  δδύύννααμμααιι  εεὑὑρρεεῖῖνν..  κκααίίττοοιι  μμεεττὰὰ  πποολλλλῶῶνν        
γγεε  ζζηηττῶῶ,,  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  μμάάλλιισστταα  οοὓὓςς  ἂἂνν  οοἴἴωωμμααιι  ἐἐμμππεειιρροοττάάττοουυςς  
  

 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

e 
 
 
 
 
 
 
5 

εεἶἶννααιι  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς..  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ννῦῦνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  εεἰἰςς  κκααλλὸὸνν        
ἡἡμμῖῖνν  ἌἌννυυττοοςς  ὅὅδδεε  ππααρρεεκκααθθέέζζεεττοο,,  ᾧᾧ  μμεεττααδδῶῶμμεενν  ττῆῆςς  ζζηηττήήσσεεωωςς..  

εεἰἰκκόόττωωςς  δδ᾽̓  ἂἂνν  μμεεττααδδοοῖῖμμεενν·  ἌἌννυυττοοςς  γγὰὰρρ  ὅὅδδεε  ππρρῶῶττοονν  μμέένν  ἐἐσσττιι  

ππααττρρὸὸςς  ππλλοουυσσίίοουυ  ττεε  κκααὶὶ  σσοοφφοοῦῦ  ἈἈννθθεεμμίίωωννοοςς,,  ὃὃςς  ἐἐγγέέννεεττοο        
ππλλοούύσσιιοοςς  οοὐὐκκ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοομμάάττοουυ  οοὐὐδδὲὲ  δδόόννττοοςς  ττιιννόόςς,,  ὥὥσσππεερρ              
ὁὁ  ννῦῦνν  ννεεωωσσττὶὶ  εεἰἰλληηφφὼὼςς  ττὰὰ  ΠΠοολλυυκκρράάττοουυςς  χχρρήήμμαατταα  ἸἸσσμμηηννίίααςς              
ὁὁ  ΘΘηηββααῖῖοοςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττῇῇ  ααὑὑττοοῦῦ  σσοοφφίίᾳᾳ  κκττηησσάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ἐἐππιιμμεελλεείίᾳᾳ,,  
ἔἔππεειιτταα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἄἄλλλλαα  οοὐὐχχ  ὑὑππεερρήήφφααννοοςς  δδοοκκῶῶνν  εεἶἶννααιι  πποολλίίττηηςς            
οοὐὐδδὲὲ  ὀὀγγκκώώδδηηςς  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππααχχθθήήςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκόόσσμμιιοοςς  κκααὶὶ  εεὐὐσσττααλλὴὴςς      

ἀἀννήήρρ·  ἔἔππεειιτταα  ττοοῦῦττοονν  εεὖὖ  ἔἔθθρρεεψψεενν  κκααὶὶ  ἐἐππααίίδδεευυσσεενν,,  ὡὡςς  δδοοκκεεῖῖ  

ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττῷῷ  ππλλήήθθεειι·  ααἱἱρροοῦῦννττααιι  γγοοῦῦνν  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  μμεεγγίί--          
σσττααςς  ἀἀρρχχάάςς..  δδίίκκααιιοονν  δδὴὴ  μμεεττὰὰ  ττοοιιοούύττωωνν  ζζηηττεεῖῖνν  ἀἀρρεεττῆῆςς  ππέέρριι  
δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς,,  εεἴἴττ᾽̓  εεἰἰσσὶὶνν  εεἴἴττεε  μμήή,,  κκααὶὶ  οοἵἵττιιννεεςς..  σσὺὺ  οοὖὖνν  ἡἡμμῖῖνν,,                      
ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  σσυυζζήήττηησσοονν,,  ἐἐμμοοίί  ττεε  κκααὶὶ  ττῷῷ  σσααυυττοοῦῦ  ξξέέννῳῳ  ΜΜέέννωωννιι  
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ττῷῷδδεε,,  ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς  ττίίννεεςς  ἂἂνν  εεἶἶεενν  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι..          

ὧὧδδεε  δδὲὲ  σσκκέέψψααιι·  εεἰἰ  ββοουυλλοοίίμμεεθθαα  ΜΜέέννωωνναα  ττόόννδδεε  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἰἰααττρρὸὸνν  

γγεεννέέσσθθααιι,,  ππααρρὰὰ  ττίίννααςς  ἂἂνν  ααὐὐττὸὸνν  ππέέμμπποοιιμμεενν  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς;;  ἆἆρρ᾽̓            
οοὐὐ  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  ἰἰααττρροούύςς;;  
        ΑΑΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδ᾽̓  εεἰἰ  σσκκυυττοοττόόμμοονν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ββοουυλλοοίίμμεεθθαα  γγεεννέέσσθθααιι,,                  
ἆἆρρ᾽̓  οοὐὐ  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  σσκκυυττοοττόόμμοουυςς;;  
        ΑΑΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  οοὕὕττωωςς;;  
        ΑΑΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ὧὧδδεε  δδήή  μμοοιι  ππάάλλιινν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰππέέ..  ππααρρὰὰ  ττοοὺὺςς  
ἰἰααττρροούύςς,,  φφααμμέένν,,  ππέέμμπποοννττεεςς  ττόόννδδεε  κκααλλῶῶςς  ἂἂνν  ἐἐππέέμμπποομμεενν,,  ββοουυ--

λλόόμμεεννοοιι  ἰἰααττρρὸὸνν  γγεεννέέσσθθααιι·  ἆἆρρ᾽̓  ὅὅτταανν  ττοοῦῦττοο  λλέέγγωωμμεενν,,  ττόόδδεε        

λλέέγγοομμεενν,,  ὅὅττιι  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ππέέμμπποοννττεεςς  ααὐὐττὸὸνν  σσωωφφρροοννοοῖῖμμεενν            
ἄἄνν,,  ττοοὺὺςς  ἀἀννττιιπποοιιοουυμμέέννοουυςς  ττεε  ττῆῆςς  ττέέχχννηηςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ττοοὺὺςς  μμήή,,              
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κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  μμιισσθθὸὸνν  ππρρααττττοομμέέννοουυςς  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττῷῷ  ττοούύττῳῳ,,  ἀἀπποοφφήήννααννττααςς  
ααὑὑττοοὺὺςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  ττοοῦῦ  ββοουυλλοομμέέννοουυ  ἰἰέέννααιι  ττεε  κκααὶὶ  μμααννθθάάννεειινν;;        
ἆἆρρ᾽̓  οοὐὐ  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  ββλλέέψψααννττεεςς  κκααλλῶῶςς  ἂἂνν  ππέέμμπποοιιμμεενν;;  
        ΑΑΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ααὐὐλλήήσσεεωωςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ττὰὰ  ααὐὐττὰὰ  
ττααῦῦτταα;;  πποολλλλὴὴ  ἄἄννοοιιάά  ἐἐσσττιι  ββοουυλλοομμέέννοουυςς  ααὐὐλληηττήήνν  ττιινναα  πποοιιῆῆσσααιι  
ππααρρὰὰ  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννοουυςς  δδιιδδάάξξεειινν  ττὴὴνν  ττέέχχννηηνν  κκααὶὶ              
μμιισσθθὸὸνν  ππρρααττττοομμέέννοουυςς  μμὴὴ  ἐἐθθέέλλεειινν  ππέέμμππεειινν,,  ἄἄλλλλοοιιςς  δδέέ  ττιισσιινν  
ππρράάγγμμαατταα  ππααρρέέχχεειινν,,  ζζηηττοοῦῦνντταα  μμααννθθάάννεειινν  ππααρρὰὰ  ττοούύττωωνν,,  οοἳἳ          
μμήήττεε  ππρροοσσπποοιιοοῦῦννττααιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι  μμήήττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ααὐὐττῶῶνν  μμααθθηη--
ττὴὴςς  μμηηδδεεὶὶςς  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  μμααθθήήμμααττοοςς  ὃὃ  ἡἡμμεεῖῖςς  ἀἀξξιιοοῦῦμμεενν  μμααννθθάά--        
ννεειινν  ππααρρ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  ὃὃνν  ἂἂνν  ππέέμμππωωμμεενν..  οοὐὐ  πποολλλλήή  σσοοιι  δδοοκκεεῖῖ                  
ἀἀλλοογγίίαα  εεἶἶννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    ννααὶὶ  μμὰὰ  ΔΔίίαα  ἔἔμμοοιιγγεε,,  κκααὶὶ  ἀἀμμααθθίίαα  γγεε  ππρρόόςς..  
        ΣΣΩΩ..  κκααλλῶῶςς  λλέέγγεειιςς..  ννῦῦνν  ττοοίίννυυνν  ἔἔξξεεσσττίί  σσεε  μμεεττ᾽̓  ἐἐμμοοῦῦ  
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κκοοιιννῇῇ  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ξξέέννοουυ  ττοουυττοουυῒῒ  ΜΜέέννωωννοοςς..  οοὗὗττοοςς        
γγάάρρ,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  ππάάλλααιι  λλέέγγεειι  ππρρόόςς  μμεε  ὅὅττιι  ἐἐππιιθθυυμμεεῖῖ  ττααύύττηηςς                    
ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  κκααὶὶ  ἀἀρρεεττῆῆςς  ᾗᾗ  οοἱἱ  ἄἄννθθρρωωπποοιι  ττάάςς  ττεε  οοἰἰκκίίααςς  κκααὶὶ  ττὰὰςς  
ππόόλλεειιςς  κκααλλῶῶςς  δδιιοοιικκοοῦῦσσιι,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  γγοοννέέααςς  ττοοὺὺςς  ααὑὑττῶῶνν  θθεερραα--
ππεεύύοουυσσιι,,  κκααὶὶ  πποολλίίττααςς  κκααὶὶ  ξξέέννοουυςς  ὑὑπποοδδέέξξαασσθθααίί  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀπποο--
ππέέμμψψααιι  ἐἐππίίσσττααννττααιι  ἀἀξξίίωωςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀγγααθθοοῦῦ..  ττααύύττηηνν  οοὖὖνν  ττὴὴνν  
ἀἀρρεεττὴὴνν  σσκκόόππεειι  ππααρρὰὰ  ττίίννααςς  ἂἂνν  ππέέμμπποοννττεεςς  ααὐὐττὸὸνν  ὀὀρρθθῶῶςς  ππέέμμ--
πποοιιμμεενν..  ἢἢ  δδῆῆλλοονν  δδὴὴ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ἄἄρρττιι  λλόόγγοονν  ὅὅττιι  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς          
ττοοὺὺςς  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννοουυςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἀἀπποοφφήή--
ννααννττααςς  ααὑὑττοοὺὺςς  κκοοιιννοοὺὺςς  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  ττῷῷ  ββοουυλλοομμέέννῳῳ  μμααννθθάάννεειινν,,  
μμιισσθθὸὸνν  ττοούύττοουυ  ττααξξααμμέέννοουυςς  ττεε  κκααὶὶ  ππρρααττττοομμέέννοουυςς;;  
        ΑΑΝΝ..    κκααὶὶ  ττίίννααςς  λλέέγγεειιςς  ττοούύττοουυςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    οοἶἶσσθθαα  δδήήπποουυ  κκααὶὶ  σσὺὺ  ὅὅττιι  οοὗὗττοοίί  εεἰἰσσιινν  οοὓὓςς  οοἱἱ  ἄἄννθθρρωωπποοιι  
κκααλλοοῦῦσσιι  σσοοφφιισσττάάςς..  
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        ΑΑΝΝ..    ἩἩρράάκκλλεειιςς,,  εεὐὐφφήήμμεειι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  μμηηδδέένναα  ττῶῶνν  γγ᾽̓              
ἐἐμμῶῶνν  μμήήττεε  οοἰἰκκεείίωωνν  μμήήττεε  φφίίλλωωνν,,  μμήήττεε  ἀἀσσττὸὸνν  μμήήττεε  ξξέέννοονν,,    
ττοοιιααύύττηη  μμααννίίαα  λλάάββοοιι,,  ὥὥσσττεε  ππααρρὰὰ  ττοούύττοουυςς  ἐἐλλθθόόνντταα  λλωωββηηθθῆῆννααιι,,  
ἐἐππεεὶὶ  οοὗὗττοοίί  γγεε  φφααννεερράά  ἐἐσσττιι  λλώώββηη  ττεε  κκααὶὶ  δδιιααφφθθοορρὰὰ  ττῶῶνν  
σσυυγγγγιιγγννοομμέέννωωνν.. 
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε;;  οοὗὗττοοιι  ἄἄρραα  μμόόννοοιι  ττῶῶνν  ἀἀννττιι--
πποοιιοουυμμέέννωωνν  ττιι  ἐἐππίίσστταασσθθααιι  εεὐὐεερργγεεττεεῖῖνν  ττοοσσοοῦῦττοονν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
δδιιααφφέέρροουυσσιινν,,  ὅὅσσοονν  οοὐὐ  μμόόννοονν  οοὐὐκκ  ὠὠφφεελλοοῦῦσσιινν,,  ὥὥσσππεερρ  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,          
ὅὅ  ττιι  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττοοῖῖςς  ππααρρααδδῷῷ,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἐἐννααννττίίοονν  δδιιααφφθθεείί--        
ρροουυσσιινν;;  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  φφααννεερρῶῶςς  χχρρήήμμαατταα  ἀἀξξιιοοῦῦσσιι  ππρράάττττεεσσθθααιι;;            

ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ὅὅππωωςς  σσοοιι  ππιισσττεεύύσσωω·  οοἶἶδδαα  γγὰὰρρ  ἄἄννδδρραα            
ἕἕνναα  ΠΠρρωωττααγγόόρραανν  ππλλεείίωω  χχρρήήμμαατταα  κκττηησσάάμμεεννοονν  ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς          
ττῆῆςς  σσοοφφίίααςς  ἢἢ  ΦΦεειιδδίίαανν  ττεε,,  ὃὃςς  οοὕὕττωω  ππεερριιφφααννῶῶςς  κκααλλὰὰ  ἔἔρργγαα  
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ἠἠρργγάάζζεεττοο,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  δδέέκκαα  ττῶῶνν  ἀἀννδδρριιααννττοοπποοιιῶῶνν..  κκααίίττοοιι            
ττέέρρααςς  λλέέγγεειιςς  εεἰἰ  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττὰὰ  ὑὑπποοδδήήμμαατταα  ἐἐρργγααζζόόμμεεννοοιι  ττὰὰ  ππααλλααιιὰὰ      
κκααὶὶ  ττὰὰ  ἱἱμμάάττιιαα  ἐἐξξαακκοούύμμεεννοοιι  οοὐὐκκ  ἂἂνν  δδύύννααιιννττοο  λλααθθεεῖῖνν  ττρριιάάκκοοννθθ᾽̓  
ἡἡμμέέρρααςς  μμοοχχθθηηρρόόττεερραα  ἀἀπποοδδιιδδόόννττεεςς  ἢἢ  ππααρρέέλλααββοονν  ττὰὰ  ἱἱμμάάττιιάά  ττεε      
κκααὶὶ  ὑὑπποοδδήήμμαατταα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  ττοοιιααῦῦτταα  πποοιιοοῖῖεενν,,  ττααχχὺὺ  ἂἂνν  ττῷῷ  λλιιμμῷῷ  
ἀἀπποοθθάάννοοιιεενν,,  ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  ὅὅλληηνν  ττὴὴνν  ἙἙλλλλάάδδαα  ἐἐλλάάνν--      
θθααννεενν  δδιιααφφθθεείίρρωωνν  ττοοὺὺςς  σσυυγγγγιιγγννοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  μμοοχχθθηηρροοττέέρροουυςς  
ἀἀπποοππέέμμππωωνν  ἢἢ  ππααρρεελλάάμμββααννεενν  ππλλέέοονν  ἢἢ  ττεεττττααρράάκκοονντταα  ἔἔττηη——  
οοἶἶμμααιι  γγὰὰρρ  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν  ἐἐγγγγὺὺςς  κκααὶὶ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττηη  γγεεγγοο--
ννόότταα,,  ττεεττττααρράάκκοονντταα  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῇῇ  ττέέχχννῃῃ  ὄὄνντταα——κκααὶὶ  ἐἐνν  ἅἅππααννττιι                  
ττῷῷ  χχρρόόννῳῳ  ττοούύττῳῳ  ἔἔττιι  εεἰἰςς  ττὴὴνν  ἡἡμμέέρραανν  ττααυυττηηννὶὶ  εεὐὐδδοοκκιιμμῶῶνν                
οοὐὐδδὲὲνν  ππέέππααυυττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  μμόόννοονν  ΠΠρρωωττααγγόόρρααςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ                      
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ἄἄλλλλοοιι  ππάάμμπποολλλλοοιι,,  οοἱἱ  μμὲὲνν  ππρρόόττεερροονν  γγεεγγοοννόόττεεςς  ἐἐκκεείίννοουυ,,  οοἱἱ                      
δδὲὲ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἔἔττιι  ὄὄννττεεςς..  ππόόττεερροονν  δδὴὴ  οοὖὖνν  φφῶῶμμεενν  κκααττὰὰ  ττὸὸνν                            
σσὸὸνν  λλόόγγοονν  εεἰἰδδόόττααςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐξξααππααττᾶᾶνν  κκααὶὶ  λλωωββᾶᾶσσθθααιι  ττοοὺὺςς              
ννέέοουυςς,,  ἢἢ  λλεελληηθθέέννααιι  κκααὶὶ  ἑἑααυυττοούύςς;;  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  μμααίίννεεσσθθααιι            
ἀἀξξιιώώσσοομμεενν  ττοούύττοουυςς,,  οοὓὓςς  ἔἔννιιοοίί  φφαασσιι  σσοοφφωωττάάττοουυςς  ἀἀννθθρρώώππωωνν  
εεἶἶννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    πποολλλλοοῦῦ  γγεε  δδέέοουυσσιι  μμααίίννεεσσθθααιι,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλλλλὰὰ            
πποολλὺὺ  μμᾶᾶλλλλοονν  οοἱἱ  ττοούύττοοιιςς  δδιιδδόόννττεεςς  ἀἀρργγύύρριιοονν  ττῶῶνν  ννέέωωνν,,  ττοούύττωωνν  δδ᾽̓  
ἔἔττιι  μμᾶᾶλλλλοονν  οοἱἱ  ττοούύττοοιιςς  ἐἐππιιττρρέέπποοννττεεςς,,  οοἱἱ  ππρροοσσήήκκοοννττεεςς,,  πποολλὺὺ                
δδὲὲ  μμάάλλιισστταα  ππάάννττωωνν  ααἱἱ  ππόόλλεειιςς,,  ἐἐῶῶσσααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  εεἰἰσσααφφιικκννεεῖῖσσθθααιι        
κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐξξεελλααύύννοουυσσααιι,,  εεἴἴττεε  ττιιςς  ξξέέννοοςς  ἐἐππιιχχεειιρρεεῖῖ  ττοοιιοοῦῦττόόνν  ττιι          
πποοιιεεῖῖνν  εεἴἴττεε  ἀἀσσττόόςς..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  δδέέ,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  ἠἠδδίίκκηηκκέέ  ττίίςς  σσεε  ττῶῶνν  σσοοφφιισσττῶῶνν,,        
ἢἢ  ττίί  οοὕὕττωωςς  ααὐὐττοοῖῖςς  χχααλλεεππὸὸςς  εεἶἶ;;  
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        ΑΑΝΝ..    οοὐὐδδὲὲ  μμὰὰ  ΔΔίίαα  ἔἔγγωωγγεε  σσυυγγγγέέγγοονναα  ππώώπποοττεε  ααὐὐττῶῶνν  οοὐὐδδεεννίί,,  
οοὐὐδδ᾽̓  ἂἂνν  ἄἄλλλλοονν  ἐἐάάσσααιιμμιι  ττῶῶνν  ἐἐμμῶῶνν  οοὐὐδδέένναα..  
        ΣΣΩΩ..    ἄἄππεειιρροοςς  ἄἄρρ᾽̓  εεἶἶ  ππααννττάάππαασσιι  ττῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν;;  
        ΑΑΝΝ..    κκααὶὶ  εεἴἴηηνν  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  οοὖὖνν  ἄἄνν,,  ὦὦ  δδααιιμμόόννιιεε,,  εεἰἰδδεείίηηςς  ππεερρὶὶ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  
ππρράάγγμμααττοοςς,,  εεἴἴττεε  ττιι  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἔἔχχεειι  ἐἐνν  ααὑὑττῷῷ  εεἴἴττεε  φφλλααῦῦρροονν,,  οοὗὗ  
ππααννττάάππαασσιινν  ἄἄππεειιρροοςς  εεἴἴηηςς;;  

        ΑΑΝΝ..    ῥῥᾳᾳδδίίωωςς·  ττοούύττοουυςς  γγοοῦῦνν  οοἶἶδδαα  οοἵἵ  εεἰἰσσιινν,,  εεἴἴττ᾽̓  οοὖὖνν                  

ἄἄππεειιρροοςς  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰμμιι  εεἴἴττεε  μμήή..  

        ΣΣΩΩ..    μμάάννττιιςς  εεἶἶ  ἴἴσσωωςς,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε·  ἐἐππεεὶὶ  ὅὅππωωςς  γγεε  ἄἄλλλλωωςς                  
οοἶἶσσθθαα  ττοούύττωωνν  ππέέρριι,,  ἐἐξξ  ὧὧνν  ααὐὐττὸὸςς  λλέέγγεειιςς  θθααυυμμάάζζοοιιμμ᾽̓  ἄἄνν..                    
ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  οοὐὐ  ττοούύττοουυςς  ἐἐππιιζζηηττοοῦῦμμεενν  ττίίννεεςς  εεἰἰσσίίνν,,  ππααρρ᾽̓  οοὓὓςς  ἂἂνν  
ΜΜέέννωωνν  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  μμοοχχθθηηρρὸὸςς  γγέέννοοιιττοο——οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  γγάάρρ,,  εεἰἰ  σσὺὺ  
ββοούύλλεειι,,  ἔἔσσττωωνν  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί——ἀἀλλλλὰὰ  δδὴὴ  ἐἐκκεείίννοουυςς  εεἰἰππὲὲ  ἡἡμμῖῖνν,,                    
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κκααὶὶ  ττὸὸνν  ππααττρριικκὸὸνν  ττόόννδδεε  ἑἑττααῖῖρροονν  εεὐὐεερργγέέττηησσοονν  φφρράάσσααςς  ααὐὐττῷῷ  
ππααρρὰὰ  ττίίννααςς  ἀἀφφιικκόόμμεεννοοςς  ἐἐνν  ττοοσσααύύττῃῃ  ππόόλλεειι  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἣἣνν            
ννυυννδδὴὴ  ἐἐγγὼὼ  δδιιῆῆλλθθοονν  γγέέννοοιιττ᾽̓  ἂἂνν  ἄἄξξιιοοςς  λλόόγγοουυ..  
        ΑΑΝΝ..    ττίί  δδὲὲ  ααὐὐττῷῷ  οοὐὐ  σσὺὺ  ἔἔφφρραασσααςς;;          
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓  οοὓὓςς  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  ᾤᾤμμηηνν  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  ττοούύττωωνν  εεἶἶννααιι,,  

εεἶἶπποονν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττυυγγχχάάννωω  οοὐὐδδὲὲνν  λλέέγγωωνν,,  ὡὡςς  σσὺὺ  φφῄῄςς·  κκααὶὶ  ἴἴσσωωςς  ττὶὶ  

λλέέγγεειιςς..  ἀἀλλλλὰὰ  σσὺὺ  δδὴὴ  ἐἐνν  ττῷῷ  μμέέρρεειι  ααὐὐττῷῷ  εεἰἰππὲὲ  ππααρρὰὰ  ττίίννααςς                      

ἔἔλλθθῃῃ  ἈἈθθηηννααίίωωνν·  εεἰἰππὲὲ  ὄὄννοομμαα  ὅὅττοουυ  ββοούύλλεειι..  
        ΑΑΝΝ..    ττίί  δδὲὲ  ἑἑννὸὸςς  ἀἀννθθρρώώπποουυ  ὄὄννοομμαα  δδεεῖῖ  ἀἀκκοοῦῦσσααιι;;  ὅὅττῳῳ  γγὰὰρρ                
ἂἂνν  ἐἐννττύύχχῃῃ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ττῶῶνν  κκααλλῶῶνν  κκἀἀγγααθθῶῶνν,,  οοὐὐδδεεὶὶςς  ἔἔσσττιινν  ὃὃςς                
οοὐὐ  ββεελλττίίωω  ααὐὐττὸὸνν  πποοιιήήσσεειι  ἢἢ  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί,,  ἐἐάάννππεερρ  ἐἐθθέέλλῃῃ        
ππεείίθθεεσσθθααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ππόόττεερροονν  δδὲὲ  οοὗὗττοοιι  οοἱἱ  κκααλλοοὶὶ  κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ          
ααὐὐττοομμάάττοουυ  ἐἐγγέέννοοννττοο  ττοοιιοοῦῦττοοιι,,  ππααρρ᾽̓  οοὐὐδδεεννὸὸςς  μμααθθόόννττεεςς  ὅὅμμωωςς  
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μμέέννττοοιι  ἄἄλλλλοουυςς  δδιιδδάάσσκκεειινν  οοἷἷοοίί  ττεε  ὄὄννττεεςς  ττααῦῦτταα  ἃἃ  ααὐὐττοοὶὶ  οοὐὐκκ        
ἔἔμμααθθοονν;;  
        ΑΑΝΝ..    κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  ἔἔγγωωγγεε  ἀἀξξιιῶῶ  ππααρρὰὰ  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν  μμααθθεεῖῖνν,,  

ὄὄννττωωνν  κκααλλῶῶνν  κκἀἀγγααθθῶῶνν·  ἢἢ  οοὐὐ  δδοοκκοοῦῦσσίί  σσοοιι  πποολλλλοοὶὶ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  
γγεεγγοοννέέννααιι  ἐἐνν  ττῇῇδδεε  ττῇῇ  ππόόλλεειι  ἄἄννδδρρεεςς;;  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔμμοοιιγγεε,,  ὦὦ  ἌἌννυυττεε,,  κκααὶὶ  εεἶἶννααιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν  ἐἐννθθάάδδεε  ἀἀγγααθθοοὶὶ            

ττὰὰ  πποολλιιττιικκάά,,  κκααὶὶ  γγεεγγοοννέέννααιι  ἔἔττιι  οοὐὐχχ  ἧἧττττοονν  ἢἢ  εεἶἶννααιι·  ἀἀλλλλὰὰ                    

μμῶῶνν  κκααὶὶ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  ἀἀγγααθθοοὶὶ  γγεεγγόόνναασσιινν  ττῆῆςς  ααὑὑττῶῶνν  ἀἀρρεεττῆῆςς;;      

ττοοῦῦττοο  γγάάρρ  ἐἐσσττιινν  ππεερρὶὶ  οοὗὗ  ὁὁ  λλόόγγοοςς  ἡἡμμῖῖνν  ττυυγγχχάάννεειι  ὤὤνν·  οοὐὐκκ  εεἰἰ          

εεἰἰσσὶὶνν  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἢἢ  μμὴὴ  ἄἄννδδρρεεςς  ἐἐννθθάάδδεε,,  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  γγεεγγόόνναασσιινν  ἐἐνν  ττῷῷ  
ππρρόόσσθθεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἰἰ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν  ἀἀρρεεττὴὴ  ππάάλλααιι  σσκκοοπποοῦῦμμεενν..        
ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  σσκκοοπποοῦῦννττεεςς  ττόόδδεε  σσκκοοπποοῦῦμμεενν,,  ἆἆρραα  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς        
κκααὶὶ  ττῶῶνν  ννῦῦνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἣἣνν  ααὐὐττοοὶὶ  
ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἦἦσσαανν  ἠἠππίίσσττααννττοο  κκααὶὶ  ἄἄλλλλῳῳ  ππααρρααδδοοῦῦννααιι,,  ἢἢ  οοὐὐ  ππααρραα--

δδοοττὸὸνν  ττοοῦῦττοο  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  οοὐὐδδὲὲ  ππααρρααλληηππττὸὸνν  ἄἄλλλλῳῳ  ππααρρ᾽̓  ἄἄλλλλοουυ·  
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ττοοῦῦττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ὃὃ  ππάάλλααιι  ζζηηττοοῦῦμμεενν  ἐἐγγώώ  ττεε  κκααὶὶ  ΜΜέέννωωνν..  ὧὧδδεε  οοὖὖνν      

σσκκόόππεειι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  σσααυυττοοῦῦ  λλόόγγοουυ·  ΘΘεεμμιισσττοοκκλλέέαα  οοὐὐκκ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἂἂνν        

φφααίίηηςς  ἄἄννδδρραα  γγεεγγοοννέέννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε,,  ππάάννττωωνν  γγεε  μμάάλλιισστταα..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  δδιιδδάάσσκκααλλοονν  ἀἀγγααθθόόνν,,  εεἴἴππεερρ  ττιιςς  ἄἄλλλλοοςς  ττῆῆςς  
ααὑὑττοοῦῦ  ἀἀρρεεττῆῆςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοςς  ἦἦνν,,  κκἀἀκκεεῖῖννοονν  εεἶἶννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..    οοἶἶμμααιι  ἔἔγγωωγγεε,,  εεἴἴππεερρ  ἐἐββοούύλλεεττόό  γγεε..    
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλ᾽̓,,  οοἴἴεειι,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἐἐββοουυλλήήθθηη  ἄἄλλλλοουυςς  ττέέ  ττιιννααςς                  
κκααλλοοὺὺςς  κκἀἀγγααθθοοὺὺςς  γγεεννέέσσθθααιι,,  μμάάλλιισστταα  δδέέ  πποουυ  ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ττὸὸνν            
ααὑὑττοοῦῦ;;  ἢἢ  οοἴἴεειι  ααὐὐττὸὸνν  φφθθοοννεεῖῖνν  ααὐὐττῷῷ  κκααὶὶ  ἐἐξξεεππίίττηηδδεεςς  οοὐὐ  ππααρραα--
δδιιδδόόννααιι  ττὴὴνν  ἀἀρρεεττὴὴνν  ἣἣνν  ααὐὐττὸὸςς  ἀἀγγααθθὸὸςς  ἦἦνν;;  ἢἢ  οοὐὐκκ  ἀἀκκήήκκοοααςς  ὅὅττιι  
ΘΘεεμμιισσττοοκκλλῆῆςς  ΚΚλλεεόόφφααννττοονν  ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ἱἱππππέέαα  μμὲὲνν  ἐἐδδιιδδάάξξααττοο        
ἀἀγγααθθόόνν;;  ἐἐππέέμμεεννεενν  γγοοῦῦνν  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ὀὀρρθθὸὸςς  ἑἑσσττηηκκώώςς,,  κκααὶὶ  
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ἠἠκκόόννττιιζζεενν  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ὀὀρρθθόόςς,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  θθααυυ--
μμαασσττὰὰ  ἠἠρργγάάζζεεττοο  ἃἃ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐππααιιδδεεύύσσααττοο  κκααὶὶ  ἐἐπποοίίηησσεε  

σσοοφφόόνν,,  ὅὅσσαα  δδιιδδαασσκκάάλλωωνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  εεἴἴχχεεττοο·  ἢἢ  ττααῦῦτταα  οοὐὐκκ  ἀἀκκήήκκοοααςς  
ττῶῶνν  ππρρεεσσββυυττέέρρωωνν;;  
        ΑΑΝΝ..    ἀἀκκήήκκοοαα..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἄἄρραα  ττήήνν  γγεε  φφύύσσιινν  ττοοῦῦ  ὑὑέέοοςς  ααὐὐττοοῦῦ  ᾐᾐττιιάάσσααττ᾽̓              
ἄἄνν  ττιιςς  εεἶἶννααιι  κκαακκήήνν..  
        ΑΑΝΝ..    ἴἴσσωωςς  οοὐὐκκ  ἄἄνν..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  ττόόδδεε;;  ὡὡςς  ΚΚλλεεόόφφααννττοοςς  ὁὁ  ΘΘεεμμιισσττοοκκλλέέοουυςς  ἀἀννὴὴρρ  
ἀἀγγααθθὸὸςς  κκααὶὶ  σσοοφφὸὸςς  ἐἐγγέέννεεττοο  ἅἅππεερρ  ὁὁ  ππααττὴὴρρ  ααὐὐττοοῦῦ,,  ἤἤδδηη  ττοουυ  
ἀἀκκήήκκοοααςς  ἢἢ  ννεεωωττέέρροουυ  ἢἢ  ππρρεεσσββυυττέέρροουυ;;  
        ΑΑΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        ΣΣΩΩ..    ἆἆρρ᾽̓  οοὖὖνν  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  οοἰἰόόμμεεθθαα  ββοούύλλεεσσθθααιι  ααὐὐττὸὸνν  ττὸὸνν              
ααὑὑττοοῦῦ  ὑὑὸὸνν  ππααιιδδεεῦῦσσααιι,,  ἣἣνν  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸςς  σσοοφφίίαανν  ἦἦνν  σσοοφφόόςς,,  οοὐὐδδὲὲνν            
ττῶῶνν  γγεειιττόόννωωνν  ββεελλττίίωω  πποοιιῆῆσσααιι,,  εεἴἴππεερρ  ἦἦνν  γγεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
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        ΑΑΝΝ..    ἴἴσσωωςς  μμὰὰ  ΔΔίί᾽̓  οοὔὔ..  
        ΣΣΩΩ..    οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  δδήή  σσοοιι  ττοοιιοοῦῦττοοςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοςς  ἀἀρρεεττῆῆςς,,  ὃὃνν              

κκααὶὶ  σσὺὺ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖςς  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄρριισσττοονν  ττῶῶνν  ππρροοττέέρρωωνν  εεἶἶννααιι·  ἄἄλλλλοονν      

δδὲὲ  δδὴὴ  σσκκεεψψώώμμεεθθαα,,  ἈἈρριισσττεείίδδηηνν  ττὸὸνν  ΛΛυυσσιιμμάάχχοουυ·  ἢἢ  ττοοῦῦττοονν                    

οοὐὐχχ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖςς  ἀἀγγααθθὸὸνν  γγεεγγοοννέέννααιι;;  
        ΑΑΝΝ..      ἔἔγγωωγγεε,,  ππάάννττωωςς  δδήήπποουυ..  
        ΣΣΩΩ..      οοὐὐκκοοῦῦνν  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς  ττὸὸνν  ὑὑὸὸνν  ττὸὸνν  ααὑὑττοοῦῦ  ΛΛυυσσίίμμααχχοονν,,                
ὅὅσσαα  μμὲὲνν  δδιιδδαασσκκάάλλωωνν  εεἴἴχχεεττοο,,  κκάάλλλλιισστταα  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐππααίίδδεευυσσεε,,  
ἄἄννδδρραα  δδὲὲ  ββεελλττίίωω  δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  ὁὁττοουυοοῦῦνν  ππεεπποοιιηηκκέέννααιι;;  ττοούύττῳῳ  γγάάρρ      
πποουυ  κκααὶὶ  σσυυγγγγέέγγοοννααςς  κκααὶὶ  ὁὁρρᾷᾷςς  οοἷἷόόςς  ἐἐσσττιινν..  εεἰἰ  δδὲὲ  ββοούύλλεειι,,        
ΠΠεερριικκλλέέαα,,  οοὕὕττωωςς  μμεεγγααλλοοππρρεεππῶῶςς  σσοοφφὸὸνν  ἄἄννδδρραα,,  οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  δδύύοο        
ὑὑεεῖῖςς  ἔἔθθρρεεψψεε,,  ΠΠάάρρααλλοονν  κκααὶὶ  ΞΞάάννθθιιπππποονν;;  
        ΑΑΝΝ..    ἔἔγγωωγγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττοούύττοουυςς  μμέέννττοοιι,,  ὡὡςς  οοἶἶσσθθαα  κκααὶὶ  σσύύ,,  ἱἱππππέέααςς  μμὲὲνν  ἐἐδδίί--  
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δδααξξεενν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  χχεείίρροουυςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  κκααὶὶ  μμοουυσσιικκὴὴνν  κκααὶὶ  ἀἀγγωωννίίαανν        

κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἐἐππααίίδδεευυσσεενν  ὅὅσσαα  ττέέχχννηηςς  ἔἔχχεεττααιι  οοὐὐδδεεννὸὸςς  χχεείίρροουυςς·  
ἀἀγγααθθοοὺὺςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  ἄἄννδδρρααςς  οοὐὐκκ  ἐἐββοούύλλεεττοο  πποοιιῆῆσσααιι;;  δδοοκκῶῶ  μμέένν,,  
ἐἐββοούύλλεεττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ᾖᾖ  δδιιδδαακκττόόνν..  ἵἵνναα  δδὲὲ  μμὴὴ  ὀὀλλίίγγοουυςς  οοἴἴῃῃ                
κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  φφααυυλλοοττάάττοουυςς  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἀἀδδυυννάάττοουυςς  γγεεγγοοννέέννααιι  ττοοῦῦττοο        
ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα,,  ἐἐννθθυυμμήήθθηηττιι  ὅὅττιι  ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς  ααὖὖ  δδύύοο  ὑὑεεῖῖςς  ἔἔθθρρεεψψεενν,,  
ΜΜεελληησσίίαανν  κκααὶὶ  ΣΣττέέφφααννοονν,,  κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  ἐἐππααίίδδεευυσσεενν  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα        
εεὖὖ  κκααὶὶ  ἐἐππάάλλααιισσαανν  κκάάλλλλιισστταα  ἈἈθθηηννααίίωωνν——ττὸὸνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ΞΞααννθθίίᾳᾳ  

ἔἔδδωωκκεε,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ΕΕὐὐδδώώρρῳῳ·  οοὗὗττοοιι  δδέέ  πποουυ  ἐἐδδόόκκοουυνν  ττῶῶνν  ττόόττεε        
κκάάλλλλιισστταα  ππααλλααίίεειινν——ἢἢ  οοὐὐ  μμέέμμννηησσααιι;;  
        ΑΑΝΝ..      ἔἔγγωωγγεε,,  ἀἀκκοοῇῇ..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  οοὗὗττοοςς  οοὐὐκκ  ἄἄνν  πποοττεε,,  οοὗὗ  μμὲὲνν  ἔἔδδεειι  
δδααππααννώώμμεεννοονν  δδιιδδάάσσκκεειινν,,  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἐἐδδίίδδααξξεε  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς  ττοοὺὺςς  
ααὑὑττοοῦῦ,,  οοὗὗ  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ἔἔδδεειι  ἀἀννααλλώώσσαανντταα  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς  πποοιιῆῆσσααιι,,  
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ττααῦῦτταα  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἐἐδδίίδδααξξεενν,,  εεἰἰ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἦἦνν;;  ἀἀλλλλὰὰ  γγὰὰρρ  ἴἴσσωωςς  ὁὁ  
ΘΘοουυκκυυδδίίδδηηςς  φφααῦῦλλοοςς  ἦἦνν,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἦἦσσαανν  ααὐὐττῷῷ  ππλλεεῖῖσσττοοιι  φφίίλλοοιι  
ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  σσυυμμμμάάχχωωνν;;  κκααὶὶ  οοἰἰκκίίααςς  μμεεγγάάλληηςς  ἦἦνν  κκααὶὶ  
ἐἐδδύύννααττοο  μμέέγγαα  ἐἐνν  ττῇῇ  ππόόλλεειι  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ἝἝλλλληησσιινν,,  ὥὥσσττεε  
εεἴἴππεερρ  ἦἦνν  ττοοῦῦττοο  δδιιδδαακκττόόνν,,  ἐἐξξεευυρρεεῖῖνν  ἂἂνν  ὅὅσσττιιςς  ἔἔμμεελλλλεενν  ααὐὐττοοῦῦ            
ττοοὺὺςς  ὑὑεεῖῖςς  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  πποοιιήήσσεειινν,,  ἢἢ  ττῶῶνν  ἐἐππιιχχωωρρίίωωνν  ττιιςς  ἢἢ  ττῶῶνν          
ξξέέννωωνν,,  εεἰἰ  ααὐὐττὸὸςς  μμὴὴ  ἐἐσσχχόόλλααζζεενν  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττῆῆςς  ππόόλλεεωωςς  ἐἐππιιμμέέλλεειιαανν..  
ἀἀλλλλὰὰ  γγάάρρ,,  ὦὦ  ἑἑττααῖῖρρεε  ἌἌννυυττεε,,  μμὴὴ  οοὐὐκκ  ᾖᾖ  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἀἀρρεεττήή..  
        ΑΑΝΝ..    ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ῥῥᾳᾳδδίίωωςς  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖςς  κκαακκῶῶςς  λλέέγγεειινν  ἀἀνν--
θθρρώώπποουυςς..  ἐἐγγὼὼ  μμὲὲνν  οοὖὖνν  ἄἄνν  σσοοιι  σσυυμμββοουυλλεεύύσσααιιμμιι,,  εεἰἰ  ἐἐθθέέλλεειιςς                

ἐἐμμοοὶὶ  ππεείίθθεεσσθθααιι,,  εεὐὐλλααββεεῖῖσσθθααιι·  ὡὡςς  ἴἴσσωωςς  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  ἄἄλλλλῃῃ  ππόόλλεειι  
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ῥῥᾷᾷόόνν  ἐἐσσττιινν  κκαακκῶῶςς  πποοιιεεῖῖνν  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ἢἢ  εεὖὖ,,  ἐἐνν  ττῇῇδδεε  δδὲὲ  κκααὶὶ              

ππάάννυυ·  οοἶἶμμααιι  δδὲὲ  σσὲὲ  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  εεἰἰδδέέννααιι..  
      ΣΣΩΩ..    ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἌἌννυυττοοςς  μμέένν  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ  χχααλλεεππααίίννεειινν,,  κκααὶὶ          

οοὐὐδδὲὲνν  θθααυυμμάάζζωω·  οοἴἴεεττααιι  γγάάρρ  μμεε  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  κκαακκηηγγοορρεεῖῖνν  ττοούύττοουυςς  

ττοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς,,  ἔἔππεειιτταα  ἡἡγγεεῖῖττααιι  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  εεἶἶννααιι  εεἷἷςς  ττοούύττωωνν..  ἀἀλλλλ᾽̓  
οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  ἐἐάάνν  πποοττεε  γγννῷῷ  οοἷἷόόνν  ἐἐσσττιινν  ττὸὸ  κκαακκῶῶςς  λλέέγγεειινν,,  ππααύύσσεεττααιι  

χχααλλεεππααίίννωωνν,,  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἀἀγγννοοεεῖῖ·  σσὺὺ  δδέέ  μμοοιι  εεἰἰππέέ,,  οοὐὐ  κκααὶὶ  ππααρρ᾽̓  ὑὑμμῖῖνν      
εεἰἰσσιινν  κκααλλοοὶὶ  κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  οοὖὖνν;;  ἐἐθθέέλλοουυσσιινν  οοὗὗττοοιι  ππααρρέέχχεειινν  ααὑὑττοοὺὺςς  δδιιδδαασσκκάά--          
λλοουυςς  ττοοῖῖςς  ννέέοοιιςς,,  κκααὶὶ  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖνν  δδιιδδάάσσκκααλλοοίί  ττεε  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ          
δδιιδδαακκττὸὸνν  ἀἀρρεεττήήνν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  μμὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ἂἂνν      
ααὐὐττῶῶνν  ἀἀκκοούύσσααιιςς  ὡὡςς  δδιιδδαακκττόόνν,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  ὡὡςς  οοὔὔ..  
  

 

95 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
b 
 
 
 
 

5 

        ΣΣΩΩ..    φφῶῶμμεενν  οοὖὖνν  ττοούύττοουυςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  εεἶἶννααιι  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  
ππρράάγγμμααττοοςς,,  οοἷἷςς  μμηηδδὲὲ  ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο  ὁὁμμοολλοογγεεῖῖττααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδὲὲ  δδήή;;  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααίί  σσοοιι  οοὗὗττοοιι,,  οοἵἵππεερρ  μμόόννοοιι  
ἐἐππααγγγγέέλλλλοοννττααιι,,  δδοοκκοοῦῦσσιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι  ἀἀρρεεττῆῆςς;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ΓΓοορργγίίοουυ  μμάάλλιισστταα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ττααῦῦτταα  ἄἄγγααμμααιι,,  
ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἄἄνν  πποοττεε  ααὐὐττοοῦῦ  ττοοῦῦττοο  ἀἀκκοούύσσααιιςς  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννοουυ,,  ἀἀλλλλὰὰ      

κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  κκααττααγγεελλᾷᾷ,,  ὅὅτταανν  ἀἀκκοούύσσῃῃ  ὑὑππιισσχχννοουυμμέέννωωνν·  ἀἀλλλλὰὰ  
λλέέγγεειινν  οοἴἴεεττααιι  δδεεῖῖνν  πποοιιεεῖῖνν  δδεειιννοούύςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδ᾽̓  ἄἄρραα  σσοοὶὶ  δδοοκκοοῦῦσσιινν  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααὶὶ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι                  
εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ααὐὐττὸὸςς              

ὅὅππεερρ  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  ππέέπποοννθθαα·  ττοοττὲὲ  μμέένν  μμοοιι  δδοοκκοοῦῦσσιινν,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  οοὔὔ..  
  

 
 
 
 
 
 
 
10 

c 
 
 
 
 
 
 
5 

 



 ΜΜΕΕΝΝΩΩΝΝ 95c 

 135 

        ΣΣΩΩ..    οοἶἶσσθθαα  δδὲὲ  ὅὅττιι  οοὐὐ  μμόόννοονν  σσοοίί  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῖῖςς  ἄἄλλλλοοιιςς  ττοοῖῖςς  
πποολλιιττιικκοοῖῖςς  ττοοῦῦττοο  δδοοκκεεῖῖ  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  εεἶἶννααιι  δδιιδδαακκττόόνν,,  ττοοττὲὲ  δδ᾽̓  οοὔὔ,,        
ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ΘΘέέοογγννιινν  ττὸὸνν  πποοιιηηττὴὴνν  οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  λλέέγγεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἐἐνν  πποοίίοοιιςς  ἔἔππεεσσιινν;;  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ἐἐλλεεγγεείίοοιιςς,,  οοὗὗ  λλέέγγεειι——  
            κκααὶὶ  ππααρρὰὰ  ττοοῖῖσσιινν  ππῖῖννεε  κκααὶὶ  ἔἔσσθθιιεε,,  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττοοῖῖσσιινν  
                    ἵἵζζεε,,  κκααὶὶ  ἅἅννδδααννεε  ττοοῖῖςς,,  ὧὧνν  μμεεγγάάλληη  δδύύννααμμιιςς..  

            ἐἐσσθθλλῶῶνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἄἄππ᾽̓  ἐἐσσθθλλὰὰ  δδιιδδάάξξεεααιι·  ἢἢνν  δδὲὲ  κκαακκοοῖῖσσιινν  
                    σσυυμμμμίίσσγγῃῃςς,,  ἀἀπποολλεεῖῖςς  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἐἐόόνντταα  ννόόοονν..  
οοἶἶσσθθ᾽̓  ὅὅττιι  ἐἐνν  ττοούύττοοιιςς  μμὲὲνν  ὡὡςς  δδιιδδαακκττοοῦῦ  οοὔὔσσηηςς  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  λλέέγγεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααίί  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐνν  ἄἄλλλλοοιιςς  δδέέ  γγεε  ὀὀλλίίγγοονν  μμεεττααββάάςς,,——  
            εεἰἰ  δδ᾽̓  ἦἦνν  πποοιιηηττόόνν,,  φφηησσίί,,  κκααὶὶ  ἔἔννθθεεττοονν  ἀἀννδδρρὶὶ  ννόόηημμαα,,  
λλέέγγεειι  ππωωςς  ὅὅττιι——  
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            πποολλλλοοὺὺςς  ἂἂνν  μμιισσθθοοὺὺςς  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλοουυςς  ἔἔφφεερροονν  
οοἱἱ  δδυυννάάμμεεννοοιι  ττοοῦῦττοο  πποοιιεεῖῖνν,,  κκααὶὶ——  
                    οοὔὔ  πποοττ᾽̓  ἂἂνν  ἐἐξξ  ἀἀγγααθθοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  ἔἔγγεεννττοο  κκαακκόόςς,,  
            ππεειιθθόόμμεεννοοςς  μμύύθθοοιισσιι  σσααόόφφρροοσσιινν..  ἀἀλλλλὰὰ  δδιιδδάάσσκκωωνν  
                    οοὔὔ  πποοττεε  πποοιιήήσσεειιςς  ττὸὸνν  κκαακκὸὸνν  ἄἄννδδρρ᾽̓  ἀἀγγααθθόόνν..  
ἐἐννννοοεεῖῖςς  ὅὅττιι  ααὐὐττὸὸςς  ααὑὑττῷῷ  ππάάλλιινν  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  ααὐὐττῶῶνν  ττἀἀννααννττίίαα            
λλέέγγεειι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    ἔἔχχεειιςς  οοὖὖνν  εεἰἰππεεῖῖνν  ἄἄλλλλοουυ  ὁὁττοουυοοῦῦνν  ππρράάγγμμααττοοςς,,  οοὗὗ  οοἱἱ                  
μμὲὲνν  φφάάσσκκοοννττεεςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι  οοὐὐχχ  ὅὅππωωςς  ἄἄλλλλωωνν  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  
ὁὁμμοολλοογγοοῦῦννττααιι,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐδδὲὲ  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐππίίσστταασσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  πποοννηηρροοὶὶ        
εεἶἶννααιι  ππεερρὶὶ  ααὐὐττὸὸ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ππρρᾶᾶγγμμαα  οοὗὗ  φφαασσιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶννααιι,,              
οοἱἱ  δδὲὲ  ὁὁμμοολλοογγοούύμμεεννοοιι  ααὐὐττοοὶὶ  κκααλλοοὶὶ  κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ττοοττὲὲ  μμέένν  φφαασσιινν              
ααὐὐττὸὸ  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  ττοοττὲὲ  δδὲὲ  οοὔὔ;;  ττοοὺὺςς  οοὖὖνν  οοὕὕττωω  ττεεττααρρααγγμμέέννοουυςς  
ππεερρὶὶ  ὁὁττοουυοοῦῦνν  φφααίίηηςς  ἂἂνν  σσὺὺ  κκυυρρίίωωςς  δδιιδδαασσκκάάλλοουυςς  εεἶἶννααιι;;  
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w        ΜΜΕΕΝΝ..    μμὰὰ  ΔΔίί  ᾽̓  οοὐὐκκ  ἔἔγγωωγγεε..  

        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμήήττεε  οοἱἱ  σσοοφφιισσττααὶὶ  μμήήττεε  οοἱἱ  ααὐὐττοοὶὶ  κκααλλοοὶὶ      
κκἀἀγγααθθοοὶὶ  ὄὄννττεεςς  δδιιδδάάσσκκααλλοοίί  εεἰἰσσιι  ττοοῦῦ  ππρράάγγμμααττοοςς,,  δδῆῆλλοονν  ὅὅττιι  οοὐὐκκ    
ἂἂνν  ἄἄλλλλοοιι  γγεε;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ..   
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδέέ  γγεε  μμὴὴ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι,,  οοὐὐδδὲὲ  μμααθθηηττααίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  ἔἔχχεειινν  ὡὡςς  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  δδέέ  γγεε,,  ππρράάγγμμααττοοςς  οοὗὗ  μμήήττεε  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  
μμήήττεε  μμααθθηηττααὶὶ  εεἶἶεενν,,  ττοοῦῦττοο  μμηηδδὲὲ  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἀἀρρεεττῆῆςς  οοὐὐδδααμμοοῦῦ  φφααίίννοοννττααιι  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..  
        ΣΣΩΩ..    εεἰἰ  δδέέ  γγεε  μμὴὴ  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι,,  οοὐὐδδὲὲ  μμααθθηηττααίί;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    φφααίίννεεττααιι  οοὕὕττωωςς..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀρρεεττὴὴ  ἄἄρραα  οοὐὐκκ  ἂἂνν  εεἴἴηη  δδιιδδαακκττόόνν;;  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔοοιικκεενν,,  εεἴἴππεερρ  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡμμεεῖῖςς  ἐἐσσκκέέμμμμεεθθαα..  ὥὥσσττεε              
κκααὶὶ  θθααυυμμάάζζωω  δδήή,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ππόόττεερρόόνν  πποοττεε  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰσσὶὶνν  ἀἀγγααθθοοὶὶ  
ἄἄννδδρρεεςς,,  ἢἢ  ττίίςς  ἂἂνν  εεἴἴηη  ττρρόόπποοςς  ττῆῆςς  γγεεννέέσσεεωωςς  ττῶῶνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  
γγιιγγννοομμέέννωωνν..  
        ΣΣΩΩ..    κκιιννδδυυννεεύύοομμεενν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἐἐγγώώ  ττεε  κκααὶὶ  σσὺὺ  φφααῦῦλλοοίί  ττιιννεεςς  
εεἶἶννααιι  ἄἄννδδρρεεςς,,  κκααὶὶ  σσέέ  ττεε  ΓΓοορργγίίααςς  οοὐὐχχ  ἱἱκκααννῶῶςς  ππεεππααιιδδεευυκκέέννααιι            
κκααὶὶ  ἐἐμμὲὲ  ΠΠρρόόδδιικκοοςς..  ππααννττὸὸςς  μμᾶᾶλλλλοονν  οοὖὖνν  ππρροοσσεεκκττέέοονν  ττὸὸνν  ννοοῦῦνν        
ἡἡμμῖῖνν  ααὐὐττοοῖῖςς,,  κκααὶὶ  ζζηηττηηττέέοονν  ὅὅσσττιιςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ἑἑννίί  γγέέ  ττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ββεελλττίίοουυςς  

πποοιιήήσσεειι·  λλέέγγωω  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ἀἀπποοββλλέέψψααςς  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἄἄρρττιι  ζζήήττηησσιινν,,            

ὡὡςς  ἡἡμμᾶᾶςς  ἔἔλλααθθεενν  κκααττααγγεελλάάσσττωωςς  ὅὅττιι  οοὐὐ  μμόόννοονν  ἐἐππιισσττήήμμηηςς  
ἡἡγγοουυμμέέννηηςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ττεε  κκααὶὶ  εεὖὖ  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ππρράάττττεεττααιι  ττὰὰ  
ππρράάγγμμαατταα,,  ᾗᾗ  ἴἴσσωωςς  κκααὶὶ  δδιιααφφεεύύγγεειι  ἡἡμμᾶᾶςς  ττὸὸ  γγννῶῶννααιι  ττίίνναα  πποοττὲὲ  
ττρρόόπποονν  γγίίγγννοοννττααιι  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειιςς,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς;;  
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        ΣΣΩΩ..  ὧὧδδεε·  ὅὅττιι  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς  δδεεῖῖ  ὠὠφφεελλίίμμοουυςς  εεἶἶννααιι,,  

ὀὀρρθθῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  ττοοῦῦττόό  γγεε  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἄἄλλλλωωςς  ἔἔχχοοιι·  ἦἦ  γγάάρρ;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ὅὅττιι  γγεε  ὠὠφφέέλλιιμμοοιι  ἔἔσσοοννττααιι,,  ἂἂνν  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡμμῖῖνν  ἡἡγγῶῶννττααιι  
ττῶῶνν  ππρρααγγμμάάττωωνν,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  πποουυ  κκααλλῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγοοῦῦμμεενν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..    
        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  δδ᾽̓  οοὐὐκκ  ἔἔσσττιινν  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι,,  ἐἐὰὰνν  μμὴὴ  φφρρόόννιιμμοοςς                  
ᾖᾖ,,  ττοοῦῦττοο  ὅὅμμοοιιοοίί  ἐἐσσμμεενν  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  ὡὡμμοολλοογγηηκκόόσσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππῶῶςς  δδὴὴ  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγεειιςς;;  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐγγὼὼ  ἐἐρρῶῶ..  εεἰἰ  εεἰἰδδὼὼςς  ττὴὴνν  ὁὁδδὸὸνν  ττὴὴνν  εεἰἰςς  ΛΛάάρριισσαανν  ἢἢ                  
ὅὅπποοιι  ββοούύλλεειι  ἄἄλλλλοοσσεε  ββααδδίίζζοοιι  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιιςς  ἡἡγγοοῖῖττοο,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ὀὀρρθθῶῶςς      
ἂἂνν  κκααὶὶ  εεὖὖ  ἡἡγγοοῖῖττοο;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
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        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδ᾽̓  εεἴἴ  ττιιςς  ὀὀρρθθῶῶςς  μμὲὲνν  δδοοξξάάζζωωνν  ἥἥττιιςς  ἐἐσσττὶὶνν  ἡἡ  ὁὁδδόόςς,,  
ἐἐλληηλλυυθθὼὼςς  δδὲὲ  μμὴὴ  μμηηδδ᾽̓  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς,,  οοὐὐ  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς  ἂἂνν  ὀὀρρθθῶῶςς  
ἡἡγγοοῖῖττοο;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ἕἕωωςς  γγ᾽̓  ἄἄνν  πποουυ  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  ἔἔχχῃῃ  ππεερρὶὶ  ὧὧνν  ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  
ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  οοὐὐδδὲὲνν  χχεείίρρωωνν  ἡἡγγεεμμὼὼνν  ἔἔσσττααιι,,  οοἰἰόόμμεεννοοςς  μμὲὲνν  ἀἀλληηθθῆῆ,,  
φφρροοννῶῶνν  δδὲὲ  μμήή,,  ττοοῦῦ  ττοοῦῦττοο  φφρροοννοοῦῦννττοοςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐδδὲὲνν  γγάάρρ..  
        ΣΣΩΩ..    δδόόξξαα  ἄἄρραα  ἀἀλληηθθὴὴςς  ππρρὸὸςς  ὀὀρρθθόόττηητταα  ππρράάξξεεωωςς  οοὐὐδδὲὲνν      

χχεείίρρωωνν  ἡἡγγεεμμὼὼνν  φφρροοννήήσσεεωωςς·  κκααὶὶ  ττοοῦῦττόό  ἐἐσσττιινν  ὃὃ  ννυυννδδὴὴ  ππααρρεε--
λλεείίπποομμεενν  ἐἐνν  ττῇῇ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  σσκκέέψψεειι  ὁὁπποοῖῖόόνν  ττιι  εεἴἴηη,,  λλέέγγοοννττεεςς  

ὅὅττιι  φφρρόόννηησσιιςς  μμόόννοονν  ἡἡγγεεῖῖττααιι  ττοοῦῦ  ὀὀρρθθῶῶςς  ππρράάττττεειινν·  ττὸὸ  δδὲὲ  ἄἄρραα          

κκααὶὶ  δδόόξξαα  ἦἦνν  ἀἀλληηθθήήςς..  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκέέ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  ἧἧττττοονν  ὠὠφφέέλλιιμμόόνν  ἐἐσσττιινν  ὀὀρρθθὴὴ  δδόόξξαα  ἐἐππιι--    
σσττήήμμηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττοοσσοούύττῳῳ  γγεε,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὅὅττιι  ὁὁ  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  
ἔἔχχωωνν  ἀἀεεὶὶ  ἂἂνν  ἐἐππιιττυυγγχχάάννοοιι,,  ὁὁ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  ττοοττὲὲ  μμὲὲνν  ἂἂνν  
ττυυγγχχάάννοοιι,,  ττοοττὲὲ  δδ᾽̓  οοὔὔ..  
        ΣΣΩΩ..    ππῶῶςς  λλέέγγεειιςς;;  ὁὁ  ἀἀεεὶὶ  ἔἔχχωωνν  ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν  οοὐὐκκ  ἀἀεεὶὶ  ἂἂνν  
ττυυγγχχάάννοοιι,,  ἕἕωωσσππεερρ  ὀὀρρθθὰὰ  δδοοξξάάζζοοιι;;  

        ΜΜΕΕΝΝ..    ἀἀννάάγγκκηη  μμοοιι  φφααίίννεεττααιι·  ὥὥσσττεε  θθααυυμμάάζζωω,,  ὦὦ  ΣΣώώ--        

κκρρααττεεςς,,  ττοούύττοουυ  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχοοννττοοςς,,  ὅὅ  ττιι  δδήή  πποοττεε  πποολλὺὺ  ττιιμμιιωωττέέρραα              
ἡἡ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ττῆῆςς  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς,,  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ὅὅ  ττιι  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἕἕττεερροονν,,  ττὸὸ  δδὲὲ  
ἕἕττεερρόόνν  ἐἐσσττιινν  ααὐὐττῶῶνν..  
        ΣΣΩΩ..    οοἶἶσσθθαα  οοὖὖνν  δδιι᾽̓  ὅὅ  ττιι  θθααυυμμάάζζεειιςς,,  ἢἢ  ἐἐγγώώ  σσοοιι  εεἴἴππωω;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγ᾽̓  εεἰἰππέέ..  
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        ΣΣΩΩ..    ὅὅττιι  ττοοῖῖςς  ΔΔααιιδδάάλλοουυ  ἀἀγγάάλλμμαασσιινν  οοὐὐ  ππρροοσσέέσσχχηηκκααςς  ττὸὸνν      

ννοοῦῦνν·  ἴἴσσωωςς  δδὲὲ  οοὐὐδδ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ππααρρ᾽̓  ὑὑμμῖῖνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππρρὸὸςς  ττίί  δδὲὲ  δδὴὴ  ττοοῦῦττοο  λλέέγγεειιςς;;  
      ΣΣΩΩ..  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα,,  ἐἐὰὰνν  μμὲὲνν  μμὴὴ  δδεεδδεεμμέένναα  ᾖᾖ,,  ἀἀπποοδδιιδδρράάσσκκεειι        
κκααὶὶ  δδρρααππεεττεεύύεειι,,  ἐἐὰὰνν  δδὲὲ  δδεεδδεεμμέένναα,,  ππααρρααμμέέννεειι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ττίί  οοὖὖνν  δδήή;;  
        ΣΣΩΩ..    ττῶῶνν  ἐἐκκεείίννοουυ  πποοιιηημμάάττωωνν  λλεελλυυμμέέννοονν  μμὲὲνν  ἐἐκκττῆῆσσθθααιι  οοὐὐ  
πποολλλλῆῆςς  ττιιννοοςς  ἄἄξξιιόόνν  ἐἐσσττιι  ττιιμμῆῆςς,,  ὥὥσσππεερρ  δδρρααππέέττηηνν  ἄἄννθθρρωωπποονν            

——οοὐὐ  γγὰὰρρ  ππααρρααμμέέννεειι——δδεεδδεεμμέέννοονν  δδὲὲ  πποολλλλοοῦῦ  ἄἄξξιιοονν·  ππάάννυυ  γγὰὰρρ  
κκααλλὰὰ  ττὰὰ  ἔἔρργγαα  ἐἐσσττίίνν..  ππρρὸὸςς  ττίί  οοὖὖνν  δδὴὴ  λλέέγγωω  ττααῦῦτταα;;  ππρρὸὸςς                    
ττὰὰςς  δδόόξξααςς  ττὰὰςς  ἀἀλληηθθεεῖῖςς..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ααἱἱ  δδόόξξααιι  ααἱἱ  ἀἀλληηθθεεῖῖςς,,  ὅὅσσοονν                
μμὲὲνν  ἂἂνν  χχρρόόννοονν  ππααρρααμμέέννωωσσιινν,,  κκααλλὸὸνν  ττὸὸ  χχρρῆῆμμαα  κκααὶὶ  ππάάννττ᾽̓            

ἀἀγγααθθὰὰ  ἐἐρργγάάζζοοννττααιι·  πποολλὺὺνν  δδὲὲ  χχρρόόννοονν  οοὐὐκκ  ἐἐθθέέλλοουυσσιι  ππααρραα--        
μμέέννεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  δδρρααππεεττεεύύοουυσσιινν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ψψυυχχῆῆςς  ττοοῦῦ  ἀἀννθθρρώώπποουυ,,  
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ὥὥσσττεε  οοὐὐ  πποολλλλοοῦῦ  ἄἄξξιιααίί  εεἰἰσσιινν,,  ἕἕωωςς  ἄἄνν  ττιιςς  ααὐὐττὰὰςς  δδήήσσῃῃ  ααἰἰττίίααςς  
λλοογγιισσμμῷῷ..  ττοοῦῦττοο  δδ᾽̓  ἐἐσσττίίνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν  ἑἑττααῖῖρρεε,,  ἀἀννάάμμννηησσιιςς,,  ὡὡςς                
ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ππρρόόσσθθεενν  ἡἡμμῖῖνν  ὡὡμμοολλόόγγηηττααιι..  ἐἐππεειιδδὰὰνν  δδὲὲ  δδεεθθῶῶσσιινν,,          

ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ἐἐππιισσττῆῆμμααιι  γγίίγγννοοννττααιι,,  ἔἔππεειιτταα  μμόόννιιμμοοιι·  κκααὶὶ  δδιιὰὰ      
ττααῦῦτταα  δδὴὴ  ττιιμμιιώώττεερροονν  ἐἐππιισσττήήμμηη  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς  ἐἐσσττίίνν,,  κκααὶὶ  δδιιααφφέέρρεειι  
δδεεσσμμῷῷ  ἐἐππιισσττήήμμηη  ὀὀρρθθῆῆςς  δδόόξξηηςς..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννὴὴ  ττὸὸνν  ΔΔίίαα,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ἔἔοοιικκεενν  ττοοιιοούύττῳῳ  ττιιννίί..  

        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ὡὡςς  οοὐὐκκ  εεἰἰδδὼὼςς  λλέέγγωω,,  ἀἀλλλλὰὰ  εεἰἰκκάάζζωωνν·        
ὅὅττιι  δδέέ  ἐἐσσττίίνν  ττιι  ἀἀλλλλοοῖῖοονν  ὀὀρρθθὴὴ  δδόόξξαα  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήμμηη,,  οοὐὐ  ππάάννυυ                  
μμοοιι  δδοοκκῶῶ  ττοοῦῦττοο  εεἰἰκκάάζζεειινν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἴἴππεερρ  ττιι  ἄἄλλλλοο  φφααίίηηνν  ἂἂνν          
εεἰἰδδέέννααιι——ὀὀλλίίγγαα  δδ᾽̓  ἂἂνν  φφααίίηηνν——ἓἓνν  δδ᾽̓  οοὖὖνν  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ἐἐκκεείίννωωνν          
θθεείίηηνν  ἂἂνν  ὧὧνν  οοἶἶδδαα..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ὀὀρρθθῶῶςς  γγεε,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  λλέέγγεειιςς..  
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        ΣΣΩΩ..    ττίί  δδέέ;;  ττόόδδεε  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς,,  ὅὅττιι  ἀἀλληηθθὴὴςς  δδόόξξαα  ἡἡγγοουυμμέέννηη                
ττὸὸ  ἔἔρργγοονν  ἑἑκκάάσσττηηςς  ττῆῆςς  ππρράάξξεεωωςς  οοὐὐδδὲὲνν  χχεεῖῖρροονν  ἀἀππεερργγάάζζεεττααιι  ἢἢ  
ἐἐππιισσττήήμμηη;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  ἀἀλληηθθῆῆ  λλέέγγεειινν..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄρραα  ὀὀρρθθὴὴ  δδόόξξαα  ἐἐππιισσττήήμμηηςς  χχεεῖῖρροονν  οοὐὐδδὲὲ  ἧἧττττοονν  
ὠὠφφεελλίίμμηη  ἔἔσσττααιι  εεἰἰςς  ττὰὰςς  ππρράάξξεειιςς,,  οοὐὐδδὲὲ  ἁἁννὴὴρρ  ὁὁ  ἔἔχχωωνν  ὀὀρρθθὴὴνν              
δδόόξξαανν  ἢἢ  ὁὁ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  μμὴὴνν  ὅὅ  γγεε  ἀἀγγααθθὸὸςς  ἀἀννὴὴρρ  ὠὠφφέέλλιιμμοοςς  ἡἡμμῖῖνν  ὡὡμμοο--      
λλόόγγηηττααιι  εεἶἶννααιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  ττοοίίννυυνν  οοὐὐ  μμόόννοονν  δδιι᾽̓  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς          
ἂἂνν  εεἶἶεενν  κκααὶὶ  ὠὠφφέέλλιιμμοοιι  ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιινν,,  εεἴἴππεερρ  εεἶἶεενν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  δδιι᾽̓      
ὀὀρρθθὴὴνν  δδόόξξαανν,,  ττοούύττοοιινν  δδὲὲ  οοὐὐδδέέττεερροονν  φφύύσσεειι  ἐἐσσττὶὶνν  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώ--  
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πποοιιςς,,  οοὔὔττεε  ἐἐππιισσττήήμμηη  οοὔὔττεε  δδόόξξαα  ἀἀλληηθθήήςς,,  ††οοὔὔττ᾽̓  ἐἐππίίκκττηητταα——ἢἢ      
δδοοκκεεῖῖ  σσοοιι  φφύύσσεειι  ὁὁπποοττεερροοννοοῦῦνν  ααὐὐττοοῖῖνν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐκκ  ἔἔμμοοιιγγεε..  
        ΣΣΩΩ..  οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐ  φφύύσσεειι,,  οοὐὐδδὲὲ  οοἱἱ  ἀἀγγααθθοοὶὶ  φφύύσσεειι                          
εεἶἶεενν  ἄἄνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  δδῆῆτταα..  
        ΣΣΩΩ..    ἐἐππεειιδδὴὴ  δδέέ  γγεε  οοὐὐ  φφύύσσεειι,,  ἐἐσσκκοοπποοῦῦμμεενν  ττὸὸ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο                  
εεἰἰ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἔἔδδοοξξεενν  εεἶἶννααιι,,  εεἰἰ  φφρρόόννηησσιιςς  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    κκἂἂνν  εεἴἴ  γγεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  εεἴἴηη,,  φφρρόόννηησσιιςς  ἂἂνν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  εεἰἰ  μμέένν  γγεε  δδιιδδάάσσκκααλλοοιι  εεἶἶεενν,,  δδιιδδαακκττὸὸνν  ἂἂνν  εεἶἶννααιι,,                  
μμὴὴ  ὄὄννττωωνν  δδὲὲ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν;;  
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        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὕὕττωω..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  μμὴὴ  εεἶἶννααιι  ααὐὐττοοῦῦ  δδιιδδαασσκκάά--    
λλοουυςς;;    
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔσσττιι  ττααῦῦτταα..  
        ΣΣΩΩ..    ὡὡμμοολλοογγήήκκααμμεενν  ἄἄρραα  μμήήττεε  δδιιδδαακκττὸὸνν  ααὐὐττὸὸ  μμήήττεε  φφρρόό--
ννηησσιινν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ἀἀλλλλὰὰ  μμὴὴνν  ἀἀγγααθθόόνν  γγεε  ααὐὐττὸὸ  ὁὁμμοολλοογγοοῦῦμμεενν  εεἶἶννααιι;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ννααίί..  
        ΣΣΩΩ..    ὠὠφφέέλλιιμμοονν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀγγααθθὸὸνν  εεἶἶννααιι  ττὸὸ  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡγγοούύμμεεννοονν;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ὀὀρρθθῶῶςς  δδέέ  γγεε  ἡἡγγεεῖῖσσθθααιι  δδύύοο  ὄὄνντταα  ττααῦῦτταα  μμόόνναα,,  δδόόξξαανν              
ττεε  ἀἀλληηθθῆῆ  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήμμηηνν,,  ἃἃ  ἔἔχχωωνν  ἄἄννθθρρωωπποοςς  ὀὀρρθθῶῶςς  ἡἡγγεεῖῖττααιι——  
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ττὰὰ  γγὰὰρρ  ἀἀππὸὸ  ττύύχχηηςς  ττιιννὸὸςς  ὀὀρρθθῶῶςς  γγιιγγννόόμμεενναα  οοὐὐκκ  ἀἀννθθρρωωππίίννῃῃ  
ἡἡγγεεμμοοννίίᾳᾳ  γγίίγγννεεττααιι——ὧὧνν  δδὲὲ  ἄἄννθθρρωωπποοςς  ἡἡγγεεμμώώνν  ἐἐσσττιινν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  
ὀὀρρθθόόνν,,  δδύύοο  ττααῦῦτταα,,  δδόόξξαα  ἀἀλληηθθὴὴςς  κκααὶὶ  ἐἐππιισσττήήμμηη..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    δδοοκκεεῖῖ  μμοοιι  οοὕὕττωω..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  ἐἐππεειιδδὴὴ  οοὐὐ  δδιιδδαακκττόόνν  ἐἐσσττιινν,,  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐππιισσττήήμμηη  δδὴὴ            
ἔἔττιι  γγίίγγννεεττααιι  ἡἡ  ἀἀρρεεττήή;;  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὐὐ  φφααίίννεεττααιι..  
        ΣΣΩΩ..    δδυυοοῖῖνν  ἄἄρραα  ὄὄννττοοιινν  ἀἀγγααθθοοῖῖνν  κκααὶὶ  ὠὠφφεελλίίμμοοιινν  ττὸὸ  μμὲὲνν        
ἕἕττεερροονν  ἀἀπποολλέέλλυυττααιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἂἂνν  εεἴἴηη  ἐἐνν  πποολλιιττιικκῇῇ  ππρράάξξεειι        
ἐἐππιισσττήήμμηη  ἡἡγγεεμμώώνν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    οοὔὔ  μμοοιι  δδοοκκεεῖῖ..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκ  ἄἄρραα  σσοοφφίίᾳᾳ  ττιιννὶὶ  οοὐὐδδὲὲ  σσοοφφοοὶὶ  ὄὄννττεεςς  οοἱἱ  ττοοιιοοῦῦττοοιι          
ἄἄννδδρρεεςς  ἡἡγγοοῦῦννττοο  ττααῖῖςς  ππόόλλεεσσιινν,,  οοἱἱ  ἀἀμμφφὶὶ  ΘΘεεμμιισσττοοκκλλέέαα  ττεε  κκααὶὶ                
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οοὓὓςς  ἄἄρρττιι  ἌἌννυυττοοςς  ὅὅδδεε  ἔἔλλεεγγεενν·  δδιιὸὸ  δδὴὴ  κκααὶὶ  οοὐὐχχ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἄἄλλλλοουυςς      

πποοιιεεῖῖνν  ττοοιιοούύττοουυςς  οοἷἷοοιι  ααὐὐττοοίί  εεἰἰσσιι,,  ἅἅττεε  οοὐὐ  δδιι᾽̓  ἐἐππιισσττήήμμηηνν  ὄὄννττεεςς  
ττοοιιοοῦῦττοοιι..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ἔἔοοιικκεενν  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὡὡςς  λλέέγγεειιςς..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν  εεἰἰ  μμὴὴ  ἐἐππιισσττήήμμῃῃ,,  εεὐὐδδοοξξίίᾳᾳ  δδὴὴ  ττὸὸ  λλοοιιππὸὸνν            

γγίίγγννεεττααιι·  ᾗᾗ  οοἱἱ  πποολλιιττιικκοοὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς  χχρρώώμμεεννοοιι  ττὰὰςς  ππόόλλεειιςς  ὀὀρρ--      

θθοοῦῦσσιινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  δδιιααφφεερρόόννττωωςς  ἔἔχχοοννττεεςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  φφρροοννεεῖῖνν  ἢἢ  οοἱἱ  

χχρρηησσμμῳῳδδοοίί  ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  θθεεοομμάάννττεειιςς·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  οοὗὗττοοιι  ἐἐννθθοουυ--          

σσιιῶῶννττεεςς  λλέέγγοουυσσιινν  μμὲὲνν  ἀἀλληηθθῆῆ  κκααὶὶ  πποολλλλάά,,  ἴἴσσαασσιι  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ὧὧνν  
λλέέγγοουυσσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκιιννδδυυννεεύύεειι  οοὕὕττωωςς  ἔἔχχεειινν..  
        ΣΣΩΩ..    οοὐὐκκοοῦῦνν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ἄἄξξιιοονν  ττοούύττοουυςς  θθεείίοουυςς  κκααλλεεῖῖνν                
ττοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς,,  οοἵἵττιιννεεςς  ννοοῦῦνν  μμὴὴ  ἔἔχχοοννττεεςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  
κκααττοορρθθοοῦῦσσιινν  ὧὧνν  ππρράάττττοουυσσιι  κκααὶὶ  λλέέγγοουυσσιι;; 
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        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    ὀὀρρθθῶῶςς  ἄἄρρ᾽̓  ἂἂνν  κκααλλοοῖῖμμεενν  θθεείίοουυςς  ττεε  οοὓὓςς  ννυυννδδὴὴ  ἐἐλλέέγγοομμεενν  

χχρρηησσμμῳῳδδοοὺὺςς  κκααὶὶ  μμάάννττεειιςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  πποοιιηηττιικκοοὺὺςς  ἅἅππααννττααςς·  κκααὶὶ      
ττοοὺὺςς  πποολλιιττιικκοοὺὺςς  οοὐὐχχ  ἥἥκκιισστταα  ττοούύττωωνν  φφααῖῖμμεενν  ἂἂνν  θθεείίοουυςς  ττεε  εεἶἶννααιι  
κκααὶὶ  ἐἐννθθοουυσσιιάάζζεειινν,,  ἐἐππίίππννοουυςς  ὄὄννττααςς  κκααὶὶ  κκααττεεχχοομμέέννοουυςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ      
θθεεοοῦῦ,,  ὅὅτταανν  κκααττοορρθθῶῶσσιι  λλέέγγοοννττεεςς  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  ππρράάγγμμαατταα,,  
μμηηδδὲὲνν  εεἰἰδδόόττεεςς  ὧὧνν  λλέέγγοουυσσιινν..  
        ΜΜΕΕΝΝ..    ππάάννυυ  γγεε..  
        ΣΣΩΩ..    κκααὶὶ  ααἵἵ  γγεε  γγυυννααῖῖκκεεςς  δδήήπποουυ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  ττοοὺὺςς  ἀἀγγααθθοοὺὺςς  

ἄἄννδδρρααςς  θθεείίοουυςς  κκααλλοοῦῦσσιι·  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΛΛάάκκωωννεεςς  ὅὅτταανν  ττιιννὰὰ  ἐἐγγκκωωμμιιάά--
ζζωωσσιινν  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἄἄννδδρραα,,  ‘‘θθεεῖῖοοςς  ἀἀννήήρρ,,’’  φφαασσίίνν,,  ‘‘οοὗὗττοοςς..’’    
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκααὶὶ  φφααίίννοοννττααίί  γγεε,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς,,  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγεειινν..        
κκααίίττοοιι  ἴἴσσωωςς  ἌἌννυυττοοςς  ὅὅδδεε  σσοοιι  ἄἄχχθθεεττααιι  λλέέγγοοννττιι..  
  

10 
 

d 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 
 
 
 

e 

        ΣΣΩΩ..    οοὐὐδδὲὲνν  μμέέλλεειι  ἔἔμμοοιιγγεε..  ττοούύττῳῳ  μμέένν,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  κκααὶὶ  ααὖὖθθιιςς  

δδιιααλλεεξξόόμμεεθθαα·  εεἰἰ  δδὲὲ  ννῦῦνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἐἐνν  ππααννττὶὶ  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  ττοούύττῳῳ  κκααλλῶῶςς  
ἐἐζζηηττήήσσααμμέένν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐλλέέγγοομμεενν,,  ἀἀρρεεττὴὴ  ἂἂνν  εεἴἴηη  οοὔὔττεε  φφύύσσεειι  οοὔὔττεε  
δδιιδδαακκττόόνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  θθεείίᾳᾳ  μμοοίίρρᾳᾳ  ππααρρααγγιιγγννοομμέέννηη  ἄἄννεευυ  ννοοῦῦ  οοἷἷςς  ἂἂνν  
ππααρρααγγίίγγννηηττααιι,,  εεἰἰ  μμήή  ττιιςς  εεἴἴηη  ττοοιιοοῦῦττοοςς  ττῶῶνν  πποολλιιττιικκῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  
οοἷἷοοςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοονν  πποοιιῆῆσσααιι  πποολλιιττιικκόόνν..  εεἰἰ  δδὲὲ  εεἴἴηη,,  σσχχεεδδὸὸνν  ἄἄνν  ττιι          
οοὗὗττοοςς  λλέέγγοοιιττοο  ττοοιιοοῦῦττοοςς  ἐἐνν  ττοοῖῖςς  ζζῶῶσσιινν  οοἷἷοονν  ἔἔφφηη  ὍὍμμηηρροοςς  ἐἐνν            
ττοοῖῖςς  ττεεθθννεεῶῶσσιινν  ττὸὸνν  ΤΤεειιρρεεσσίίαανν  εεἶἶννααιι,,  λλέέγγωωνν  ππεερρὶὶ  ααὐὐττοοῦῦ,,  ὅὅττιι            
οοἶἶοοςς  ππέέππννυυττααιι  ττῶῶνν  ἐἐνν  ἍἍιιδδοουυ,,  ττοοὶὶ  δδὲὲ  σσκκιιααὶὶ  ἀἀίίσσσσοουυσσιι..                      
ττααὐὐττὸὸνν  ἂἂνν  κκααὶὶ  ἐἐννθθάάδδεε  ὁὁ  ττοοιιοοῦῦττοοςς  ὥὥσσππεερρ  ππααρρὰὰ  σσκκιιὰὰςς  ἀἀλληηθθὲὲςς        
ἂἂνν  ππρρᾶᾶγγμμαα  εεἴἴηη  ππρρὸὸςς  ἀἀρρεεττήήνν..    
        ΜΜΕΕΝΝ..    κκάάλλλλιισστταα  δδοοκκεεῖῖςς  μμοοιι  λλέέγγεειινν,,  ὦὦ  ΣΣώώκκρρααττεεςς..  
        ΣΣΩΩ..  ἐἐκκ  μμὲὲνν  ττοοίίννυυνν  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  λλοογγιισσμμοοῦῦ,,  ὦὦ  ΜΜέέννωωνν,,  θθεείίᾳᾳ  
μμοοίίρρᾳᾳ  ἡἡμμῖῖνν  φφααίίννεεττααιι  ππααρρααγγιιγγννοομμέέννηη  ἡἡ  ἀἀρρεεττὴὴ  οοἷἷςς  ἂἂνν  ππααρραα--  
  

 
 
 

5 

 

100 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 

b 
 

 



 ΜΜΕΕΝΝΩΩΝΝ 100b 

 143 

γγίίγγννηηττααιι·  ττὸὸ  δδὲὲ  σσααφφὲὲςς  ππεερρὶὶ  ααὐὐττοοῦῦ  εεἰἰσσόόμμεεθθαα  ττόόττεε,,  ὅὅτταανν  ππρρὶὶνν  

ᾧᾧττιιννιι  ττρρόόππῳῳ  ττοοῖῖςς  ἀἀννθθρρώώπποοιιςς  ππααρρααγγίίγγννεεττααιι  ἀἀρρεεττήή,,  ππρρόόττεερροονν  
ἐἐππιιχχεειιρρήήσσωωμμεενν  ααὐὐττὸὸ  κκααθθ᾽̓  ααὑὑττὸὸ  ζζηηττεεῖῖνν  ττίί  πποοττ᾽̓  ἔἔσσττιινν  ἀἀρρεεττήή..              
ννῦῦνν  δδ᾽̓  ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  ὥὥρραα  πποοιι  ἰἰέέννααιι,,  σσὺὺ  δδὲὲ  ττααὐὐττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἅἅππεερρ                
ααὐὐττὸὸςς  ππέέππεειισσααιι  ππεεῖῖθθεε  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ξξέέννοονν  ττόόννδδεε  ἌἌννυυττοονν,,  ἵἵνναα    

ππρρᾳᾳόόττεερροοςς  ᾖᾖ·  ὡὡςς  ἐἐὰὰνν  ππεείίσσῃῃςς  ττοοῦῦττοονν,,  ἔἔσσττιινν  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ἈἈθθηη--          

ννααίίοουυςς  ὀὀννήήσσεειιςς..  
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Declensions 
ἡ κρήνη, τῆς κρήνης - spring  ὁ ἀγρός, τοῦ ἀργοῦ - field  ὁ παῖς, τοῦ παιδός - child 

Nom. ἡ κρήνη  αἱ κρῆναι  ὁ ἀγρός  οἱ ἀγροί  ὁ παῖς  οἱ παῖδ-ες 
Gen. τῆς κρήνης τῶν κρηνῶν τοῦ ἀγροῦ τῶν ἀγρῶν τοῦ παιδ-ός τῶν παίδ-ων 
Dat. τῇ κρήνῃ  ταῖς κρήναις τῷ ἀγρῷ  τοῖς ἀγροῖς τῷ παιδ-ί  τοῖς παι-σί(́ν)  
Acc. τὴν κρήνην τὰς κρήνᾱς τὸν ἀγρόν τοὺς ἀγρούς τὸν παῖδ-α τοὺς παῖδ-ας 
Voc. ὦ κρήνη  ὦ κρήναι  ὦ ἀγρέ  ὦ ἀγροί  

 

Personal Pronouns 
Nom. ἐγώ  I  ἡµεῖς  we 
Gen. ἐµοῦ  µου my  ἡµῶν  our 
Dat.  ἐµοί   µοι to me  ἡµῖν  to us 
Acc. ἐµέ  me  ἡµᾶς  us 

Nom. σύ  you  ὑµεῖς  you 
Gen. σοῦ   σου your  ὑµῶν  your 
Dat.  σοί    σοι to you  ὑµῖν  to you 
Acc. σέ  you  ὑµᾶς  you 

Nom. αὐτός (himself) αὐτή (herself) αὐτό (itself) 
Gen. αὐτοῦ his αὐτῆς her αὐτοῦ its 
Dat.  αὐτῷ to him  αὐτῇ to her   αὐτῷ to it 
Acc. αὐτόν him αὐτήν her αὐτό it 

Nom. αὐτοί (themselves) αὐταί (themselves) αὐτά (themselves)  
Gen. αὐτῶν their αὐτῶν their αὐτῶν their 
Dat.  αὐτοῖς to them αὐταῖς to them αὐτοῖς to them 
Acc. αὐτούς them αὐτᾱ́ς them αὐτά them 
 

Relative Pronoun – who, which, that 
   m.  f.   n.   m.   f.   n.  
Nom.  ὅς  ἥ  ὅ   οἵ  αἵ  ἅ   
Gen.   οὗ  ἧς  οὗ   ὧν  ὧν  ὧν    
Dat.   ᾧ  ᾗ  ᾧ   οἷς  αἷς  οἷς   
Acc.   ὅν  ἥν  ὅ   οὕς  ἅς  ἅ   
 

Indefinite Relative Pronoun – whoever, anyone who; whatever, anything which 
Nom.  ὅστις    ἥτις    ὅτι (ὅ τι)   
Gen. οὗτινος (ὅτου)  ἧστινος   οὗτινος (ὅτου) 
Dat.  ὧτινι (ὅτῳ)   ἧτινι   ὧτινι (ὅτῳ)  
Acc. ὅντινα    ἥντινα   ὅτι (ὅ τι)    

Nom. οἵτινες    αἵτινες   ἅτινα    
Gen. ὧντινων (ὅτων)  ὧντινων  ὧντινων (ὅτων)  
Dat.  οἷστισιν (ὅτοις)   αἷστισιν   οἷστισιν (ὅτοις) 
Acc. οὕστινας   ἅστινας   ἅτινα    



Correlative Adverbs and Pronouns 
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Correlative Adverbs and their Frequencies in Meno 

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative 
ποῦ 

    where? 
 

που 14 times 

    somewhere 
       (I suppose) 

ἐνθάδε 7    here 
ἐκεῖ           there 
 

οὗ 4  

    where 
 

ὅπου 
    where(ver) 
 

ποῖ  

    to where? 
 

ποι 1  
    to somewhere 
 

δεῦρο 1  

    to here 
ἐκείσε    to there 

οἷ 
    to where 
 

ὅποι 1 time 

    to where(ver) 

πόθεν  

    from where? 
 

ποθεν 
  from anywhere 
 

ἐνθένδε 3  

     from here 

(ἐ)κεῖθεν  

    from there 
 

ὅθεν 

    from where 
 

ὁπόθεν 
   from where(ver) 
 

πότε 
    when? 
 

ποτέ 19  

    at some time 

   ever, then 
 

τότε 6  

    at that time, 
    then 
 

ὅτε 3  

    when 
ὅταν 14  

ὅπότε 
   when(ever) 

πῇ 
    which way? 
 

πῄ 
    some way 

τῇ 1 τῇδε2 ταύτῃ6 
    in this way 
 

ᾗ 2  
   in which way 
 

ὅπῃ2 
    in which way 
 

πῶς 14 times 

    how? 
 

πως 5  
    somehow 
 

ὦδε 7, οὕτως 36 

     thus, so 

   in this way 
 

ὡς 48  

    how, as 
 

ὅπως 5  

    how(ever) 
ὁὁππωωσσοοῦῦνν  1  

    howsoever 
 

Correlative Pronouns and their Frequencies in Meno 

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative 
τίς, τί 82 times 

     who, what? 

 

τις, τι 93  

   someone/thing 
   anyone/thing 
 

ὅδε 37  οὗτος 271 

    this 
(ἐ)κεῖνος 22  

    there 
 

ὅς, ἥ, ὅ 140  

    who, which 
 

ὅστις, ἥτις, ὅ τι 20 

    anyone who,  
    whoever 
ὅὅσσττιισσ-οοῦῦνν 11  
 whosoever, what- 

πότερος 12  

   which of two? 
 

ποτερος 
    one of two 
 

ἕτερος 15  

    one (of two) 
 

ὁπότερος  
  which of two 
 

ὁπότερος 2  
whichever of two 
ὁπότεροσ-οῦν1  
whichsoever of two 

πόσος 8  

    how much? 
 

ποσός 
of some amount 
 

τοσόσδε 1  

   so much/many 
τοσοῦτος 9  

   so much/many 

ὅσος 8  

    as much/ 
    many as 
 

ὁπόσος  

   of whatever size/  
   number 

ποῖος 10  

    of what sort? 
 

ποιός 

    of some sort 
 

τοιόσδε 5  

     such, this sort 

τοιοῦτος 39  

     such 
 

οἷος 33  

of which sort, 
such as, as 
 

ὁποῖος 5  

   of whatever sort 
 

πηλίκος 3  

 how old/large? 
 

πηλικος 
   of some age,  
                   size 
 

τηλικόσδε  
τηλικοῦτος1  

  of such an age, 
                   size 

ἡλίκος  

of which age, 
               size 

ὁπηλίκος 

   of whatever age/ 
   size 
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λύω, λύσω, ἔλυσα, λέλυκα, λέλυµαι, ἐλύθην: loosen, ransom 
 
 PRESENT FUTURE 

Active Middle/Pass. Active Middle Passive 

Pr
im

ar
y 

In
di

ca
tiv

e λύω 
λύεις 
λύει 
λύοµεν  
λύετε  
λύουσι(ν) 

λύοµαι  
λύε(σ)αι 
λύεται  
λυόµεθα 
λύεσθε  
λύονται 

λύσω 
λύσεις 
λύσει 
λύσοµεν 
λύσετε 
λύσουσι(ν) 

λύσοµαι 
λύσε(σ)αι 
λύσεται 
λυσόµεθα 
λύσεσθε 
λύσονται 

λυθήσοµαι 
λυθήσε(σ)αι 
λυθήσεται 
λυθησόµεθα 
λυθήσεσθε 
λυθήσονται 

Se
co

nd
ar

y 
In

di
ca

tiv
e 

ἔλυον 
ἔλυες 
ἔλυε(ν) 
ἐλύοµεν 
ἐλύετε 
ἔλυον 

ἐλυόµην 
ἐλύε(σ)ο 
ἐλύετο 
ἐλυόµεθα 
ἐλύεσθε  
ἐλύοντο 

   

Su
bj

un
ct

iv
e 

λύω 
λύῃς 
λύῃ  
λύωµεν  
λύητε  
λύωσι(ν) 

λύωµαι 
λύῃ 
λύηται  
λυώµεθα 
λύησθε  
λύωνται 

   

O
pt

at
iv

e 

λύοιµι 
λύοις 
λύοι 
λύοιµεν 
λύοιτε 
λύοιεν 

λυοίµην 
λύοιο 
λύοιτο 
λυοίµεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 

λύσοιµι 
λύσοις 
λύσοι 
λύσοιµεν 
λύσοιτε 
λύσοιεν 

λυσοίµην 
λύσοιο 
λύσοιτο 
λυσοίµεθα 
λύσοισθε 
λύσοιντο 

λυθησοίµην 
λυθήσοιο 
λυθήσοιτο 
λυθησοίµεθα 
λυθήσοισθε 
λυθήσοιντο 

Im
p λῦε 

λύετε 
λύε(σ)ο 
λύεσθε 

   

Pp
le

 λύων, 
λύουσα, 
λύον 

λυόµενος,  
λυοµένη,  
λυόµενον 

λύσων, 
λύσουσα, 
λύσον 

λυσόµενος,  
λυσοµένη,  
λυσόµενον 

λυθησόµενος, 
λυθησοµένη, 
λυθησόµενον 

In
f. λύειν λύεσθαι λύσειν λύσεσθαι λυθήσεσθαι 

2nd sg. mid/pass -σ is often dropped except in pf. and plpf. tenses:   ε(σ)αι à ῃ,ει    ε(σ)ο à  ου 
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AORIST PERFECT  

Active Middle Passive Active Middle/Passive 
   λέλυκα 

λέλυκας 
λέλυκε 
λελύκαµεν 
λέλύκατε 
λελύκασι(ν) 

λέλυµαι 
λέλυσαι 
λέλυται 
λελύµεθα 
λελύσθε 
λελύνται 

Prim
ary Indicative 

ἔλυσα 
ἔλυσας 
ἔλυε(ν) 
ἐλύσαµεν 
ἐλύσατε 
ἔλυσαν 

ἐλυσάµην 
ἐλύσα(σ)ο 
ἐλύσατο 
ἐλυσάµεθα 
ἐλύσασθε 
ἐλύσαντο 

ἐλύθην 
ἐλύθης 
ἐλύθη  
ἐλύθηµεν 
ἐλύθητε 
ἐλύθησαν 

ἐλελύκη 
ἐλελύκης 
ἐλελύκει 
ἐλελύκεµεν 
ἐλελύκετε 
ἐλελύκεσαν 

ἐλελύµην 
ἐλέλυσο 
ἐλέλυτο 
ἐλελύµεθα 
ἐλελύσθε 
ἐλέλυντο 

Secondary Indicative 

λύσω  
λύσῃς  
λύσῃ  
λύσωµεν 
λύσητε 
λύσωσι(ν) 

λυσώµαι 
λύσῃ 
λύσηται 
λυσώµεθα 
λύσησθε 
λύσωνται 

λυθῶ 
λυθῇς 
λυθῇ 
λυθῶµεν 
λυθῆτε  
λυθῶσι(ν) 

λελύκω 
λελύκῃς 
λελύκῃ 
λελύκωµεν 
λελύκητε 
λελύκωσι(ν) 

λελυµένος ὦ 
  ——     ᾖς 
  ——     ᾖ 
  ——     ὦµεν 
  ——     ἦτε 
  ——     ὦσιν 

Subjunctive 

λύσαιµι 
λύσαις 
λύσαι 
λύσαιµεν 
λύσαιτε 
λύσαιεν 

λυσαίµην 
λύσαιο 
λύσαιτο 
λυσαίµεθα 
λύσαισθε 
λύσαιντο 

λυθείην 
λυθείης 
λυθείη 
λυθεῖµεν 
λυθεῖτε 
λυθεῖεν 

λελύκοιµι 
λελύκοις 
λελύκοι 
λελύκοιµεν 
λελύκοιτε 
λελύκοιεν 

λελυµένος εἴην 
  ——   εἴης 
  ——   εἴη 
  ——   εἴηµεν 
  ——   εἴητε 
  ——  εἴησαν 

O
ptative 

λῦσον 
λῡ́σατε 

λῦσαι 
λῡ́σασθε 

λύθητι 
λύθητε 

 λέλυσο 
λέλυσθε  

Im
p 

λῡ́σᾱς, 
λῡ́σᾱσα,  
λῦσαν 

λυσάµενος,  
λυσαµένη,  
λυσάµενον 

λύθείς, 
λυθεῖσα, 
λυθέν 

λελυκώς, 
λελυκυῖα 
λελυκός 

λελυµένος, 
λελυµένη 
λελυµένον 

Pple 

λῦσαι λῡ́σασθαι λυθῆναι λελυκέναι λελύσθαι Inf. 

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek) 
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οἶδα: to know (pf. with pres. sense) 79 times 

 Perfect  Pluperfect Future 

A
ct

iv
e οἶδα10 ἴσµεν2 

οἶσθα11 ἴστε 
οἶδε13 ἴσᾱσι1 

ᾔδη  ᾖσµεν  
ᾔδησθα2 ᾖστε 
ᾔδει3  ᾖσαν 

εἴσοµαι1  εἰσόµεθα 

εἴσῃ1        εἴσεσθε 

εἴσεται   εἴσονται 

Imp ἴσθι ἴστε    

Pple εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός16 
     εἰδότος, εἰδυίᾱς, εἰδότος 

  

Inf. εἰδέναι16   

su
bj

/o
pt

 εἰδῶ εἰδῶµεν 
εἰδῇς εἰδῆτε 
εἰδῇ1 εἰδῶσι 

εἰδείην1 εἰδεῖµεν 
εἰδείης1 εἰδεῖτε 
εἰδείη εἰδεῖεν 

 

 

εἰµί: to be, exist 445  
 Present  Imperfect Future 

A
ct

iv
e εἰµί3 ἐσµέν2 

εἶ9 ἐστέ  
ἐστίν153 εἰσίν23 

ἦ, ἦν ἦµεν  
ἦσθα ἦτε  
ἦν18 ἦσαν5 

ἔσοµαι1    ἐσόµεθα 
ἔσῃ           ἔσεσθε 
ἔσται11     ἔσονται1 

Imp 2nd ἴσθι ἔστε     
3rd ἔστω3 

  

Pple ὤν, οὖσα, ὄν34  
     ὄντος, οὔσης, ὄντος 

  

Inf. εἶναι119   ἔσεσθαι1      

su
bj

/o
pt

 ὦ2 ὦµεν  
ᾖς1 ἦτε  
ᾖ19 ὦσιν1 

εἴην2 εἶµεν1 
εἴης1 εἶτε  
εἴη23 εἶεν12 

 

  

φηµί, φήσω, ἔφησα: to say, assent 51 
 Present  Imperfect Future 

A
ct

iv
e φηµί2 φαµέν6  

φῇς22      φατέ  
φῆσι(ν)3 φασί(ν)6 

ἔφην       ἔφαµεν2 

ἔφης ἔφατε  
ἔφη2 ἔφασαν 

φήσω    φήσοµεν 

φήσεις   φήσετε 

φήσει     φήσουσι(ν) 

Imp φάθι φάτε   

Pple  
      

  

Inf. φάναι    

su
bj

/o
pt

 φῶ φῶµεν2  
φῇς φῆτε  
φῇ φῶσι(ν) 

φαίην2 φαῖµεν1  
φαίης2 φαίητε  
φαίη1  φαῖεν 
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Uses of the Subjunctive in Plato’s Meno 
 

There are 80 instances of the subjunctive identified in the commentary. Most 
independent subjunctives are hortatory (e.g. Let us…) or deliberative (Are we 
to…?). Most dependent uses are generalizing clauses (i.e. subj. + ἄν) where 
the verb is translated in the present and ἄν, if translated, is translated “ever.”  
 

11  hortatory (main verb, 1s or 1p) 
6  deliberative (main verb in a question) 
3  doubtful assertion/negation (main verb, µή + pres. subj.) 
1  prohibitive (main verb, µή + aor. subj.) 

12 future more vivid conditions (εἰ ἂν + subj., fut.) 
12  general/indefinite relative clause (ἄν + subj.) 
8 present general condition (εἰ ἂν + subj., pres.) 
8  purpose clauses (ἵνα + subj.) 
5  general/indefinite temporal clauses (ἄν + subj.) 
2 deliberative (ind. question) 
1  fearing clauses (µή + subj.) 

 
Hortatory Subjunctive11 times 
The most common independent subjunctive in the dialogue is a form of  
command (Lat. hortārī: urge) employed in the 1st person singular or plural: 
 

 τοῦτο ποιῶµεν   Let us do this! We should do this! 

Deliberative Subjunctive6  
Used in questions without ἄν, the deliberative expresses a question still  
under active consideration. Translate as ‘am I to…?’ or ‘are we to…?’. 
 

 τοῦτο ποιῶµεν;   Are we to do this? 

Doubtful Assertion or Negation3 
Introduced by µή (neg. µὴ οὐ) + pres. subj. (note: the prohibitive subj. is  
aor. subj.), this subjunctive suggests that the speaker is uncertain: 
 

 µὴ τοῦτο ποιῇς   I suspect/surely you are doing this. 
 µὴ οὐ τοῦτο ποιῇς  I suspect/surely you are not doing this. 

Prohibitive Subjunctive1   
Introduced by µή + aor. subj., the prohibitive subj. is a common way to form  
a negative command in the 1st or 2nd person.  

 µὴ τοῦτο ποιήσῃς Don’t do this!  



Uses of the Subjunctive 
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Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 
Present General εἰ ἄν + subjunctive (if ever) present indicative 
Future More Vivid εἰ ἄν + subjunctive  future indicative 

Future More Vivid Condition12 times and Present General Condition8  
In a future more vivid condition (εἰ ἄν subj., fut.) the subjunctive is typically  
translated in the present with future sense. ἄν is often left untranslated. 
 

ἐὰν…ποιῇς, εὖ ποιήσεις.   If you do this, you will do well. 

A present general condition (εἰ ἄν subj., pres.), however, expresses a 
conclusion that holds true at any or all time. As all general clauses, this 
subjunctive takes a generalizing µή and is often translated with ‘ever.’ 
 

ἐὰν…ποιῇς, εὖ ποιεῖς.   If (ever) you do this, you are doing well. 

General/Indefinite Relative Clauses12 
When the antecedent of a relative clause is indefinite, the relative clause  
may govern ἄν + subjunctive in primary sequence. This clause takes a 
generalizing µή instead of οὐ and is translated with the adverb ‘ever.’ 
 

ἃ ἂν ποιῇς  whatever you do… 

Purpose Clauses8 
Introduced by ἵνα in the Μeno, purpose clauses govern a subjunctive in  
primary sequence and, as a type of wish, governs a µή instead of οὐ.  
 

ἵνα τοῦτο ποιῇς so that/in order that you may do this 

General/Indefinite Temporal Clauses6 
A temporal clause with ἄν + subjunctive in primary sequence expresses 
 either (a) a repeated or customary action (equiv. to a pres. general condition)  
or (b) a future action (equiv. to a future more vivid). Translate ἄν as ‘ever.’ 
 

ὅταν τοῦτο ποιῇς whenever you do this… 

Deliberative Subjunctive In Indirect Question3   see previous pg. 

Fearing Clause1  
This clause follows a verb of fearing and is introduced by µή or neg. µή οὐ. 
Translate the initial µή as “lest” or “that.” 
 

µή τοῦτο ποιῇς (I fear) lest/that you may do this. 

All Uses of the Subjunctive  Hortatory: p. 4, 15, 25. 39, 50, 52, 54, 54, 60,72, 76; Deliberative: p. 3, 15, 
19, 50, 66, 83 (ind. question 30, 68); Doubtful Assertion: p. 58; Doubtful Negation: p. 73, 74; 
Prohibitive: p. 4; Future More Vivid: 2, 5, 6, 9, 12, 39, 41, 43, 46, 48, 75, 81; Present General 
Condition: 7, 8, 28, 35, 39, 41, 81, 84; General Relative: 17, 23, 23, 23, 26, 27; Purpose: p. 4, 15, 31, 
36, 36, 51, 73, 93; General Temporal Clause: 19, 82, 85; 18, 51, 85; 14, 26, 28, 54, 55, 61, 76, 91, 91, 
93; Deliberative: 30, 68; Fearing: 58; 
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Uses of the Optative in Plato’s Meno 
 

There are 84 uses of the optative mood identified in the commentary, 49 are 
independent optatives and 34 are dependent optatives. Most independent 
optatives are potential optatives (e.g. would…, might…), and most dependent 
optatives are either in future less vivid conditions (e.g. should…would) or in 
general relative clauses (translate as simple past).  
 

46  potential optatives (main verb, with ἄν) 
4  optatives of wish (main verb, without ἄν) 

16  future less vivid conditions (εἰ opt., ἄν + opt.) 
12 general/indefinite relative clauses, secondary sequence 
2  mixed conditions 
2  indirect questions, secondary sequence 
1  general/indefinite temporal clause, secondary sequence 
1  purpose clauses, secondary sequence 

 
Potential Optative46 times 
Potential optatives are often the main verb. They (a) may be included in short 
or long clauses, (b) employ an ἄν, and (c) govern οὐ instead of µή.  
 

ἂν τοῦτο ποιοῖς  You would/might/could do this.  
οὐ ἂν τοῦτο ποιοῖς You would/might/could not do this. 

Optative of Wish4  
Optatives of wish are easy to identify because, in addition to being the main 
verb, they (a) are often expressed in short clauses, (b) do not employ ἄν, and 
(c) govern µὴ instead of οὐ when expressing negative wishes. 
 

τοῦτο ποιοῖς    May/Would that you do this! 
µὴ τοῦτο ποιοῖς  May/Would that you not do this! 

Future Less Vivid (16 times, 2 optatives each) 
The future less vivid (εἰ opt., ἄν opt.) employs a pair of optatives. The 
protasis contains an optative of wish which governs µή instead of οὐ, while 
the apodosis contains a potential optative which governs οὐ instead of µή. 
While we identify the entire construction as future less vivid, knowing that 
one optative is a wish and the other a potential optative will help you explain 
the different uses of οὐ and µή: 
 

εἰ ποιοῖς, εὖ ἂν ποιοῖς.              If you should do this, you would do well. 
εἰ µὴ ποιοῖς, οὐ εὖ ἂν ποιοῖς. If you should not do this, you would not do well. 
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Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 
Simple εἰ + any indicative any indicative 
Present General 
Past General 

εἰ ἄν + subjunctive (if ever) 
εἰ + optative (if ever) 

present indicative 
past indicative 

Future More Vivid 
Future Less Vivid 

εἰ ἄν + subjunctive  
εεἰἰ  + optative (should) 

future indicative 
ἄἄνν  + optative (would) 

Contrafactual, present 
Contrafactual, past 

εἰ + imperfect ind. (were) 
εἰ + aorist ind. (had) 

ἄν + imperfect (would) 
ἄν + optative (would have) 

 

The four optatives below use a subjunctive (often with generaliing ἄν) in 
primary sequence and just an optative in secondary sequence. Purpose 
clauses are the only form below that requires a special translation. 
 
General/Indefinite Relative Clauses, Secondary Sequence12 times 
When the antecedent of a relative clause is indefinite, the relative clause may 
govern ἄν + subj. in primary sequence (equiv. to a pres. general condition) 
and opt. without ἄν in secondary sequence (equiv. to past general condition). 
Translate the opt. in the simple past and add “ever” to the relative pronoun.  
 

  ἃ ποιοῖς  …whatever you did 

Indirect Question, Secondary Sequence2 
In secondary sequence, an optative may replace an indicative or subjunctive  
in indirect questions. 
 

  ὅ τι ποιοῖς  …what you did. 

General/Indefinite Temporal Clauses, Secondary Sequence1 
A general/indefinite temporal clause governs ἄν + subjunctive in primary 
sequence and optative without ἄν in secondary sequence. Translate the 
optative in the simple past and add the adverb “ever” to the main clause: 
 

  ὅταν τοῦτο ποιοῖς  whenever you did this… 

Purpose (Final) Clause, Secondary Sequence1 
In secondary sequence, an optative often replaces a subjunctive in purpose  
clauses. In the Meno, there is one purpose clause with an optative:  

   ἵνα τοῦτο ποιοῖς …so that you might do this. 
 
 
 
All Uses of the Optative  Opt. of wish: 16, 40, 64, 76; Potential Opt.: 3, 9, 10, 17, 18, 18, 20, 24, 26, 26, 
37, 38, 43, 44, 45, 47, 49, 49, 49, 50, 50, 53, 53, 57, 57, 59, 60, 61, 61, 62, 63, 67, 67, 67, 67, 68, 70, 74, 
76, 78, 79, 80, 81, 81, 83, 86; Future Less Vivid Condition: 11, 15, 16, 16, 16, 21, 28, 31, 50, 61, 65, 81, 
85; Mixed Conditions: 12, 32; General Relative: 27, 59, 67, 79; Indirect Question: 59, 82; General 
Temporal Clause: 83; Purpose: p. 57 
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Uses of ἄἄνν  and Past Indicative in Plato’s Meno 
 

There are 36 instances of ἄν with an imperfect or aorist indicative verb: 
 

13  present contrary to fact condition (εἰ + impf., ἄν + impf.) 
12  past contrary to fact condition (εἰ + aor., ἄν + aor.) 
3  mixed contrary to fact condition  

5  past unreal potential (ἄν + aor. indicative) 
3  present unreal potential (ἄν + impf. indicative) 

 
Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 

Simple εἰ + any indicative any indicative 
Present General 
Past General 

εἰ ἄν + subjunctive (if ever) 
εἰ + optative (if ever) 

present indicative 
past indicative 

Future More Vivid 
Future Less Vivid 

εἰ ἄν + subjunctive  
εἰ + optative (should) 

future indicative 
ἄν + optative (would) 

Contrary to fact, present 
Contrary to fact, past 

εἰ + imperfect ind. (were) 
εἰ + aorist ind. (had) 

ἄἄνν  + imperfect (would) 
ἄἄνν  + aor. ind. (would have) 

 
Contrary to Fact Conditions (27 times) 
There are two conditions that employ ἄν + past indicative: a present contrary 
to fact (εἰ impf., ἄν + impf.), otherwise called the ‘were-would’ condition, 
and a past contrary-to-fact (εἰ aor., ἄν + aor.), called the ‘had-would have’ 
condition. Mixed conditions contain variations of both tenses.  
 
εἰ ἐποίεις, εὖ ἂν ἐποίεις.   If you were doing this, you would do well. 

εἰ ἐποίησας, εὖ ἂν ἐποίησας.   If you had done this, you would have done well. 
 
These conditions are also called ‘contrafactual conditions.’ 
 
Present (3 times) and Past (3 times) Unreal Potential 
ἄν + imperfect indicative denotes a possible action in the present that is not 
in fact occurring. ἄν + aorist indicative denotes a possible action in the past 
that did not in fact occur. Both of these constructions are main verbs and 
govern an οὐ instead of µή. Use the modal verbs “would” with the imperfect 
and “would have” with the aorist: 
 

ἄν τοῦτο ἐποιεῖς   You would do this. 
ἄν τοῦτο ἐποίησας  You would have done this. 

 
Present Contrary to Fact: 6, 12, 13, 37, 57; Past Contrary to Fact: 12, 13, 14, 50; Mixed Contrary to 
Fact: 6, 74, 74; Present Unreal Potential: p. 57, 61; Past Unreal Potential: 12, 43, 70, 71, 73; 
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Conditions in Plato’s Meno 
 

There are 72 complete conditions identified in the Meno with the following 
frequency: 
 

 16  future less vivid  
 12  future more vivid 
 13  present contrary to fact 
 12  past contrary to fact 
 9  present general  
 6  mixed  
 4  simple  

While ἄν + subj. is often translated as present with future sense, ἄν + opt. 
and ἄν + impf. use the modal verb ‘would,’ and ἄν + aorist uses the modal 
“would have.” 
 
Type of Condition Protasis (if-clause) Apodosis (then-clause) 

Simple4 εἰ+ any indicative                any indicative 
    εἰ τοῦτο ποιεῖς,       εὖ ποιεῖς. 
     if you are doing this,   you are doing well. 

Present General (Indefinite)9 εἰ + ἄν + subj. (if ever) present indicative 
    εἰ ἂν τοῦτο ποιῇς,       εὖ ποιεῖς. 
     if (ever) you do this,   you are doing well. 

Past General (Indefinite)0 εί + optative (if ever)           past indicative 
    εἰ τοῦτο ποιοῖς          εὖ ἐποίησας. 
  if (ever) you did this,  you did well. 

Future More Vivid12 εἰ + ἄν + subjunctive           future indicative 
    εἰ ἂν τοῦτο ποιῇς            εὖ ποιήσεις. 
  if you do this,   you will do well. 

Future Less Vivid16+ 3 mixed εἰ+ optative                          ἄν + optative 
    εἰ τοῦτο ποιοῖς                  εὖ ἂν ποιοῖς. 
  if you should do this,   you would do well. 

Present Contrary to Fact13 εἰ + impf. indicative               ἄν + impf. indicative 
,     εἰ ἂν τοῦτο ἐποίεις           εὖ ἐποίεις. 
      if you were doing this,   you would do well. 

Past Contrary to Fact12+3 εἰ + aor. indicative ἄν + aor. indicative 
    εἰ ἂν τοῦτο ἐποίησας      εὖ ἐποίησας. 
   if you had done this,   you would have done well. 
 
Simple Condition: 36, 47, 48; Present General Condition: 7, 8, 28, 35, 39, 41, 81, 84; Future More 
Vivid: 2, 5, 6, 9, 12, 39, 41, 43, 46, 48, 75, 81; Future Less Vivid: 11, 15, 16, 16, 16, 21, 28, 31, 37, 50, 
61, 65, 81, 85, 92, 92; Mixed Opt. Condition: 12, 32, 49; Present Contrary to Fact: 6, 12, 13, 37, 57; 
Past Contrary to Fact: 12, 13, 14, 50; Mixed Contrary to Fact: 6, 74, 74 
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Plato’s Meno 

Alphabetized Vocabulary (10 or more times) 
 
The following is a running list of all 165 words that occur ten or more times in the Meno. A running list is 
found in the introduction to this volume. These words are not included in the commentary and therefore 
must be reviewed as soon as possible. The number of occurrences, indicated at the end of the dictionary 
entry, were tabulated by the author.  
 
ἀἀγγααθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: good, brave, capable, 76 
ἀἀεείί: always, forever, in every case, 12 
ἀἀκκοούύωω: to hear, listen to, 12 
ἀἀλληηθθήήςς,,  -έέςς: true, 25 
ἀἀλλλλάά: but, 115 
ἄἄλλλλοοςς,,  -ηη,,  -οο: other, one...another, 92 
ἄἄνν: modal adv., 153 
ἀἀνναα-µµιιµµννήήσσκκωω: remind; mid. recall, remember, 11 
ἀἀννήήρρ,,  ἀἀννδδρρόόςς,,  ὁὁ: a man, 46 
ἀἀννθθρρωωπποοςς,,  ὁὁ: human being, man, 30 
ἌἌννυυττοοςς,,  ὁὁ: Anytus, 13 
ἀἀππόό: from, away from. (+ gen.), 25 
ἀἀπποο-κκρρίίννοοµµααιι: to answer, reply, 15 
ἆἆρραα: introduces a yes/no question, 21 
ἄἄρραα: then, therefore, it seems, it turns out 32 
ἀἀρρεεττήή,,  ἡἡ: excellence, goodness, virtue, 120 
ααὐὐττόόςς,,  -ήή,,  -όό: he, she, it; same; -self, 166 

ββλλάάππττωω: to hurt, harm, 12 
ββοούύλλοοµµααιι: to wish, be willing, desire, 40 

γγάάρρ: for, (yes) for; since, because, 83 
γγεε: at least, indeed, at any rate, 115 
γγίίγγννοοµµααιι: come to be, become, be born, 65 
γγιιγγννώώσσκκωω: to learn, realize; know, 14 
γγρρααµµµµήή,,  ἡἡ: line, 14 
γγυυννήή,,  γγυυννααιικκόόςς  ἡἡ: woman, wife, 11 

δδέέ: but, and, on the other hand, 198 
δδέέωω  (1), δδέέηησσωω : need, lack (gen.); mid. ask; impers. δεῖ, it is necessary (inf.) 34 
δδήή: indeed, certainly; just, exactly, 65 
δδῆῆλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: clear, evident, 12 
δδήή-πποουυ: perhaps, I suppose, 11 
δδιιάά: through (gen); on account of, 17 
δδιιαα-φφέέρρωω: differ; surpass, be superior to, 12 
δδιιδδαακκττόόςς,,  --όόνν: acquired through teaching 42 
δδιιδδάάσσκκααλλοοςς,,  ὁὁ: a teacher, instructor, 33 
δδιιδδάάσσκκωω: to teach, instruct, 20 
δδιικκααιιοοσσύύννηη,,  ἡἡ: justice, righteousness, 11 
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δδιιππλλάάσσιιοοςς,,  -αα,,  -οονν: double, two-times, 19 
δδοοκκέέωω: to seem (good); think, decide, 88 
δδόόξξαα,,  ἡἡ: opinion, reputation, 27 
δδύύοο: two, 19 

ἐἐάάνν  ((ἤἤνν)): εἰ ἄν, if (+ subj.), 11 
ἑἑααυυττοοῦῦ,,  -ῆῆςς,,  -οοῦῦ: himself, her-, it-, them-, 22 
ἔἔγγωω--γγεε: I for my part, 58 
ἐἐγγώώ: I, 124 
ἐἐθθέέλλωω: to be willing, wish, want, 12 
εεἰἰ: if, whether, 104 
εεἴἴ--ππεερρ: if really, 13 
εεἴἴ--ττεε: either...or; whether...or, 22 
εεἰἰµµίί: to be, exist, 423 
εεἷἷςς,,  µµίίαα,,  ἕἕνν: one, single, alone, 14 
εεἰἰςς: into, to, in regard to (acc.), 21 
ἐἐκκ,,  ἐἐξξ: out of, from (+ gen.), 22 
ἕἕκκαασσττοοςς,,  -ηη,,  -οονν: each, every one, 13 
ἐἐκκεεῖῖννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: that, those, 22 
ἐἐνν: in, on, among. (+ dat.), 56 
ἔἔοοιικκαα: to seem, seem likely, be like (dat.), 16  
ἐἐππεειι--δδήή: when, after, since, because, 14 
ἐἐππίί: upon (gen.), to (acc.), near, at (dat.), 12 
ἐἐππιι-θθυυµµέέωω: to desire, long for (gen), 12 
ἐἐππιι-χχεειιρρέέωω: to attempt, try´ put a hand on, 10 
ἐἐππίίσσττααµµααιι: to know (how), understand. 10 
ἐἐππιισσττήήµµηη,,  ἡἡ: knowledge, understanding, 40 
ἐἐρρωωττάάωω: to ask, inquire, question, 12 
ἕἕττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: other, different, 15 
ἔἔττιι: still, besides, further; in addition, 12 
εεὖὖ: well, 15 
ἔἔχχωω: to have, hold; be able; be disposed, 50 

ΖΖεεύύςς,,  ὁὁ: Zeus, 10 
ζζηηττέέωω: to seek, look for, investigate, 32 

ἤἤ: or (either...or); than, 110 
ἡἡγγέέοοµµααιι: to be a leader, lead (gen); believe 25 
ἡἡµµεεῖῖςς: we, 31 

ἴἴσσοοςς,,  -ηη,,  -οονν: equal to, the same as, like, 10 
ἴἴσσωωςς: perhaps, probably; equally, likely, 18 

κκααίί: and; also, even, too; in fact, actually 461 
κκαακκόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: bad, base, cowardly, evil, 27 
κκααλλέέωω: to call, summon, invite, 19 
κκααλλόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: beautiful, fair, noble, fine, 21 
κκααλλῶῶςς: well, nobly, 19 
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κκααττάά: according to, over (acc); down, against (gen), 25 

λλααµµββάάννωω: to take, receive, catch, grasp, 10 
λλέέγγωω: to say, speak (aor. εεἶἶπποονν) 206 
λλόόγγοοςς  ὁὁ: word, speech, account, 21 

µµάάλλιισστταα: most of all; certainly, especially 10 
µµᾶᾶλλλλοονν: more, rather, 11 
µµααννθθάάννωω: to learn, understand, 27 
µµέένν: on the one hand, 115 
ΜΜέέννωωνν,,  ΜΜέέννωωννοοςς  ὁὁ: Meno, 48 
µµεεττάά: with (gen.); after (acc.), 20 
µµήή: not, lest, 73 
µµήή-ττεε: and not; neither…nor, 16 
µµήήνν: truly, surely, 10 
µµόόννοοςς,,  -ηη,,  -οονν: alone, only, solitary, 19 
µµόόρριιοονν,,  ττόό: piece, portion, section, 10 

ννααίί: yes, yea, 41 
ννοοῦῦςς,,  ὁὁ: mind, sense, attention, understanding, 10 
ννῦῦνν: now; as it is, 27 

ξξέέννοοςς,,  ὁὁ: guest, foreigner, stranger, 10 

ὁὁ,,  ἡἡ,,  ττόό: the, 679 
ὅὅδδεε,,  ἥἥδδεε,,  ττόόδδεε: this, this here, 37 
οοἶἶδδαα: to know, 79 
οοἴἴοοµµααιι  ((οοἶἶµµααιι)): suppose, think, imagine, 38 
οοἷἷοοςς,,  -αα,,  -οονν: of what sort, who, 33 
ὀὀκκττώώ-πποουυςς,,  ὀὀκκττώώ-πποουυνν: of eight feet 10 
ὅὅλλοοςς,,  -ηη,,  -οονν: whole, entire, complete, 10 
ὁὁµµοο-λλοογγέέωω: to agree, 20 
ὀὀρρθθόόςς,,  -ήή,,  -όόνν: straight, upright, right, 16 
ὀὀρρθθῶῶςς: rightly, correctly, 28 
ὅὅςς,,  ἥἥ,,  ὅὅ: who, which, that, 140 
ὅὅσσππεερρ,,  ἥἥππεερρ,,  ὅὅππεερρ: the very one who, very thing which, 12 
ὅὅσσττιισσ-οοῦῦνν,,  ἥἥττιισσοουυνν,,  ὅὅττιι-οοῦῦνν: whosoever, 11 
ὅὅσσττιιςς,,  ἥἥττιιςς,,  ὅὅ  ττιι: whoever, whichever, whatever, 54 
ὅὅτταανν: ὅτε ἄν, whenever, 14 
ὅὅττιι: that; because, 34 
οοὐὐ,,  οοὐὐκκ,,  οοὐὐχχ,,  οοὐὐχχιι: not, 230 
οοὐὐ--δδέέ: and not, but not, nor; not even, 33 
οοὐὐδδ-εείίςς,,  οοὐὐδδεε-µµίίαα,,  οοὐὐδδ-έένν: no one, nothing, 51 
οοὐὐκκοοῦῦνν: therefore, then, accordingly, 42 
οοὖὖνν: and so, then; at all events, 65 
οοὔὔ-ττεε: and not, neither...nor, 15 
οοὗὗττοοςς,,  ααὕὕττηη,,  ττοοῦῦττοο: this, these, 271 
οοὕὕττωωςς: in this way, thus, so, 36 
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ππάάννυυ: quite, entirely, exceedingly, 44 
ππααρράά: from, at, to (the side of); contrary, 26 
ππᾶᾶςς,,  ππᾶᾶσσαα,,  ππᾶᾶνν: every, all, the whole, 41 
ππεερρίί: around, about, concerning (acc/gen) 55 
πποοιιέέωω: to do, make; bring about, treat, 37 
πποοῖῖοοςς,,  -αα,,  -οονν: of a some sort or kind, 10 
ππόόλλιιςς,,  --εεωωςς  ἡἡ: a city-state, city, 17 
πποολλύύςς,,  πποολλλλήή,,  πποολλύύ: much, many, 35 
πποοττέέ: ever, at some time, once, 19 
ππόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: whether, which (of two)? 12 
πποουυ: anywhere, somewhere; I suppose, 14 
πποούύςς,,  πποοδδόόςς,,  ὁὁ: a foot, 14 
ππρρᾶᾶγγµµαα,,  ττόό: deed, act; matter, affair, 20 
ππρράάττττωω: to do, accomplish; exact (money), 12 
ππρρόόςς: to (acc.), near, in addition to (dat.), 23 
ππρρόόττεερροοςς,,  -αα,,  -οονν: previous, earlier, 11 
ππῶῶςς: how? in what way?, 16 

σσκκέέππττοοµµααιι: to examine, consider, look at, 11 
σσκκοοππέέωω: to look at, examine, consider, 16 
σσοοφφίίαα,,  ἡἡ: wisdom, skill, intelligence 11 
σσύύ: you, 128 
σσχχῆῆµµαα,,  -ααττοοςς  ττόό: form, figure, appearance 17 
ΣΣωωκκρράάττηηςς,,  -οουυςς  ὁὁ: Socrates, 57 

ττεε: and, both, 65 
ττέέττττααρρεεςς,,  -αα: four, 12 
ττιιςς,,  ττιι: anyone, -thing, someone, -thing, 93 
ττίίςς,,  ττίί: who? which?; why? 82 
ττοοίί-ννυυνν: well then; therefore, accordingly 13 
ττοοιιοοῦῦττοοςς,,  -ααύύττηη,,  -οοῦῦττοο: such, this sort 39 
ττοοττέέ: at one time, 16 
ττρρόόπποοςς,,  ὁὁ: manner, way; turn, direction, 12 
ττυυγγχχάάννωω: to chance upon, get; meet; happen, 11 

φφααίίννωω: show; mid. appear, seem, 19 
φφηηµµίί: to say, claim, assert, 51 
φφρρόόννηησσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: prudence, intelligence, 14  
φφύύσσιιςς,,  -εεωωςς  ἡἡ: nature, natural qualities, 14 

χχωωρρίίοονν,,  ττόό: area, space; figure, 25 

ψψυυχχήή,,  ἡἡ: breath, life, spirit, soul, 19 

ὦὦ: O, oh, 122 
ὡὡςς: as, thus, so, that; when, since, 48 
ὥὥσσππεερρ: as, just as, as if, 22 
ὥὥσσττεε: so that, that, so as to, 14 
ὠὠφφέέλλιιµµοοςς,,  -ηη,,  -οονν: profitable, beneficial, helpful, 21 


